MARGULAN & p IRiversitar

DRESDEN

OJAHAABIK TIAIEPI

XanblKapanslK 2ol1biMU-nPaAKMUKaiIblK Konghepenyus
Mmamepuanoapol

A3BIKM MYOPOCTHU

Mamepuanvl
MeNHCOYHAPOOH Ol HAYUHO-NPAKMUYECKOU KOHpepeHyuu

THE LANGUAGES OF WISDOM

materials
of the International Scientific and Practical Conference

[TaBnogap
2023



716

1116

YK 80/81
BBK 81.2

116

PenmakimsnbIk anka:

Bac pemaktop — O. Mapryiad ateiHIarbl [laBnogap menarorukaliblK YHUBEPCUTETiIHIH
OackapMa Teparachl — peKTop, ILF.K., mpodeccop XKanodon Kundaes;

3.F.4., mpodeccop Ecenrenpaun b.C.; ¢.F.4., mpodeccop Temuprasuna 3.K.; ¢.f.x.,
npodeccop Kycce X.

JAHAJIBIK TIJIAEPI: xanbsiKapalbIK FEUILIMUA-TIKIpUOETiK KoH(pepeHIns MaTepraiiapsl /
O. Maprysian ateiHzarbl [laBn. men. yH-T.; xayantsl ped. 3.K. Temipraszuna, X. Kycce. —
[TaBnonap: ©. Mapryuan arteiHaars! [1I1Y, 2023. — 272 6.

Kunakka Kazakcran, I'epmanums xoHe Peceii ®demepauuschl OKBITYIILUIAPBIHBIH,
JIOKTOPAaHTTaPBIHBIH, aCIHPaHTTAPBIHBIH, MarUCTPAHTTAPBIHBIH, CTYICHTTEPIHIH MaKalalapsl
EHTi3UIreH. by j)kMHaK 3aMaHayd MOCEJIeNep/IiH KeH ayKbIMbIH KaMTHIBI: XaJIbIK TLIACPIHIH
JaMYbIHIAFbl JaHAIBIK TUIAEp, JAaHAIBIK TUIACPAIH IparMaTUKANbBIK JKOHE JTMHI'BHCTUKAIIBIK
ACIIEKTLNIepl, JaHANBIK TUIAEPAIH 91eOM-KaHPIBIK ePEKIICIIKTepl, JaHAIBIKTapAbIH OacTaIlKbI
OipIiri, TapUXM ANMIAKTHIKTAPhI )KOHE TAaHAIBIKTBIH JaMy MepcreKTHBaNaphl, Gruiiocodus MeH
JIH, JaHAJBIK TUIASPOIH TapUXH MOIACHUETTEPMEH, JIEMIIK deOHETTEPMEH JKOHE JaHAIBIK
TiIIepMeH OalIaHBICHI, COHBIMEH Karap JaHaNbIK TUIAEPAiH JUHTBOAUIAKTHKAIBIK KOHE
MEaroTUKAJIBIK dJIeyeTi. bachlIbIM FallbIMIapFra, OKBITYLIBUIAD MEH MEKTEN MYFalliMJIEpiHE,
JIOKTOPaHTTApFa, MaruCTPaHTTapFa, CTYACHTTEPre, COHBIMEH KaTap KaJblH OKbIPMaH KaybIMFa
apHaJIFaH.

Makananap aBTOpIbIK OaCbUIBIM/IA JKapHsUIaHFaH.

ISBN 978-601-267-731-7

Penmakiinmonnast Koiierus:

I'n. pen. — Ilpencenarens mpasneHust — pextop [laBmogapckoro meaaroru4eckoro yHu-
BepcuTeTa UM. O. Mapryias, K.ILH., mpodeccop Kaubon JKunbaes;

1.3.H., mpopeccop Ecenrensaun B.K.; m.¢.H., mpodeccop Temmpraszuna 3.K.; m.¢.H.,
npodeccop Kycce X.

A3BIKW MYIPOCTH: maTtepuanbl MExXIyHApPOIHON HAyYHO-IIPAKTUYECKOW KOH(MEPCHIINH
/ MaBn. men. yH-T. uM. ©. Maprynan; otB. pen. 3.K. Temuprasuna, X. Kycce. — ITaBnonap:
MITY um. ©. Maprynan, 2023. — 272 c.

B cOopHUK BoluM CTaThu MpenofaBaTesei, JOKTOPAaHTOB, aCHUPAaHTOB, MATUCTPAHTOB,
cryneHToB Kaszaxcrana, ['epmanuu u Poccuiickort @eneparyu. JJaHHBII cOOpHUK OXBaThIBaET
HIUPOKHIA CIIEKTP COBPEMEHHBIX MPOOIEM: SI3BIKH MYJPOCTH B Pa3BUTHH HAIMOHAJIBHBIX SI3bI-
KOB, TIparMaTUKO-s3bIKOBBIE ACHEKThl S3BIKOB MYIAPOCTH, JIMUTEpaTypHas U >KaHpoBas
XapaKTEpPUCTHKA SI3BIKOB MYJIPOCTH, NIEPBOHAYAIIBHOE €IMHCTBO, UICTOPUUECKOE PACXOXKACHUE
Y TIePCIEKTUBBI PA3BUTHS MYAPOCTH, hUI0coGpUH U PETUTHUN, B3AUMOCBS3b SI3IKOB MYIPOCTH
C UCTOpUEHN KYIbTYp, MUPOBasl JTUTEpaTypa U S3bIKKM MYIPOCTH, a TaKXKe JIMHTBOIUJAKTHYE-
CKMM M TNeJarornuyeckuil MoTeHIMan S3bIKOB MynpocTH. M3maHue anpecoBaHO Yy4YEHBIM,
MPENoAaBaTeNsiM U YUUTENSIM, TOKTOPaHTaM, MarCTpaHTaM, CTYIE€HTaM, a TaKKe IIHPOKOMY
KpyTYy YUTaTeseH.

CraTbu U3aHBI B aBTOPCKOW pellaKIny.

© IlaBnomapckuil meparornuecKuii yHuBepcureT uM. ©. Mapryias, 2023.



HPEANCJIOBHUE

MynpocTh B COBPEMEHHOCTH OJTHOBPEMEHHO M HEM3BECTHA M HE3HAYUTEIb-
Ha, ¥ BMECTE C TE€M, IIUPOKO PACTIPOCTPAHEHA M BakKHA JJIs OOJBIIMHCTBA JIIO-
neil. Hem3BecTHa MyapoCTh, TOTOMY YTO CIIOBA «MYIAPOCTHY M «MYIAPBIi» MOYTH
HE WCIIOJIb3YIOTCS B MIOBCEAHEBHOM KM3HU, U HET O(UIIMATIBHBIX 00IIEeCTBEHHBIX
WHCTUTYTOB MyIpocTH. He cyriecTByeT HM HayKu MYAPOCTH, HU IIKOJIBI MYIPO-
CTH, HI MUHHUCTEPCTBA MYAPOCTH, AaKe B camoi pusmocoduu, KoTopasi OCHOBaHA
Ha TAaHHOM TIOHSITHH, HE YAENAeTCs JOHKHOTO0 BHUMAaHUS MynpocTu. M Bce-taku
MYIPOCTh MPHUCYTCTBYET MOBCIOAY. He ocTaBisisi CBOMX MOMBITOK OTHICKATh, 00-
HAXUTh, PA3PEIIUTh U MPUMUPHUTH MPOTUBOPEUUS COBPEMEHHOW €1 3MOXH, OHA
TapMOHHYHO B HEW CYIIECTBYET: B COIMATBHBIX CETAX MOXKHO HalTH coOpaHUs
MOTOBOPOK M ITUTAT HAa BCE CIydYau KU3HH, MYJpbIe U3PEUCHUS MEeYaTaroT Ha OT-
KpbITKax U oOMeHMBaloTCs UMM 4epe3 Barcam, Baiibep mnam Tenerpam u T.Io
Mynpensl HosBIsIOTCS B Grordactepax: Jamommop, Idupansd, mactep Moga...
MynpocTh — 4acTh KU3HH, OHA MOXKET MMOMOYb B CIIOKHBIX JKU3HEHHBIX CUTYa-
[USAX, HO TAaK)KE€ MOXKET yKa3aTh Ha CIO)KHOCTU B YKU3HM, KOTOPBIE MBI JTIOOUM
CIMIIKOM ympomaTe. OIHAKO MYAPOCTh HE OIMHOKA W HE OJHOPOAHA U TOCTO-
SHHAa B CBOEM BHYTPEHHEM H3MEHEHHUHU. 10, 9TO CUMTACTCS MYIPBIM, MOXKET Me-
HATHCSA B XOJIe UCTOPUHU M TAK)KE CBA3AHO C KYJIbTypaMH M SI3bIKAMH, B KOTOPBIX
MYAPOCTh HaxoAWTCs. VIMEHHO MO3TOMY MOXKHO TOBOPUTH O «SI3BIKAX MYIPO-
cti». MM mocsimeHa MeXAyHapoAHas HayYHO-TPaKTHUecKas KOH(pEpeHIus,
opranm3oBaHHas B [laBmomapckoM TI€IarorH4ecKOM YHHUBEPCUTETE WMMEHH
A. Maprymana 2 u 3 despansa 2023 roma. MHOTO0Opas3ue A36IKOB MYIPOCTH OT-
paXEHO B MporpaMMe M B HACTOAIIMX MaTepuaiax koHpepeHiuu. [lnenapsie
JEKIUA 00JaJaroT B OCHOBHOM CKBO3HBIM U THIOJOTHYECKHM XapaKTEepPOM
(X. Kycce, B.1. Kapacuk, I11.K. XXapkbinOekoBa), HO B JBYX CIydasiX TaKxke 3a-
TparuBarOTCs TEMbl W3 HCTOpuH KynbTypbl wmyapoctu (3.K. Temuprasuna,
O.J1. OMpeHOoB). 3a HUMH CIIEIYIOT TPHU paszzaesia «SI3bIKhu MYIpPOCTU B Pa3BUTUU
HAIMOHAJIBHBIX S3BIKOBY», «B3anMOCBA3b S3BIKOB MYIPOCTH C UCTOPHUEH KYIBTY-
pe» U «JIMHTBOAUIAKTUYSCKUM U MEJArOTMUYECKUI MOTEHIMANT S3BIKOB MYIPO-
cTi». Pa3nensl Mokas3bIBalOT, UTO MYAPOCTh BaKHA KakK JJISl Pa3BUTHS SI3IKOB H
KyJABTYp, TaK U JIJIsl COBPEMEHHOM IIKOJIBPHOW W YHUBEPCUTETCKOM JTUIAKTUKH.

Kondepennus «SA3b1ku Mmynpoctu» cerofns (Bce eie) peakocTb. S tem 6o-
Jiee paj, 4To 3TOT HOBATOPCKUU MOABUT coBepieH B [laBnomapckoM memaroru-
YeCKOM YHUBEpCUTETE MUMEHU A. MaprynaHa, CTaBIIUM MHE OJU3KUM U POTHBIM
Mo JyXy, B COTpyAHHYECTBE ¢ TeXxHWYeCKUM yHuBepcuTeToM [lpesnena. Takum
o0Opa3om, KOH(MEpEeHIMs BHOCUT Ba)KHBIM BKJIaJ B WHTEPHAI[MOHAIN3AIMNIO YHU-
BEepCHUTETA.

S xoTen O MOOIArOAAPUTH BCEX KOJUIET, MTOATOTOBUBIINX KOH(MEPEHIIUIO U
COOpHUK MaTepHuasioB KOH(PEPEHIINH, a Takke pyKoBoiacTBO I[laBrnomapckoro me-
JArOTUYECKOTO YHUBEpCHUTETa UMeHU A. MaprynaHa 3a MOAAEpKKY 3TOTO MEPO-
npusaTHs. S Takxke XoTen Obl BRIpa3uTh OnaronapHocTh 3ude KakbaesHe Temmp-
ra3uHOM 3a CHEeNUaNTbHYIO PEIEH3UI0 Ha TUICHAPHBIE JOKIAbl U 32 COBMECTHYIO
paodory.

Xonveep Kycce



IIpuBeTCTBEHHOE CJI0OBO PEKTOpa
ITaB0HapCKOro meaarorn4ecKoro ynupepcurera uM. A. MapryJsana
y4acTHUKAM MeKIYHAPOIHON HAYYHO-NIPAKTUYECKOH KOHepeHI MU
«SI3BIKU MyapocT»

VYBaxkaeMble TOCTH, KOJUIETH, YYACTHUKH, CEpJCYHO MPUBETCTBYIO BAac Ha
OTKPBITHH MEXKIyHApOAHON HAYYHO-TIPAKTUUYECKONW KOH(MEpEeHINH «SI3bIKu My/I-
poctu»!

Hamma xoH(epeHIus — 3T0 1aHb «HOBOMY» B COBPEMEHHBIX HCCIICIOBaHM-
ax. O ToOM, 4TO TaKO€ MYAPOCTh, HAITMCAHO MHOXKECTBO PabOT, HO HU B OJHOU M3
HUX HET MOJHOTO ONpeaeieHus 3Toro ¢peHoMeHa. Myapblii CKaXXeT, 9YTO MOXKHO
UITH K IPEAMETY U HE BUJS €TO.

Co BpeMEeH aHTUYHOCTH COACPIKAHUE MOHATHUS «MYIPOCTh» MOCTOSTHHO J10-
omnpenensierca. bynyun ogHUM M3 CaMbIX PACHPOCTPAHEHHBIX APXETUIHUYECKHUX
00pa3oB MUPOBOM KyJIbTYpbI, MYIPOCTh HAXOAUT CBOE CYLIECTBOBaHUE B MHU(Dax
U CKasKaxX, (GUI0COPCKUX YUECHUSIX, MUPOBBIX PEIUTUSAX U HayKaX.

CeronHsa MyapOoCTh pacCMaTpUBAIOT MHAYE, YeM TOIJa, KOrJa OHa 3apOoju-
nack 1 opopmmiiack B punocoduio. ChopMHUPOBAINCH IEJIbIC HAYYHBIC IIKOJBI,
W3YYaIOIINe ¥ U3MEPSIONINE MYIPOCTh KaK HHCTPYMEHT U1 (POPMUPOBAHUS Me-
Ta-HaBBIKOB B 21 Beke. CylIeCTBYIOT KOHUENTYyaJIbHbIE MOJEIU ISl U3MEPEHUS
myapoctH B ['epmanuu, B Kanaze, B CILIA.

MynpocTh CTpEMUTENBHO MPOHUKAET B pa3Hble cepbl KU3HHU U Mpodec-
CUH, TI03TOMY OHA JIETKO MOAMAETCS MHTEPIpPETaluu, MO0-HOBOMY OTKpPBIBAETCS
YYEHBIMH, TIEPEOCMBICIIUBACTCS UMH, aJalTUPYETCs s NMpodheCCHOHATBLHON U
JUISL TIAYHOCTHOM >KU3HU. [OBOpS MO CYIIECTBY, SI3bIKM MYAPOCTU APEBHUE U CO-
BPEMEHHbIE, OPUTHUHAJIBHBI 1 MHOTOYHCICHHBI, HO BCE OHU CXOIATCS B OJIHOM:
MYIpBId YeJIOBEK AOHKEH 00JialaTh CIOCOOHOCTBIO T€HEPHUPOBAThH JIYUIIUE pe-
HICHUS TS JTIOIeH, CTAaJKUBAIOIIUXCS C CAaMBIMU Pa3HBIMU MPOOJIeMaMH pa3HOM
CJIOKHOCTH, BBIXOASIIMMH 32 PAMKHU JJUHEHHOTO MBIIIICHHUS.

MHe xoyeTcsi BepUTh, UTO HJEH, BbICKa3aHHbIE B cTeHax [laBmomapckoro
MEJaroruieckoro YHMBEpCHUTeTa, OyayT YNPEeKJAIOMKUMH CBOE€ BPEMsl, BHI3OBYT
MHTEpEC Y HAyYHOH O0OIECTBEHHOCTH, MPOIOJHKAT TPATUIIUA MYAPOCTH TPEBHUX
u HoBoro Bpemenu — kuur Mosa u Conomona, Koudyrus u Jlao-11361, MoHTEHS
u [Tackans, I'ére, Abas, JI. Tonctoro, Keepkeropa u Hure.

Yyacte KpymHEHIINX YYEHBIX U MEJaroroB JeiaeT KoH(EepEHINIO aBTOpH-
TETHOM TJIOIIAIKOM JJIsi KOHCTPYKTUBHOTO MHOTOCTOPOHHETO JINAJIOTa.

VYBakaemble yuacTHUKH KoH(pepenuuu! [lepea Bamu cTosAT cyrybo HaydHBIC
3a/1a4¥, TOBECTKA BKJIIOYAET IIMPOKUN CHEKTP BOMPOCOB SI3BIKO3HAHUS U JIUTE-
parypoBeneHus, ¢miocodpun, TEOJOTUH U KyIbTYpPbI, TMEIArorMKy, HaChIIEHA
pa3HBIMM TEMATHYECKUMH MEPONPUITHIMHU, KOTOpble OyayT CIOCOOCTBOBATH
MPOAYKTUBHOMY OOMEHY OIBITOM, OOCYXKJIEHHIO OCTPBIX MPOOJIEM U ompenele-
HUIO MIEPCIIEKTUB PA3BUTHSA T'YMaHUTAPHBIX HAYK HA ONMKANTIINE TOIBI.

K.O. JKunbaes
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A3BIKU MYAPOCTHMU.
TUITIOJOI'UA U TIPUMEPHI U3 PASHBIX BPEMEH U KYJIBTYP

X. Kycce
pezoenckuti mexnuueckuii ynugepcumem, 2. /[pesoen, I 'epmanus
holger. kusse(@tu-dresden.de

AHHOTanusA. B craree npezacraBieHa MyApOCTh KaK OINPEACIICHHbIA <AHOHUMHBIN
JMCKYPC> B Pa3HBIX CBOMX (hOpMax, KOTOPHIE COCTABISAIOT TUIIOJOTHIO S3bIKOB MYIPOCTH.
Paznuuarorcs cnemyromue B3auMHO Tiepecekaroniuecs Tumbl: (1) mynpsie uzpedenus 0e3
000CHOBaHMS — MYZIPBIC U3PEUEHHUs ¢ 000CHOBAaHUAMH, (2) MyApOCTh, OCHOBAaHHAs Ha OTI-
TUMHU3ME U MYIPOCTh, OCHOBaHHAsl Ha MECCUMU3ME, (3) MyApOCTh KaK MHTEIUICKTYaIbHOE
MMO3HAHUE W MYIPOCTh KaK MOpaJIbHOE HAacTaBjieHHE, (4) MyIpOCTh U3 3HAHUS M KaK 3Ha-
HUE, MyApPOCTb, KOTOpasl CIEAyeT U3 3HaHHS IPAHUIl 3HAHUS U MYIPOCTh KaK HE3HaHHE,
KOTOpas cleayeT U3 no3HaHus HesHaHus. [IpuBoasrcs nmpumeps u3 bubnmu, eBpornenckoit
Y KUTANUCKOW TPaJWLHN, U3 TEKCTOB IPOLLIOTO M COBPEMEHHOCTH, & TAKXKE U3 XYHNOKECT-
BEHHOM JUTEpaTyphl, B TOM uucie u3 npousseneHuil JirBa Toncroro, Kapna Mas u Cent-
DK3I0MEepH.

KiioueBble ciaoBa: mynapocts, auckype, I[Iputun Comomona, JleB Tomcroit, Kapn
Maii, Cent-OK3101€pH.

JAHAJBIK TLJIJIEPI.
OP TYPII 3AMAHJIAP )KOHE MOJIEHUETTEPIEH
AJIBIHFAH MBICAJITAP MEH TUIIOJOT U

X. Kycce
lpezoen mexnuxanvix ynueepcumemi, /[pezoen K., [ epmarus
holger kusse(@tu-dresden.de

Anjgarna. Makara JaHaJdbIK CO3ACP/IIH THITOJOTHICHIH KYPAaCTHIPAThIH «aHOHUMIIIK
TUCKYpC» PETIHAEC aWKbIHAAJATBIH O31HMIK TYpil ¢opMalapMeH KEJIETIH IaHaJbIKKa
apHanazael. bip-OipiMeH KMBLIBICATHIH Kejecl TUITep epekmenceHeni: (1) Herismemeci3 mana
ce3nep-HerizaeMernepl 0ap maHa cesnep, (2) ONTUMHU3MIE HETI3ACITEH MaHABIK JKOHE
MECCUMU3MIe HETI3/IEJITeH JaHAIbIK, (3) MHTEIJIEKTYyallbl TAHBIM PETIHAE JAaHAbIK KOHE
MOpPAJIbJIBIK HYCKAYJIBIK PETiHJE MaHalbIK, (4) OUIIMMEH KeITreH JaHaJIbIK >KoHE OLIIM
peTiHe, JaHaIbIK, Oy OUTIM MEH JAHAJIBIKTHIH asChIH OUTYICH, HAJaHABIKTHl YFBIHATHIH
TYBIHJIAWTHIH HAJaHABIK peTiHAe OUTyaeH TybHAaiabl. Kuem kiTanTaH, eypomnaibiK >KoHE
KBITAMIBIK JIOCTYPJIEpPIE€H, OTKEH >KOHE Kazipri MOTIHIEPHAEH, COHAal-aK KepKeM
onebuerreH, coublH imiHAae JleB Tomcrtoi, Kapn Mait xone CeHrt-DK3t01epu
HIBIFapMaiapblHaH MbICAJIap KEeATIpUITeH.

Tyiingi ce3mep: mananbik, auckypc, CyledMeHHIH acTapibl oHriMenepi, Jles
Toncroit, Kapn Mait, CenT-OK310mepu.
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LANGUAGES OF WISDOM. TYPOLOGY AND EXAMPLES FROM
DIFFERENT TIMES AND CULTURES

H. Kusse
Dresden University of Technology, Dresden, Germany
holger. kusse(@tu-dresden.de

Abstract. The article focuses on wisdom as a particular ‘anonymous discourse’ in
the various varieties that make up the typology of wisdom languages. The following over-
lapping types are distinguished: (1) wisdom sayings without justification — wisdom sayings
with justification, (2) wisdom based on optimism and wisdom based on pessimism, (3)
wisdom as intellectual cognition and wisdom as moral instruction, (4) wisdom from
knowledge and as knowledge, wisdom that follows from knowledge of knowledge limits
and wisdom as ignorance that follows from knowledge of ignorance. Examples are given
from the Bible, European and Chinese traditions, past and present, and fiction, including
Leo Tolstoy, Karl May, and St. Exupery.

Key words: wisdom, discourse, Proverbs of Solomon, Leo Tolstoy, Karl May, St.
Exupery.

B cBoux «3Onurpadax» uzBeCTHBIM (uiionor U JUHTBUCT Bramumup
Nnenu Kapacuk ctaBut Borpoc «IlodyeMy denoBeuecTBO BCE €I CYIIECTBY-
eT?» u oTBevaeT: «Branuck B nuia mynpenosy (Kapacuk, 2014, c. 65). SB-
HBII ONTUMHU3M ATOTO OTBETA 3aKJIOUaeTCs B YOCKICHHH, UTO MsTKas cuja
no0pa ¥ MO3HAHUS MYAPEIIOB B UCTOPUM YEJIOBEYECTBAa CHOBA M CHOBA U, Ka-
3aJ10Ch OBI, YYAECHBIM O0pa30M OKa3bIBAC€TCS CUJIbHEE HACWIIMS, ATOM3Ma,
UIC0JIOTHYECKOTO O0e3yMusi, BIACTH, YOUNUCTBA U Take MAacCOBOTO yOUNCTBA U
BCSIKUX JAPYTHX Pa3pyIIMTEIbHBIX T'PEXOB, KOTOPHIE JIIOAU C TEPBOOBITHBIX
BPEMEH BBIIYMAJIM M COBEPIIWIA. ECIU MpeanonokuTh, YTO 3TOT ONTUMHU3M
OTpaB/iaH, BO3HUKAIOT BCE-TAKM HECKOJIbKO KPUTHUUECKUX BOMPOCOB. [lepBhiii
BOITPOC HAIpPaBJICH Ha OOIIECTBEHHYIO POJIb TAKUX JIUII, KOTOPbIE MOTYT OBITh
1 Ha3bIBAIOTCS MyJpelnaMu. B mpornuibie 1 BechMa OTAaJIeHHBIE BpeMeHa MY/I-
pelbl TeUCTBUTEIbHO MO JOCTUTaTh O(UIMAIbHBIX U BEChbMa BBICOKHUX
noimkHocTel. 3BecTHO TpeboBanue [lnaTona, 4To mpaBUTENN AOKHBI ObITh
dbunocodpamu, a punocopsl — MpaBUTEIAMH. 3HAMEHUTHIA €BPEHCKU Iaph
CoOJIOMOH 710 CUX MOp CYUTAETCS] CaMbIM BBIJAIOIIMMCS MYIPELOM JIPEBHO-
cteit, u mynpen Hadan He Tonbko OblT coBeTHUKOM JlaBWa, MpeIiecTBeH-
HuKa myapena-maps CoaoMoHa, HO U ero pe3kuit kputuk (2.11apets 12,1-25).
B Kutae B miectom Beke J0 H. 3. MyJpellbl BIUSJIN HA MOJUTHUYECKUE pele-
HUS B QYHKIIMM BOCIIUTATENIEd U COBETHUKOB KHsI3€M, U 3Ta (PYHKIUS OKa3a-
Jach OCHOBOW KOMIUJIEKCHOTO collhalibHOTO yueHus KoHdyuwms, m3BeCTHOE
UMsI KOTOPOTO HEMOCPEJCTBEHHO CBA3aHO C CBOCOOPA3HBIM CHUHTE3UCOM (-
nocoduu, peIUrud U MOPa, KOTOPBIM MpeACTaBIsieT cOO0H KOH(PYIIMaHU3M.
OpnHako U3 3TUX OOIIECTBEHHBIX IOJHKHOCTEN MYJIPEIOB B APEBHOCTH HE CJIe-
JIyeT, 4TO TPOILIbIe BeKa ObLIM 0oJiee MyIpbIMU, YE€M IMO3JAHEHIIINE BpeMeHa
WU Haia coBpeMeHHocTh. Kak nmokassiBaet FOpren Xabepmac B ero ucropuu
¢unocodun, nogoOHas oduiManbHAS POIAb MYyIApEla SBISETCS TAKXKE KOM-
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MeHcaImen OTCYTCTBUS OOIIECTBEHHOTO JUCKYPCa U paclpesieiCHUs BIacTH B
rocynapctee (Habermas, 2019, ¢.383—405). Cerogus npsMo MNOJTUTHYECKHU
BIIMATCIIbHBIC OOIIEN3BECTHBIC MYIPEIhI BBICTYHAIOT B KWHO: I'3Hmans(d B
«Bnacrenmune kozneny, Hamomnmop B «[appm IlorTep», Mactep Nona B
«3BE3MHBIX BOMHAX», kpulla Mo'atr B «ABarape» U T.. OHU MPEACTABISIOT
coboli BecbMa NpUBJICKATEIbHbIE JTUYHOCTH, HO HEJb3s 3a0bIBaTh, YTO OHHU
BEIMBINIJICHHBIC (hUTyphl. [lomynaspHBIC CEromaHs MyIperbl, Kak, HalpuMep,
14. Janait Jlama, nuilieHbl HEMOCPEACTBEHHOW MOJUTUYECKON BIIACTH U Mpsi-
MOTO BJIMSIHUSL HA COLIMAIBHOE U TOJUTUYECKOE pa3BuTHE o0miecTB. M3 aToro
e HE CJICIYET, YTO CETOJHS HET MYIPEILIOB U YTO MYAPOCThH OOJIbIIIE HE UTpa-
€T POJI B COBPEMEHHOM *)u3HU. Bompoc ckopee B TOM, HYKHO JI 00s13aTeb-
HO pa3leNuTh OOIIeCTBAa Ha MacCy <OOBIUHBIX> JIIOACH, C OJHONH CTOPOHBI, U
BIIUTHYIO TPYIITY (MYAPBIX> TUYHOCTEH, C APYroM, WIIM BO3MOXHO BITISACTHCS
B JIMI]a MHOTUX HEU3BECTHBIX MYAPEIIOB, MOTOMY YTO MYAPOCThH Oojiee pac-
MIPOCTPAaHEHHOE KaueCTBO YEJIOBEKa, YeM MBI JyMaeM, KOrjla paccMarpuBaem
MYIPOCTh TOJIBKO KaK HCKIIOUUTEIbHBIN, MonyOokecTBeHHbIH nap. B 2008
rogy u3BecTHbI B I'epmanuu dunocod u teneenymuit ['epr Croben omy6-
JMKOBAJl KHUTY Mo HazBaHueM «Mynpoctb. O TOM, 4yero HaM HE XBaTaeT»,
r7e OH 3aMeTHI: «MyapoCThb CTajla HHOCTPAaHHBIM CJIOBOM B HEMEIIKOM SI3BIKE.
S momo3peBaro, 4TO B MOCJIEAHUE MECSIIbI, BO3MOXKHO, J1a)Ke TOJIbI, BB TOXE
HE CIIBIIIAIN TEPMHUH <MYAPOCTH) B MOJIMTHYCCKUX WM KYJIbTYPHBIX Je0arax,
HE TOBOPS YK€ O CPEeICTBAX MAacCOBOM MH(pOpMAINH, TOJIUTUUIECKUX 0OCYXK-
JeHusX Wik Tok-moy» (Scobel, 2008, c. 43 — nep. ¢ Hem.: X.K.). DtoT nuar-
HO3 TIPAaBWJICH U CETOJIHSI, HO MOXXET ObITh B OCHOBHOM H3-3a TOTO, YTO CaMO
CJIOBO <MYIAPOCTh> HE YyMOTPeOIsieTcsl M OTACIBbHBIX JHI, XOTh H3BECTHBIX
CBOMMH PaBHONPABHBIMK, YMHBIMH, ITEPCIICKTUBHBIMHA U T.Jl. CJIOBAMH U pe-
IICHUSAMH, MYyIpEllaMd HE Ha3biBaloT. Ha3BaHWe KHUTH MOXKHO, TOXaTyH,
TaKXke neperuMeHoBath: «Mynpoctb. O TOM, YTO HAM MOXHO Y3HaTh B ceOey.
B nameit ¢ Bnagumupom Kapacukom u Jlronmunoi TokaToBo#l cOCTaBI€HHON
MoHoTrpaduu «S3bik(1) MyapocTH» (B medatu) oOCy)aaeTcs B IEPBOM Ti1aBe
nmoroBopka ,,Mach es wie die Sonnenuhr, zdhl die heitren Stunden nur® —
«Coenati Kaxk conrHeuHvle 4acvl, CUUMai MoabKo 4acvl ceemivied (Mep. C HEM.
X.K.). IToroBopka ObL1a HaHECEeHA Ha GapdOpPOBYIO IUTUTKY, KOTOpas BUCEJA B
KyXHe MOoei 0alyliku. DTUM COBETOM KyXHs MPHUBETCTBOBAjAa BCEX TOCTEH, U
0aly1ika, oTBeYaBIas 3a 3TO MPUBETCTBUE, B HEKOTOPOM POJI€ UTpajia poib
MyIpena, KOTOPBIM TMOMOTaeT IOCETUTEIsIM JoMa OOpecTH MpaBUILHBIN
B3IVISi7] HA MUP U COOCTBEHHYIO *U3Hb. Ho oHa He ObLIa aBTOPOM MYIPOTO
M3peUeHUs, TaKe caMma ero He mucaja, a mpruolpesa CBOI0 MYIPOCTb B IOTO-
BOM BHJIE B KaKOM-TO Mara3uHe CYBEHUPOB. ABTOpP BOOOIIE OCTAETCS aHO-
HUMHBIM, U camMa MYIPOCTb B aBTOpE COBCEM He HyxjaeTcs. OHa nmepenaeTcs
OT YeJIOBEKa K YeJIOBEeKYy cama 1o cebe. [Ipuuem comepxanue, MpU3bIB K OTI-
TUMHU3MY, MOKHO BBIPa3UTh W JPYTHMH CJIOBaMU. Tak, Hampumep, B KHHUTC
«A3BIK(M) MYIpPOCTH» MPOBOAMTCS Mapaienb ¢ necHed “Don’t Worry, Be
Happy” («He Bonnyiics, Oyap cyacTianBy») amMmepUKaHCKOro Bokaivucrta booou
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Maxk®eppuna. MoxxHo q1o6aButh Takxke “Always Look on the Bright Side of
Life” («Bcerma cMoTpu Ha XKHM3HB C XOpOIIeH CTOPOHBI») ODpuka AWA.
3nech, TpaBAa, ONTUMHUCTHYECKAss MYJAPOCTb MPUOOPETAEeT HPOHUYECKHUI
CMBICJI, TIOCKOJIBKY TIECHIO UCTIOJHSAET B KOHIIE caTUpUUecKoro ¢guiabma «Ku-
tue bpaitana mo Moutu Ilaiiton» (1979) npuroBopeHHBINH K pacmsITHIO B CO-
cencTtie co BTopeiM Mucycom» bpainaH.

[IpocmarpuBas cTaTychl B Barcare, s OT Jpy3eid Mojiydaro HeMajo My/-
PBIX TIOTOBOPOK, TOBOPSIIMX O TOM, KaK MPaBUJIBHO >KUTh U CMOTPETh Ha
KU3Hb, KAK MUP MOXET YJIYYIIUTHCS, YTO JTIOCTOMHO B KU3HU, Kak mpuoOpe-
Taercs Ao0poTa U J000Bb U T.II., T.€. B OCHOBHOM BCTPEUYalOCh C Pa3HbIMU
MONBITKAMHA ONTHMHU3MA M ONTUMM3AIMK >KU3HU, YTO MOXET B CAMOM JIeJie
MOMOTaTh JIy4llle U ¢ OOJbIIeH pagoCThiO XUTh. M 3TO, MHE Ka)XeTcs, MOJI-
TBepKaaeT yoexaenue Bmanumupa Kapacuka, uto — Bapeupys [locroeBcko-
ro — MyAPOCTh clacaeT 4esioBeuecTBo. OHAKO M B TaKUX CIIy4asX MbI 4acTO
HE MOXXEM ONpPEIENIUTh aBTOpPa, a TOJIBKO 3HAEM, KTO OMPEACICHHYIO MY/I-
pocTh niepeaai. [loaToMy MOXXHO MPENOI0KUTh, YTO MYIAPOCTh B OTJIMYUE OT
XyIO)KECTBEHHOU JuTepaTypsl U (uiocopuu He aBTOpPCKasi — B CTPOTOM
CMBICJIE JJa)K€ HE TOIJIa, KOIJla aBTOpP TOTO WJIM JAPYroro MYAPOTO HU3PECUCHUS
W3BECTEH, — a SABIACTCS 001Iel ¢opmoii MpilieHUsa. B Tex cinydasx, rue aB-
TOp MYAPOTO CJIOBAa HE TOJILKO M3BECTEH, HO €ro aBTOPCTBO JJIsi MIOHUMAaHUs
MYIPOCTH B KaKOH-TO MEpe Ba)KHO, MYIAPOCTh MEPECEKAETCs yKe C APYTUMU
JTUCKypCaMH, OCOOCHHO C XY/I0O)KECTBEHHOM JUTEpaTypou (B ciiydae ¢ ITUTH-
pyeMoii BhIllle TIecHeH), ¢ punocodueit u ¢ penuruei (QymaeTcs, HarpuMmep,
o Koudynuu u 06 Nucyce). O61myro ¢GopMy MBICTH, KOTOPYIO MbI Ha3bIBaeM
MYIPOCTBI0, MOXKHO OMPENEINUTh KaK <AHOHUMHBIN JAUCKYPC> WA KaK <S3BIK>
WU — YTO MBI MPEANOUYUTATN B KHUTE «SI3bIK(HM) MYIPOCTH» — KaK <SI3BIKWY,
Bellb (POPMBI BBIPAKEHUS MYIPOCTH, KaK M €€ COJEpkKaHHUs, MOTYT SIBHO pa3-
nudathesi. UTo KacaeTcst mpu3biBa K ONTUMHU3MY B TPEX IIUTUPOBAHHBIX BBIIIE
u3peueHusx (u3 6abymikuHoi KyxHu, booou Mak®eppuna u Ipuka Aiina),
MBI MOXXEM OTMETHUTh Pa3HbI€ HAIpPaBICHUSI MYIPON MBICITH, Jake €CJIH BCE
BBICKA3bIBAaHUS HA TMEPBBIN B3I KOKYTCS O4eHB MOX0oxkuMmu. [lepBoe paznu-
Yhe COCTOMT B TOM, UTO MOroBopka «Creiiaii Kak COJHEYHBIC Yachl, CUUTAN
TOJIBKO 4YacChl CBETJbIC» HE 000CHOBBIBAETCS. CMBICI, MOYEMY CIIEI0BAJIO OBl
CUMTaTh TOJBKO PaJOCTh B JKM3HM, a HE Ieuallb, npejanonaraercs. Mcxonursb
W3 TOTO, YTO KaXJbIH, KOTOPBIA TMOJOOHBIM COBET YHMTAET, MPEANOYUTAET
CBETJIbIC M PAJIOCTHBIC JHU U TEM CaMbIM BHYTPEHHE 3HAET, YTO BCE HEyay-
HOE, MpayHOe M IeYajibHOe, OJJHUM CJIOBOM, TEMHO€ CTOUT HE CUUTATh, U Ja-
e 3a0bIBaTh, YTOOBI HE UCIOPTUTH cele U, MOXKaIyd, JPYruM, HEHYKHBIM
oOpaszom xu3Hb. B necan bo66u Mak®eppuna nomo6Hoe 000CHOBaHHUE KC-
IUIUpyeTcs. [OBOpUTCSA, YTO BOJIHEHHE U IUIOXO€ HACTPOEHUE TOJIBKO
OoJIbIIIe YCIOXKHSIOT YK€ CIOXKHBIC KU3HEHHBIC CUTyaluu: “In every life we
have some trouble / when you worry you make it double ” — «B orcusnu xasic-
0020 Ovieaiom npobnemvl / Ho koeoa mwvi 8onHyeubCs, mol Ux yO8auUSAeCULb.
B otnuume oT 3TOM mpakTUYeCcKOW peKOMEHAAlMH, KOTopas COIEPKUT B cede
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B CaMOM JieJie TIIYOOKHM ONTHMHMCTHUYECKUHN B3IJISI HA KWU3Hb, TAaKOM Kak B
Clly4ae ¢ TIOTOBOPKOM B 06aOyIIKMHOW KyXHE, 000CHOBaHUE MPHU3bIBA K OINTH-
Mu3My B niecHe “Always Look on the Bright Side of Life” («Bceecoa cmompu
HA JICU3Hb C XOpouiell CMopoHbly) DpUKa AWIIa OTIWYACTCS JYXOM pa3oda-
pPOBaHUSA M HUTHUIU3MA, T.€. ONTHUMHU3M OOOCHOBBIBAETCS TapajOKCabHBIM
o0pa3oM B KpailHeM MecCUMHU3ME U B OTKPBITON Oe3HanexxHoctu: “For life is
quite absurd / And death's the final word / You must always face the curtain
with a bow” — «llockonvbky sHcuzHb — cniownol abcypo, / A cmepms — KoHey
ecemy, / Haoo écez0a ycnemuv KU8HYmv NOC1eOHEMY MOMEHM).

Ha »ToM MecTe MBI MOXKEM YK€ pazinuyaTh JABe GOPMBI U JIBa TUIIA MY/I-
POCTH, KOTOPBIE B3aMMHO MEPECEKAIOTCS :

* MyZIpble U3pedYeHus 6e3 000CHOBAaHUS U MYIpbIEe U3pEUeHUs ¢ 000CHO-
BaHMSIMU;

* MyZIPOCTh, OCHOBaHHAasi Ha ONTHMHU3ME, U MYAPOCTh, OCHOBAaHHAs Ha
MeCCUMU3ME.

O6wequnsomee obmee 3THX GopM U coAepKaTeIbHBIX THUIIOB BhICKA3a-
HO B ynauHoM omnpenenenun C.I. BopkadeBa, 4To MyIpoCTh «HOCUT CMEIIaH-
HBIN, ATUKO-THOCEOJOTHYeCKUM Xapakrtep» (Bopkaues, 2016, 17; cM. Takxke
Bopkaues, 2018, 127, 136). B cBoux cioBecHbIX (opMax MyIPOCTb COACPIKUT
JCOHTUYECKUIN TUPEKTUB: KaK YEJIOBEKY CJIEIYEeT XOPOIIO MOCTYIaTh, YyBCT-
BOBaTh U CMOTPETh HA JKM3Hb C YUYETOM TO3HAHMS MPABUJI KU3HU, CYIIECTBA
MHpa WIK JaXKe Mopsjka KocMoca. B BbIle MUTUPYEMBIX MpUMEpPaxX JUPEK-
THUB BBIpa)KaeTCs OJHO3HAYHOU (hOpMOI MMIIEpaTuBa, a MO3HAHUE B JBYX Ha-
3BaHHBIX TMECHSIX SKCIUTMIIUPYETCSI, XOTS MO IyXy MPOTHUBOIOJIOKHBIM O0pa-
30M. bo66u Mak®eppun noer «B KU3HU KaXIOTO Owvliearom npodiiemvly, a
Opuk A Kak Obl €My B OTBET CMEETCS: «OKU3Hb — CHIOWHOU abcypo». U B
OJTHOM, U B JPYTOM CiIydae mepeaacTcs MO3HaHUE B CYIIECTBO KU3HU U B TO,
YTO MOXKHO B HEM OKHJIaTh. DTO MO3HAHUE, KOTOPOE OCTAETCS B IMTIOTOBOPKE M3
0a0ymkuHoN KyxHU «Crenall Kak COJHEYHBIE Yachl, CUATAM TOJIBKO Yachl
CBETJIBIEH UMIUIMIIUTHBIM, JIa€T MPaBO HA COBET WJIM JaKe Ha MpHU3bIB. biaro-
Japsi €e dTUKO-THOCEOJIOTMYECKOTO XapaKTepy MYJAPOCTH U B Ka4eCTBE COYe-
TaHus 3HaHUA U go0poxaeTenu (cMm. Boukapes, 2018, c. 136) MyapocTh MOXKET
ObITH OOJIee OPUEHTUPOBAHA B CTOPOHY MO3HAHUS WM B CTOPOHY HacTaBle-
Hus. 13 9T0TO CreaytoT 1Ba, HEUETKO OTIPAaHUYCHHBIX JPYT OT Jpyra, HO BCe-
TaK{ TUTIOJIOTHYECKHU PA3IUYHBIX HAMPABICHUS MYIPOCTH:

* MyZIPOCTh KaK MHTEJUICKTYaJIbHOE MO3HAHUE;

* MyZIPOCTh KaK MOpaJIbHOE HAacTaBJICHUE.

Opnako HM MyIpoe MO3HAHKME, HU MYAPOE HACTaBJIEHHE HE OJHO, a MO-
TyT pa3ndaThCs B Pa3HBIX HAIPABICHUSAX MYAPOCTH, B Pa3HBIX HUCTOpPHYE-
CKHMX KOHTEKCTaX, B 3aBUCUMOCTH OT MEHTAJIUTETa U OBITUS COIlMyMa, B KOTO-
POM ompeieNieHHass MyIpOCTh PaclpoCTpaHeHa, Aa U — €CIIM aBTOp MYAPOTo
MMO3HABATEJILHOTO M3PEUEHUsI U3BECTEH — OT XapakKTepa W CTUJIs OIMpeJeIeH-
HOM nuyHOCTU. B kHUTE «SI3BIK(M) MYIpPOCTH» pa3IUyYalOTCsS MOITOMY TPHU
OCHOBHBIX THIIa MYIPOCTH:
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* MYZIPOCTh M3 3HAHHS M KaK 3HAHWC;

* MyZIPOCTh, KOTOpas CICIYeT U3 3HAHUS TPAHUI] 3HAHUS;

* MyZIPOCTh KaK He3HAHUE, KOTOpas CISAYST U3 IMO3HAHUS HE3HAHUS.

[Tpumepsl, KOTOPBIE 3/1Ch 00CYXKTAINCh, MOYKHO Ha3BaTh MYIPOCTBIO U3
3HaHMSI, HO B TPETHEM IIPUMEpE, B ITeCHE Dpuka Aljia, 5T0 3HAaHUE BKITFOYAET
B ccOs 3HaHWE T'paHMIl 3HaHMs. Ecy *KU3Hb ABIsSETCSA aOCYpIHBIM, TO HU I10-
JIOKUTENBHBIA CMBICI, HU HaJCKHBIH TOPSIIOK, KOTOPhIE MOIJIM OBI J1aTh Ye-
JIOBEKY YCTOMYHMBYIO MTOYBY TYIIEBHOTO OaJlaHCa M HAJEKHBbIC KPUTCPHH TIpa-
BUJILHOTO TIOBEJICHUSI, HE HAWTyTCSI.

C Takoil pa3HOBHJIHOCTHIO MYJIPOCTH, XOTS M HE C TAaKHM PaTUKaJIbHBIM
HUTWJIN3MOM, MOXXHO YK€ TI03HAaKOMHUTBbCS B BeTxom 3aBere, B KHHTE
«EkknecuacTy, KOTopas HeCy4alHO MOJIb3YETCsl 0COOCHHOW MOMYISIPHOCTHIO
B COBPEMEHHOM MHUpE. DTa KHUTA OTHOCUTCA K cepeaune III Beka, T.e. ko
BPEMEHHU TaK Ha3bIBAEMOTO AJUIMHU3MA, H MOXKET YUTAThCS KaK OTBET Ha 0O0-
Jee paHHIO MyIpocTh B «IIputuax ComoMoHa», KOTOpas B OCHOBHOM IIPEJ-
CTaBJIsIET cO00H SApKyr0 (hOpMy MYIPOCTH M3 3HAHMS W Kak 3HaHue (cp. Kapa-
cuk, 2010; Kycce, 2020, 2021). B «IIputuax» yTBEep>KIarOTCS HaACKHBIC OT-
HOIIICHHUSI MEXK]TY TIOCTYIIKAMH M CYIbOOM, KOTOPBIC BBIPAXKAIOTCS B MPOCTHIX
Y TOHATHBIX MPaBUJIaX, 00OCHIAIOIINX XOPOIIIHUE MOCISACTBHUS 3a XOPOIINE ITO-
CTYIIKH ¥ TPEIYNPEKIAIOMNX O TUIOXUX IMOCIEACTBHIX IMOCIE TIOXUX IT0-
CTYITKOB:

Jlenusas pyxa oenaem 6eonvim, a pyka npunexcHvlx oboeawjaem. (Ilput-
g 10:4)

IIpaseonocmv 6edem K JHCU3HU, A CMPEMAWUUCA K 31y CIMPEMUMCS K
cmepmu ceoeti. (ITputum 11:19)

Haoerowuiica na 6ocamcmeo ceoe ynadem, a npageoHuxu, Kax JuUcm,
oyoym 3enenems. (ITputum 11:28)

[IpotuB Takol yBepeHHOCTH EKKJIeCHAacT BBIIBUTAET MPOTHUBOPCUYHUBHIC
HAOJTFOZICHUS HECTIPABEJIMBOCTH CYALOBI U YEJIOBEYECKOTO 00IIeCTRa:

Ecmb u maxasa cyema na semne: npageoOHuxo8 nocmueaem mo, 4e2o 3a-
cayxcusanu Ovl 0ena Heuecmusvlx, a ¢ HedecmusblMu Ovieaem mo, 4e2o 3a-
cayocusanu ovl oena npaseoHuxos. M cxazan s: u smo — cyema! (Exkiecuact
8:14)

[TocnenHsst 1 MOXET OBITH CIMHCTBCHHAs OIOpAa B HM3ypPOIOBAHHON H
OECCMBICIICHHOM >KM3HU YeJIOBEKa — 3TO TOP)KECTBO MCKPEHHEHW pPaoCTH U
KYJbT MOAJIMHHOTO A00pa.

Ilo3uan s, umo Hem 014 HUX HUYE2O JYHUULE20, KAK 8eCelumvpCs U 0elams
0obpoe 6 dcusnu ceoeti. (Exkiecuact 3: 12)

OTpurnanre MyIpoCTH, KOTOpas JODKHA BOCIIPUHHUMATHLCS KaK 3HAHUE,
MOXKET OBITh emie 0ojiee peluIuTeIbHbIM. MyIpOCTh — 3TO TaK)Ke OCO3HAHHUE
HE3HaHMSs, IIOTOMY YTO JKU3Hb, MHUp, BCEJECHHAs 00J1a/1af0T KOMIUIEKCHOCTBIO,
KOTOpasi HE MOXET OBITh TTO3HAHA HU OJJHUM YEJIOBEKOM. Tako# THI MyIpOCTH
OIKMCHIBACT BBINIE YK€ ITUTUPOBAaHHBIA aBTOp I'epT CkoOenl Kak «3HaHUE O
npejienax Mmo3HaHus U HeomnpeaeaeHunoctu mupay (Scobel, 2008, ¢. 137) u kak
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«ycuiue [...] He peaylrpoBaTh HHOTJA HEMOCTUKUMYIO CJIO)KHOCTh MHUpa He-
JOMYCTUMBIM oOpa3zom» (Tam xe, ¢. 250 — nep. ¢ Hemenkoro: X.K.). Hau6o-
Jiee U3BECTHBIMH UM, BO3MOXKHO, HAu0OJIe€ YacTO LIUTUPYEMBIMU CIIOBAMH O
MYIPOCTH KaK HEe3HAHUE SBISIIOTCS TIEPBBIe (hpasbl U3 «Jlao-am 1m3uH»:

Ilymo, 0 komopom ModHcHO nogedamo, — He NOCMOsAHHBIU [[ymb.

Hms, xomopoe modxcno nazeamo, — He nocmosHuoe Umsa. (Jao-II» 13uH,
2010, I).

Bce HazBaHble TUIIBI U PA3HOBUIHOCTH MYIPOCTH CYIIECTBYIOT JI0 CHUX
nmop. Y HHUX CBOM DIIOXM U KYJIbTYpPHBIE PaMKH, OHU MEPEKUBAIOT CBOU pac-
IBET U MaJICHUE, HO OHU OCMBICIUBAIOTCS B eAMHCTBE. COCTaBIISIONINE MY/I-
POCTH MOKHO HAaWTH BE3JIE, a S3BIKU MYJIPOCTH Pa3IMYAIOTCS MpeodiagaHueM
TOTO WJIM JAPYTOTO €€ JIEMEHTA.

B nauane XX-ro Beka, Beka mnocie «lIputu ConomoHa», yHUKaJIbHBIN
MpUMep MYIPOCTH U3 3HAHUS M KaK 3HAHHE U TaK)Ke MYIPOCTU KaK MOpajb-
HOTO HACTaBJIEHUS MPEACTABISAIOT co00i mo3auue npousBeneHus JIra Tor-
crtoro (1828-1910), ocoberHo «MBICIH MYAPBIX JTIOACH HA KaXXIbIH JICHB)»
(1903) u «Ilytp xu3um» (1910). MHOrHMe HacTaBICHUS B HUX O0JaarOT SB-
HOM JIEOHTUYECKON MOAAIbHOCTHIO, KOTOPask BBIPAXKAETCS] MOMAIBHBIMH JICK-
ceMamu oosicHo, HyacHo U Haoo (cp. KuBle, 2011). Hepenko ucrnonb3yrorest
YCIIOBHBIC ¥ HIMIICPATUBHBIC KOHCTPYKITHH:

Xouewv 66imb c80600en — npuyuati cedsi 8030ePACUBAMBCIL 8 CBOUX Jice-
nanusx. (Toncron, 1956, c. 350)

Haoo 6vime 6cecoa padocmuvim. Ecau padocms konuaemcs, uwu, 8 yem
owuocs. (Tonctoi, 1956, c. 395)

He xeanu cebs, ne ocyscoati opyeux u ne cnopo. (Tonctoit, 1956, c. 355)

3a 9TUM MOpaJbHBIM JUPEKTUBOM CTOMT YHHBEpPCAJIbHOE OIpaBlIaHKE
MMO3HAHUEM JICOHTUUYECKOTO MPUHITUIIA TBOPEHUS. ToncTol ObLT YOKIEH, UTO
CYIIECTBYET OIMH «3aKOH MCTUHHOW >KU3HUY», KOTOPBIA OJAMHAKOB JJIsI BCEX
Pa3yMHBIX JIFOJIEH, TaK YTO KaXAbIi, KTO OTPUIIAET ITOT 3aKOH, OTPUIIACT CBOU
pasym.

Hcemunnolil 3aKkoH JiCU3HU MAK NPOCM, SICeH U NOHAMEH, YMO JI0OSIM
Helb3sl ONpasobl8aAmMsb C8010 OYPHYIO HCU3Hb MeM, YMO OHU He 3HAIOM 3aKOHA.
Ecnu ntoou sicusym npomusHo 3akony UCMUHHOU HCUZHU, UM OCIMAEMCsl OOHO:
ompexamwvcsi om pasyma. Onu smo u denarom. (Toncrou, 1956, 21)

Opnnako B yueHusx TojcToro HaOmOmaeTcsi ONMH Ba)KHBIH MOMEHT, KOTO-
pBIM OTIMYAET ero coOpaHus MYAPOCTH OT aAyxa U (Gopmbl BerxoszaBeTHoM
myapoctu «IIputu Comomona». TosncTol cTpeMUsics He K TOMY, YTOOBI JTHOIU
coOJroaTu BHEIITHUE TIPaBUIla MOBEJICHHS, a K TOMY, YTOOBI KaXKIbIl OTHCIb-
HBII 4eJIOBEK y3HaBajl B ce0e 3aKOH YKU3HU M KUJ 110 HEMY TTOCTIE 3TOr0 CO0-
CTBEHHOTO 1Mo3HaHusA. Takum oOpa3om, y ToJcToro, HECMOTPS Ha €T0 KECTKUE
MOpajbHbIE UMIEPATUBBI, B IIEHTPE MYAPOCTH HAXOAUTCS OTIACIBHBINA UYeIo-
BCK, HH]IUBH/I.

Bo Bropou nonosuHe XX-ro Beka, nocie BTopoit MUpOBOUM BOKMHBI, OCO-
6enno B CIIIA u B EBporie pazBuBanach Takas MyIpoCTh, KOTOpas MOKHO Ha-
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3BaTh MHIAWBHIYAJTU3UPOBAHHON. Peub HAET O CHMKEHUU POJIU OOIIeUesIOBe-
YECKHUX MPaBUJI XOPOIIIEeH )KU3HH, U, HATPOTUB, TOBOPUTCS O BO3PACTAHUH WH-
TUBUAYaTbHBIX TOTPECOHOCTEH M MEKIMYHOCTHBIX IIEHHOCTEH, ITO3HAHNE KO-
TOPBIX JA€T OTACIHHOMY UYEJIOBEKY CUACThe M YCHEIIHYI0 XHU3Hb CO CBOMMU
omuzkumu u OmmxHuMHU (Kycce, 2021). SIpkum BeIpakeHHUEM TaKOTO Halpas-
JIEHHS MYAPOCTH SBISICTCS POCT IOMYJISPHOM IICUXOJOTHH, KOTOPHIA Ha
KHHKHOM PBIHKE OTpakaeTcs MyOJUKaIlUsIMH ¢ TAKUMH Ha3BaHUSIMHU, KaK Ha-
npumep: «Kak Halimu c6010 cunbHyro cmopouyy, «Jlobu ceosly, «Xouy u 6y-
0y: lIpunamo cebs1, NOOOUMB JHCUZHL U CHIAMb CYACMAUBHIMY U T.11.

KnroueBoii KHUTOM MHAWBHAYAIM3UPOBAHHONW MYIPOCTH SIBISETCS BIIEP-
BBIC OIyONMMKOBaHHBIN B 1943 rony «MaleHbKHI TIPUHID (GPAHITy3CKOTO aB-
topa Antyana ne Cenr-Ox3tonepu (1900-1944). Ota kHura crana U3BeCTHOU
HE B MOCJICIHIO ouepeb Oyiaroapsi MOMyIsIpHBIM MYIPBIM CJIOBaM, KaK Ha-
npumep:

«3opro oono nuwb cepoye. Camoco 21a8HO20 21A3aMU HE YEUOUULLY
(Cent-Ox3romepu, 1999, r. XXI)

«Cnosa monvko mewraiom noHuUMamo opye opyea» (T.XK.)

Kuura cBumerenbCTBYeT Takke O TOM, YTO HHIMBHUIyaIU3UpPOBaHHAS
MYIPOCTh B KOPHE OTHIOJIb HE ATOMCTHUYHA, KAaK MOXKHO OBLIO OBl IIPEAIoso-
KUTh, B35B BO BHUMaHHE BBIIIC IIUTHPOBAHHBIC Ha3BaHUS KHUT II0 ITOITYIISAP-
HOM TICUXOJIOTHH, BEAb B HACTOSIIEH MYAPOCTH, KOTOpasi OTJINYAETCs OT IPO-
CTOM (TEXHOJOTHM ONTUMHU3AIMU Ce0s>, BCEraa MOJDKEH MPHUCYTCTBOBATh
«Ipyroity, OMUKHUNM KaK 4acTh COOCTBEHHOU ku3HHU. [loATOMY ri1aBHBIE TO-
HATUSI MYAPOCTH Y «MaJleHbKOTO MPUHIIAY — 1H00068b U 0MEEemCmMEeHHOCb:

«Tv1 HascecOa 6 omeeme 3a 8cex, Ko2o npupy4un» (T.XK.)

«Ecnu mobuws yeemok — eOUHCMBEHHBIL, KAKO20 DObUe Hem HU HA 00-
HOU U3 MHO2UX MUTUOHO8 38€30, 5M020 O0080JIbHO. CMOMPUULL HA HEOO — U
mol cuacmaus. U eosopuuib cebde: I 0e-mo mam dxncusem Mou Y8emoxK...»»
(T.x. 1. VII)

B 3aBepiiienne mo3Bosisito cede 00paTuTh BHUMaHKUE Ha JHO0OIBITHOE CO-
OpaHue MyIpOCTel B HEMEIKOH JIMTeparype Hayaja X X-ro BeKa: Ha OIyOJIH-
koBaHHBIM B 1900 romy coopauk ctuxoB u adopusmoB «Himmelsgedankeny
(«HebGecHbIe MBICIIH») A0 CHX IIOP XOPOIIO M3BECTHOro B ['epMaHuu aBTOpa
npuKItoueHuYeckux pomanoB Kapma Mas (1842-1912). B ato Bpemsa Kapn
Maii ctan OTKpPBITBIM Nal(PUCTOM M 3aMEHSIT <peain3M> MPUKITIOUYEHYECKUX
POMaHOB CHMBOJUYECKUM MUCHMOM. OH COUMHSII CBOIO TIEPBYIO U €IUHCT-
BEHHYIO J[paMy U HaIles JUPUKY KaK HOBYIO JIJIsi HETO TBOpUeckyro (popmy. B
«HebecHBIX MBICIISIX» CTUXHU U ahOPU3MBI YEPEAYIOTCS IPYT C IPYTOM.

Wrak, npuBeneM u MpoKOMMEHTHPYEM HECKOJbKO npumMepoB u3 «Hebec-
HbIX MbIcTei» Kapna Mas (2021, niep. ¢ Hem. — X.K.).

Adopuzmbel Mas nipuHamIekar MyaIpoCTH OT 3HAHMS U KakK 3HAHHE. AB-
TOp HE COMHEBAETCs, YTO BCE, YTO OH FOBOPUT, MPEACTABIsAET COOOM MCTUH-
HOE 3HaHUE O YEJIOBEKE, O KU3HU U Jaxe 0 Hebecax:
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Es ist Gesetz im Himmel und auf Evden: Wer tragen will, muss selbst
getragen werden. —

Omo 3axon Ha Hebe u Ha s3emne: Tom, KMo xouem Hecmu, OONHCEH CaM
bovimb nonecennvim. (May, 2021, c. 204)

Es gibt ein Geben, welches nimmt, und es gibt ein Nehmen, welches wie
eine liebe Gabe erfreut. — Ecmv 0ap, komopulii 3abupaem, a ecms 0ap, KOmo-
pblil gocxuuiaem, Kak 0opo2ot nooapok. (T.x., c. 31)

Opnnako, mogo06HO cobpanusM Myapoctu TosicTtoro, «HebecHbIe MBICTHY
MOTYT OBITh MPOYMUTAHBI KaK MPEIBECTHUKHA WHIUBUIAYATU3HPOBAHHON MY/I-
pocTH KoHIIa XX-0ro BeKa, O YeM CBHJICTCILCTBYIOT TaKUE BBICKA3BIBAHUS,
KakK HarpuMmep:

Die Liebe ist die einzige wirkliche Macht, alles Andere ist entweder
Gewallttditigkeit oder Verschlagenheit. — Jliobo6b — eduncmeennas Hacmosi-
was cuna; 6ce ocmajbHoe — aubo Hacuaue, auoo axcusocms. (T.X., c. 36)

Die Menschheit lebt das Leben des Einzelmenschen — — — und er das
ihre. — Yenogeuecmeo smcusem HCU3Hb OMOENbHO2O YeN08eKAd — — — U OH JHCU-
eem JicU3Hb yenosewecmsa. (T.x., c. 41)

Adopu3Mbl B OCHOBHOM OOpaIieHbl K HHAUBUAYAJTLHOMY <S> Ka)JI0TO
gyutarelis. MlHorma Maii ucnosib3yeT npsiMbie (OpMBbI 0OpaIieHus, B KOTOPBIX
OH BCTYIACT B BBIMBIIIJICHHBIA TUAJIOT C YUTATEITLCKUM <ThI):

Sei so gut, und sage mir einmal, was du in deinem Leben getan hast,
ohne irgend einen andern Menschen dazu gebraucht zu haben! — Byobsme 0o-
Opbl, CKadicume MHe XOmMb pas, YUMo bl CONAU 8 C8OEU HCUZHU, He HYIHCOAACDH
6 opyeux noosax! (T.x., c. 300)

OTHOCHUTENIBHO MMO3HAHUS U Mopaiau Mail konebieTcs Mexay Oosee mo-
3HABAaTEJIbHBIM M 00JICe TOBCIMTEIBHBIM HANpPABICHUSIMH €T0 MYIPOCTH,
IpUYeM B IMO3HAHWE HEPEIKO BKIIOYACTCS WMIUIMIIMTHBIA TPH3BIB MCHATH
MBIIIIJICHUE U TTOBE/ICHHE:

Der Himmel klopft ofter bei uns an als wir bei ihm. — Hebeca cmyuamcs
8 Hauty 08epwb yauye, yem Mvl CMyuumMcs 8 e2o 0epw. (T.XK., ¢. 34)

Ihr  kimpft um den Besitz dieser und streitet Euch iiber das
Vorhandensein jener Welt, und doch ist es grad Euer Unfriede, welcher Euch
verhindert, diese zu besitzen und jene zu erkennen. — Bvl bopemecw 3a ooaa-
OaHue dMumM MUpom U cnopume O CYWeCmeo8aHuu moz20 Mupd, HO UMEHHO
8aUIU PA3HO2NACUS Mewlarm 6am ob1adams nepeéviM U NPUHAmMb 6MOpPOU
(T.X%., c. 67).

Wir licheln mitleidig iiber den Gespensteraberglauben und ahnen gar
nicht, wie viele Gespenster wir uns selbst geschaffen haben, um uns vor ihnen
gruseln zu konnen. — Ml ¢ sicanocmoio yivibaemcs eepe 8 NPU3PAKos u 0axice
He npeocmasisieM, CKONbKO NPU3PAKO8 Mbl CO30ANU CAMU, YMOObL UX UCH)-
eamvcs (T.K., ¢. 183).

B koHIie, ciemyeT 3aMeTUTh, 4YTO adopu3Mbl Mast TakKe SIBISIIOTCS TIPH-
MEpPOM <(AaHOHUMHOTO JAUCKYpCa» MYIPOCTH, O KOTOPOM TOBOPHJIOCH B CAMOM
Havajsie. XOTS HaM U3BECTEH aBTOP M HECMOTPS HA TO, UYTO U3PEUCHHS MYIPO-
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CTU BIEPBBIC TOSIBUINCH B KHUTE TOJI €T0 UMEHEM, OTIEeIbHbIE a(opU3MBI
HaM MaJjlo TOBOPAT O CTUJIE aBTOPa U O TBOPUECTBE, KOTOPHIM OH u3BecTeH. [1o
OTAEJIIbHOMY aOpr3My HEBO3ZMOKHO ONPEIETUTh, KEM OH HaIlMCaH.
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«IIOYYEHHUE» BOJIOAUMHUPA MOHOMAXA
KAK KAHP «A3BIKA MYAPOCTHN»

3. K. Temupzazuna

Ilasnooapckuti nedazoeuueckuti ynueepcumem um. A. Mapeynanua,
2. Ilasnooap, Kasaxcman

temirgazina_zifa@pspu.kz

AnHoTanus. B pabGore nmpemnaraeTcsi TOJKOBaHUE MaMSATHHKA BOCTOYHOCJIABSIHCKON
nuteparypbl «lloyuenus» ko3 Brnagumumpa MoHOMaxa Kak INPOU3BENEHHUs B KaHPE
«sI3bIKa MypocTu». K xkaHpam «I3bIka MyIPOCTH» MOYKHO OTHECTH ITOYYEHHsI, HA3UIaHHUS,
HacTaBlIeHUs], nponoBeau. B «[loyuennn» MoHOMax J1aeT HacCTaBJIEHUS Pa3HOIO poJia CBO-
UM JIeTSIM U OOLIECTBY B LIEJIOM, AEJSCH MPUOOPETEHHBIMH 3a JOJTYIO KU3Hb OIBITOM U
MyapocThio. HactaBinenus kacaroTcsi HDaBCTBEHHOCTH, OJlaro4ecTusi, ObITa, XO351UCTBa, BO-
€HHOTO JIeJIa, MpaBa, METOJOB YIPABICHUA. B MHTEHIIMOHAIBHYIO CTPYKTYpY IPOM3BEIC-
HUS BXOJAT BBICKa3bIBaHUS MPECKPUIITUBHOM NMPHUPOJBI: COBETHI, MOXKEJIAaHUS, MPENOCTe-
peXeHUs1, PEKOMEHJAllNY, Ha3UIaHHS U IIPOY.

Kurouesbie cinoBa: «Iloyuenune», Bomogumup MoHOMax, A3bIK MYyIpPOCTH, KaHP,
MHTEHIIMOHAIIbHAS CTPYKTYpA.

BOJOANMHUP MOHOMAXTBIH «IJIIMI (ITOYYEHMUE)»
«JAHAJIBIK TLJII» ’KAHPBI PETIH/IE

3. K. Temipzazuna

O. Mapeynan amvinoaest Ilasnodap nedazocuxanvik yHueepcumemi,
Ilasnooap x., Kazaxcman

temirgazina_zifa@pspu.kz

Anjgarna. Makanana kHs3b BragumMup MoOHOMaXTHIH IIBIFBIC CIIABSH 9JICOMETIHIH
«lmiMaep» ecKepTKIlIIH «JaHAJbIK TUID» SKaHPBIHJIAFbl LIbIFApMa peTIHIE TYCIHAIPY
YCBIHBLIABI. «/laHANBIK TLT» sKaHpIapbl HALTIM, Kapa ce3lep, HycKayliap, yarsI3aap Ka-
tagel. «lnimaepinge» MoHoMax e3iHiH OalianapblHa KoHE JKaJlIbl KOFaMFa y3aK eMipOoiib
aiFaH ToxipubOeci MEH JaHalBIFBI MEH Oeirice OTBIPBIN, OPTYpil HycKayimap Oepei.
Hycxkaymap amam repiiiiikke, TaKyaJbIKKa, oMipre, SJKOHOMHUKaFa, 9CKepHicTepre, KYKbIKKa,
OackapyomicTepiHekaTbICThl. [lIbIFapMaHbIlH KacakaHa (MHTEHIMOHANIBI) KYPBUIBIMBIHA
MIPECKPUNITUBTI TaOUFAT CUIATTAFbIM QJIIMJAEMENEep Kipeai: KeHecTep, TUIEKTep, eCKepTy-
Jep, YChIHBICTAp, HYCKayap »oHe T.0.

Tyiinai cesnep: «lnim», Bomogumup MoHoMmax, NaHaNbIK TUTl, KaHPbI, KacaKaHa
KYPBUTBIMBL.

«INSTRUCTION» BY VOLODIMIR MONOMAKH
AS A GENRE OF «LANGUAGE OF WISDOM»

Z. K. Temirgazina
Paviodar Pedagogical University named after A. Margulan, Pavlodar, Kazakhstan
temirgazina_zifa@pspu.kz

Abstract. The paper proposes an interpretation of the monument of East Slavic lit-
erature «Instruction» by Prince Volodimir Monomakh as a work in the genre of «language
of wisdom». The genres of the «language of wisdom» include teachings, edifications, in-
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structions, sermons. In the «Instruction» Monomakh gives various instructionsto his chil-
dren and society, sharing the experience and wisdom acquired over a long life. The instruc-
tions relate to morality, piety, life, economy, military affairs, law, management methods.
The intentional structure of the work includes statements of a prescriptive nature: advice,
wishes, warnings, recommendations, edifications, etc.

Key words: «Instruction», Volodimir Monomakh, language of wisdom, genre, inten-
tional structure.

«IToyuenue» Bonogumupa MoHoMaxa 3aHMMaeT MPOYHOE MECTO B 00-
IEEBPONENCKON CPEITHEBEKOBOU JIMTEPATYPHOU TPaAULIUU KOPOJIEBCKUX, UM-
MepaTOPCKUX HACTABIICHUM HACIEIHUKAM U TTOTOMKAM — aHIJIMMCKUX U (hpaH-
Iy3CKHX, BU3AaHTUMCKUX, HAMPUMEpP, TPaKTaT BU3AHTHICKOIO HMMIIEparopa
Koncrantuna barpsiHopomnHoro «O0 ympapieHur umnepuei» X Beka Hallu-
caH B (opMe HacTaBlICHUs ChIHY — HacienHuky Pomany (barpsiHopomHsiii,
1991).

Kus3p Bonmogumup (B kpemienun Bacunuii) BeeBonomoBuu MoHomax
(1053—1125) Bomi€n B UCTOPHUIO KaK BBIIAIOUTUNACS TOCYIapCTBEHHBIN U BOCH-
Hblli nesatens KueBckoit Pycu. Bomomgumup BceBonomnoBuy NpUHAMIECKUT
npassiieMy B Kuesckoii Pycu pony PropukoBuueii, oH npaBHyk Bonogumupa
Kpecturens, ymepmiero B 1015 rony, Bayk SpociaBa Myaporo (okomo 978—
1054). Ilpo3Buiie MoHOMax yHacJIeIOBaHO UM OT BEHIIEHOCHOIO MpeaKa 1o
IrPEUYEeCKON TUHUU, CO CTOPOHBI MaTepu OH sABIsieTCsl BHyKOM KoHcrantuna [X
Monomaxa. Ponuics on B Kuese emi€ mpu KHU3HH CBOETO 3HAMEHUTOTO JIeAa.
JIOCTOBEpHBIX CBEACHUN O XapaKTepe mojiydeHHoro Bononumupom MoHoma-
xoM oOpazoBanusi HeT. OTHaKO 0OCTAaHOBKA, I[apUBIIAs B OKPYKEHUU 3HAMeE-
HUTOT'O CBOUMU MPOCBETUTEILCKUMH U KYJIBTYPHBIMU HAYMHAHUSIMU €T0 Jea
SpocnaBa, a TakKe BBIJAIONIUMECS WHTEIUICKTyaJbHblEe M (DUIOTOTUYECKUE
CIIOCOOHOCTH OTIIa, KOTOPBIA 00JIala)l PEAKUM Jake JJIsi €BPONEHCKUX HH-
TEJUICKTYyaJIOB 3HAHHMEM IIATH S3bIKOB, OKa3aju OJIArOTBOPHOE BIUSHUE Ha
Kpyro3op KHsbKu4a.

[Tpucymiee cembe MpUCTpPACTUE K KHUTE, JIIOOOBL K MYIAPOCTH U 3HAHUSAM
ONpPEAEIIN CKIOHHOCTh Bonmogumupa MoHoMaxa K JIMTEpaTypHOMY TPYAY,
TOTAa KakK OOJBIIMHCTBO MPABUTENICH TOTO BPEMEHU ObUIH 3aHATHI MCKITIOUH-
TEJIbHO HEJIETKUM TPYIAOM YNpaBIEHUS KHIXKECTBOM. KHA3b M3BECTEH KaK aB-
TOP HECKOJIbKMX MPOM3BEICHUMN, CTaBIIUX KJIACCUKON BOCTOYHOCIABIHCKOM
JUTEPATYPhl U MPUHECIINX €My CJIaBy KPYIHOIO MUCATENS U OPUTHHAIBHOTO
MbicauTens (JIuxaues, 1987). TBopuecTtBo MoHOMaxa oOHapYy>KUBAET BeChMa
OCHOBATEJIbHYIO TTOATOTOBKY, TTTyOOKHE KHIKHBIC 3HAHUS U IIUPOKUN KPyTo-
30p. Poccuiickuii ucropuxk C.M. CollOBbEB TaK OXapaKTepH30Bajl 0COOCHHO-
CTH €ro JUYHOCTH: «MOHOMaxX HE BO3BBIIIAJICA HAJl MOHITUSMHU CBOETO BEKA,
HE 1IEJ HANepeKop UM, HE XOTeJl M3MEHUTh CYIIECTBYIOUIMWA MOPSAIOK BE-
el ... Obu1 oOpasioM Oyiaroyectus ... mpuoOpen ums J00poro crpagaibiia
(TpyxeHuka) 3a Pycckyro 3emmio» (ConoBbeB, 1959, ¢.372-373).

O61mensBectHo, uto “Iloyuenue” Bonogumupa MoHoMaxa COXpaHUIIOCH
B €IMHCTBEHHOM CIHCKE JIaBPEHTHEBCKOM JIETOIHCH.
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CiioBo noyuenue onpenensercd B akagemudeckom ciobape [I.H. Ymrako-
Ba CIIEAYIOIIUM 00pa3oMm:

[IOYUYEHMUE, noyuenwus, cp.

1. Ha3zunarenbHBIN COBET, HACTaBIEHUE (KHIDKH. M pa3r. UpoH.). «1 TBou
OCTaHKH JIIOASIM MUJIbI, M YKOP, U TIOy4eHbe B HUX». HekpacoB. Hamoenu mue
TBOU TOYYEHUS.

2. IlpomnioBenb, pedb, coaepskalias B ce6e¢ HaCTaBICHUS O KU3HU (KHUKH.
aut.). [loygenne Baagumupa Monomaxa (Yiakos, 1935-1940).

Takum 00pa3om, MoyyeHrue — ATO JUTEPATyPHBIN JKaHpP HA3UAATEIIHHOTO,
HACTABUTEIBLHOTO XapakTepa, B HEM COJIEpXkKaTcsi MOpajbHbIE, HPAaBCTBEHHBIE
COBETHI M YKa3aHMs, OTIIOBCKUE 3aBEThI, YBEIICBaHUS 115 TipaButenein. Kpome
TOTO, K JKaHPY MOYYEHUs] OTHOCHUTCSI U IIEPKOBHBIC MPOIOBEH, IEIBI0 KOTO-
PBIX SBIISIETCS OOBSICHEHHE KaTexu3uca s Hapoja. B BOCTOYHOCIaBSIHCKYIO
KHEBCKYIO 310Xy ObUIM HauboJjiee pacipoCTpaHEHbl Ha3uaaTeIbHbIE o0parie-
HUS aBTOPUTETHBIX JYXOBHBIX JIMJIEPOB K IMACTBE, T.€. MOYUYEHUS-TIPOIIOBEIH.
AnpecHble 00pallleHUSA-TIOYYCHUsI POUTENIeH K JACTIM BeChMa HEMHOTOUYHC-
neHHbl. [ToaToMy noydeHue SBISIETCS HEOOBIYHBIM MTPOU3BEACHUEM JIJIS JIUTE-
parypel kueBckor smoxu XI-XII BekoB. I[loyueHue OTHOCHUTCS, HaA Hall
B3IVISI, K TUIIMYHBIM JJISI «S3bIKa MYIPOCTHY KaHpaM, MOCKOJBbKY OHO BHI-
MOJIHSIET MparMaTH4ecKyro (QyHKIMIO Ha3uJaHusl, T.€. JIOHECEHUsI BhIpabOTaH-
HOM roJjaMM ¥ BEKaMH MYIPOCTH JI0 T€X, KOMy OHO OCOOCHHO HEOOXOIMMO,
HarpuMmep, AETSIM, BHYKaM, MOJIOIC)KH BOOOIIE, MPABUTEIISIM U T.]11.

«IToydyeHue» BKIIFOYAET TPHU YacTH: 1) COOCTBEHHO MOyYEHHE — HACTaB-
JIEHUE JIeTAM, aJpeCOBAaHHOE HACJIETHUKAM, HO 0OpaIléHHOe U K Oosee Mupo-
KoM aynuTopuu; 2) aBToOuorpaduueckas JeTonuch xu3nu Bomoaumupa Mo-
HOMaxa, oxBaThIBaromias mepuon ¢ 1068 mo 1117 roma (marupyeTcs mo Io-
CJICTHUM COOBITUSIM U HE UMEET KAHPOBBIX aHAJIOTOB B APEBHEPYCCKOM JIUTE-
parype XI-XV BekoB); 3) mucbMo-«rpamotuiia» kK Ouery CBaTociaBudy,
MTOABOJISIIEE MEeYaIbHBIN UTOT MeXI0ycoOHo# pacrpe 1096 roga, B KOTOpoit
or pyku Omnera noru0 ceiH MoHoMaxa. Tpu yacTh HOCAT Pa3HOPOAHBIN B
MparMaTuuyeckoM U KAHPOBOM OTHOIICHWM XapaKTEP U HAMKMCAHbI B pa3HOE
BpeMsI.

N3-3a 0ueBUIHOM reTepOreHHOCTH TEKCTa YUYE€HBIC YacTO MUIINYT O JKaH-
POBOI HEOMpeAeIEHHOCTH U CUHTE3€ JKaHPOB B npousBeaeHuu. Cpodoma ot
XapaKTEPHBIX [JIs1 SIOXHM JIMTEPATYyPHBIX KAHOHOB U TPAJUIIMI TO3BOJISIIA
TaK)Ke TOBOPUTH O 3araJouyHOCTH counHeHus kHa3s (Jledenera, 2008). 1 neii-
cTBUTENBbHO, »[loyuenne» MoHoMaxa He YKJIaJbIBa€TCsl B MPUBBIUHbBIC MPEI-
CTaBJICHUS O BOCTOYHOCJIABSIHCKON JIUTEpaType ATOTO BPEMEHHU.

Oco6oro BHUMaHUSI B KOHTEKCTE «SI3bIKa MYIPOCTH» 3aClyKHBAaeT, HA
HaIll B3MJISI, TIepBas 4acTh, WK cOOCTBEHHO «IloyueHne» — 3To HacTaBICHUE
k1351 Bomonumupa netsim. B nnane npo6nemaruku cooctBeHHO «Iloyuenue»
SBIISIETCSL SIAPOM, COCIUHSIONIMM JIB€ OCTaJIbHbIE YacTHU MpousBeneHus. B
KAHPOBOM OTHOIIEHUM OHO COXPAHSIET MPU3HAKH JKaHpa «IOy4YeHHs», oOpa-
IIIEHHOTO OT OTIIa K CBOUM JIeTssM. MOHOMax Kak OTell CUUTaeT HEOOXOAUMbIM
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nepeaarb CBOMM JETSIM W HAcCJeAHUKAM Psii MOPaJbHO-HPAaBCTBEHHBIX Ipa-
BWI. DTO POAUTENHCKOE HACTABJICHHUE, a HE PEIMTHO3HAs MIPOMOBEIh HPABCT-
BEHHOT'O Xapakrepa.

Paccmorpum Gonee moapoOHO WMHTEHIIMOHAJIBHYIO CTPYKTYpY Hasuja-
HUs. B Hauane KHS3b MpEeACTaBIsieT cedsi: 4A3b X)obill 0r0omMs ceoums Apo-
CIABOMY, ONA20CNI08NIEHbIMD, CIABHbIMD, HApeueHbli 6b Kpewenuu Bacunuii,
PYCbCKbIMb UMEHeMb Bonooumups, omyemsv 6b311001eHbIMb U MAMEPbIO CE0-
ero Moromaxor.' Jlamee oH Kak MIYOOKO PEIMTHO3HBINA YEJIOBEK BO3/IacT XBally
Oory u oOpaiaercst K CBOMM JIETIM U ApyTruM: Jla ormu mou, uiu uHv Kmo,
CLIULABD CIO 2PAMOMUYIO, He NOCMIbUMeECs, HO eMy dice to0a Ormull MOUXb,
a npumemse 8 cepoye ceoe, U He IHUMUCA HAYHEemb, MAK0 e U Mpyircamu-
cs. DTUM 0OpallleHUeM KHS3b pacuIupsieT Kpyr aJpecaToB CBOETO MOYUYEHUS:
ATO HE TOJIBKO €T0 JETH, HO M OOIIECTBO B LIEJIOM.

Chbns Ha caHeX, KHSA3b MPU3BIBACT HE JICHUTHCS, @ TPYAUTHCSA U OBITH MH-
nocepaHbeiMu: Ilepgoe, boea o u oywa ceoes, cmpax ummtime boowcuti 6
cepoyu ceoemb U MULOCMbBIHIO MBOPs HeOCKYOHY, mo 60 echb HaA4amoKb 6CH-
komy 0obpy. J1.C. JluxaueB B KoMMeHTapusix K «lloydeHuro» nuiier, 4To 00-
pPa3HOE BBIPAXKECHHE Crp0sl HA CcaHex «CIeAyeT MOHUMAaTh Kak “B MPEKIOHHBIX
rogax”, “Ha kparo cMeptu’”. [lepeBo3ka Tejia yMepIiero Ha cansx Obuia cyiie-
CTBEHHOIO YaCThIO JIPEBHEPYCCKOTO MOTpe0aIbHOTO 00bIYasiy.

Jlanee cieayrOT pa3MBIIUICHUS KHS3S, MOIKPEIUICHHBIC IUTaTaMH W3
[Ncanteips u EBanrenus. Kus3p Bonogumup npoBOIUT MBICIIE O «MaJlbIX Je-
Jax», COBEpIIAeMbIX BO Oaro rocrona u jtwei: A boea omisa ne nreHumecs,
MO0 8bl cs, He 3abvieatime 3-X Omlb MIbXb: HeOO CYymb MINCKA, HU 00U-
HOYbCME0, HU YepHeybCmeo, HU 207100, AKO UHUU 000pUU mepnims, HO Ma-
JAbIM Ore10Mb Yyuumu munocms boowcvio. «ManbiM J€710M» MOXHO 3aciy-
KUTb MUJIIOCTh BOXKBIO.

O6pamasich K JeTsIM, OT OOIIMX MOPAJbHBIX U PEIUTHO3HBIX aylIecra-
CUTCIIBHBIX HACTABJICHUI BOJOIUMUDP MEPEXOAUT U K KOHKPETHBIM OBITOBBIM
coBeTaM: B domy ceoemb He IrmHUMeCs, HO 8ce guoume,; He 3pume Ha MUGyHA,
HU HA OMpoKa, 0a He NOCMIbIOMC NPUXOOAWUU K 8AM HU OOMY 8auiemy, Hu
0610y sauwemy. OH HaCTaBIsE€T UX U B BOGHHOM Jiene: Ha 6otiny eviuiedv, He
JIHUMeECs,, He 3pume Ha 60e6800bl, HU NUMbIO, HU 1bOEHbl0 He Jacooume, HU
CHAHBIO, U CMOPONCIy CAMU HAPAXCUBAUMe, U HOYb, OMECI0Y Hapsaousuie
OKOJLO 80U, mMoJice JIAA3Ume, a paHo 6CManrme; a OPYxiCbs He CHUMaume ¢ cebe
600p316, He paszensioasuie JpHOWAMU, 6He3any 00 Yelo8Kb nocbloaems.
Jhicre bmooucs u nvsnbemea u 01yoa, 8 moms 60 Oyuia no2vlbaems u mrJio.

Unes «Manpix» Aen SBASETCS JOCTATOYHBIM YCIOBHUEM ISl JIUYHOTO
CraceHus yejoBeka B Iia3zax 6ora. OOmue MopaibHbIE MPU3BIBBI K COOMIOIE-
HUO Onarodectusi B «lloydeHun» TECHO CBSi3aHBI ¢ KOHKPETHBIMU XO3SIHCT-

! Ilanee Bce mpuMepbl IPUBOSTCS IO OPHTHHATBHOMY TeKcTy «IloydeHHs», TOMEIIeHHOMY Ha caiite MH-
crutyTa pycckoii muteparypsl PAH (ITymkuackuii jom). [loaroroska texcta O.B. TBoporoa, nepeBoxn u
kommentapuu J[.C. JIuxadesa. http://lib.pushkinskijdom.ru/Default.aspx?tabid=4874
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BCHHO-OBITOBBIMH M BOMHCKHMH COBETAMHU W PEKOMEHAAIUAMHU. ITO TOBOPHT
O TOM, YTO aBTOP CKJIOHEH B CBOMX COBETax JETAM B OOJBIICH Mepe pyKOBO-
JICTBOBAThCSI MPAKTHUYCCKUMHU COOOPaKCHHSIMH M B MCHBIICH CTCIICHH Ha-
00XHOCTBIO.

HccnenoBaTenn OTMEUAIOT TaKXe, YTO HACTaBICHUS KHSI3S HOCAT H
IOPUINYCCKU-TTPABOBOM XapaKTep, perilaMeHTUPYS TOBEICHUE CBOUX HACIIC/I-
HUKOB W TPaBHTEJIEH MO OTHOIICHUIO K JPYTrUM: Bceeo dice naue yboevix ne
3abvlgatime, HO eIUKO Mo2ywe No Culrb Kopmume, U Npuoatme cCupomro, u
8008UYI0 ONpasoume camu, a He 80asaiime CUIHbIM no2youmu uenosrsrka. Hu
npasa, Hu Kpuea He yousaiime, Hu nogeirneatime youmu e2o, auje 6yoemo no-
BUHEHD cMepmu, a 0yua He no2yossiime HUKAKosice Xpecmuvanvl. Proub mon-
gaye, U 1Uxo u 000po, He kieHumecs bozoms, Hu xpecmumecs, nromy 60 mu
HyJica Hukoesiice. Auge u 8bl 6yoeme Kpecms Yrslo8amu K Opamvu Uiy e Ko-
My, a U ynpasugvuie cepoye c8oe, Ha HeM JHce MOodceme YCmoamu, mo e
yroiytime, U ymiosasuie Oa00Me, 0a He, NPUCMYNHU, NO2YyOume OYUir
ceoers.

«Iloyuenue» Bonomumupa MoHOMaxa 3aBepmiaeTcs MPU3BIBOM K BOC-
XBaJICHHIO OOTa IMpH JTI000M 3aHATHH: Ha COBEIIIAHUM CO CBOCH APYKUHOM, Ha
Cylax, 0XOTe, MOe3/IKaX U JaXKe JOXKACh CIaTh: «I 0Cnoou, npuiodcu mMu irsmo
Kb JIfoMYy, 0a NPOKb, 2PIX08b CB0UX NOKAABLCS, ONPABOUBL HCUBOMDY, MAKO
noxeanto boea! U creoue oymamu ¢ Opyscunoro, uiu 1oou onpasiueamu, uiu
HA 108b roXamu, Ui Nor30umu, Uil jedyu cnamu. cnawve ecmos om boea npu-
cyocero nonyone. Oms uuHa 60 noyugaems U 361vpob, U NMUYU U YETIOBTBYU.

C.M. ConoBbeB O0TMEHYA, YTO MUPOBO33peHUE KH:3s Bononumupa Mo-
HOMaxa OTBEYAJI0 CBOEMY BPEMEHH M HE BBIXOIMIIO 32 €ro paMKu: «MoHOMaXx
HE TIPUHAJJICKUT K TEM UCTOPUYCCKHUM JIEATEIISAM, KOTOPhIE CMOTPSAT BIEPE/I,
paspymarT cTapoe, YAOBICTBOPSIOT HOBBIM IOTPEOHOCTSIM OOIIECTBa: 3TO
OBLJIO JIUII0 C OXPAHHUTEIIBHBIM XapaKTepoM. MOHOMax HE BO3BBIIIAJICS HaJ
MOHATUAMHU CBOETO BEKa, HE IIIeJI HAIIEPEKOp UM, HE XOTEJ U3MCHHUTH CYIIECT-
Byromui nopsaaok Beriei» (ComoBbeB, 1959, ¢.371). HasumarenbHBIM Xapak-
TEp ero oOpaIleHus K JCTIM M OOIIECTBY CBUICTCIBCTBOBAI O JKEJIAHUU TI0-
JCIHUTHCS IPHOOPETCHHON JKU3HEHHOW MYIPOCTHIO TIPABUTEISI, BOMHA, OTIIA,
XpUCTHAHWHA, YTOOBI «OXPaHUTB» UX OT OIMIMOOK. BaykHO, 4TO MyaphIe coBe-
Thl M TOXKEJIAHWUS HE HAaBS3bIBAIOTCS KAaTEropudyHO, BoOIoguMup camMOKpHUTH-
YCH, Ha3bIBACT CBOM COBETHI «HA3WJIAHHEM CJIA00TO yMa» M MPOCUT MPHUHATH
€CJIM HE BCE, TO XOTs OBbI MOJIOBUHY cka3aHHOTO uM: Cu cio8ya npouumaroue,
ormu mos, boxcecmsHnas, noxeanrume boza, oaswazo nam munocms c6ow. a
ce om xyoazo moezo Oe3ymbs Haxazawve. [locnywaiime mene: awe He 6cezo
npuumeme, mo nonosurny. CooctseHno «IloydeHue» OKpalieHO JTUIHOCTHBIM
oTHOIIICHHEM aBTopa. OHO SABJIAETCS OJHUM M3 MEPBBIX B UCTOPUU BOCTOUYHO-
CIIaBSIHCKOW JINTEpaTyphbl PUMEPOB HMCIOIL30BAHUS JKAHPOB «SI3BIKA MYIPO-
CTWU»: TIOYYEHUH, Ha3UJaHUH, HacTaBIeHUU U T.11. OCHOBHOM IparMaTu4ecKoi
EbI0 TIOAOOHBIX KAHPOB SABJSETCS TEpeaya «MYIPBIX CIIOB)», HAKOTUICHHO-
IO )KU3HCHHOTO OIIBITa, OyIyIeMy TOKOJICHHIO: IETAM, BHYKaM, IIpaBHyKaM U



Jananvix mindepi — Azviku myopocmu — The languages of wisdom 21

T.1. COOTBETCTBEHHO, B HHMX HCITOJIB3YIOTCS pPEUCBBIC aKThl COBETa, Ha3WJIa-
HUS, TOYYCHUS, TOXKEJIAHUs, PEKOMEHIAINH, MPEIOCTEPSIKEHUS U T.II., T.C.
MIPECKPUTITUBHBIE («ITPEATTMCHIBAIOIIKEY ) HHTECHITUH.

Tak, UHTEHIIMOHATbHAS CTPYKTypa cOOCTBeHHO «IloydeHus» BKIIIOYaeT
BBICKa3bIBaHUS C KOMMYHHKAaTHBHBIMH yCTaHOBKAMH MPECKPUIITHBHOTO TLIA-
Ha. CM. Tabnuiy:

Tabnuua. UaTenmonanbHas crpykrypa «lloyuenus» MoHomaxa

Nurenuus CpeacrTBa BbIpaskeHust
1 IlIpeacrasiienue cedsi Mecroumenue B 1-M J1.: 436 Xyoutilt 0r600Mb C60UMD
Apocnasomn
2 | Oopamenue k HacTaB- | MMeHa cymecTBuTebHbIe: Jadrmu mou, uiu uns Kmo
JIsieMBbIM
3 | IlpusbiBbI K Oj1arouec- ImaroJibl B moBeJl. HaKJL.: cmpax umreime boycuil 6
THIO cepoyu ceoembp
4 IIpenocrepe:xenne I'maroasl B 0ya. Bp.: Hazupaemo eproutHblit npaseonazo,

U nockpezuems Ha Hb 3yont ceéoumu; I'ocnoow srce
NOCMIbEMCsl eMy U Npo3pUmbv, AKO npudems 0eHb €2o.

5 | HpaBcTBeHHbIe HA3U/1a- He JilsHumecs, MoJio 6vl Cs, He 3a0vleaime
HUSl, HIUTHPOBaHUE
HcanTeipsa u EBanrenns

6 Xo0351iiCTBEHHO- I'1arossl B moBeJl. HAKJL.: He JilbHUmMecs, Ho éce euoume;
OBITOBLIE M BOGHHBIE He 3pume
COBETDI
7 | IlpaBoBbie pekoMenaa- | luaroJibl B oBeJl. HaKJL.: npuoaiime CUpomrs, u 6008U-
10707 U onpasoume camu, a He 80asatime CUITHbIM NO2YOumu

yenoeroka. Hu npasa, nu xkpuea ne yousaivime, Hu
nosenmaatime youmu ezo; auie 6yoemov HOBUHEHd cCMep-
mu, a oywia He no2yonstime HUKAKOAHCEe XPeCMbAHbL

8 OoOpamenue k Oory ¢ 3BarejbHas popma, 1J1aroJ B NoBeJ. HaKJL.: [ ocnoou,
npocbooit RPUNLONHCU MU ITBINO Kb JIToMI)...
9 IIpu3bIB K BOCXBaJle- IMpuyacTusi ¢ UHPUHUTHBOM: CrpOULe OYMAMU C OPYHCU-
HHI0 00ra mpH JH0bIX HO10, U J1I00U ONPABIUSAMU, UIU HA JI06b ToXANU, UTU
aeJsiax nor30umu, Uau 1e4u cnamu

MoxHo roBoputh 0 ToM, 4yTo «lloyuenue» Bonomumupa Monomaxa B
MparMaTuuyeckoM IUIaHE SBISIETCS O00pa3lioM KaHpa <«SI3bIKa MYIPOCTHY,
BKJIFOYAs TTPAKTUYECKU BECh CIIEKTP MPECKPUINITUBHBIX («ITPEAMUCHIBAIOIINX))
BbicKa3biBaHui. B.II. Anpuanosa-IlepeTiy NoOaYEpKUBAET BOCHUTATEIbHBIN
MOTEHITMAJI TTOIOOHBIX JUTEPATYPHBIX MPOU3BEICHUM U HA3bIBACT UX «Y4H-
TeJabHOI nuteparypoit JpesHeit Pycu» (Anpuanosa-Ileperi, 1972. Boinene-
HO Hamu. — 3.T.). Ona nucana: «[Ty0oOKOMYy NMPOHUKHOBEHHUIO BO «BHYTPEHHE-
TO YeJIOBEKa», T. €. MPEXKJIC BCErO B CAMOT0 Ce0sl, U YUMIIU «CJIOBa» U «IOyYe-
HUs», OOIIEH 3aaueld KOTOPBIX ObUIO Pa3bICHUTh, KAKOB JOJKEH OBITh HpaB
YeJIOBEKa, YTOOBI KUTHUE» €ro ObUIO JTOCTOWHBIM MCTHHHOTO XPHUCTHAHUHAY
(Anpuanosa-Ileperi, 1958, c.17).
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Heo6xomuMo 3aMeTHTh, UTO S3bIK COOCTBEHHO JINTEPATYPHBIX MPOH3BE-
JIEHUN KMEBCKOTO mepuoza, B ToM unciie u «lloyuenus» Bonogumupa MoHo-
Maxa, YYCHbIE TPaJUIIMOHHO HA3BIBAIOT HAPOJHO-IUTEPATYPHBIM THIIOM
JIPEBHEPYCCKOTO JUTEPATYPHO-IIMCHbMEHHOTO S3bIKa (CM., Hampumep: Boiimo-
Ba, Jlemenena, 2009, ¢.93). M#bI nonaraem 0oJjiee HaydHBIM U COOTBETCTBYIO-
UM HCTOPHUYECKON JEHMCTBUTEIBHOCTH TEPMHUH «HAPOIHO-IUTEPATYPHBIN
THI BOCTOYHOCJIABSIHCKOI0 JINTEPATYPHOTO SA3bIKa», MTOCKOJIBKY OH OTpakaeT
OOIITHOCTH T€HE3UCa YKPAMHCKOI0, OCIOPYCCKOT0 U PYCCKOro s3b1koB. Ctapo-
CIaBSHCKas pedueBas CTUXUs Mpeobjajaia B IEPKOBHBIX JKaHpaX (KUTHAX,
MPONOBEASX M T.II.), HaNpPSIMYIO CBS3aHHBIX C BBIPAXKCHHEM O(MHIIUAIBHOMN
IIEPKOBHOM HJICOJOTHH. BOCTOUYHOCIABIHCKHE 3JIEMEHTBI PEYH JTOMHUHHPOBA-
JI B T€X JKaHpaX, B KOTOPBIX pPeUb IIJIa O MIOBCEAHEBHOM KHU3HH, 00 0OBIYHBIX
OBITOBBIX MpobieMax. TakuM oOpazom, Ipeodiraganre TOM WM MHON pa3Ho-
BUJIHOCTH PEYHU 3aBUCHUT OT TeMaTuku Tekcta. «lloydenue» Brnagumupa Mo-
HOMaxa OTHOCHUTCS K IaMSATHHKaM BOCTOYHOCJIABIHCKOM JIUTEPATypPhl, B KOTO-
PBIX JTOMHHHPYET BOCTOYHOCJIABSIHCKHUI S3BIK, €r0 yCTHas HapoAHAas pa3HO-
BUJIHOCTh. TaM, T1e KHA3b BomoguMup obpaiaercss kK 60rociaykeOHbIM KHU-
raM, QyHKIIMOHUPYET FKHOCIAaBIHCKas JICKCHKA.

Eme pa3 nomuepkHeM, 4To cyuiectBeHHOM deproi «lloyuenusr» MoHo-
Maxa SBIISICTCS TYMaHHCTHUYECKas HalpaBIeHHOCTbh, 3200Ta O MOJIOIOM ITOKO-
JIEHWU, €T0 HPABCTBEHHBIX W COLMAIBHBIX IIEHHOCTAX, OOpaIEHHOCTh K Y-
XOBHOMY MHUPY UYe€JIOBEKa.
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«MYJIPOCTbh» ! «3IPABBII CMBICJI».
CPABHUTEJIbHBIN AHAJIN3 CXOAHBIX KOHILIEIITOB B
PYCCKOHM U AHIZIMNCKOM JIMHI'BOKYJIBTYPAX

B. H. Kapacuk

Tocyoapcmeennwiii uncmumym pyccroeo azvika umenu A.C. [lywkuna,
Mocxsa, Poccutickas @edepayust
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AHHOTanus. B crarbe cpaBHUBAIOTCS MOHATHS «MYIAPOCTH» U «3APaBBIM CMBICT) B
PYCCKHX M aHTJIMHACKUX CIIOBapsX.AHAIM3 MOKa3all, 9To KOHIENT “wisdom” CXOMHBIN KOH-
HenTy “commonsense”’, MeXAy T€M Kak IHNOHSATHE «MYIPOCTb» M KOHLENT «3paBbli
CMBICJI» 10 JJAHHBIM CJIOBapei SIBHO pa3iM4YaroTcs. B uTore MoXHO cKa3aTh, UYTO JUIsl aHT-
JIOSI3BIYHOTO COOOIIEeCTBA BAXKHO MPOTUBOTIOCTABIIATH MOBEACHUE PA3yMHOE M HEPA3yMHOE,
MIPAKTUYHOE U HEMPAKTUIHOE, OCHOBAHHOE Ha 0a30BBIX 3HAHUAX O JKU3HU U Ha CIICIHAIIb-
HBIX 3HAHUSX, & B PYCCKOM SI3BIKOBOM CO3HAHHH PEATM3YETCS TOJIBKO MEPBOE MPOTHUBOIIOC-
TaBJICHHE.

KiioueBble cjioBa: MyapoCTh, 3ApaBblid CMBICI, aHTJIIMNCKAs JIMHTBOKYJIBTYpa, PycC-
CKasl TMHTBOKYJIBTYpA.

«AAHAJIBIK» ) KOHE «ITAPACAT TBIJIBIK)».
OPBIC )KOHE AFrblJIHIBIH IUHI'BOMOJIEHUETIHIAEI'T
¥YKCAC KOHIEIITIVIEPAI CAJIBICTBIPMAJIBI TAJIJIAY

B. U. Kapacuk

A.C. Ilywkun amvlHOa2bl MeMIeKemmiK Opbic Mili UHCIMUMYMb,
Mackey, Peceii @edepayusicol

vkarasik@yandex.ru

AHjgarna. Makaiaa opbIC ’KoHE aFbUIIIaH TUIACPIHICT] «TaHAIBIKY XKOHE «Iapacar-
TBUIBIKY» YFBIMJAPBI  CaJBICTBIPbIIAAbl. «Wisdom» TyKBIphIMIAMachl «COMMONSENSe»
TYXKBIPBIMIaMachlHa YKCac, all CO3IIKTEpre COMKeC «IaHAJIBIK» YFBIMBI MEH «Iapacar-
TBUIBIK» YFBIMBI aliKbIH epekieneneni. HoTmxkecinae, aFbUIIbIH TUIA1 KOFAMIACTBIK YILIIH
OMIp TypaJIbl HETI3Tr1 OUTIMIe JKOHE apHaMbl OUTIMIe€ HETI3EIATeH aKblIFa KOHBIMIIBI KOHE
aKbUIFa KOHBIMCHI3, MTPAKTUKAJBIK JKOHE MPAKTUKAIBIK €MEC MIHE3-KYJIBIKTBI CaJbICTBIPY
MaHBI3[IbI Jen alTyra OoJiajpl, ajl OpbIC TUIIHIH CaHACBIHJA TEK aJFallKpl Kapama-
KAWIIBLIBIK JKY3€T€ aChIPhLIaIbI.

Tyiiin ce3aep: naHaiblK, [apacarTbUIbIK, AaFbUILIBIH JIMHIBOMOICHHUETI, OpBIC
JTIUHTBOMOICHUETI.

«WISDOM» AND « COMMON SENSE».
COMPARATIVE ANALYSIS OF SIMILAR CONCEPTS
IN RUSSIAN AND ENGLISH LINGUOCULTURES

V. I. Karasik
Pushkin State Russian Language Institute, Moscow
vkarasik@yandex.ru

Abstract. The article compares the concepts of «wisdom» and “zdravyjsmysl” /
«common sense» in Russian and English dictionaries. It is shown that the concept «wis-



24 Jananvix minoepi — Azviku myopocmu —The languages of wisdom

dom» in English is similar to the concept «common sense», while the concept «wisdom»
and the concept «zdravyjsmysl» according to dictionaries are clearly different. As a result,
we can say that for the English-speaking community it is important to contrast reasonable
and unreasonable behavior, practical and impractical, based on basic knowledge about life
and on special knowledge, while in the Russian language consciousness only the first op-
position is realized.

Key words: wisdom, common sense, English linguoculture, Russian linguoculture.

Kaxxmoe MeHTaapHOE 00pa3oBaHNEe B KOMMYHUKATHBHOM ITUTaHE 00J1aja-
et auckypcuBHoi cnenudukoit (Kycce, 2022). Mbl MokeM TOBOPHUTH O KOH-
HEenTax, MUPKYJIUPYIOIIMX B Pa3HBIX THIAX JTUCKypca: OOMXOTHOM («CO-
BECTHY», «CMEJIOCThY», «HACTOMYHMBOCTDY), PEIUTHO3HOM («TPEX», «MOJIUTBAY,
«Onaromatey), HAYy9YHOM («THUTIOTE3a», «METOMY, «I0KA3aTeIbCTBO»), FOPUIH-
YECKOM («KOJEKC)», «IPAaBOHAPYIICHUE», «CAHKIU») U T.J., IPH 3TOM HEKO-
TOpbIC MEHTAJIbHBIC 00Pa30BaHUS MPOSBISIOTCS B HECKOJIBKHMX THUIIAX JUCKYP-
ca, OHU BBIPAKAIOTCS B OOMXOTHOM CMBICJIC B TIOBCETHEBHOM OOIICHUH U I10-
Jy4aroT CICIHAIM3UPOBAHHOE YTOYHEHHE B MPO(EeCCHOHAIBLHOM JHCKYpCE,
HaIpUMep, «IIPUYUHA» B KUTCHCKOM U (PUIOCO(PCKOM CMBICIAX, «IPECTYII-
JICHUE» B OOMXOIHOM W IOPUAMYECKOM YIOTPEOJICHNUH, «ITHEBMOHHS» B TIO-
HUMaHUY MMaIMeHTa ¥ Bpada U T.1. KOHIeNT «MyIpoCTh» TaKKe SBISICTCS I0-
JUAUCKYPCHUBHBIM, OOHAPYKHBas CHCIIU(PUKY OCMBICIICHUS B OOMXOIHOM, pe-
JUTHO3HOM U TIOJTUTUYCCKOM THIIAX JIUCKypcCa.

B rpedeckoM s3bIKe HES MYIPOCTH BBIpaKeHa B ciioBax sophos u
phronesis, MOJYYHMBIIMX Pa3BUTHE Y APHUCTOTENSI KaK MPOTHBOIIOCTABIICHUC
TEOPETUUYECKON M MpaKTUYeCKoi MynpocTH. [IpuHrMas BO BHUMaHUe OMHAp-
HOC TMPEACTABICHUE WJICHW 3HAHWUS B Pa3HBIX s3bIKAX KaK MTIYOMHHOTO M II0-
BEPXHOCTHOTO BiIaJicHus WH(popmaimed («Begarb — 3HATB», «connaitre —
savoiry, «kennen — wissen», «to know — to be aware of)»), MOXXHO TOMYCTUTB,
YTO NIYOMHHOE 3HAHHE COOTHOCHUTCS C BBICIICH MYIAPOCTHIO, IPOHUKHOBEHH-
€M B CYTh BEIIICH, a TOBEPXHOCTHOE 3HAHHUE MPEACTABIISICT COO0M MYAPOCTh B
JIEHCTBUU. DTO MPOTHUBOIOCTABICHUE OCMBICIEHO CTarMpuToM W CpeIHEBE-
KOBBIMHU YUEHBIMHU KaK aHTUHOMMs vitacontemplativa — vita activa, T.e. co3ep-
1arejabHas 1100 aesTenbHas ku3Hb (Tarantino, 2017, p.174).

OOpaTuBIIUCH K TOJIKOBAaHHUIO CJIOBA «MYAPOCTHY» U «wisdomy» B cioBa-
PSAX PYCCKOTO W aHTJIMMCKOTO SI3BIKOB, TIOJydaeM CIIEAYIONIYI0 HH(DOPMAITHIO.

Myopocme — 1. Ceoticmeo u kawecmeo myopo2o,; 0OUUPHOCb, 2IYOUHA
nosnanui. 2. O uem-1ub0 myopernom, zamvicrosamom. Myopwii — 1. Obaa-
oarowull 8bICUUM 3HAHUEM, OOILUUM YMOM, OdlbHosuoHocmvio. 2. Cooep-
aocawuti 8 cebe pezynomam 0016UL020 YMa, 3HaHuU, onvima. 3. Ilpocmopeu.
Croorcnwit, 3amviciogamoiii; myopensiii (bAC); ocnosannwili Ha 0obpe u uc-
MuHe, npaseoHblll, COCOUHAIWUL 8 cebe 110008b U NPABAY; 8 GblCulell Cmene-
HU pazyMHbll U OnazoHamepenwusli. | 3amviciosamolil, mpyoHO HOHSAMHLIL,
myopenviti (Hanw); 1.0. Taxou, xomopulil obradaem He MOILKO OOIbULUM
YMOM U OObIYHO HEe3AYPAOHbIM HCUSHEHHBIM ONbLMOM, HO U 8PONCOEHHOU CNO-
COOHOCMbIO 27IYOOKO NOHUMAMb N00ell, ONO3HABAMb HEAGHbIU CMbLCI NPOUC-
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xXo05auux cobbimuil u npedgudemsv ux nocieocmeus. 1.1. Taxoii, komopbwiii 8bl-
paosicaem OOTbWLOU YM, NPOHUYAMENbHOCb, 21YO0KOe NOHUMAHUe HCUSHU U
yenoseka. 1.2. Taxoii, komopuvlll, OYOy4U OCHOBAHHLIM HA 271YOOKOM 3HAHUU
J00ell, NOHUMAHUU HESIBHO20 CMbICAA NPOUCXOOAUWUX COOLIMULL U NpedsUde-
HUSL UX BO3MOJICHBIX NOCAEOCMEUL, AGIAEMCs 8 8blCUlell CMEeNneHU pa3yMHbIM
(BYC).

Wisdom — The quality or character of being wise, or something in which
this is exhibited. Capacity of judging rightly in matters relating to life and
conduct; soundness of judgement in in the choice of means and ends, some-
times, less strictly, sound sense, esp. in practical affairs; opp. to folly (OED).
Wise — having or exercising sound judgement or discernment; capable of
judging truly concerning what is right or fitting, and disposed to act accord-
ingly; having the ability to perceive and adopt the best means for accomplish-
ing an end,; characterized by good sense and prudence; opp. to foolish
(OED), wise decisions and actions are sensible and based on good judgment,
someone who is wise makes good decisions, gives good advice etc, especially
because they have a lot of experience of life (LDCE), 1 Someone who is wise
is able to use their experience and knowledge in order to make sensible and
reasonable decisions or judgements (COBUILD); characterized by wisdom:
marked by deep understanding, keen discernment, and a capacity for sound
judgment (WED).

AHanu3 NMpUBEIECHHBIX Ie(PUHUITMN TPUBOIUT HAC K BBIBOJAM O TOM, YTO
B COCTaBE 3HAUCHHS CJIOBA, OMPEICISIIONIETO pacCMarpuBaeMblii KOHIICIIT B
PYCCKOM $I3BIKE, BBIJICISIOTCS CIICIYIONTME KOMIIOHCHTHI: 1) Ka4ecTBO 4YenoBe-
Ka, XapakTepusyroiiee 2) 0obiioil ym, 3) my0okoe moHUMaHue, 4) BHICIIUE
3HaHMSI W OIBIT, 5) JAJIBHOBHUIHOCTh, 6) OCHOBAaHHOE Ha JIOOpEe W HCTHUHE,
7) CHOXHOE Il IOHUMaHHsI. B TOJKOBBIX CJIOBapsAX aHIIIMKMCKOTO S3bIKA, OII-
PENCISAIONMNX 3TO CJIOBO, BBIICISIOTCS OJW3KHE IO 3HAYCHHIO IPU3HAKHU:
1) kauecTBO YeJIOBEKa, XapaKTepHu3ylollee 2) coCOOHOCTh MPUHUMATh IIpa-
BUJILHBIC PEIICHHUS, 3) OTHOCSIICECS K MPAKTUICCKOW KU3HU M TOBEIACHHMIO,
4) crtocOOHOCTh MHTYUTHBHO PACIIO3HABATH CYTh BEIICH U 5) HAXOIUTh OITH-
MaJbHOE COOTHOIICHHE NI M CpeACTB, 6) MPeayCMOTpPHUTENbHOE Oiaropa-
symue. OOmuil npru3HaK B MOHATUHHOM COJICPYKAaHUU MYIPOCTH B PYCCKOM U
AHTJIMICKOM SI3BIKOBOM CO3HAHHMHM — CITOCOOHOCTH IMOHUMAaTh CKPBITYIO CYTh
Belllell HAa OCHOBE J>KM3HCHHOTO OIBITAa. B PyCCKOM S3BIKE aKICHTHPYETCS
CBSI3b MYJIPOCTH M TIPABEIHOCTH, C OJTHON CTOPOHBI, U TPYAHOCTH IS TIOHHU-
MaHHUsS 9€ro-TU00 CIIOKHOTO, C IPYrol CTOPOHBI. B meUHUITMAX aHTI0S3bI4-
HBIX CIIOBapeH creruuuecKuMU SBIISTIOTCS MPUHATHE BEPHOTO PEIICHUS, T.C.
JesTeNbHAS MPOSKTUBHOCTD MOBEACHUS M MPEAYCMOTPUTEIBLHOCTD B TIOCTYII-
KaX. MyapocTh MPOTHBOMOCTABIIICTCS YMY U TIIYIIOCTH.

BHyTpeHHSs GopMa pycCKOTO CIOBa «MYIAPBI» BOCXOAUT K HHJIOEBPO-
MEHCKOMY KOPHIO, BBIpaXKarolieMy HACK «OBITh OOAPBIM, IEATEIBHBIMY,
IPOSIBIISATh JTI0O003HATENBHOCTE» (UepHBIX). DTHUMOJOTMYECKONH OCHOBOM
AHIIMHACKOTO CJIOBa “Wise”, TaKk KaK M HEMEIIKOTO CJIoBa ‘“‘weise”, SIBISICTCS
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unes «BuaeTh» (Klein; Grimm). biamkaiimumM koppesiToM MyIpOCTH SIBISET-
Csl YM, BHYTPEHHSS (hopMa CJIOBa «yM» — «BOCIPHHHMATh OpraHaMHU YYBCTB)»
(Uepnbix). MuTEepecHa 3TUMONIOTHS aHDIIMICKOTO ciioBa clever — claw («ko-
rOTh»), T.€. YMHBIN — TOT, KTO ObICTpO cxBatbiBaeT (Klein), 3aumMcTBOBaHUE 13
¢dpaHIy3cKoro sage («MyapbIii») BOCXOAUT K JATHHCKOMY Sapere — «MMETh
BKYC» (T.€. BOCIIPUSATHE OJHUM M3 OPraHOB 4yBCTB). OCHOBHOW aHTOHUM JIJIS
CJIOB «MYAPBI» U «yMHBIH» B PYCCKOM SI3BIKE — «IITYIIBIN», STUMOJIOTHS KO-
TOPOTO BBIPAXKACT HJCH0 «IIyXOW», T.e. HECIMOCOOHBIH BOCHPHHMMATh Ha
CIIyX. DTUMOJIOTHS aHIIIUCKOro fool OTKIIOHsAETCS OT O0IIel CXEeMbI OTCYTCT-
BUSI YYBCTBCHHOT'O BOCIIPUSATHS, 3TO 3aMMCTBOBaHHE W3 (hpaHIy3CKOrO B Ja-
TUHCKOM O3HAYaJl0 «HAIOJHEHHBIA BO3yXOM IMY3BIPb», T.€. MYCTOTYy B TO-
JoBE. DTa ke Hes MPOCICKUBACTCS B dTUMOJIOTHH CJIOBA «JIypaK» — «HAIY-
TBI», T.€. HAIOJHCHHBIA MycTOTON (UepHBIX), XOTSI €CTh M JAPYroe TOJIKO-
BaHUE.

[TapagurmMaTudeckuii KOHTEKCT IS KOHIIEITAa «MYAPOCTh» 00pa3yroT
OJTM3KWE 110 CMBICIY CIUHUIBI, CPABHCHUE KOTOPBIX IO3BOJIICT YCTAHO-
BUTH OCHOBHBIC BEKTOPHI YTOYHCHHUS WHTEUICKTYAIbHBIX XapaKTCPUCTUK Ue-
noBeka. JlJis onpenesieHns TakuxX KOHTEKCTOB 00OpaTHMCS K CHHOHUMHYECKAM
CJIOBapsM.

B «HoBOM 00BSCHUTEILHOM CIIOBAPe CHHOHMMOB PYCCKOTO SI3BIKay MIPH-
BOJIUTCSl CJICYIOIIEE TOJKOBAaHUE: « YMHBIM, HENIYNbIA, CMBILILUICHBIN, MY/I-
PBIN, TTYOOKUN, TPOHUIIATEIBHBIHN, MPO30PIUBBIN» — «00JIaal0IINi CTIOCO0-
HOCTBIO TIOHUMAaTh HESBHYIO CYTh BEIICH M COOBITHI». DTHU SIMHMIIBI COIIPH-
KacarTCs CO CJIIOBAMH, ONHUCHIBAIONIUMHU HMHTEICKTYaJbHbBIC CIOCOOHOCTH
YeJoBeKa: «Co00pa3uTeNbHBIN, MOHSATIWBBIM, CMEKAJIUCTBINA, IOTaJIMBBIH,
HaXOMUUBbIN». CHHOHMMBI Pa3IMYalOTCS MO CISAYIOIUM MpU3HaKaM: 1) oT-
HOIIICHHE K HOpMe (TPEBBIIIICHUE HOPMBI — BCE CIUHUIIBI, KPOME «HETITY-
BIi»), 2) CTENEeHb NPOHWKHOBCHHUS B CYTh BEIICH («IIPOHUIATCIBHBIN» WU
«IIPO30PIUBKINY), 3) cdepa YMCTBEHHBIX MHTEPECOB («MYAPHINH» YKa3bIBacT
Ha MHTEpPEeC CyObeKTa K OCHOBHBIM BOmIpocaM ObITHS), 4) yKa3aHHE Ha CIIO-
COOHOCTh MpEIBUACTHh Oyayiee («IIPO30pPJHBEIIN»), 5) CcrIoco0 MPOHUKHOBE-
HUS B CYTh Belllel (Omopa Ha JIOTUKY «yMHBIM» U «IPOHUIIATSIBHBIN» JTHO0
oOmue mpeAcTaBICHHsT 00 YCTPOWCTBE MUpa — «MYAPBINHY»), 6) yKa3aHHWe Ha
CIIOCOOHOCTh K 00y4YeHHUIO («CMBIIUICHBINY), 7) 3HAYUTEILHOCTh U MacIiTad
IpeaMeTa pa3MbIIUICHUN («rIyOoKHuii»), §8) yKka3zaHHe Ha CO3EpIaTeIbHOCTD,
OTCYTCTBHE CKJIIOHHOCTH K aKTHBHBIM JICHCTBHIM («MYIPBINY»), 9) aTHUECKas
OlleHKa CyOBeKTa («MYIphIiy). ... CBOMCTBO «MYApBIA» XapaKTepU3yeT TeX,
KTO TOHMMAET JIFoJIeH U 00IIee YCTPOMCTBO MUpPa, OTACISACT TIIaBHOE OT BTO-
POCTENeHHOT0, 00J1a1aeT OOJIBITUM JKU3HCHHBIM OIBITOM M CYIUT 000 BCEM C
MO3UIIMI BBICIIEH CIIPaBENIMBOCTH. DTO KAYECTBO SBISETCS IMOKa3aTelIeM Kak
WHTEJUICKTYaIbHOTO, TaK U MOPAJbHOTO COBEPIICHCTBA. MyAPBIMU HE POXK-
JAIOTCS, & CTAHOBATCSA. MyApBIM JIIONSIM CBOMCTBEHHA CAMOKPUTHYHOCTH U
CaMOMPOHUS, OHU >XKMBYT B COCTOSHMM BHYTpeHHero mokos (boryciaBckas,
2003, ¢.1206—-1213).
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B cinoBape CHMHOHMMOB AHIJIMKMCKOTO S3bIKA HapagurMaTHYCCKUM KOH-
TEKCT pacCMaTpHUBaeMOI0 KOHIICTITa TIPECTABICH B CICIYIONIEM BU/IE:

“Wise, sage, sapient, judicious, prudent, sensible, sane are comparable
when they mean having or manifesting the power to recognize the best ends
and the best means to attain those ends”. ... OTMeueHO, 4YTO CJIOBO “wise” xa-
pakTepu3yeT JI0ACH, CIIOCOOHBIX ITyOOKO IMOHMMATh JIOAEH U 00CTOSATEIbCT-
Ba, HAXOAUTh JIYYIIHHA BBIXOJ U3 TPYTHOCTEH Ha OCHOBE YKU3HEHHOT'O OIBITa U
OOIIMPHBIX 3HAHMH. MIHTEPECHBI YTOYHEHHS OCHOBHOI'O IOHSATHS: 3TO IIPU-
BBIYKA K NIYOOKHUM pPa3MBIIUICHHSIM (PUI0CO(CKOro XapaKkrepa, MHOIIAa Hau-
I'PaHHOE BBIpaXKCHUE TAKOro moBejeHus (“‘sage’), aKLeHTUpyeMas MPOHHUIA-
TenpHOCTH  (“sapient”), yMEHHE TNpPUHUMATh B3BEIICHHBIE PEIICHUS
(‘judicious”), BBICOKasi CTENCHb CAMOKOHTPOJISI B IOBEICHHH, IIPAKTHUYCCKAS
MYIPOCTh, MO3BOJISIONIAS ONTHUMAJIBHO BBICTPOUTH OTHOIICHHS C JIIOIbMU
(“prudent”), omopa Ha palMOHAIBHBIN 37ApaBblii cMbICT (“‘sensible”), ymeHue
BeCcTH ceOs palMoHalbHO W IPUHUMATHh B3BElICHHBIC pemieHus (“sane”
(WNDS). Dra rpynmna CHHOHUMOB IPOTUBOIIOCTABICHA OJIM3KHM II0 CMBICITY
SOUHUIIAM, XapaKTepH3YIOIMMM OBICTpOTy cooOpaxkenus (“intelligent”,
“clever”, “alert”, “quick-witted”, “bright”, “smart”, “knowing”, “brilliant™).

HTak, MOXXHO YBHACTH, YTO IO JAHHBIM PYCCKHX CIOBapei MYApPOCTh
MpEACTaBIsACT COOOM B PYCCKOM JHMHIBOKYIBTYPE HEPAa3pPBIBHOE CIMHCTBO
IIyOOKOTO yMa, >KM3HEHHOT'O OIbITa M MOPaJbHOI'O COoBepIiIeHCTBa. CKOPOCTh
MBIIICHHUS, COOOPA3UTEIBHOCTh U HAXOAUMBOCTD, XapaKTePHU3YIOIINE YMHBIX
JI07ICH, ¢ MyIPOCTBIO CBSI3aHBI OIOCPEI0BAHHO. B IpUBEIEHHOM TOJIKOBAaHUU
OTCYTCTBYIOT OTPHIATCIbHBIC OLICHKH BBHICOKOM CTEIICHH MHTEJUICKTA, COIpS-
’KCHHOTO C JKCJIaHUEM U YMEHHEM OOMAaHBIBATH («XUTPBIN»), YCIOKHATH 00b-
SICHCHHE («MYIpEHBIN»), TPOSABIATH CBOH WHTEIUICKT OOWIHBIM ISl OKpY-
KAIOIHUX 00pa3oM («yMHUYATHY).

B ompeneneHusax ciioBape CHHOHUMOB aHIVIMMCKOTO SI3bIKa JICKCUKOTpad
aKIICHTUPYET BHECIIHEE BBIPAXKCHUE HMHTEJUICKTYaJbHBIX KAaYCCTB YEJIOBEKa,
3HAYUMOCTh 3JIPaBOIO CMBICIA U NPHUHITHS MPABHIBHBIX PEIICHUN. DTHYEC-
CKHE XapaKTEPUCTUKH ITOr0 KaueCTBAa OTCYTCTBYIOT. 3HAUMMbBIM OKa3bIBACTCS
TaK)ke YMEHHUE HE ObITh OOMaHyTHIM, BHJICTh YJIOBKHM IApPTHEPOB IO OOIICHUIO
(“shrewd”, “sagacious”, “astute”).

B oTinume OT pyCcCKUX CI0BApPHBIX M SHIIUKIIONECAUYCCKUX OMpPEIeICHHMI
MOHATHSA «MYAPOCTh» KOHIENT ‘“wisdom” CXOMHBIM KOHIIENTY ‘‘common-
sense” (OykB. «00I1lee YyBCTBOY»), KOTOPBIM MEPEBOIUTCS B PYCCKOM SI3bIKE B
OCHOBHOM BBIPQKCHUEM «3JIPaBbI CMBICIDY.

«3ApaBeIii CMBICIT» MOKHO PacCMaTpUBaTh KakK JTMHTBOKYJIBTYPHBINA KOH-
IIEMT, T.€. KaK CJIOKHOE MEHTAJIbHOE 00pa30BaHUE, B COCTaBE KOTOPOTO MOXK-
HO YCTAaHOBUTH OOpa3HbIN, MOHATHWHBIA U IICHHOCTHBIA KoMIoHeHTHI (Kapa-
cuk, 2002). OgHako, pa3auyue B CEMAHTUKE PYCCKOTO M aHIJIMMCKOTO SI3BIKOB
Hanuno. Eciu B mepBOM ciiydae, BHJ MBIIIICHHUS M IPHHATUS PEIICHUS CBSI-
3BIBACTCS C COCTOSTHHEM YeI0BEKa M TAKUM 00pa3oM IPEJCTABICH KaK 00beK-
TUBHOE COCTABJISIOIICE CAMOTO MBIIIUICHHS, TO B AHIJIMHCKOM TIOHSITHH BBIpa-
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’KEHO 0o0IIIee coracue, T.. pa3yMHBIM CUMTACTCS TO, YTO OAOOPSAETCS BCEMH.
Ha ocHoBe coruanbHOro moHATHA “commonsense” ObLIO BBICTPOCHO IIEJI0€
dunocodpckoe Hampasienne — Commonsense-Philosophy (Thomas Reid,
William Hamilton, Thomas Brow, Thomas Paine, George Edward Moore).

«31paBblid CMBICIT» WM ‘“‘cOmmonsense’ 4acTo CUMTAIOT OJHOU M3 OC-
HOBHBIX XapaKTEPUCTHK 3anaJHOW MEHTaJIbHOCTH B IMPOTHBOIIOIOKHOCTH HE-
MPAKTUIHOMY M (PaHTACTUYECKOMY MHPOOIIYIICHUIO, CBOMCTBEHHOMY JIIO-
1M, JKHBYIIMM Ha BocToke. B 3Toil cBsI3u mpencTaBiseT MHTEPEC CpaBHHU-
TEJIBHBIM aHAJIN3 OTHOIICHHUS K 37PaBOMY CMBICITY B PYCCKOW M aHTJIOS3BIYHBIX
3aI1aIHBIX JTMHTBOKYJIBTYpax, B TOM YHCIIC CEBEPO-aMEPHKAHCKOM.

DTUMOJIOTUYECKN aHIIMKUCKOE CIIOBOCOYETAHHE “‘commonsense’ BOCXO-
JTUT K aHTHYHOUM ujce OOBEAMHEHHUS BCEX CEHCOPHBIX MOJAJILHOCTEH B €IU-
HOM crierududyeckoM gyBcTBe (a supposed internal sense held to be common
to all the senses, or one that acted as a link between them). D10 cioBocodeTa-
HUE SIBISICTCS KaJIbKOW C JJATUHCKOTO, KOTOPBIi, B CBOIO 0YEPE/Ib, BOCIIOIB30-
BaJICA TpeueckuM HCTOYHUKOM: trans. of L sensus communis, itself trans. of
Gk koine aisthesis. «CortacHO aHTUYHBIM TPEICTABICHUSM CUYHTAIOCh, UTO
Jylia 4ejloBeKa, ero BHYTPEHHEE CBATOE TEJI0, COCTOMT U3 CEMH KavyecTB, Ha-
XOJSATITUXCS O] BIMSHUEM CeMHU TutaHeT. OTOHb OJKHBIIACT, 36MJIS JAeT OILY-
IIICHUS, BOJIa — PE€Yb, BO3YX — BKYC, TYMaH — 3pCHHUE, IIBEThI — CIIYX, TEIUIBIN
Berep — oOoHsHHE. COOTBETCTBEHHO, pa3MYaCh HAJCICHHUE >KU3HBIO,
OIYIIICHUE, pPeYb, BKYC, 3peHHE, ciayx u oOoHsHme» (The Wordsworth
Dictionary of Phrase and Fable) (IlepeBog — B.K.). Ot actponoruueckne
KOPPEJISIHMK CETOJHS MOTYT BBI3BaTh y MHOTHX COBPEMEHHHUKOB VIIBIOKY, HO
Ujesl 0 TOM, YTO BCE CEHCOPHBIC MOJAIbHOCTH JIOJDKHBI UMETh HEKYIO OOITYIO
OCHOBY, HE TIPOTUBOPCUYHUT JaHHBIM OHMOJIOTHH. DTa WIS SBISICTCS CTCPIKHE-
BOH, B YaCTHOCTH, Yy U3BECTHBIX COBPEMEHHBIX HEHPOoOHooroB Y. MarypaHbl
u ®. Bapensr (2001).

[To-pycckn Ha3BaHHE KOHIICTITA «3JIPaBbIii CMBICID) SBIISICTCSI MOTHBUPO-
BaHHBIM W HE TPEOYEeT CIEIMaILHOTO0 3THMOJOTHYSCKOTO aHaIu3a. JTO CJIO-
BOCOYETaHHUE COOTHOCHUTCS CO CIIOBAMHU «3J[PABOMBICIIHEY U «OJaropazymue.
O06a cioBa B HACTOSAIIEE BPEMS SIBIISIIOTCS YCTApEBIIUMH (3TOT (PaKT, KCTaTH,
3aciaykuBaeT BHHUMaHusA). B cmoape B.W. Jlanms nmpuBOmHMTCSA Ccleayroliee
pa3bsCHEHHUE: 37IPaBOC CYXICHUE — MPSMOE, IPABHIIBHOE, OCHOBATEIHHOE, CO
CMBICIIOM. 3JpaBbIi CMBICT — PAcCyIOK, PacCyIHTEIbHOCTb, MPSIMOW TOJK.
bnaropaszymue — paccyauTEIBHOCTh B CJIOBaX M MOCTYIKaX; KUTEHCKAs MYyJI-
POCTB; T0JIe3HAass OCTOPOKHOCTD M pacueTnuBocTh ([anb, 1994). Urak, B pyc-
CKOM SI3BIKE 3JIpaBBIi CMBICI COOTHOCHTCS C HOPMajbHBIM ITOBEJICHUEM U
MIPOTUBOIIOCTABIISCTCS HE3PABOMY, T.€. OOJLHOMY PacCYKJICHHIO U TIOBEJIC-
HUIO.

OOparuMcst K TOJTKOBAHHUSAM COBPEMEHHBIX CIIOBapei. AHIIIMICKHUE CII0-
BapH OIPEICIISIOT pAaCCMaTPUBACMBIA KOHIIETIT CIICYIOIIIM 00pa3oM:

— (noun) Sound practical judgment. (adjective) Exhibiting native good
judgment. Synonyms: commonsensible, commonsensical, good sense, gump-
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tion, horse sense, mother wit, sense. Type of: discernment, judgement, saga-
ciousness, sagacity. Type: logic, nous, road sense. Similar: reasonable, sensi-
ble (World Web Dictionary).

— sound practical judgment that is independent of specialized knowledge,
training, or the like; normal native intelligence (Random House Dictionary of
the English Language).

—sound practical sense, esp. in everyday matters (often hyphenated
when attrib.: a common-sense approach) (Concise Oxford Dictionary).

— 1) the unreflective opinions of ordinary people; 2) sound and prudent
but often unsophisticated judgment (Merriam-Webster's Online Dictionary).

— a person s natural ability to make good judgements and to behave in a
practical and sensible way (Collins COBUILD English Language Dictio-
nary).

— Common sense is the basic level of practical knowledge and wisdom
that we all need to help us live in a reasonable and safe way: Don 't touch that
light switch with wet hands! Use your common sense. (Cambridge Interna-
tional Dictionary of English).

B Tteszaypyce Il. Poxe unes «3apaBbiii CMBICID SIBISIETCS Pa3HOBHIHO-
CTBIO CMBICIIOBOM C(Pepbl «MBICIIMUTEIIbHAS AKTUBHOCTHY» U COOTHOCHTCS C TIO-
JeM «MYAPOCTHY:

Intelligence. Wisdom. — N. intelligence, capacity, comprehension, under-
standing, cuteness, sabe * [U.S.], savvy * [U.S.]; <...> wisdom, sapience,
sense; good sense, common sense, horse sense [U.S.], plain sense, rationality,
reason; reasonableness &c. adj; judgment; solidity, depth, profundity, caliber;
enlarged views, reach of thought, compass of thought, enlargement of mind
(Roget Thesaurus).

MynpocTh OIpeaensercss Kak CIOCOOHOCTh MPUMEHSTh 3HAHUS, WIH
OTIBIT, WJIM TIOHMMAaHME, WIH 3APaBbIi CMBICIH, WUIM UHTYULHIO (Ability to apply
knowledge or experience or understanding or common sense and insight —
WWD). Jlepununius mpuBOAUT HAC K IMOPOYHOMY KPYry B OIpeIeICHUU
(MyZIpOCTh €CTh 3/paBbIii CMBICII, a 3APaBBId CMBICT — MYAPOCTh). BMecTe ¢
TEM SICHO, YTO MYJIPOCTh BKIIFOYACT 37PaBbIid CMBIC], HO HE CBOJUTCS K HEMY.

[TpuBencHHBIC BhIIIC ACHUHULIMNA TTOKA3bIBAIOT, YTO JIEKCUKOTpadbl 00h-
SICHSFOT KOHIIETIT “‘commonsense’” KaKk KOMOHWHAITUIO CICTYIONIUX MPHU3HAKOB:
1) ciocoGHOCTh (hOpMUPOBATH CYXKIEHUS U IPUHUMATH PEIIeHUs, 2) 3apaBas
(BepHasi, o0OCHOBaHHas1), 3) MpakTW4yHas (peajUCTHYHAS, JICHCTBHTEIBHO
BO3MOXKHas1), 4) TPUPOAHAs, TpHCyIIas OoT poxkiaeHus. CiaemyeT oOpaTHTh
BHHMAaHHE HA TO, YTO 3Ta CIOCOOHOCTh OTHOCHTCS HE TOJIBKO K cepe Habmro-
JICHUSI M PAcCYXKICHUS, HO M K cdepe MPaKTUYECKUX ACHCTBUN, TOCTYITKOB
(MIMEHHO TIO3TOMY OHA MMEET dTUYECKOe M3MEpeHHe). B aHmIHMICKUX ClioBa-
PAX TOMYCPKUBACTCS, YTO 3JPABBIA CMBICI €CTh IOJIOKUTECIBHOE KaueCTBO
JIONIC W HOpMaJbHOE KAa4eCTBO, T.€. Mbl HaYMHACM OCO3HABAaTh HE CTOJIBKO
HaJUYHE 37IPaBOTO CMBICIIA, CKOJIBKO €r0 OTCYTCTBHE, TaK Kak B OOBIYHOHN CH-
TyalluM OH SIBJISIETCS €CTECTBCHHBIM, KaK, HampuMep, Abixanue. IHBIMU Ci10-
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BaMU, 37IPaBbIii CMBICJ MPUHAUICKAT K aKCHOMAaTHYCCKUM XapaKTEPHUCTHKAM
YeJIOBEYCCKOTO MOBeAeHUsA. JloKa3pIBaTh aKCHOMBI OYEHb TPYIHO, 3TO BCETIa
TpeOyeT MOCTPOCHMSI HEKOTOPOW METAaTeOPHH, M OOBIYHO MPUOETAIOT B TAKHX
CIIy4asiX K JOKa3aTeIbCTBY OT IMPOTUBHOTO, B YaCTHOCTH, MCIIOIL3YETCS MPH-
eM cBeleHHus K abcypay. IIpOoTHBONOMOKHBIMU XapaKTEPUCTHKAMHU 3PaBOTO
CMBbICJIa MOTJIM OBl OBITH CIICAYIONIWE MPU3HAKU: 1) HEBEPHBIN, OIIMOOYHBIH,
MIPOTUBOPEUAIITUI OTIBITY, 2) HEPEATUCTUUHBIN, HEBO3MOXKHBIH, 3) HE IPHPOJI-
HBIM, HE BPOXKJCHHBIN, 2 YCBOCHHBIN B PE3y/bTaTe CIICIUAIBHOTO O0yUYCHHUSI.
Ecnu nepBbIe BE XapaKTEPUCTUKH OIICHUBAIOTCS 0€3yCIOBHO OTPHUIIATEIBHO,
TO TIOCJICTHSS JTONMyCKAeT M aMOMBAJICHTHYIO OIICHKY: C OJIHOW CTOPOHBI, MO-
I'yT OBITh OTOPBaHHBIC OT JKW3HW HAJIyMaHHBIC 3HAHUS, MPOTHBOPECUAIIUE
3IPaBOMY CMBICITY M 3aCITYKHBAIOIINE OCYXKIEHHUS, HO, C IPYrOil CTOPOHEBI, B
OTIPE/ICIICHHBIX 00JIACTAX MO3HAHUS 3PABBIA CMBICT MOXET OBITh HEIOCTa-
TOYHBIM, U TPEOYETCS BBIXOJ HAa MHOM, 0OJiee BHICOKUI ypOBEHb MOHUMAHUS
Belel. YTOYHHUM 371€Ch JK€ TE3UC O TIPUPOTHOCTH 37IPAaBOTO CMBICIIA: UMEETCS
B BUIY HE BPOXKJICHHOCTH ATOT0 KadyecTBa, a TO, YTO HAJIMYHME OIMBITA HEH3-
OC)KHO MPUBOIUT K (POPMUPOBAHMIO 3APABOTO CMbIcTa. UelmoBek, UMEIONTUI
OIBIT COBEPIICHUS ONIMOOK W HE JeJarolIuii BHIBOJIOB, B JIIOOOH KYIBType
KBUTH(PUITMPYETCS KaK YMCTBEHHO HECOCTOSTEIbHBINA. B pycCKOM sI3BIKE 3TO
Ka4eCTBO MJUTIOCTPUPYETCS NU3BECTHOM MOTOBOPKOW «HACTYIIATh HA T'PalImy.

B TONMKOBBIX CIIOBapsiX PYCCKOTO SI3bIKa MHTEPECYIONMINN HAC KOHIICIIT
O0OBSCHSIETCS TaK:

30pasvlii — paccyoumenvhulil, MOIKOBbIU, NPABULbHBIU, OCHOBAHHBIU HA
PAYUOHATLHOM OMHOULEHUU K KOMY-4eMy-H. (KHUMCH.): 30paswiii ym. 30pasas
Kpumuxa. 30paswiii cMulcl (paccyook). 30paeo paccysicoams, 30paA8OMbICIIA-
Wutll — co 30pasbiM CMbICIIOM, NPABUILHO, MOIKO80 paccyxcoarowuil; b1azo-
PA3YMHBILL — OCHOPOACHBLU, pACCYOUmMenvhblil, sHcumeticku Myopuiil (YIIakoB).

30pasvlii — pazymuulil, npasuibHblli: B eco crosax ecmv 30pasgulil CMbLCIL.
30pasomviciue — cnocobHOCMb NPABUTILHO, PA3YMHO MBICIUMb, PACCYHCOAMDb,
bnacopazymue — 000YMAHHOCMb 8 OEUCMBUAX U NOCMYNKAX, pPAcCyOumelb-
Hocmb, ocmompumenvrocms (BTC).

30paswiti cmbicn — Mo Jl02UKA Yeno8eKka, CNOCOOHOCHb pPAcCyHcOamby
PA3YMHO, CHOKOUHO, NOCIe008ameNbHO. 30pasbili CMbIC]I HOOCKA3bI8AEH: YeM
bonvbule compyonuyecmea u yem MeHvbule KOH@poumayuu, mem Jayduie OJis
obeux oepxcas. Eciu 6 cnoeax, nocmynkax uenogexka ecmov 30pasblli CMbICI,
3Hauum, 6 e20 Cl108ax, NOCMYNKAX eCMb ONnpeodeleHHas 102UKd, eCmb Heumo
pasymHoe, npasuibHoe. MHe kasicemcs, 6 meoem npeoodceHuu ecmov 30pa-
8blll CMBLCIA, Mbl nonpooyem coeramo éce umentno max (TCP).

MpbI BUIUM, YTO aHTJIMHCKHAE M PyCCKHUE Me(PUHHUIIMN comepkar oOue u
OTIMYNTEIbHBIC TIPU3HAKHA. bpocaeTcs B r1aza To 00CTOATEIBCTBO, YTO B aHT-
JUHCKHUX CIIOBapsIX paccMaTpUBAaeMBIN KOHIICTIT OOBICHSAETCS Oosee aeTajlb-
HO, YeM B PYCCKHUX (CTPOTO TOBOPS, TOIHKO B OTHOM PYCCKOM CJIOBape TOJIKY-
€TCsl CJIOBOCOYCTAHME «3JPaBbIii CMBICIT»). MeHbIas AcTanu3alus pycCKoro
TOJIKOBaHUS MOXET OOBSICHATHLCS, BO-TIEPBBIX, O0jIee Ooraroil Jekcukorpadu-
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YECKOM TpaJAuLHUEN B aHINIMMCKOM KYJIBTYPE, YEM B PYCCKOW, W, BO-BTOPBIX,
OoJbIlIel 3HAYUMOCTBIO ATOTO KOHIIENTa JJISI aHDIOS3BIYHOTO COOOIIECTRa.
BTtopoii Te3uc He sBnsiercss 6eccniopHbiM. Bo3MokHO, 4TO /1esia 0OCTOSIT Ha-
000pOT: eclii KOHIENT BOOOIe HE HA3bIBACTCS, TO OH aKCHOMATUYEH U €ro
ynomuHaHue u30bITouHo. CpaBHUM: «OH Kpacus, ymeH u bnazopooeny» u «On
3pau, emeHsem u yen». llepBoe BbICKAa3bIBAHUE BBIACISAET YEIOBEKA M3 psjla
JOACH MO MpPU3HAKAM, MPUCYILIHUM JTAJIEKO HE BCEM, YIIOMUHAHHUE ATUX IPHU-
3HAKOB SIBJISIETCS MMO3UTUBHON HACHTU(UKALIMEH yernoBeka. Bropoe BhIcKa3bl-
BaHME MOAPA3yMEBAET HEKYIO CUTYallUI0, B KOTOPOH YEIIOBEK MOXKET MOTEPSITh
€CTECTBEHHO MPUCYIINE MPAKTUYECKHM BCEM 3I0POBBIM JIIOASIM KayecTBa,
YIOMHUHAHUE JTUX Ka4eCTB SIBJISIETCS €ro HETaTUBHOM HIECHTU(UKAIIMCH.
Bo3M0kHO, 4TO B pyCCKOM JIMHTBOKYJIBTYpP€E TOT KOHIIENT, KOTOPBINA Ha3bIBAECT-
CA «3APABBIN CMBICII», B U3BECTHOW MEPE COOTHOCUM C BMEHsEMOCThI0. MTaK,
Ha ypOBHE MOHSATHIHOTO aHaJIU3a Mbl MOXKEM CJI€JIaTh MPEAIONIOKEHUE, YTO
paccMaTpuBaeMblil KOHIENT UMEET HECKOJIBKO Pa3HOE COJACPKAHUE B aHIJIMMA-
CKOM M PYCCKOW JIMHTBOKYJBTYpax: JUISI aHIJIOS3BIYHOTO COOOIIECTBA BaXKHO
MIPOTUBOIIOCTABIIAThH MOBEACHUE PAa3yMHOE M HEPA3yMHOE, MPAKTUYHOE U HE-
MPaKTUYHOE, OCHOBAaHHOE Ha 0a30BBIX 3HAHUSAX O JKU3HU U Ha CIEIUAbHBIX
3HAHUSX, & B PYCCKOM SI3bIKOBOM CO3HAaHHMM PEAJIM3YETCsl TOIBKO MEPBOE MPO-
TUBOMIOCTaBJIeHUE. Henb3sh He 3aMEeTUTh U BaXKHOTO CTHJIMCTUYECKOTO pa3iiv-
Yusl B TOJKOBAaHWU JAHHOTO KOHIIENTA: B AHINIMMCKOM SI3BIKE OH SIBJIETCSI 00-
IEYNOTPEOUTETBLHBIM, B PYCCKOM K€ — B OTIPE/ICJICHHONW CTENEeHH OrpaHUYEH
KHIDKHOM WM O(pUITHaIbHON PeYblo.
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KOKBAHN ’KAHATANY.JIbI ’)KOHE OHBIH
ABIY-JI-KARHP 9.JI- ) KYPKAHUIIH
APAB TIJII TPAMMATHUKACBIH BASTHJIAY TOCLII

9. /I. Ampenoe
O. Mapeynan amvinoaest Ilasnodap nedazoeuxansik yHueepcumemi,

Ilasnooap x., Kazaxcman
adilbek.61@mail.ru

Anparna. Maxkanaga mapcebl FanbeiMbl AOayn Kahwup XKypsxkanunin XI raceipaa
XKas3plIFaH apad TUIl TpaMMaTHKaChlH JKasfaH «OyamMmwiMua Qu-m-myra - apabuiiay
TpaKTaThIHBIH AOaiIbIH aKbIH MIOKIPTTEpiHiH O01p1 Kexbait JKanaraiyIbIHBIH Ka3aK TUTIHE
aymapMachl KapacTeipblianpl. KeOalaeiH Koipka30a aymapMmachiHa FBUIBIMH CHIIATTaMa
Kacaiapl. Apa® TUIl TpaMMaTHKACBIHBIH 3epTTeyiiuiepinin imiageri Aomynm Kahwmp
XKypxanugiH OpHBI *KoHE OHBIH TpakTaTblHbIH KekOail YKanaTaillyJbIHBIH aynapybIHbIH
cebe61 Tycimmipimeni. Komkazbamarel apa® TuLAl TEPMUHIASPAIH KOJIAHBICH KOHE
KexOaiinpiH apal TuTl rapMMaTHKACKIH TYCIHIIPY €PEKIIeIKTep Tal aHabl.

KinT ce3nep: xomwkaszba, apad T, apad TUTl rapMMaTUKAChl, UFPA0, aMmall, oyaMul,
MarHayi, macaap.

KOKBAM " KAHATAMYJIbI U EI'O CITIOCOB U3JIOKEHUS
T'PAMMATHUKHU APABCKOTI'O SI3bIKA
AB1Y-J1-KAXKHP AJIb-XKYPKAHU

A. /. Ampenos
Ilasnooapckuti nedazoeuueckuti ynueepcumem um. A. Mapeynana,

2. I[lasnooap, Kasaxcman
adilbek.61@mail.ru

AHHoTanus. B crarbe paccMarpuBaeTcsi MepeBOj] TpakTara MEPCHICKOTO YYEHOTO
Abnyna barupa Xypxanu «Ayamunivua pu-n-Jlyy 1 — Apabus», HanmucanHoro B XI Beke
Kokbaem JKanaraeBnuem, OTHUM U3 YICHUKOB 1modTa Abas. beuta cocraBieHa HayyHas xa-
pakTepucTuka pykonucHoro nepeoaa Kokbas. [lepeBon Tpakrara A0mynsl XKypxkanu 00b-
SICHSETCS €ro 3HaYMMOCTBIO Cpe/lu HccienoBareeil rpaMMaTiKy apaOCckoro si3bika. AHa-
JTU3UPYIOTCS OCOOCHHOCTH HCIIOJB30BaHUS apaOOsS3BIYHBIX TEPMHUHOB B PYKOIIMCH W WH-
TeprpeTaluu rpaMMaTiKH apadbckoro si3bika KokoOast.

KiioueBble ciioBa: pyKomuch, apaOCKHWil s3BIK, apaOCKUil s3bIK, Urpad, Amaib,
ayaMWJI, MarHayi, macaap.

KOKBAY ZHANATAYULY AND HIS APPROACH
TO THE PRESENTATION OF ARABIC GRAMMAR
BY ABDU-L-QAHIR AL-ZHURJANI

A. /I. Ampenos
Paviodar Pedagogical University named after A. Margulan, Pavlodar, Kazakhstan
adilbek.61@mail.ru

Abstract. The article discusses the translation of the treatise «Avamilmiafi-l-luga I-
arabiay, written by the Persian scholar Abdul Qakhir Jurjani in the 11th century, into the
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Kazakh language by one of the students of the poet Abai Kokbay Dzhanatayuly. A
scientific description of the translation of Kobai's manuscript is made. The place of Abdul
Kahir Jurzhani among the researchers of Arabic grammar and the reason for the translation
of his treatise by Kokbay Janatayuly are explained. The use of Arabic terms in the
manuscript and the interpretation of Kokbay's Arabic grammar are an alyzed.

Keywords: manuscript, Arabiclanguage, Arabicgrammar, igrab, amal, awamil,
magnaui, masdar.

AGaiinpiH  «OKupebait-bepuni»y MEMIIEKETTIK TapUXH-MOJCHU JKOHE
oneOu-MeMOpHATABIK KOPBIK-MYpakalbIHBIH KOJbKa30anap KopeiHaH Kexbaii-
IbIH apad TUIl TpaMMAaTUKAchlH OasHAam TYCIHAIPETIH «OyaMII TYpKI
eIIHAe» aTThl KoJbka30a TYBIHABICH cakTayibl. Ke3inge Myxrap Oyesos 1934
KbUTbl Jka3raH «KexOaillblH aKbIHABIFBD) 3epTTey MakajackiHaa KexOai
XKaHarallyIbIHBIH ©JICHMEH J>a3FaH «Apabd TUIIHIH TpaMMaTUKachkl» aTThl
eHoOeri OonranbiH eckepTkeH eni [1,281]. Anaiiga keitinri aGaiTanymibLiap
TaparblHaH OHBIH OChl €HOEeriHe KaThICThI em MmoiimeT Oepinmeni. KexOai
XKanaraiyelHbIH Kobkaz0achiH 1990 xeuinapasiy 0ackiHga Abail My3eiiHiH
KoJKa30ajap KOphIHa TaObLUIFaH O00JIaThIH.

Komxaz0aHblH FBUIBIMUA CHIIATTaMachlHa KEJCEK, TYCl CapFbIINl TYCT1
TopT mapak, keiemi 18x32 cwm. Ilapakrapaarsl >K0JI caHbl OPTYpJl: OIpiHIII
oeT 26 o, exiHii 0et 22 xoJ, yuriHmii 6et 18 o, TepTiHii 6eT 8 xongaH
OapnbIFbl — 74 eJieH KOJBIHAH TYpaabl. Op 6©JIEH JKOJIbl apal-MapChbUIbIK
TOCTYPIl TOI3HSIBIK KOJDKa3z0a YATICIHAETIIEHM KOC CHI3BIKIIAMEH YII
TapMakka OeiniHTeH. Apal >ka3ybIHBIH HACX YATICIHAET1 CHSAMEH >Ka3bLIFaH
XyCHHM >ka3y. KiTabu TULIIH >XypHaKTaphl CaKTallFaH KaJuM jkKa3y emJieci MeH
KOMUIUEMIICHIH apanackad Typl. Kail o KbpUIbl Ka3bLIFaHbl  O€Jrici3.
Komxaz0anarbl ce3miK KOJIJIaHbIC, )Ka3y yiariciHe Kaparanja XIX rachIpibiH
coHbl, XX FachIpAblH aJfallKbl OH JKbUIBIHAAQ JKa3bUIFaH. Ayaapma
TpaktarThlH aBTOphl KekOait JKanaraityiael. OHBI IIBIFAPMaHBIH COHFBI
KOPTBIHBI O6IIM/Ie 631 AThIN OTEI!:

Haszzyuvl pyxvim Kasax opma sicyzoe
Typazvim wahap umec caxapa-my3oe
Tobvikmuinwly iwinde mabvim Kekue,
Momvinea Kocviiamviz bapvin 6iz0e

Kan Hlviyzvicma man 6axkan xapakomim
Dynanoeil 2bLILIMHAH HCOK MIKIYIM
Qumeyip Monia 0ezen amvimvl3 oOap,

Annah 6epcin naghuz ham bepexem.
...Ecimim Koexbati, manubnvin ocvl KyHOe,
Toipvickan 6on sxcamovlpmol3 KyHOI3-MYHOe...

Komxaz0anblH Oacbinga McnmaMIblK IOCTYpIl AiHHU, FBUIBIMHU, KOPKEM
MOTIHAEpAeriael Ajara Majak, nairamOapra canayar aiTeuianbl. Kipicre
OeniMiHae apad TUTIHIH HOXy-capdbiHa (Mopdosorus-rpaMMaTuka) KaTbICThI
KOITEreH KiTanTap/blH 0ap eKeHIH aiiTa Kejie COHbIH OlpeylHe TOKTaIaabl:
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A60yn KahupKyporcanuwerixy-n-umam,
Anapea paxmam ooncoin Unnahuoan.
Haxyoedypyp 6onzan scys amanmi,
hammacin 6ip kumabka mizin sxcuean

Kex0ait aittein otbipran AOny-i1 -KahupXKypsxkanure keincek, TOJNBIK aThl
xeH1 OO0y bokup AOny-n-Kahupoun AOnypaxmanOun Myxamman oi-
Kypxxkanm XI Facklpa eMmip CYpPreH Iapchl TEKTI FabIM. TyFaH >KBUIBI
Oenrici3, ajn KaWThic OONFaH KbUIbIHA KATBICTHI JAEPEKTEp OpTYypii; Oip
seprreyiepae  hwxkpanelH 471 KbUIBI  JI€HCE, €HIAI Olp JepekTepac
hmxpanbiH 474 KbUTbl KaMTBIC OONIBI JIeTeH MajaiMeTTep Oap. TyBIM-ecKeH
xkepl Kacrmii TeHi31HIH jkaracblHAa opHanackaH JKyp»kaH Kaacel (Iapchl
tininge Foprans (L) — kackeIp, oH (&) — MeKeHi GiNAipeTiH KypHAK SFHH
«KacKpIpiap MEKeH1», keiiH Actpaban, TaGapucran gemn te arannbl). bykin
caHaJIbl FYMBIPp OCHI Kanaaa eteal. O0y-n-KahupXypxann» An-Oyamur ai-
Mua», «An-Jxyman», «KuralOy-t-ratummaru Gu-ia-mKymiaay, «An-Ymuaary
dbu-t-racpud», «Acpapy-n-6anara (Pu-n-maanmBa-i-0oasH», «Jlamammy-i-
mxaszBaacpapy-i-6amara», «An-Myran», «An-Kutab ¢u-m-apya» kirantapbl
apKpUIbl TpaMMaTHKa, pPUTOPHKA, CTWINCTHKA, KYPaHTaHy, XaJHUCTaHY
caJlachlHJIa KOITereH eHOeKTep KabIpFaH KaH-)KaKThl TaJaHTThI FaJIbIM [2].

Knaccukaneik apad Ttimin 3eprey YIII raceipman Octanmanbl. OHBIH
HET131H cadymbl MapchUIblK FaiabiM  CmOayeiixu. On  «om-Kurtab» arThl
eHOET1H/Ie €H aJIIbIMEeH apad TUTIHIH CMHTAKCUCTIK 3aHbUIBIKTapbIHA aHAJIN3
’Kacarl CoJlaH KeWiH CMHTaKCUC TEPMHUHJICPIHIH dTUMOJIOTHUSIChIHA CHUIIaTTama
oepeni [3].

Enni 6ip mapcel raimeiMel O6y Omn on-Dapucu «on-Muagax» arTsl
eqoeringe Cubayelixu MIKIpIH JKaJFAcThIpa OTBHIPBIN, OHBI OAaH 9pl
TOJILIKTBIpabl. Apad Tl rpaMMaTHUKAChIH EKIHIII TOCUIMEH OasHIaraH —
Aony-Kahup Xypxkaau. «OyamuinMuay eHOerinae apad Tijli rpaMMaTHKAChIH
MEHIepTYIIIl CO3AEP apaKbLIbl TYCIHIIpEAl. YIIIHII *KoHE KyH1 OYTiHre neuin
KOJIAaHBUIBITT KeJIe KaTKaH Tocll o3-3amaxmiapufiki. On «On-Mydaccamn
KiTaObIHAA TpaMMAaTUKaHbI: €CIM, €TICTIK J»KOHE IibUIaylap JAen Oedin
KapacThIpabl.

Apab Tl rpaMMaTUKACBhIH TYCIHIIPY JOCTYpl OpTa Fachipiiapia KbICKa
rpaMMaTHKAJIBIK TpaKTarap *)a3yMeH Je JKaiFacTel. Atan alTkaHaa: Maxmyn
3aMaxmapuaie «da-YHMY3amlK ¢u Hoxy», MOH MomiktiH «Ondus» xoHe
N6n XamxuOTiH «on-Kodus» xiranraper 6ap. Tumi xeHUT 1€ KapamanbiM,
Mbicanapel Kypan wmen XaaucteH s>xoHe >kohunusa noyipinzeri apad
MOA3USCHIHAH aJIbIHFAH OYJI KiTamTap ajfaiikbl apad Tl TpaMMaTHKAChIHBIH
OKYJIBIKTaphl OpHBIHA XKYpAl. Ocipece, KIacCHUKaNbIK apald TuT OuTIMIHJE
«urpab» (<'2)), SFHM CO3MIH CENTIK KajaFaylapbl apKbUIbI MEHIepUTyiH
3epTTeyre Ko KoHUI 0eiai. Apad TUTIHIET! CoMIeM IIiHIAeTr1 Co3aep, CorIeM
MYIIEISpl OPTYAl CO3AEPAIH, Oacka ma (axTopiIapablH dcepiMEH ©3repicKe
Tycemi. By KyObUIBICTEI apab Tin GimiMiHge «amaim» (J4€)-opekeT Hemece
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MEHTIepY IEI,MEHIEPTYIII CO3 «aMHD» (JA¥, KeIIe Typi «dyaMuin») J4 s, an
MEHIEPUITeH CO3 «MOFMYID» (p$4%4) JIEI aTaiblll, MEHI€PUITCH CO3: aray, UIIK,
TaOBIC CEITIr1 )XKOHE HOJAIK TYIFaHBIH OlpiHIe e3repicke Tyceni [4, 65].

Aony-n1-Kahup on-)KypkanuaiH «oa-OyaMuia QJI-MHA OH-HOXYHIO ¢
YCYIMHJIM  Qll-apabuiia» TpakTaThl OChl MEHIepyre apHajfaH. 3eprrey
eHOeKTep/Ie KbIcKalla «dn-Oyamui ai-muay» («OKy3 meHrepy» Hemece «XKy3
amaia») JAen arajaisl. bya TpakTarThlH MaHbBI3bl COHJA — MYHIAFbI
MEHrepTyII co3 «amui» (Je&, kemme Typi «dyamun») e cesnep Typa
Ky3re OOJIHTeH >KOHE apald TuIl TpaMMaTHKAChIH YHpEHYyIIUIep OHbl OHai
tycineni. Oprta Asus men Kazakcranmarel menpecenepiae XX FachIpIbIH
OackIHa JeliiH apabd TUIIH YUPETETIH OKY Kypasbl PeTiHAE Mai1alaHbIn Kel.
TpakrarTeiH OipHEIIE KemripMeci opTypil elaaAepaiH Koibka3z0a KOphIHAA
cakranyna. O30excran FT'A komxkazbamap KOpbIHIA Ja KBIPBIKKA KYBIK
keuripmeci 6ap. byn Aony-n-Kahup on-XKypxxanu kitadbbiabig Opra A3us MeH
Kazakcranra KeHIHEH TaHbIMaJl OOJIFAHIBIFBIH KOPCETE/I.

KexkoOatineie «Hoxynenypyp OosiFaH Ky3 amaibDy JeT alUThIT OTBIPFaHBI
Aony-n1-Kahup om-XKypskanuaig apa® Till rpaMMmaTHKAachblHA apHaJfaH OCHI
«Nm-OyaMuil dyI-mMHuay KiTaObl. on-)XXypxkanu TtpaktathiH KexOalt eneHMeH
KazaKk («OyaMWJI TYpKl eJiHIe» Jel aylapMaHblH TaKbIPHINAaThIHIA
KopCceTUIreHAeH TYpKi — ©.0.) TUIIHE ayapasbl.

Apab Tin OuTiIMiHIE TpaMMaTHUKaHbl TYCIHIIPYAE TMOI3USIBIK YJTiH1
naiigananarad raneiM — MOH Momk. OHBIH «Ondus» aTThl Kacuaachl Oap.
«Onbus» Ka3zak TUIHE aygapraHa KY3IIK SFHU «KY3 KOJIIBIK 6JICH» JIeTeH I
outnipeni. M6 MomikTiH «Ondusace» apad TUIl I'paMMAaTUKACBIH TOJBIK
KaMTBIFaH, apyl OJICHIHIH MycTaQWwiyH eJleMiMeH >Ka3bUIFaH Kacuia.
Mycradwmiyn enmiemi (eJeH BIpFarbl) rpaMMaTHKa 3aHIAbLIBIKTapbIH OHAN
ecre cakrayra, Te3 MeHrepyre kemekrecenl. Kacumama apab Tuii
rpaMMaTHKachl CHHTAKCUCTIK MPUHIKIKE Heri3aen Oasuaananel. LllokiprTep
1000 >xonm mosManbl apa® TUIIHIH TpaMMaTHKaJbIK €pEeKIIETIKTepiH cakTau
OTBIPHIII )KaTKa alTKaH.

Kexbait na ocwl moctypai Herizre anbinn Aoay-n-Kahup on-XKypkanumig
TPaKTaThlH TOA3UsI YATICIHAE OasHIalbl. OJICHHIH JICKCUKAJIBIK KaOaThIH/Ia
apa® TUIIHIH TpaMMaTHKaJbIK TEPMHUHJEPl, apad-mapchl ce3laepl MEH o3
TipkecTepl OacbiM OOJiriH KaMTHIbI, *oHE apald TUlHIH opdorpadusIbiK
EpeKIIeIiri (XopakarTap, CO3JBIHKBI JAybICThIIAP CHIKTHI T.0 (hOHETHKAJIBIK
3aHABUIBIKTAp) CaKTaJbIN JKa3bUTFaH. MOTIHAET1 TYPKUIIK, Ka3akK CO3IepiHIH
KOJIJJaHBICHIH/Ia OPTATYPKLIIKKITOOM TULAIH BIKIAJIBI 0achIM. OJIeH KYPBLILICHI
HeriziHeH OH Oip OybIHABI Kapa eJieH OoJFaHbIMEH, Kelae apab-mapchbl
CO3JIEPIHIH apajachlll KeJdylHEeH apy3 eJieMiHe OapaTblH TYCTaphl Ja
Ke37ece/i.

Kexbait apal Tini rpaMMaTHKaCchIHIAFHI KYy3 MeHrepyal (Aoay-n- Kahup
on-)KypskaHu OolbIHIIIA — ©O.O) alABIMCH YJIKECH €K1 TomKa Oelenl: «iagsuiiy
(B8 — MopdomorusblK HeMece aiThIIBIM OOMBIHIIA KOHTEKCTIK MEHIEpY)
KOHE «masHayuy (g 5% — MaraHAIBIK MEHIrepy). «JIod3unii» MeHrepyiH e3iH
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«comazuily (S\as — aHAIOTHACKHI3, YHIIECIMCI3 JKacaiaraH) KOHE «KUACULLY
((;H"lég— aHAJIOTUSUIBI, YHJIECIM/II JKacaliFaH) Jem eKire ikreai. «CoMoruii»
MEHTIepy/Il OH VI ToIKa OeJei:

1. Ecim ce3ni apa® TimiHeri LK cenTirine MeHrepreTiH «uiao» ((s)),
«MUB» ((r), «pr» () CHAKTHI T.0 OH JKETi CenTeyIliK MbLIaymnap.

2. Apab TUIIHIET1 eciMl COHJIEMHIH OacTayblllIbIH TaOBIC CEMTITIHIC,
OasHIAYBINIBIH aTay CeNTiriHAe MEHrepTeTiH «uH» ((Y), «iokuHHO» (&Y,
«1ranno» (Jd )CHUAKTHI T.0 ainThl CENTEYIIK MIbLIAYIap.

3. Apab TimiHAET1 eciMIl ceijeMHIH OacTayblllIBIH aTay CeNTIriHae,
0assHIayBIIIBIH Ta0BIC CENTIriHIE MEHIEPTETIH «IdMCco» () OONBIMCBI3IBIK
eCIMIITNHIH KBI3METIH aTKapaThil «Mad» (W), «moo» (¥) exi cos.

4. Ecim ce3mi TaObic cenTirine meHrepreTin «hoitoon (W), «iioo» (L),
«12d» (¥)) CHAKTEI T.0. XKETI CEenTeyiK MbLIayIap.

5. ETIiCTIKTi IIAPTTHI paiira MeHrepTeTiH «u30H» (O3), «oii» ('), «romm(
&), «om» (Of) CHAKTBI TOPT co3.

6. Ericrikri Kanmay paiifa MeHrepreTin «daoam» (pM)), «wroon (¥),
«1oMa9» (W), «rom» (&), «uu» (&) CUAKTHI Oec co3.

7. ETICTIKTI IIApTTHl paiifa MeHrepTeTiH «Mao» (W), «xaiicymooy (L),
«MATI» (1), «MOHY ((M) CHAKTHI T.0. TOFBI3 MEHI€PTYIII eciMep.

8. beariciz ecimal, 11-99 neiiinri ecenTik caH eciMJl TaOBIC CENTIriHE
MeHrepTeTiH «koi» (sY), «kozo» (1), «kxom» (aS) CHAKTHI T.0 TepT
MEHIepTYIII CO3.

9. ETicTik MaraHachIHAAFBl eciMjepal TaObIC CENTIrIHE MEHICPTETIH
Kehoip, «xoithom» (J&), «hoo» (W), «romaiik»y (&), «ayynk» (&ig),
«Oamohoy (4B), «pynum» (L9)) KOHE €TICTIK MaraHACBIHIAFBI €CIMIEPi aray
TyJIFara KOATBHIH Keibip «marram» (OWd), «cypurany (O ), «hoithoT»
(<4=28) CHSKTBI TOFBI3 MEHI€PTYIII CO3.

10. Apa6 TimiHzgeri eciMal ceiiieM OacTaybIIIBIH aTay CEMTIriHE,
GasiHIAYBILIBIH TAOBIC CENTIriHE MEHIEPTETIH «amxo» (w™aly, «acbaxay (z=al,
«caapay ( Jua ), «kooHo» ( OIS) CHAKTHI T.6. OH YIII MEHIepTYIIi eTiCTiKTep.

11. Apab TimiHAeri eciMal ceiiieM OacTaybllIBIH aTay CENTiriHe, OasH-
JAyBIIIBIH TaOBIC CENTIriHe MEHIEPTETIH «Kapabay ( w.S), «oymokay ( Ll ),
«racan (=), «Kkaom0» (IS), CHSKTBI IC-OpeKeTTi 0acTay KaKbIH/bIFbIH
OLTTIPETIH €TICTIKTEP.

12. O3inen Ke#inri eciMzai aTay CENTITiHAE MEHIEPTETIH «Cod» ($lw),
«x0606930» (1), «Oinco» (L), «HUFMO» (p) CHAKTBI MaKTay >KOHE YAITY
€TICTIKTEPI.

13. Ecimai ceiyieMHiH eciM OacTayblllibl MEH €ciM OasHAaYBIIIbIH (€K1
eciM ce3ii Ji€) TaObIC CENTIriHe MEHTEPTETiH «FaIaMTyy (&als), «xmiry»
(G3), «xocabTy» (Cumd), «30HHOHTY» (<iil) cuskrel T.6.xeTi OaifbiMumay
CTICTIKTEPI.

«Kuacuii» («42) MeHrepyxi keTi Tonka Genei:

1. EticrikTep (6TKEH I1aK, OChI-KeJep MIaK, OYUPHIK pai).

2. Macpaap (eTICTIKTEH KacajFaH €ciM co3Jep).
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3. Herizri eTic.

4. BIpBIKCHI3 €TIC.

5. ChIH eciM.

6. Maracyneiy ~ (u3adet, statusconstructus)  OipiHINI ~ MYIIECIHIH
OaltIaHBICHI.

7. «on-Ucmy-T-ToomM» (©31HEH KEHWiHT1 eciMii TaObIC CENTIreH KOATHIH
eciM ce3)

«Mazanayiiy (s $24) MEHrepyai exire oesemi:

1. Ecimai ceitnemHiH OacTaybllibl Ja OasHIAYBIINIBI Ja elIKaHgail
MEHTIePYII1 CO3CCi3 aTay CENTIriHAC TYPYHI.

2. Heri3ri eTic OpHBbIHA KOJIITAHBIJIATBIH OCBI-KEJIep IaK €TICTIT.

Kex6aii A6ay-nm-Kahup om-XKypkaHumiH «oa-OyaMHJIMHACBIH» ayaap-
FaH/a FRUIBIMH MaKcarTa eMec, OKYy Kypasbl peTiHJC jKa3FaHbl aHbBIK. JKoHe
©31HIH allKaH MeJpececinie apad Tl TpaMMAaTUKAChIH YUPETETIH HEer13T1 MoH
peTiHae OKBITKaH. ApHalbl OKYJIBIK €Tim OacThipMaca Ja HIOKIpTTepiHe
Koipka30a kyuinae TaptkaH. COHIBIKTAH KOJKa30aHBIH OIpHEIIe HYCKAChl
OO0ybI 1a MYMKIH.
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IHO3HAHHUE MHUPA CKBO3b ITPU3MY ABTOPCKOI'O
BHJEHUS KOMMYHUKATUBHOI'O COBbITHUA'
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AHHOTanusA. B crarbe paccMarpuBaeTCs JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKUI U JIMHIBOKOT -
HUTUBHBIA aCIEKT U3YUYEHUS XY0KECTBEHHOM KapTHUHBI MHpa. Vcrnonap3yemMblii aBTOpamMu
AHTPONOLIEHTPUYECKUI MOAXO CBS3aH C MHTEpIIpEeTallueld TEKCTa C TOYKU 3PEHHS aBTOpa
Y BO3JCUCTBUEM ero Ha uutatess. OOpaleHrue ¢ 3TUX MO3UIUA K OJTHOMY U3 KITFOYEBBIX
KOHIIeNTOB B TBopuecTBe J[. HakunoBa — Kk KOHIENTY «I1yTh», BOKPYT KOTOPOTO pa3BEepPThI-
BAalOTCS caMmble pa3HOOOpa3Hble 00pa3Hble MOCTPOECHMSI, TIO3BOJIMIO YBUJETh MPOLIECC aB-
TOPCKOTO KOJUPOBAaHUSI MBICIH U €€ (PUKcaluu B pa3MYHbIX A3BIKOBBIX equHHIax. Kak
M0Ka3aJjl aHaJlu3 XyJ0KECTBEHHOIO TeKCTa, 0co0asi cucTeMa KoJl0B, O1arogapst KOTOpoi Iu-
caTellb IOKa3bIBAECT OKPYKAIOLWUN MUpP, (POopMUPYET UHAWBUIYaJIbHO-aBTOPCKYIO KapTUHY
MHpPa, B KOTOPOH CKBO3b MPU3MY JIMYHOCTHOTO BUJIEHUS KOMMYHUKATUBHOTO COOBITHS YH-
TareseM MO3HAETCsl MUP, BOCIIPUHUMAEMBIN B 0COOBIX 00pa3ax, popmax, Kpackax.

KuroueBble ciioBa: XynoKECTBEHHBIH TEKCT, KYJIbTYPHBIM KOJl, aBTOpCKas HHTEp-
IpeTanusi, CocoObl Nepefayu 3HaHWM, KoHUenTochepa, NHAUBUAYATbHO-aBTOPCKas Kap-
THHA MUpA.

KOMMYHHUKATHUBTI OKUTAHBIH ABTOPJIBIK KO3KAPACHI
APKBLJIbI QJIEMAI TAHY

11l. K. ’Kapkbinoekosa
JI. H. ['ymunes amvinoazel Eypazus ynmmulx yHugepcumenti,
Acmana x., Kazakcman

zharkyn.sh.k@gmail.com

B. A. Buuunuukasn
JI. H. ['ymunes amvinoazel Eypazus ynmmulx yHugepcumenti,

Acmana x., Kazakcman
vik va@bk.ru

Anjgarna. Makanaga oJIeMHIH KOPKEM CYPETIH 3epTTEYIIH JIMHTBOMOJCHH KOHE
JIMHTBOKOTHUTHUBTIK aCHEKTUIepl KapacTbIpbUiaibl. ABTOpiap KOJJAaHAaThIH aHTPOIIO-
LIEHTPUCTIK KO3Kapac MOTIHJ1 aBTOP TYPFBICBIHAH TYCIHIIPYMEH KOHE OHBIH OKBbIpMaHFa
ocepiMeH OaitnanpicThl. Ocbl nozunmsuiapaad J{. HakunoBThIH MIbIFapMallblIbIFbIHIAF bl

! CraThst HOATOTOBNIEHA B paMKax mpoekTta «MexaHu3Mbl HOPMHPOBAHHS KOJICKTHBHON MICHTHIHOCTH Ka-
3aXCTaHCKOW MOJIOJIE)KH: COLMOINHIBUCTUYECKHUIA M JIUCKYPCUBHBIHN ITOXO/IBD) MO TPAHTOBOMY (DPHHAHCHUPO-
Banro MHBO PK na 2022-2024 rr. (MPH AP14869030).
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HETI3Tr1 KOHIenTep/iH OipiHe — «OKOJ» KOHIIENTICIHE JKYT1HY, OHBIH aifHAJIaCchIHIA 9p TYpIl
OeliHenl KYpbUIBIMAAP OpPHAIACTBIPbUIFAH, ONJbl ABTOPJBIK KOATAy »XOHE OHBI JpTYpIl
TUIAIK OipiikTepae OeKiTy MpoleciH kepyre MyMKIHAIK Oepzal. KepkeM MoTiHAl Tanjnay
KOPCETKEH/JIeH, KOJTapIblH epeKIle KYyHecl, COHbIH apKaChIH/1a jKa3yIlbl KOPIIaraH dJeM/li
KOpCeTe/l, JKEKe aBTOPJIBIK oJieM OeMHECIH KaJbITacThIpabl, OHJAa KOMMYHUKATUBTI
OKHUFaFa eKe Ke3Kapac IpHU3Machl apKbLIbl OKbIPMaH epekiie OeliHenepae, Gpopmanapna,
TYCTep/e KaOblIAaHaThIH TYHUEH] TaHUIbI.

Tyiiin ce3nep: KopKeM MOTIH, MOACHHM KOJI, aBTOPJIBIK MHTEpIpeTanus, ou1iM oepy
YKOJIIaphl, KOHIenenTocdepa, TyHUEHIH )KeKe aBTOPJIBIK CypeTi.

COGNITION OF THE WORLD THROUGH THE PRISM
OF THE AUTHOR'S VISION OF THE COMMUNICATIVE EVENT

Sh. K. Zharkynbekova
L. N. Gumilyov Eurasian National University, Astana, Kazakhstan
zharkyn.sh.k@gmail.com

V. A. Vishnitskaya
L. N. Gumilyov Eurasian National University, Astana, Kazakhstan
vik va@bk.ru

Abstract. The article deals with the linguocultural and linguocognitive aspect of the
study of the artistic picture of the world. The anthropocentric approach used by the authors
is related to the interpretation of the text from the author’s point of view and its impact on
the reader. From this point of view, the authors’ reference to one of the key concepts in the
works of D. Nakipov — to the concept “way”, around which a variety of figurative con-
structions are developed, allowed to see the process of the author’s coding of thought and
its fixation in various linguistic units. The analysis of the fictional text has shown that the
special system of codes by which a writer shows the world around him, forms individual
author’s picture of the world, in which through the prism of personal vision of communica-
tive events the reader gets to know the world perceived in special ways, forms and colours.

Key words: art text, cultural code, author’s interpretation, ways of knowledge trans-
fer, conceptosphere, individual author’s picture of the world.

B coBpemMeHHOl TUHTBUCTUYECKON HayKe HE TEPSIOT aKTyaJbHOCTH BO-
MIPOCHI, KacarwIluecs KylIbTypHOU cnenuuku U caMOuJeHTU(DUKAIMY JIUY-
HOoCcTH. Takoil nHTEepec 00yCIOBIEH aHTPOIOIEHTPUUYECKON MMapaurMon, BeK-
TOp BHUMAaHHS KOTOPOH HaIlpaBJieH Ha Y€JIOBEKa, C €r0 CTPEMJICHHUEM TT03HATh
camoro ce0s. YesnoBek, BCTymas B KOHTAKT CO CBOUM OKPYXEHUEM, KaTeropu-
3yeT OKPY’KaIOIYIO IEUCTBUTEIIBHOCTh U OCO3HAET ce0sl KaK 4acTh ITOTO OK-
pyXeHust. S3bIK ke, MPeACTaBIs cOO0N CHUCTEMY 3HAKOB, (DUKCUPYS UHPOP-
MaIlHIo, SIBIIIETCS «CBOEOOpa3HOM YMaKOBKOW 3HAHUW (BK/IOYAs 3HAHUS O
MHUpPE Y 3HAHUA O S3BIKOBOM CHUCTEME) M MBICIUTEIILHOTO COJEpKaHus, Tepe-
JaBaeMoro B mporiecce kommyHukanuny (bensesckas, 1992, c. 3). Kak orme-
gaeT A.H. PynskoB, «HyXHO OTAaTh JOKHOE MYAPOCTH €CTECTBEHHOTO SI3bI-
Ka, OYEHb YacTO CBOMMHU BHYTpPEHHUMH (opmaMu, 3apUKCUPOBAHHBIMU B
MMEHM TMpU3HAKaMH HOMUHAIIMHU TOJICKA3bIBAIOIIETO HaM MPaBWIbHBIE OTBE-
Thl. «CobeceTHuK» — IMEHHO TaK Ha3bIBAa€TCA JIULO, co-yuacmeayroujee B pex-
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TOBAaHUU TEKCTaMH, KOTOPOE€ MBI UMeHyeM auaaoromM. CJIoBO «CoOeCeTHUK
KOJIUPYET HJCI0 MapTHEpa Mo crenuuyeckoMy BUIY JEATCIBHOCTH — PEry-
JSTUBHOMY B3aMMOJICUCTBUIO, B3aUMOBIIUSHHUIO, B3aMMOOOOTAIICHUIO, TIO-
TOOHOMY UTpE WUJIM TaHILY, KOTOPbI€ HE CYIIECTBYIOT BHE B3aUMHOM JesATEIb-
HOCTH JABYX WM Oojiee maptHEpoBy» (Pymsakos, 2012, c. 61).

[Ipu u3yyeHUM XymO>KECTBEHHOTO TEKCTa OCOOEHHO MPHUBIIEKATEIbHBIM
JUISL MCCIIeIoBaTesIel CTAHOBUTCS TIOHATHE KYJIBTYPHOTO KOJla, KOTOPOE pac-
CMaTpHUBAETCS B PA3IMUHBIX UCCIIEOBATEIILCKUX ACTIEKTaX B paMKax (puiioso-
rUYEeCKOM HaydyHOU mapajaurMbl. B KyJabTypHOM KoJi€¢ MOTYT OBITh CKOHIIEH-
TPUPOBAHBI T€ IIEHHOCTU, KOTOPbIE TOHUMAIOTCS KaXKJIbIM HOCUTEJIEM TOW UJTU
WHOM KYJIBTYPhl HHAWBUYATBHO B MPOIECCE BOCTIPUSTHS, OCMBICIICHUS U UH-
TepIpeTalui UM TeKCTOB. Tak, MOCpPeCTBOM Pa3TMUYHBIX CMBICIIOB CO3/1a€TCs
oco0asi UHIUBUAYaJIbHO-aBTOPCKasi KAPTUHA MUPA, B KOTOPOH CKBO3b MPU3MY
JUYHOCTHOTO BUJICHUS KOMMYHHUKATUBHOTO COOBITHS (B ATOM Cllydae KOMMY-
HUKATUBHOE COOBITHE TTIOHMMAETCS] HAMU KaK KOTHUTUBHBIN CyOCTpaT MOPOXK-
JTA€MOT'0 aBTOPOM XYJ0’KECTBEHHOI'O TEKCTA) YMTATEJIEM MTO3HACTCSI MUP, BOC-
MIPUHUMAEMBIN B 0COOBIX 00pa3ax, popMax, Kpackax. IMEHHO ¢ 3TOM 1eJbIo
MacTep XyHOXKECTBEHHOTO CJIOBa COCPEIOTOUYCHHO paboTaeT Haj OTOOpOM
SI3BIKOBBIX €IMHUII, KOTOPbIe (DOPMUPYIOT S3BIKOBOE MPOCTPAHCTBO TEKCTA,
CO37Ia€T»KHUBOE» CJIOBO, 32 KOTOPHIM «CTOUT MUpP JIEUCTBHUS, MUP IMOCTYIIKA,
Mup coowitus» (Anedupenko, 2016, c. 36).

B cratbe paccMmarpuBaeTcsi IpoIECC aBTOPCKOTO KOAUPOBAHUS MBICIH U
¢duxcanuu ee yepe3 metadopudeckue odpassl. Mcnonb3yemblid B HallleM HC-
CJICIOBAaHUM AHTPOIOIEHTPUUECKUN TOIXOJ] CBSI3aH C MHTEpIpETallue TeK-
CTa C TOYKH 3PEHUS aBTOPa U BO3JICUCTBUEM €T0 Ha YATATEIIS.

O6parumcst ¢ ATUX TIO3UIINI K OTHOMY U3 KJTFOYE€BBIX KOHIIENITOB B TBOP-
YeCTBE MHUCATENsl KOHLENTY «IyTh», BOKPYT KOTOPOTO pPa3BEPTHIBAIOTCS Ca-
MbI€ pa3HO0Opa3Hbie 00pa3HbIe MTOCTPOCHHUS.

XynoxectBeHHbIM Mup JI. HakumoBa oTimyaercss Habopom crnenuduye-
CKHX 00pa3oB, CUMBOJIOB, 00pa3yoIINX 0COOYI0 CUCTEMY KOJIOB, Oyiaromaps
KOTOPOM Mucareib MOKa3bIBAET OKPYKAIOIIUA MUP, IPUMEHSSI €€ B OCMBICTIE-
HUU KaK BHEIITHETO, TaK U CBOEro BHyTpeHHero mupa. J{. Hakumnosa Ha3pIBatoT
aBTOPOM C «HEMOBTOPUMBIM, YHUKAJIbHBIM CTHJIEM TMOBECTBOBAaHUS, HCCIIE-
IYIOIIUM OBITHE Ha CTHIKE PEajbHOTO W TOJCO3HATEIBLHOIO, UPPEATHHOTOY
(KypnsikoBa, 2022). Ilpu 3TOM 3Ha4yeHUs, KOTOPHIMH HAJICJICHBI €IMHUIIBI
KYJIBTYPHOTO KOJ1a, TIPOSIBIISIIOTCS] U AKCIUIUIIMTHO, U UMIUTUIIUTHO, TIPE/ICTaB-
7511 OO0 Tak Ha3bIBAEMBIC <JIaKyHBI», BBISBUTH KOTOPHIE MO3BOJISIOT JIMHT-
BOKOTHUTUBHBIA W JIMHTBOKYJIBTYPOJOTUUECKUM MOIXOABl B MHTEPHIpPETAIIUU
KOHIIETITA.

MarepuaaoM HCCIEIOBAaHUS SIBUIUCH MPOU3BEACHUS Ka3aXCTaHCKOTO
nucarens J(rocenbexka Hakumora. PaccmarpuBaercs psig KyJabTYpHBIX KOJOB,
nemudpoBKa KOTOPBIX MO3BOJMIIA BBISIBUTH MPUPAIIEHHBIC CMBICIBI, TPHUOO-
pETEeHHbIE B MpOlIeCCe KOHIENTYyaIn3alliy MyTH, 3aHUMAIOIEro 0coboe Me-
CTO B TBOpUECTBE mucareis. B pamkax 1aHHOW CTaThu aBTOPHI OTPAHUYUIIUCH
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aHann3oM (paKTHYECKOTO Marepualia U3 U3BECTHOTO IIUPOKOMY KPYyTY UMTa-
Tenel npousBeneHus nucarens — pomana «Kpyr nernay (Hakumos, 2005).

Tak, meomopghnwiii Ko MPEACTaBICH B Pa3HBIX KOMMYHUKATHBHBIX CO-
OBITUSIX, CBSI3AHHBIX C 00pa3oM MyTH. MoJIACh O ChIHE, KOTOPBIM HaBCeTa Io-
KHJAaeT OTYMH J0M, Marh oOpamiaercd K Tenrpum: «O, CHUHHM, BBICOKHU
Tenrpu, Oyzb SICEH B THU €T0 AOPOTU, HE OXMYpsIiicsl o01akaMu, He TIpoJiercs
JIOKJIeM, a s 0 TIOCJIEHET0 Yaca CBOero He Oyay ympekaTh TeOs 3a TaKyro
Ccyap0y U yCTpOEHHE MHUpa U oTolay k Tebe, OinaromapHoii» (Hakumos, 2005:
194). Tenrpu — «BeuHoe HEOO» — TYXOBHBIM CTEPIKEHb Ka3aXCKOTO CaMOCO3-
HaHUsI CTMOCOOEH 3allMTUTh YEJIOBEKa OT 3JIBIX JYXOB W BparoB, JapoBaTh
KU3Hb M OJaromnoyiydue, HaJelauTh cWioi U yaadei. OT OokecTBa 3aBHCHT,
HACKOJIBKO TSDKEJIBIM OKaXKeTCsl MyTh. B ka3zaxckoil MU(OJIIOTUN BEITUKHUE CBE-
tuna Jlyna u Comnnie — masza TeHrpu, IMEHHO OHM OCBEIAIOT NyTh: « bpam u
cecmpa Mou, CoOlHye U JYHA, ... cCéemume U mopume Hymb CblHY MOeMy U On-
Kpotime emy He3pumble MpPonvl cpedb mpas u 6e3MepHOl PAGHUHDL..., A 5 8aM
3a mo, cnoio éce gecenvie u nedanvhvle necuu...» (Hakumos, 2005: 194). Tak
HE3PUMBIE TPOIbI CTAHOBATCSI BUAUMBIMU, U T€POU MOXKET MPOAOHKUTH CBOM
nyTh. MonuTBa aypaxam, B MPEJCTABICHUU Ka3aXOB — YMEPIIUM IMpeaKaM,
elle OJWH IOKa3aTedb dTHUYECKOU mamsaTu nucarens: «O, apyaxu MoH, cle-
TalTeCh, CICTAUTECh K CHIHY MOEMY, JalTe KpbUIbs €My W CUJIbI Ballld, Beb
MOM SITHEHOYEK, MOCIEIHUN B HAIIIEM POJLY, a IPEPBAThC €My ObLIO O HEroXxe
1 HECIpaBeJIMBO, XPaHUTE €r0 OT HEB3roJl W OOJIe3HU, U KISHYCh, HU CJIO-
BOM, HU MBICJIbIO HE YIIPEKHY Bac, BIHECY 0€3 CTOHOB BCIO 00JIb MOIO U TOPE,
U yMpy, ynbi0asch BaM, apyaxu...» (Hakumos, 2005: 194).

TeomopdHbIit (00KECTBEHHBIN) KO/ MEPEIICTACTCS C JyXOBHBIM KOJIOM,
B KOTOPOM HaXOJSIT OTPaXKEHHUE «HPABCTBEHHBIC IIEHHOCTH, 3TAJOHBI U CBS-
3aHHBIE C HUMH 0a30Bble ommo3uiuu KynsTypbl» (Kpacubix, 2003, c. 308).
K npumepy, y CioBa B poMaHe €CTh CBOM IMyTh, KOTOPBIA U3MEPSETCS «Illara-
Muy». [lepBblii mar HaunHaeTcss ¢ MbICIU O clioBe. CIIOCOOHOCTh 4YENIOBEKa
MBICJIUTh, KaK MpoMbIcen bokuil, oTaudaeT yeiaoBeka oT KuBoTHOro. Cyiie-
CTBO HE TOBOPSIIIIEE — 3BEPb, MEPEl KOTOPBIM CTOUT BBIOOD: «...MOU 36epb, Mbl
8HOB8b CMOUULL HA HEPERYMbAX UHCIMUHKMA nepeo Npediocom Cloea euje He
NPOU3HECEHHO20 MBOUM HecosepuienHbim 2opiaom...» (Hakxumos, 2005: 6).
O BO3MOXKHOCTH BbIOOpa >KMU3HEHHOTO MYTH TOBOPUT JIEKCEMA «nepenymbe,
KOTOpas ornpezesercs cieaymmum oopasom: Ilepenymve — MeCTO, TIIE€ CKpe-
IUBAIOTCSL M pacxonarcst noporu; Ha nepenymve — B COCTOSIHUM COMHEHWUS,
kosie0anust pu BeiOope panpHekero nytu (Esrenbesa, 1999). Beibop mox-
HO cJieJlaTh B TOJIb3y «OCMBICIICHHOCTHY, CTaTh CaMOM «J0pOroi», KoTopas
BEJIET HE MPOCTO K YEJIOBEKY, a K MOCTUYEIIOBEKY, U ATO OyIET CASAYIOIIUM II1a-
TOM: «Mo2iu 6 Mbl cmamv ceazyrulell 00Po20ll RPOOOIHCEHb 0N POCHO20
Ympa npocamuoHax HANOJIHEHHbIM OCMbICIeHHOU Oecedol eeuepam nocm-
yenosexay (Hakumos, 2005: 7). «/[opoea» (nopora — 3T0 MyTh, IO KOTOPOMY
MIPOUCXOJUT JIBHkKEeHUE, coobienue) (Jmutpues, 2003: 6) 3nech npeacraer B
Ka4eCTBE CPE/ICTBA JJIs IOCTUXKEHUSI BBICIIEH TETTH.
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SIpko mpencTaBiIeH B pOMaHE 8peMeHHOl KOJI: YUTATeII0 TPeI0CTaBIsaeT-
Csl BO3MOYKHOCTB OKa3aThCs Cpa3y B TPEXHU3MEPCHHSX: MPOILIOM, HACTOSIIIEM
u OynymeM. [Iucarens ymMeno morpykaeT 4uTaTells B pa3HbIe HCTOPHUCCKUE
BIIOXH, 3aCTaBJISAS 3HATh U IOMHUTH COOBITHS MPOIILIOTO, M TAK)KE YIUBHUTECIIb-
HBIM 00pa30M BOCCO37a€T MOMEHTHI €Ill¢ HE HACTYIHBIIEIO OYIyIIEero.
«B npownoe naoo yxooums max e oanexo, kaxk 6 6yoywee. A mo pasHose-
cus He OyOem, u Hacmosuee nOKaA4Hemcs, ynaoem, nocudnem. Bou kakas
bezona, epems-moy» (Hakumos, 2005: 210).

Kaxxmomy BpeMEHHOMY IIIAaCTy COOTBETCTBYET CBOs ILIaHeTa (npo-
CMPAaHCcmMeeHHblll KO): TUIaHETa Mparoaei-CaMUOHOB, IUIaHeTa 3eMJsd, a
uMeHHO Anma-Ata XX Beka, HacCJICHHass COBPEMCHHBIMU JIFOIEMH, IIJIaHETa
OHOCAMOB B CO3BE31IMU BIIM3HEIOB ¢ MpU3HAKaMU HOBOMW, XOTS M YEJIOBEKO-
o00HO UBHIIH3AIUU: «[Ipotids ck603b Kpye nenia, Panbenosb okasancs 6
c80eM B8peMeHU-npoCcCmpancmee, Kax eciu Obl npocmo nepeuten u3 O0OHOU
KomHamul 8 opyeyio. Takum 0vL10 c8olicmeo 5moeo Kpyea neniay (TaM xKe,
c. 50)».

Hcmopuueckuil o KyJIBTyphl peanu3yeTcs B OOpalleHHH K Tparude-
CKMM CTpaHuIaM uctopuu — ronoay B Kazaxckoit crernu B 1931-1933 rr. Oto0
HE MPOCTO YacCTh WHIUBHUIYAIBHO-aBTOPCKON KapTHHBI MHPA, 3TO YaCTh dTHHU-
YEeCKOM MaMsITH Ka3aXCKOTO Hapoja: «Mx 30ecv He Obino. Bece bvinu mepmenl u
Jledcanu mam, 20e ux OCMAaHOB8UNA CNOKOUHASL U HECOKPYUUMAs BOJISl 2071004,
KMO 8 8OUI0YHBIX KUOUMKAX, KMO NO00AIb OM HUX, d KMO U 606Ce 8 Haudjle
nocineonezo nymu — 6eccmea u3 cenenusi, HenozpedOeHHvle meiecHvle 3HaAKU
C80€20 HEYOauHO20 UCX00a, Jexcaujue 6eepom Om C80Ux euje Heda8HO NOIHbIX
arcumetickou 3abomotut ncunuwyy (Haxumos, 2005: 198). U 3neck peub uaer He
TOJILKO O TTOCJICTHEM ITyTH YeJIOBEKa — CMEPTH, HO U MYTU-XKHU3HU: «Marvuuk
NOCTYUIHO ROBPEN om Mepmeo2o ayla, uiesl 0eHb 3a OHeM, NOHEMHOZ) OMepPbl-
3as om KYCKa HenpugbluHO HCenmozo 6A1eH020 MACA, 4mo 0aia emy Mamov 8
ceepmke, wieil 8 NOJYCHe U HOYAMU, NOKA He O0Uulel 00 JHCelle3HOU 00po2u Ha
3anaode, MeOleHHO U HeOm8pPaAmuMo, C 200aMU, HAYUHASL NOHUMAMb, UYMO
cnacuuti e2o Kycoxk Msaca Oblll njiombsl0 €20 pOOHOU Mamepu, KOmopylo OHd
ompe3ana cama om cebs ONsl NOCIeOHe20, OCMABUIe20C 6 JCUBBIX CblHA,
YmoObL OH YUlea om cmepmu U RPOOOANHCUL POO ol Ha 3emie...» (Hakuros,
2005: 193). JlekcemaMu, «mednieHHO U HeOMB8PAMUMOY, KHOCIYULHO NOOpeny,
«uen 0enb 3a OHemy, «ulell 8 NOJYCHe U HOYAMUY OTTUCBIBACTCS C TPYIOM IIpe-
OJI0JIEBAEMBIM TIPOIIECC CaMOTO JABWKCHHMS, BEAYIIUH, OJTHAKO, K HOBOH KH3-
HU, KOTOpas BHWAWTCS B TMPOAOKCHHHM pojaa uyernoBedeckoro (Hakwuros,
2005: 193).

IIpupoonviii Xo1 KyJIBTypbl HAXOAUT CBOE MPOSBICHUE B Pa3HBIX KOMMY-
HUKAaTUBHBIX COOBITHSIX. MaTh o0Opaliaercs K BeTpy, KejlaeT CBOOOJHOTO IMyTH
CBOEMY ChIHY: «Bemep, éemep, He CMaHOBUCH NONEpeK e20 Nymu, He OYU eMy
Ha eécmpeuyy..., U 0am 5 mebe 3a MO 8eCb NPOCMOP Moe20 cepoya nocjie
cmepmuy (Tam ke, ¢.194). B co3HaHMM 4YeaoBeKa MOJIMTBA — OOpalleHHE K
OO0KCCTBEHHBIM CBETHJIAM — SIBJISICTCS «HEKUM OHepeemuyeckKum HNOMmoOKOM,
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KOMOPbIM OHA XOmena 02paoums Oums ceoe U, 0OHOBPEMEHHO, NOMOKOM
MbICTIeU-MOJIeHUL, COMBOPAEMbIX €10, YUmMoObl NOMOYb U NOOMOAKHYMb CbIHA 8
€20 MsICKOU 0OUHOKOU dopoee...» (TaM ke, c. 194). Tak 1ekcemMa «IOTOK» Kak
OTIPE/ICIICHHOE JIBIYKEHUE YHEPTUU, MBICITH, MOJUTBBI CTAHOBHUTCS €IIIC OJHUM
MeTahOpHUIECKUM PENPE3EHTAHTOM KOHIIETITA «ITyThY.

SBnssicy yenoBekoM MckyccTBa ([IrocenOek Hakumor ObUT B CBOE BpeMsI
BEIYIIUM apTHCTOM OajieTa), Mmucareidb, KOHCUYHO JKe, o0pamaics B CBOMX
MIPOM3BEACHUAX K MY3bIKE, TaHIly. Tak HaIlea cBOE MPOSBICHUE dcmemuye-
CKUll KON KyJIbTYpbl. BCTaBKM B XymO)KECTBEHHBIH TEKCT (hparMeHTOB U3 0Oa-
JICTHBIX MAPTUH CO37aI0T 0COOYI0 TBOPUYECKYIO aTMOC(epy — ICTETHUYCCKYIO
Cpemy, — B KOTOPO# JNBM)KCHHE KaK OTPaKCHUE MYTH, SBISACTCS KITFOYEBBIM:
«8HOBb HACHIYRUTIO YMpO Oell U MANeHbKUX WIA208 Om Npocmo OYKebl K
cemvicny CJIOBA-TAHIL[A» (Haxunos, 2005: 7). Kak Bugum, CII0BO IMOABHK-
HO, ¥ TIyTh 3TOT — OT MPOCTO OYKBBI K CMBICTY — pokaaer «CIIOBO-TaHEI.
Jlexcema maney, HaXOASICh B CMBICIIOBOM T10JI€ KOHIICTITA «ITYTh)», COACPIKUT B
ceOc 3HaYCHUE TMHAMHKH, OTpakas BEYHOC JIBIIKCHUE JKU3HU | ciioBa. [1yTh
banepunsl oT cebs camol 0 TOW, B KOTO €l HEOOXOAMMO MEePEBOTLUIOTUTHCS,
HaIlOJIHEH 0COOBIM HampsikeHueM: «Owna 6osnace ymupams, Xoms Ovl Kax
Kusenv ycnoeno, nonapowky... Beakuil pas, cnyckaach 6o epemsi 8mopozo
akma noo cyewy, no KYmMu 8x#CU8AsCH 8 00pas-oyx Kusenu-euniucel, oHa u3o
gcex cui 3acmaensna cebsi pearbHo 4y8Cmeo8amsy OblXaHue «cCMepmu — Xon00
Mo2unbly, cmams Opyeou, oyxom ymepuiel Kuszenu, naimu mo Heynosumoe
COCMOsIHUE («HEOBUNCUMOCMU-OMEPMEEIOCMU), a4 NOMOM CMAMb GEIUKUM
0yXOM-1110008b10 JKuzenu... ona 3acmasisana cebs uomu «myoay, 8 Mup mepm-
8bIX BUJLIUC, OE3MONBHO Ulenda-npuxazviéas camomy cebe: — He yb6eeail!»
(Hakumos, 2005: 73). Cryck noj ClieHy (cnyckasch 60 8pems 8mopoco aKkma
noo cyeny) cozmaeT arMocdepy TalHbI, TOBOPUT O CYIIECTBYIOIIEH NUCTaH-
IIUU MEXTY aKTPUCOHW W 3PUTEIISIMH, 3TO HAYaI0 MyTH (10 nymu 8icusasicy 6
oopasz-0yx Kuzenu-eunnuceot). Takum o0pa3oM, B OIUH U TOT K€ MOMEHT CO-
CYIIECTBYIOT JIBa MUPA: «ITOT» U «TOT» (UOMU «MYOa», 8 MUP MEPMBbIX BUL-
auc), a «Kuzenb» CTaHOBUTCS MPOBOJHUKOM MEXKTY HHMH.

Ente onuH KyabTypHBIA KOJ, KOTOPBIA HAXOIUT CBOE MPOSIBIICHHE B KOH-
IETNTE «IyTh» — conMabHBIN. [Incarens oOpamaercs ko BpeMeHu «XKene3Ho-
ro 3aHaBeca» B CCCP, korza MHOTHE, KTO XOT€J yeXaTh U3 CTPaHbl, HE CMOTIIN
ATOTO cleath: «Koeda o ycaviwan o mom, umo «beuweHvitiy Pyouk peanyn
3a KopooH, mo [[oka 6HympenHe PYXHYI U NOHAL — Meuma — 0 c80000e MaHyd
yiemena u emy ocmanoce auub oomaesamo. (M Conoseti?.. On mooce. A Co-
JI08YUIKA J1Iemail 8e0b 8bICOKO, 8blUle MAHYYIOUlel NMUYbl, 1emMamp vluie Ka-
3an0ce yatce Hego3modicHo! A nepenemems cemky-KOpOOH He cMO2. 3a00XHYI-
cs 6 knemke. He nepesicun u nyns ocmanosuna e2o 6 noneme. To nu oxoma,
mo au neeons. To nu ceoul nymb k ceobode? Ox-x...)» (Hakumos, 2005: 23).
3nech MOSBISAETCS TaKOM OCOOBIM CEMaHTHYECCKHH KOMIIOHCHT KaK «IIyTh-
cB0o0O0ma». CB0OOMA BBICTYIMAET HEKUM KYJIBTYPHBIM CHMBOJIOM M OIIPEICsAeT
JTYXOBHO-HPABCTBEHHOE HACTPOCHUE repoeB. TOT, KTO «CMOT» — pBaHyl (pBa-
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HYTh — MOPBIBHCTO, PE3KO TPOHYTHCS C MECTa, PE3KUM JBHIKCHHEM YCTpe-
Muthcs kyna-nm6o) (EprenneBa, 1999), 10T, KTO «HE cMOr» — pyxHYH (pyX-
HYTh — HCYE3HYTh, MepecTarh cymecTBoBath) (EBrennena, 1999). Ho, He-
CMOTpsI Ha, Ka3ajoch Obl, MeYajdbHBIN HCXOJl COOBITHI (neperememsv CETKY-
KOPAOH HE CMOL. ... U Ny OCMAaHo8U1a e20 8 nojieme), Bce ObLIOE OIpese-
JSIETCS KaK «C80U nymv K c80000e» — CBOOOJE OT COOCTBEHHBIX HEpealin30-
BaHHBIX JKETaHHUH.

SIpKuM TIpUMEpPOM TIPOSIBIICHHS 4UCI068020 KYIBTYPHOTO KOMIa SIBIISCTCS
CIIeyIONTNi (parMeHT TEKCTa U3 poMaHa IHCaTeIs

«/lopoza na 4 mpyona, u uacmo npuxooumcsi 00X00ump y2nvl, Nymp Ha
7 NOX0XC HA CNYCK C 20pbl UNU OYeHb MPYOHbIL NOObEM 66epX, MPORUHKA HA
3 3anymana u Ha mebs HAcCMuU2aem 2pycms, K020a wiazaewsb Ha 6, mo Haoo
ONnaAcamuvCs HCeHwjuH, NOMoMy KAK eCmb ONACHOCMb ebliimu Ha 8, a 5mo
X00b0a Kpyzamu, Ymo abCcoNOmMHO 6eCCMbICIEHHO, NPOOBUAACH K 2, MONCHO
scmpemums 10008b, HO Oe3 3aUMHOCMU U Yracme 6 9 K HentoduMol dame,
20e obvsamue noxodice Ha YOAsKy, U MOMceulb COCKONb3HYmMb 6 1 u oxolems 8
oounovecmee. Jlyuuie 6ceco npo2ynaKu 6 5, uyscmeyeulb cebsi 3e/leHbIM JIUC-
mom Ha eempy, a smo npusmuo. M smo — nob6oswvy (Hakumos, 2005: 210).

I'paduueckue n3obOpakeHus MU(PpP B TaHHOM TEKCTE MUCIOJIB3YIOTCS IS
WH(OPMAIIMOHHOTO HANIOJHEHUS CTPYKTYPBI TEKCTa K 0003HAUYCHHUS aBTOPCKO-
ro 3ambIcia. Ynorpebienue nmudpoBoi rpaduKu B TEKCTE OMPEIACISICTCS JI0-
KaJn3amnue nHPOPMAIIMOHHBIX IICHTPOB, CMBICIIOBOW 3HAYMMOCTBIO Ka)KJI0TO
MOCJICIYIONIECTO JEHCTBUS M HaIlpaBjiIcHa Ha CO3/IaHWE BHU3YaJIbHOTO M300pa-
’KCHHS TUCBMEHHOTO ()parMeHTa npouspencHus. K npumepy, myTh HaUMHACT-
csl TI0 TPYAHO# opore: «1opora Ha 4 TpyaHa» (I0pora — 3TO MyTh, IO KOTO-
pOMYy TIPOMCXOAMT JBHKEHHE, cooOmieHue). O HeymoOCTBe MepeIBHIKECHUS
CBUJICTEIILCTBYET BTOpPAsl YacTh MPEMIOKEHUS: «UACMO NPUXOOUMCS 00XO-
oumo yenwl». I'padpumdyeckoe n300pakeHHUE 3HaKa «7» HAIIOMHHAET HEKYIO BO3-
BBIIIICHHOCTb, TT0 KOTOPOW IpOJIeraeT MyTh reposi (MMyTh — MMOJIOca 36MIIH, KO-
TOpasi CAYKUT ISl TIEPEABHIKCHUS; MECTO IS MPOXOJa, MPoe3/ia; Halpasiie-
HUE YbETO-JIM00 ABUKCHUS, MaPIIPYT; TCUCHUE YEIOBEUCCKOM sku3HN). [Tuca-
TEJIh CPAaBHUBACT YUCIIO 7 (CeMb) C TOPOM, HUCIIOJIB3Ys MMPOTHBOIIOCTABICHUE
«CNYCK-noovemy, TIpU 3TOM TOIbEM JIOTIOJHICTCSI COUETAHUEM «OUeHb mp)o-
HbI». ABTOp pOMaHa IMPEAYNPEkKTacT O HEKOW OMacHON CUTyaIlud, BO3HU-
Kalolel Mpu BhIXoAE K uncily 8 (BoceMb): «ecmb onacHocmo avitimu Ha 8, a
Mo X00bba Kpyeamu, wmo abconiomuo beccmvicienno». Kpyramu xomdr Te,
KTO TEPSAET OPUCHTAIMIO B MPOCTPAHCTBE. A BOCBMEpKa, ACHCTBUTEIBHO, CO-
CTOUT W3 JABYX KpPYyroB, o0pasys B IEPEBEPHYTOM BHJIE «3HAK OECKOHEYHO-
cmu». B KOHTEKCTe MyTH, KOTOPHIH JOKEH MMETh 3aBEpIICHUE, TO, YTO Ha-
3BIBACTCA «OECKOHEYHOCTHIO» BOCIIPUHUMACTCS OTPHUIATEIIBHO, KaK HEYTO
«abcontomuo beccmvicieHnoe». Takoe UCTIONB30BaHUE TPAPUUECKUX CPEICTB
B XYJIO’)KECTBEHHOM TEKCTE TO3BOJIIET OOOCTPHUTH YMTATEIHCKOEC BOCIIPHUSATHE
1 3JI0KUTh 0COOYIO TPAKTOBKY TEKCTOBOTO IIPOU3BEICHHSI.
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[IpoBeneHHBIM B UCCIENOBAHUN AaHAJIU3 [MOKAa3aJl, YTO B TBOPUECTBE Ka-
3axctanckoro nucarens JI. HakunoBa cdepa mpuMeHEHHsI KOHIICTITA «ITYTh)
YPE3BBIYANHO IIUPOKA, B PE3YJIBTATE YETO OH HAYMHAET MCIIOJIb30BATHCS IS
OCMBICJICHUS SIBIICHUM, ITPUHAJICIKAINIMX K CAMBIM PAa3HBIM aCIIEKTaM peajlb-
HOCTH, KaK (pU3MYECKHM, TaK U JYXOBHBIM. PaccMOTpeHHE KyIbTYpHBIX KO-
JIOB, peaiu3yeMbIX B MeTapOpUUECKUX U JpYrux (HeBepOasbHBIX, rpaduue-
CKHMX) €IUHHUIAX (TEOJOTHYECKUU, MHU(POJIOTHYECKUN, UCTOPUUECKUM, TPH-
POIHBIN, COMAILHBINA, MIPOCTPAHCTBECHHBIN, YUCIOBOM), TTOKA3aJI0 UX CBI3b C
KYIbTYPHBIMHU TPEICTABICHUSIMH, YCTAaHOBKAMH, 3aMBICIOM MHUCATENSA Kak
MPEeACTAaBUTEIII KOHKPETHOTO ATHOCA. VX meperieTeHne co3naeT cBoeoopas-
HYIKO CHCTEMY, KOTOpas SBISAECTCS OTPANKECHUEM HHIAWBUIYAJIbHO-aBTOPCKOM
KapTUHBI MUpa. ITO OCOOBIN, SCTETUYECKU BOIUIOMICHHBIA XYIOKHUKOM CJIO-
Ba B KU3Hb MHUpP, BOCCO3JIAHHBIA C OMOPOM HAa €ro JUYHOE MUPOOLIYIICHHUE,
MOCTHXKEHUE KU3HU, CO BCEMHU HCIBITAHUAMU, TEPEKUBAEMBIM OIIBITOM,
CTABIIMMU HCTOYHUKOM «HUHIAWBUIYAIU3UPOBAHHON MYAPOCTH», IO OIPEAc-
nennto X. Kycce, 1iei1p KOTOpOH «IIOMOYb JIOISM TIOHSATH ce€0s U JTOCTUYb
CYaCThsl U TAPMOHMH ¢ caMuM coboit u ¢ apyrumu» (Kycce, 2021, c. 251).
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AHHoTanmusA. Makanana opbIc, Ka3ak, aFbUINIBIH TUIISPIHIH HETI31HAC «I00P0/31710%,
«good/evil», «KaKCBUIBIK/>KaMaHABIK» KOHIENTTEPIHIH YII JACHIeHl Talfgaybl KOpCeTiI-
red. «/{oOpo/3mo», <«OKaKCBUIBIK/)KaMaHIBIK», «good/evily KOHIEenTTep TalaayblHBIH
TYCIHIKTEMEITIK-CEMaHTUKAJIBIK KOTHUTUBTI JKOHE OCHHEII-CUTIATTHIK JCHTeUIepl OJIap by
MaFBIHAJIBIK KOH(MHUTYpaIMsIChIH JKacayFa MYMKIHIIK Oepmai. «JloOpo/3mo», «good/evily,
«OKAKCBUIBIK/KaMaHAbIK» KOHLENTTEPIHIH 1IIKI KOHTEHTI KaJbIITACThIpya op (pparMeHT
Ka3aK, OpBIC JKOHE AaFbUIIIBIH TUIACPIHJErT AKCBHUIBIK TEH >XaMaHIBIKTBIH op TYypil
KBIPJIAPBIH alIBIKTaAbI. TYCIHIKTEMETIK-CEMaHTUKAIBIK calla OPbIC, Ka3aK JKOHE aFbUIIIBIH
TUIIEPIH KOJJAaHATHIHIAPABIH OH-CaHACBIHAA «H0OpO0/3710%», <GKAKCHUIBIK/)KaMaHIbIK,
«good/evil» KOHLENTTEPIHIH €H MaHBI3/Ibl TYCTAapbIH aHBIKTAWTHIH KOTHUTUBTI OENruiepin
Kypaiapl. 3epTTelin JKaTKaH TUIIEepACTi JKAKChUIBIK IeH KaMaHABIK JIeKCeMalaphbIHBIH
MaFbIHAIAPHI (OKAKCHUIBIK/KaMaH IbIK» ATHKAIBIK KOHIENTTEPIHIH TULAIK, TOPTINTIK JKOHE
TICUXOJIOTHSIJIBIK JIEHOTaTaraapblHa HYCKabl. Dpa3eoOTHsIIBIK HOMUHAIMS KAKCHUTBIK
TIeH >KaMaHABIKTBIH aJaMHBIH OeNTuIl Olp aKCHOJOTHSJIBIK CHUIATTapFa W€ OPEKETTePIHEH
TYBIHJIAUTHIH HOTHKE €KEHIH TYCIHIIPY1 ©3€KT1 €TTI.

KutioueBbie ¢j10Ba: KOHIIEIIT, KOTHUTUBHBIC PU3HAKH, CEMAaHTHKA, (Ppa3eoorusl.

RUSSIAN, ENGLISH AND KAZAKH VERSIONS OF ‘GOOD/EVIL’
CONCEPTS AS REFLECTION OF FOLK WISDOM AND
KNOWLEDGE IN THE RUSSIAN, KAZAKH AND ENGLISH
LINGUISTIC PICTURES OF THE WORLD

Abstract. This paper presents three-level analysis of ‘good/evil’ concept based on
materials in Russian, English and Kazakh languages. Conceptual-and-semantic and cogni-
tive levels of analysis of the ‘good/evil’ concepts made it possible to simulate the configu-
ration of their meanings. When forming the internal content of Russian, English and Ka-
zakh versions of the ‘good/evil’ concepts, each fragment revealed different facets of the
Russian, Kazakh and English understanding of good and evil. Conceptual- and- semantic
sphere contains cognitive features that determine the most significant peculiarities of the
Russian, English and Kazakh versions of ‘good/evil’ concepts in the minds of native
speakers of Russian, Kazakh and English. Meanings of ‘good and evil’ lexemes in lan-
guages under study indicate the denotations of the speech, behavioral and psychological
actualization of the ‘good/evil’ ethical concepts. Phraseological nomination actualized the
good and evil understanding as the result of certain human actions and behavior of axio-
logical nature.

Key words:concept, cognitive features, semantics, phraseology

KaTeTOpI/II/I 1106pa 1 3J1a ABIAKOTCA KIIFOUCEBBIMH M OTHOCATCA K CHUCTCEMC
HpPaBCTBCHHBLIX I.ICHHOCTCﬁ, IOABJICHHUC M CO3PCBAHUC KOTOPLIX CBA3BIBAIOT CO
BPCMCHCM BO3HUKHOBCHHUA YCIIOBCUCCKOTO O6H_ICCTBa. HpCIICTaBJICHI/IH o I[O6-
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pe u 371¢ (GOpMUPOBATUCH HA OCHOBE O0bIYAEB, TPATUIINM, YKIaaa KU3HH JTIO-
ner. Hapsiny ¢ TakuMM KaTeropusMu Kak WCTHHA, JIOXKb, CIPABEIJIMBOCTD,
JIOJIT, TIOHSITUSL TOOpa U 3J1a ONPEACIISIIOT MOpaJibHbIE HOPMBI M BIUSIOT Ha I10-
BEJICHUE U TOCTYNKH uejoBeka. OCOOEHHOCTh CO3HAHUs IpeBpaliaTh BHYT-
PEHHUE TICUXWYECKUE JCHCTBUS BO BHEIIIHHUE OINPEACISICTCS MOHSATHEM JKCTe-
puapuzoBanHocTu (bepectnen, 1999, c¢. 99). OueBuaHo, 4TO CO3HaHUE «OY-
JIy4d HEPa3pbIBHO CBSI3aHHBIM C MOBEJCHUEM YEJIOBEKa M OOHApy>KuBasi ceOs
B €ro JCsATEIbHOCTH, BCEI/la BBIPAXKAETCS BOBHE, BCJICACTBUE YETO0 MMEHHO
7iera 4esioBeKa MO3BOJISIIOT CYAUTh O HPAaBCTBEHHOM OOJIMKE» (Tam xe). Jlen-
CTBUTEJIBHO, TIOCTYIIKM 4YEJIOBEKa OINPEAesIOTCS OMNIMO3UIMEH «XOpPOIIo-
IJI0X0», T.€. TOOpbIe MOCTYIIKU U JIeJIa OLICHUBAIOTCS MOJI0KUTEIBHO, 3J10, CO-
BEPIIEHHOE Y€JIOBEKOM, OLICHUBAETCS OTPHUIIATEIBHO.

K «unee nobpa» obpamanuce B cBoux Tpyraax: K. Mapkc, @. DHrembc,
. Kanrr, I. I'erens, H.A. bepnses, JI.H. Tonctoii, A. Kynan6aes, M. Ay3308,
Y. AiitmaToB U MHOTHE JIpyrue meiciutenu. [Ipobiema nqobpa u 371a saBisieTcs
MPEAMETOM HAYYHOT'O MHTEPECa MHOTHX JIMHI'BUCTOB. XapaKkTepusys 100po u
3]I0 KaKk KoHIenTtyainbHyto napy, .M. bepectHeB uccnenopan npobdiieMy yHU-
BEPCAIILHOCTH KaTeropuii 100pa 1 3j1a C TOUKHU 3peHUs 3HAaKOBbIX cucteM (be-
pectHeB, 1999). B.I'. I'ak mpoananmu3upoBall CTPYKTypy A0OpoaeTesie B co-
nocrasieHuu ¢ rpexamu (I'ak, 2000). I'A. XamuroBa uzydmia KoHientocde-
py /“mo0po-310"/ B pycckod s3bIKOBOM KapTuHe Mupa (XamutoBa, 2007).
3.K. Iepoumena u H.JK. YoamypyHOBa OCYIIECTBUIM JIMHTBOKOTHUTUBHOE
OMMCaHUE UHANBUIYAILHOTO aBTOPCKOTO KOHIIETITA 371a Ha MaTepuaje poMaHa
Y. AtitmaroBa «M monbie Beka anurcs AeHp» (epOumeBa, YHoaMypyHOBa,
2016). JIu Ucuab n3yuniaa KOHIEITHI «I00pO» U «3JI0» Ha MarepHaje HapoI-
HBIX U aBTOPCKHUX CKa30K, B KOTOPBIX OHA BBHISIBHJIA BepOAJbHYIO PEIpe3eHTa-
IIMI0 KOHIIENITOB HAa Pa3HBIX SI3BIKOBBIX YPOBHSX: JIEKCHYECKOM, MOP(OJIOTH-
YECKOM, CTHJIMCTHYECKOM U TekcToBOM (JIu Mcunub, 2017).

[Tpu BceM MHOT000pa3uy HAy4YHBIX MCCJICIOBAHUM, TTOCBSIICHHBIX H3Y-
YEHUIO KOHIIENITOB «I00PO» M «3J10», BONPOC O BBISCHEHWU MPUPOJIBI 100pa U
3]1a BO3HUKAET CHOBA U CHOBA. [IOBBHIINIEHHBIN MHTEpPEC K U3YUCHHIO JAHHBIX
KOHIIETITOB OOYCJIOBJIEH B MEPBYIO OU€pEeb COBPEMEHHBIM JTAllOM Pa3BUTHS
[MBWJIM3ALMKM, HA KOTOPOM IPOUCXOIAT BAKHBIC T'€OMOJUTUUYECKUE HM3MEHE-
HUs, TpeOYIOIINE OT HayKU 0OpalleHUs K JyXOBHOMY MUPY YeJI0BEKa.

MHOTOBEKOBOM OIBIT HAPOJa, 3aJI0KEHHBIN B IMOCIOBUIIAX U TMOTOBOP-
KaXx, ¢pazeosoru3smMax, HapoOIHBIX CKa3Kax, MPEJaHUsAX KaK HeJb3s JIYyUIle OT-
paxaer moHMMaHue aoOpa u 31a. DonbkiIop BoOpasl B ceOsl COBOKYMHOCTH
3HAaHUW U O0COOCHHOCTEW MHMPOBOCTIPHATHS U MHUPOIIOHUMAHUS Hapoja, IOo-
ATOMY OH JaeT OOorarblii UCCIIeOBATEILCKUN MaTepuall JJisd U3y4eHUsS! «BEU-
HBIX» KOHIIENTOB. B TaHHOW cTaThe MBI ObI XOTEJHM MPOBECTU JIMHTBOKOTHU-
TUBHBIM  aHAJIU3  KOHIENTOB  «JI00pPO/3JI0»,  <GKAKCHUIBIK/KaMaHJIbIKY,
«good/evily Ha mMarepuale pyccKol, Ka3aXCKOW W aHTIIMHCKOM S3BIKOBBIX Kap-
THHAaX Mupa. JlaHHBIE KOHIIENTHI SBISIOTCS 0A30BBIMU JJIA JIFOOOTO SI3bIKA, a
MMOATOMY OCHOBOIIOJIATAIOIIUMHU B SI3BIKOBOM KapTUHE MHUpPa Ka)J0ro 3THOCA,
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OJTHAKO B MHPOBO33PCHHUM OTACIIBHO B3STOTO HApOIa MPEACTABICHHUS O Kare-
ropusix 1o0pa 1 3J1a UMEIOT pa3HbIe MPETOMIICHHUS.

HTak, CpaBHUTCIHLHO-COIOCTABUTEIIPHOEC H3YYEHHE KOHIICITOB «I00-
pO/31I0», <«GKaKCBUIBIK/ KaMaHABIK», «good/evilympenmonaraao MmpoBeacHUe
JIBYXYPOBHETO aHAJIM3a: M3Y4YCHUE MOHITHHHO-CEMAHTHYECKONM U KOTHHTHB-
HOH cdeprl. [loHgTHIIHO-ceMaHTHUeCKasg cdepa KOHIENTa — 3TO S3bIKOBAs
(¢buKcanys KOHIENTAa, ero 0003HaUYCHHE, ONMUCAHME, Je(PUHULINS, COIOCTABH-
TEJIbHBIC XapaKTePHCTHKH JAHHOI'O KOHIIENTA IO OTHOLICHHWIO K TOMY HIIH
uHoMy psany apyrux kouuentoB (I'puropeesa, 2021, c.3). IlonsTuiino-
ceMaHTH4ecKas cepa KOHIIENITOB «00p0/3710» B PYCCKOM SI3BIKE IO JTAHHBIM
Pa3IMYHBIX JEKCHKOrpahUUeCKUX UCTOYHUKOB OOBEKTUBHPYET OOIIYIO YacTh
KOTHUTUBHBIX Mpu3HakoB (Oxxeros, 2020, c. 147). B TomkoBoMm croBape
C.1. OxeroBa: «100po — BCE MOJOKUTEIBHOE, XOPOIIIee; MPOTHUBOIOIOKHOE
31y». B cBOIO ouepenpb 3710 OCMBICIAETCS KaK «HEUYTO JYpPHOE, TIOX0€ BPEl-
HOE; MPOTUBOIOI0KHOE 100py» (Tam xe). B TonkoBoM ciosape B.U. Jlans
JeKkcemMa J100po MOHMMAEeTCs B TYXOBHOM 3HAYEHUM Kak «1o0po, Oiaro, 4rto
YECTHO W IOJIE3HO, BCE, Yero TpeOyeT OT Hac JOJT uesIoBeKa, rpakJIaHuHa,
cembssauHay ([ann, 2001, c. 67). B Tom ke ciaoBape 3]0 TpaKTyeTCs Kak He-
YTO «JIMX0€, XyA0€e, MPOTHUBOMOJIoKHOE 100py» ([Hans, 2001, c. 85).

CnoBo 100po umMeeT 00IIeCIaBIHCKUE KOPHU U MIPOUCXOAUT OT «IOOPHY.
OTcroa B PYCCKOM SI3BIKE CYIIECTBYET MHOI'O IPOM3BOAHBIX JICKCEM C JIaH-
HBIM KOpHEM: J00po, J00poTa, I0O0poaeTenb, JT00pokenareib, JOOPOHpaB-
HBIN, TOOPONOYTEHHHBIN U T.11. JIekcema ‘3710° Takike UMEET OOIIECIIaBIHCKOS
MIPOUCXOXKJICHUE M TPOUCXOIUT OT CTAPOCIABSIHCKOTO «3BJ0», OT KOTOPOTO
00pa3zoBaIMCh CIIOBA: 3110, 371004, 3J7I0H, 3710/1eCTBOBATh, 3JIOACHCKUM, 3JIUTh-
csl, 31100HO.

TonkoBBIN C0Baph Ka3zaxckoro sizbika noja penakuueit T. XKanyzakoBa
JaeT CIIEAYIOIIMEe OINpeeCHUs MOHITUAM J00p0 U 3710: <OKAKCHUIBIK —
KA BIPBIMIBUIBIK, PAKBIMABLIBIK, MEHIPIMALTIKY. «KaMaHIbIK — &KaFbIMCHI3 IC,
OKHUFa, 3YJIBIMIBIK, KACTHIK, JKaybI3IBIK» (IIEPEBOM C KAa3aXCKOTO S3bIKa «I100-
po — OJ1aroXkenareIbHOCTh, 0J1aro, 70OpOTa», «3JI0 €CTh HEMPHUATHBIN MOCTY-
TIOK, MPOMCIIIECTBHE, 3]10, Bpaxaa, >keCTOKOCTh») (JKanyzakos, 2008, c. 261).
B ka3axCkuX IepeBOMHBIX CIOBApSIX JeKCeMa “KaKCHUIBIK' IECPEBOMMTCS KaK
OnaronessHue; Xopoliee; 100pora, KaMaHabIK' Kak 3710, xyno (bekraes, 2007,
c. 172;176).

B aHIIOSA3BIYHBIX CIOBAapHBIX MCTOYHUKAX 'good’ ompenensercs Kak
thatwhichisgood, goodness; advantage, benefit, gift (B mepeBojie ¢ aHIJIHICKO-
ro s3blKa «TO, YTO XOpOINO, OJIaro; NPEUMYIIECTBO, BBHITOAA; Jap»)
(Cambridge Dictionary). Oxford Living Dictionaries Tpakryet thegood' xax
thatwhichismorallyright; righteousness (B TiepeBOA€ C AHIIMHCKOTO S3bIKA
«TO, YTO SIBIISICTCS MOPAJIBHO NMPABUIBLHBIM; 100poaeTenby) [11].

KomnaparuBHBIN aHAIN3 MOHATHHHO-CEMaHTHUYECKOM cephbl KOHIICITOB
«100PO» U «3JI0%» TTO3BOJIWII CAENATh BBIBOJ, UTO B PYCCKOM, Ka3aXCKOM M aHT-
JUHCKOM SI3BIKE, CYIIECTBYET HEMAJIO JICKCUKOTrpadUISCKUX ONMMCAaHUI T00pa
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u 31ma. OgHako, Bce AepuHUIMU H00pa CBOAATCSA K O0OOOIICHHOMY ITOHHMA-
HUIO JIAaHHOHM JICKCEMBI Kak Ojiara, Kak HEYTO IMOJIOKHTEIBHOTO, CYIIECTBYIO-
IIETO B MMPOTUBOBEC IUIOXOMY W OTPHUIIATEIILHOMY, M B 3TOM ITOHUMaHUE J00pa
COBMAJACT B KAKIOH S3BIKOBOW KapTHHE MHpA HUCCICAYEMBIX SI3BIKOB. 3710 B
PYCCKO#, Ka3aXCKOM M aHTIIMMUCKONW KapTHHE MUpa MOHUMAETCsS KaK aHTHHO-
MU 100pa, OHO €CTh HEUTO IUIOXOE M JIYPHOE M, TI0 CYTH, TaK e HOCHUT a0CT-
pakTHBIN xapakTep. MOKHO ¢ YBEpEHHOCTBIO CKa3aTh, YTO ONPEICICHUS JICK-
ceM ‘moOpo‘/‘3m0°, “)KaKChUIBIK ' /“KaMaHABIK , ‘good/evil® B 11e1oM coBmaaacT,
OJTHAKO, B aHTJIMICKOM SI3BIKE B OTJIMYUE OT PYCCKOTO JIOOPO MOHUMAETCS CIIe
U KaK MMPEUMYIIECTBO, BHITO/A, ap. A B Ka3aXCKOM SI3BIKE JI0OPO acCOIUUPY-
€TCsl HE TOJIBKO C 0JIaroM KakK TaKOBBIM, OHO COOTHOCHUTCS C TIOYKEITAHHEM 3TO-
ro OJjiara JIpyroMy 4ejoBeKY.

Jlexcuko-(hpazeonorndeckre €IUHUIBI CO 3HAYCHUEM <«JI00pO/3JI0%,
(OKAKCBUIBIK/KaMaHIbIK», «good/evil» B KOrHUTHBHOM IUIaHE HampaBlI€HbI
CBOCH CEMaHTUKOW Ha XapaKTEPUCTHUKY YEJIOBEKA M €ro JeATEIbHOCTH, KOTO-
pasi UMeeT aKCHOJIOTHYSCKHUI XapakTep:

* 100poXKeIaTeIbHO OTHOCUTBCSL K KOMY-IIH00: (om yucmoezo cepoya, om
000poco cepoya, 000po nocmompes, HOMUHAMb 000POM / WbIH JHCYPEKMEH,
itfrompureheart);

* 100pO MPOSIBISETCS B JOOPBIX TMOCTYNKAX 4YEJIOBEKa (3aKIrouumo
MUp; meopums  000po, 8bIPYUUMb, HPULUMU HA NOMOWDL / JHCAKCHLILIKKA
AHCAKCHLILIK icmey; HcakcwlivlK dcacay / burythehatchet, dogood; fillingthe-
breach)

* BeXKJIMBO MpHINIAIIATh (000po nodcanrosamv/Kout Kendiniz/welcome);,

* HeIOOPpOXKEIATEILHO OTHOCUTBCS K KOMY-JIH00: (nodiodxcumo céumvio /
Kacmoix ocacay / do smb. a bad turn; wish evil to smb.);

* J1aBaTh MOJIOKUTEIIBHOE HAITYTCTBHE, OJIaroCIOBICHNE Ha JOOpBIC jIea
(6 00bpultl yac; icke com, commi cagam;, forhappyhour, foragoodhour);

* UIMETh 3JI0H yMbIceN (He ¢ dobpa; He K 000py; He npugedem Kk 0006py /
JrcaKcolIvblKKa anapmatiost / can'tbegood, notgood);

* VSI3BJIATh, PAHUTh B CaMOE CepIle, 3aJeBaTh YbH-JI. YyBCTBA (parumo 6
cepoye / dcypeein scapanay / cut to the heart);

* IOBECTH KOTO-lI. 70 Oenwsl (nodgecmu noo mouacmolpb / ayvip
Jicazoatiea man Kwiny / burst smb npeumyuiecmeo, evieooa; oap 's boiler);

* IOCTaBUTh B TSKEIIOC TOJOXKEHUE (nocmasums 6 msicenoe noioice-
Hue / KublH dcagoatiea Koo / put smb. in the cart);

Bynyun 6a30BOM 1IEHHOCTBIO ISl PYCCKOM, Ka3aXCKOW W aHIIIMICKOM
JUHTBOKYJIBTYpPBI, T0OpO W 3710 XapaKTepU3YIOTCAd KaK YHHBEPCATbHBIM
MMOHMMaHUEM, TaK U OOHAPYKHBAIOT ONPEICICHHYIO CIENU(HUKY, HMECIONTYIO
HAIMOHAIBHYIO OKPAacKy. B pycckoil sS3bIKOBOM KapTHHE MUpPE (Hpa3eoorn3-
MBI, PENPE3CHTUPYIOIMKE A00PO W 3110, aKTyaJM3UPYIOT TaKkoe MOHUMaHUE
no0pa, Kak pa3pelicHrue, Corjlacue Ha 4To-I1u00, ogoOpeHne mocTymka (dams
0006po, HYy u 000po); TPOTUBOIIOCTABICHUE 31y (60 UM 0obpa, 006po no-
besicoaem 310, Hem Xyoa b6e3 0oOpa); BIaJeHUE UMYIIIECTBOM, JTUOO OTKa3 OT
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HEro (Hakonums 000pa, maxo2o 0006pa u 0apom He Haoo (Tak MOTYT TOBOPHUTH
1 O YEJIOBEKE)).

®pazeonoru3Mpl  Ka3axCKOTO S3bIKa, OOBEKTUBHPYIOIINE KOHIICTITHI
(OKaKCBUIBIK/7)KaMaHIbIK», HOCSAT Ha3WIaTeNIbHBIN XapakTep, B HUX 3a(UKCH-
POBaHBI CMBICIIBI, KOTOPBIE MOOYKAAIOT JIeNIaTh 100PO (orcaKcolLiblK icmey Ke-
peK), ydar BOCIUTBIBATh J0OPOTE, XOPOIIUM YyBCTBaM (IHCAKCHLIbIK OAYITY).

Anrnuiickue (ppaszeonorusmsl ¢ KoHienToM «good/evily oTpaxkaror Teo-
JIOTUYCCKHE TPEACTABICHUS, COTIACHO KOTOPBIM JOOPO €CTh 0Jiaro, JaHHOE
oorom (an angel of mercy, by the grace of God; guardian angel;, happy
hunting ground); 310 B (ppa3zeosorndecKkor KapTHHE MHpPA aHIJIMYaH Mpe/cTa-
€T Kak pe3yabrar o0ctosiTensbCTB (fall on evil days; the ills that flesh is heir to;
under the harrow).

Takum 00pa3oM, aHaIM3 IOHATHHHO-CEMAaHTHUYECKOH M KOTHUTHBHOM
cepbl KOHIIENTOB «I00P0/37I0», <CKAKCBUIBIK/KaMaHIBIKy, «good/evily mo-
3BOJIMUI TIPUATH K 3aKIIFOYCHUIO, 9TO JOOPO W 3110 SBISIFOTCS TECHO B3aMMO-
CBSI3aHHBIMHU M B TO XK€ BPEMs aHTOHUMHUYHBIMH TOHATHAMH. J[0Opo Hempe-
CTAHHO TAPMOHU3HPYET, CHCTEMATH3UPYET BCE BOKPYT celsl, 3J10 JKe pa3-
PyIIaeT BCe CBETJIOE B 3TOM MHUpe. J[00po 1 3710 IPOSBIISIOTCS B MOBEICHUN
YEJIOBEKA, €r0 MOCTYNKaX U ACUCTBUAX. M3ydeHHBI HAMUS3BIKOBOM MaTepH-
aJ1 ToKa3aJl, YTO OH JKCILTUIUPYET STUYCCKYIO, YTUIUTAPHYIO U TEJICOJIOTH-
YEeCKYIO0 MOZCNb J00pa u 311a. Mcxoas U3 BeIIECKa3aHHOTO, TIPECTABICHUS O
n00pe U 37e, OTpPaKCHHBIE B PYCCKOM, Ka3aXCKOM M aHITIMMCKOMN S3BIKOBBIX
KapTHHAX MUpa, SBJISIOTCS IIEHHBIM MCTOYHHUKOM 3HAHWK Hapoaa 00 oOmede-
JIOBCUECKHUX IIEHHOCTAX, CPOPMUPOBAHHBIX B PE3yIbTaTe MHOTOBEKOTOBOTO
HUCTOPUYECKOTO PA3BUTHS.
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AHHoTtanus. Crarbsi TOCBsIleHa MpoOieMe (OPMUPOBAHUS JMHTBOKYIBTYPHBIX
3HaHUW B 001Ie00pa3oBaTeNbHON 1IKoJe. [IpencTaBieH OmbIT paboThl C KYJIBTYPHBIMH
KOHIIETITAMU Ha YpOKax PyCCKOIO sI3bIKa Ha MpHUMepe KOHIenTa «poauHay. MccrnenoBanue
KYJIBTYPHOT'O KOHIIETITa KaK 00pa30BaTeIbHOI0 00bEKTa N3YUYEHUS PYCCKOTO SI3bIKA U JIUTE-
parypsl B LIKOJIE MO3BOJIET pa3padoTaTh METOJUYECKYIO CUCTEMY MOJIETMPOBAHUS CEMaH-
TUYECKOTO COJAEP KaHMs KyJIbTYPHOI'O KOHIIENTA, KOTOPBIA SBJISIETCS CBOCOOPA3HBIM CHM-
BOJIOM, CIIOCOOHBIM BOCIIPOU3BOJIUTH B COZHAHUM yYaIIMXCsl HE TOJLKO OCHOBHYIO HH(DOP-
Maluo 00 OKpyXKarouleil AelCTBUTEIbHOCTH, HO U accolMaliy, 0Opa3HOCTh, KOHHOTA-
1[1I0, OLIEHOYHOCTh. Ha nmpuMepe koHIenTa «poJuHa» Mbl MOKEM BHJIETh, KaK IPOUCXOIUT
(hopMupoBaHHE S3BIKOBOM KapTHHBI MHpa ydamiuxcs 6 Kjgacca B TeUeHHE roaa. Marepua-
JIOM JJIsl TaHHOM CTaThU MOCIYXHJIA HEKOTOPBIE Pe3y/IbTaThl OMBITHO-IIEAArOrM4ecKkoil pa-
OOTBI IO M3YYEHUIO KYJIBTYPHBIX KOHIIEIITOB Ha ypOKaX PyCCKOIoO si3blka B HIkoiax Kazax-
CTaHa.

KuiroueBbie c10Ba: KylbTypHBIN KOHIIENT, KOHLENT «POANHA», PYCCKUN S3BIK, KyJIb-

Typa.
FROM CONCEPTS TO LINGUOCULTUTURAL KNOWLEDGE

A. Ye. Agmanova
L. N. Gumilyov Eurasian National University, Astana, Kazakhstan
agmanova@mail.ru

M. V. Valova
Gymnasium for gifted children, Pavlodar, Kazakhstan
m_valova73@mail.ru

Abstract. The article is devoted to the problem of the formation of linguocultural
knowledge in a general education school. The publication presents the experience of work-
ing with cultural concepts in the lessons of the Russian language on the example of the
concept of «homeland». The study of the cultural concept as an educational object for the
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study of the Russian language and literature at school makes it possible to develop a meth-
odological system for modeling the semantic content of a cultural concept, which is a kind
of symbol that can reproduce in the minds of students not only basic information about the
surrounding reality, but also associations, imagery, connotation, evaluativeness. Using the
concept of «homeland» as an example, we can see how the formation of the linguistic pic-
ture of the world of 6th grade students takes place during the year. The material for this
article was some results of experimental and pedagogical work on the study of cultural
concepts in the lessons of the Russian language in schools in Kazakhstan.
Keywords: cultural concept, concept «homeland», Russian language, culture.

Ceronns oOpa3oBaHHE paccMaTpHUBACTCA KaK KOMIIOHEHT KYJIbTYpHI, a
nporiecc GOPMHUPOBAHUS «UETIOBEKA KYJIBTYPhD» 03HAUAET BXOXKICHUE IIKOJIb-
HUKa B KYJABTYpYy IIyTeM ero oOpa3oBaHus (0OyueHHUs U pa3BUTHsI) U BOCIIUTA-
Hus (ArmanoBa, Banosa, 2019, c. 109).

CornacHo TumoBoil mnporpamme 1o yuyeOHOMYy mnpenMmery «Pycckuii
S3BIK» JUIsI 5—9 KIIacCOB YPOBHS OCHOBHOTO CpEIHETro 0oOpa3oBaHUs MO 00-
HOBJICHHOMY COJICP)KaHHUIO TPEIMETOM OOYy4YCHUS SIBISIETCS COBPEMEHHBIN
PYCCKUI TUTEpPaTypHBIN S3BIK B €0 pealbHOM (DYHKIIMOHUPOBAHUU B COBpE-
MEHHBIX YCIIOBHSX MOJUITHUYECKOr0 M MHorosizpiyHoro Kaszaxcrana. K oc-
HOBHBIM 3a/1auaM OO0y4YeHHUsI, HapsiAy ¢ 3a7a4aMu 10 0OOTAICHHUIO CIOBAPHOTO
s13bIKa U (DOPMUPOBAHNIO OCHOBHBIX HOPM s3bIKa (OpdodnuuecKux, opdorpa-
(bUUECKUX, JICKCHUECKUX M TPaMMaTHUYE€CKUX) U MPaBUJIaMH PEUEBOr0 ITHUKE-
Ta, OTHOCATCA: (popMUpOBaHUE TPEACTABICHUM O HAIIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOU
crienuuke PyccKoro si3blka, KYJIbType PyCCKOT0, Ka3aXCKOro U APYrUX Hapo-
JIOB; BOCIIMTaHUE CO3HATEILHOTO OTHOIICHUS K S3BIKY KaK CPEICTBY OOIIe-
HUS, UICTOYHUKY 3HAHUH, JTyXOBHO-HPABCTBEHHOM IIEHHOCTH, KaK K S3BIKOBO-
MYy KaruTaty, ClIOCOOCTBYIOIIEMY YCIICIITHOM COITMaIU3allii B 00IIIECTBE.

N3yyeHue pycckoro si3blka B KOHTEKCTE KYJIBTYpPbl OCOOEHHO Ba)KHO B
MHOTOHAITMOHAIBHOM cpejie, MOCKOIbKY MTOMOTAaeT HEPYCCKUM YyYaIluMCs O]l-
HOBPEMEHHO C PYCCKHUM SI3BIKOM OCBaWBaTh KYJIBTYpHBIE PEajuu PYCCKOTO
HapoJia yepe3 KOHIENT KaK «CTYCTOK KYJIBTYpPbI; TO, B BHJI€ UEro KYJIbTypa
BXOJIUT B MEHTaJbHBIH MUp denoBekay (Ctenanos, 2004, c. 42). SABnssack mno-
CPEIHUKOM MEXAY CIIOBOM U JIEUCTBUTEIBHOCTHIO, KOHILICTIT OTPAXKaeT OIBIT
1 3HAHUS YeJIOBEeKa, (POPMHUPYET IIEHHOCTHYIO SI3bIKOBYIO KapTHUHY MHpa JaH-
HOTO HapoJia; CIOCOOCTBYET YXOBHO-HPABCTBEHHOMY BOCIHMTAHUIO IIKOJIb-
HukoB (Murmaruna, 2009, c. 89). OrpomHoe 3HaYeHHUE B IIporecce 00yUeHHS
U BOCIHUTAHUS UMEIOT KYJIBTYPHBIC KOHIICTITHI, SBIISIIOIIAECS CBOCOOPa3HBIM
CHUMBOJIOM, CIIOCOOHBIM BOCIPOM3BOAUTH B CO3HAHHMM YYaIlUXCS HE TOJIBKO
OCHOBHYIO HH(pOpMaIU0 00 OKpyXKarolel JAEHCTBUTEIBHOCTH, HO U acCo-
[yauu, o0pa3HOCTh, KOHHOTAIIMIO, OIICHOUYHOCTh. KOHEUHO, HE BCSAKOE CIIOBO
WJTU KOHIIETIT MOYKHO OTHECTH K KYJBTYpHBIM KOHIlenTaM. K yHUKaJIbHBIM I0-
HATUSIM PYCCKON KYJIBTYpPBI OTHOCST «JIYIIY», «CYyAbOY», «BEUHOCTHY, KUCTH-
HY», «BOJIIO», CBOW», «UY>KHE» U T.]I.

OngauM u3 HaumboJiee HMHTEPECHBIX KIIOUEBBIX KOHIICTITOB KYJIBTYPBI
MIPEACTABISAETCS] KOHIENT «POJIMHA», TaK KaK OH MPUCYTCTBYET B JIOOOH IT-
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HUYECKOHN KyJIbTYpE U SIBIAETCA YHUBEpPCAJIbHbIM. PacCMOTpUM, KaK MPOUCXO-
TUT (GOPMHUPOBAHUE SI3BIKOBOM KapTHUHBI MUpa ydaluxcs 6 Kjgacca B TEUCHUE
rojia Ha rmpuMepe paboThl C KOHIICTITOM «poauHa». B kauecTBe yueOHOro Ma-
Tepuana Obu1 ucnonb3oBaH YMK «Pycckuil s3b1k» M3marenbcTBa «ApmaH-
IIB», 2018 .

B Ilporpamme 6 kitacca mpeacTaBi€HbI CIEAYIONIUE JEKCUYECKUE TEMBI:
«IlytemecTBue U nmocTtonpuMedaTeibHOCTU», «O0pa3 KU3HU U KYIbTypa:
JIpEBHUE LMUBUIN3ALNNY», «CTPYKTypa CEMbU U CEMEUHBIE LIEHHOCTHY, «BbI-
naromuecs TM9YHoCcTH Hapoaa Kazaxcrana» u apyrue.

basupysce Ha TpexmepHoil Monenu, npemioxkeHHor B.M. Kapacukowm,
MBI TIOTIBITAJIUCH COOTHECTH MOHSATUHHBIN, 00pa3HbIM U IIEHHOCTHBIM COCTaB-
JAIOUIME KOHIENTAa ¢ KOHKPETHBIMUA METOAAMHM U NIPUEMAaMU U3YUYEHUS KYlb-
TYPHBIX KOHIIETITOB HA YPOKAX PYCCKOTO SI3bIKA.

Ha nonsiTuiiHOM ypoBHE pabOTy C KOHIIETITOM Ha YPOKaxX PyCCKOTO SI3bI-
Ka B 6 KJlacce MOXHO HauyaTh 4YEpe3 XapaKTEPUCTUKY aCCOLMATUBHBIX MpEa-
CTaBJICHUN ydaluxcs 0 JaHHOM cioBe. Hanmpumep, yepe3 orranpiBanue pedy-
COB, 3arajJioK.

Crpareruto «Accouuanuuy» MOXKHO HMCIIOJb30Barb Ha CTAJUU BbI30BA.
CrnoBa ywaiuecs: 3amucbiBalOT Ha Jocke. Ha sTtom srtame momywunics cie-
OyroIui cucok cioB: Kazaxcran, cTpaHa, 10M, TOpbL, IPOCTOP, 03€PO, peKa,
3amnax, Mama, CEMbsl, KYJIbTypa, JOCTATOK, CHITHBIN, YIOT, MPa3HUK.

Ha cnenyromem sTane mpoBoauTcs JieKcuueckas paboTa co CJIOBOM po-
Oura. Yyamumcs npeajiaraeTcsi nopadorars co cioBapsiMu. B pesynbrare co-
CTaBJISIETCS KIJIACTEP K CIIOBY «POIHHA.

Konnent yctpoeH mno npuHuuny siapa u nepudepun. Sapo xoHienra —
3TO0 0a30BbIM ciol. B Hero BxoasT Hambojiee akTyabHBIC JJIsi HOCUTEJCH
s3bika accormanuu (I1IBenosa, 2006, c. 606). UccinenoBanue nepudepuu Ho-
MHMHATUBHOTO MOJI KYJIBTYPHOTO KOHIIEINTA MPOU3BOAUTCS MOCPEACTBOM aHa-
JIU3a XyIOXKECTBEHHBIX U IMMYOJIMIIUCTHIECKUX TEKCTOB.

Tak npu U3ydeHUu Tembl «JloCcTOMpUMEUaTeTbHOCTH: MPUPOIHBIE Uy/e-
ca Kazaxcrana» (maBa «IlyTemecTBuss U AOCTONPUMEUATEILHOCTHY) JIETH
paborator ¢ tekctoMm [I. BacunbeBa «PonutenbHuna cremnsb...». Ilpenngaraem
(dbparMeHT ypoka paboThl ¢ TEKCTOM.

Tabn. 1. ®parmeHT ypoka

3a)1aH1/1e: HquHTaﬁTe BBIPA3UTCIIBHO CTUXOTBOPCHUC U BBIIIOJIHUTC 3a1aHU.

PonurenbHuna cTens, NpUMHU MOIO,
OxpallleHHYIO cep/iia )KapKoii KpOBBIO,
Crennyto necHb! CKIIOHUBUIUCH K U3T0JIOBBIO
Bcex TpaB TBOUX, 01HY TEOs TI0TO!

K neBydyemy s oOpaiiaroce 3ByKY,

Ero me moryckueer cepebpo,

Tak BkaabIBaii, O CTENb, B CBIHOBBIO PYKY
Kpusoe sictpedunoe nepo.
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1. Beraenure no 0THOMY KJIHOYEBOMY CIOBY
(KC) B mepBoit u BTOpoii crpodax. Oxapak-
tepusyite ux (KC) cinoBamu u3 Tekcra.

2. Kak cooTHOCATCS Mex Ay co00ii nepBast 1
BTOpas crpoda?

3. Kakoii nmpeacraeT poarHa B CTUXOTBOpPE-
nuu 1. Bacunbesa?

4. OnpenenuTe OCHOBHYIO MBICIIb CTHUXO-
TBOPCHHSL.

5. Ilpocaymaiite kit «Capsiapka» Kyp-
MaHrasbl, paCCMOTPUTE PENIPOIYKIIHIO Kap-
tuH A. McmanioBa «bbIBIIasi KOBbUIbHAS
CTETIbY.

Ha nanHom 3Tane npoucxoauT akTyajin3a-
LM IPEACTABIICHHS O MPEIMETE, ACHUCTBUM,
MPU3HAKE, SIBJICHUM.

N3006pa3uTenbHOe NCKYCCTBO, MY3bIKa J0-
IIOJIHAKOT KOHICIIT OMOIITMOHAJIbHBIMU IIC-
PCKUBAHUAMMU. Nmenno >t IICPCIKMUBAHUA
OCTaHyTCs C peOEHKOM Ha BCIO KHU3HbB U 10~
3BOJIAT €EMY BBICTPOUTH B CBOEM CO3HAHHUH
CHCTEMY MBICJICH, 00pa30B, BO3MOXHBIX ac-

COIIMaTUBHBIX XOJ0B, CBA3aHHBIX C JaHHBIM
IIOHSATHUEM.

Wtor paboTsl — MOCTPOEHUE KOHLENTYaIbHOU KapThl.
K{]HHEHT}'H.-'IBHHH KapTa
craxoTBopenns II. Bacanbeea «PogHTeIbHENA CcTenb, OPHMH MOK0...»

CTeNb .‘FI('TI]E‘ﬁEHﬂE‘]]EI]G

POJHTEIBHHITA

H3Ir'0JI0BBE TPAB /
\(‘TE‘]]HH.‘FI neCHb

qe10BeK
(MHpHYeCKHil repoii)
CbIHOBBSA PYKa

VYuyarmuecs npuxofsaT K BeiBoAy, 4to y II. BacmibeBa sapo KoHIenTa
«pOIMHA» — ITO CTEIb. B CO3HAHUUN YYaIIUXCS PACHIUPSIOTCS IPHUSAICPHBIC
CJIOM JAHHOTO KOHIlenTa. IIpOMCXOAUT NpHCBOCHHE HOBBIX 3HAHUM, IOJIyYac-
MBIX TIPH aHaJM3€ IMOATHYECKOrO TEKCTa, M TaKUM 00pa3oM (hopMHUpyeTCs
JUYHOCTHAs KOHIenTocdepa pedeHKa.

ITpu u3ydenuun niaBbl «OO0Opa3 *KU3HU M KyIbTypa: IPEBHUC ITUBUIIN3A-
un» ydamecs padotaror ¢ Tekctom C. MenbHUKOBA, UCITONB3Ys CTPATETHIO
«/lenoraruelii rpad». [asg 3Toro pedsAra HaXOAAT U BBIIUCHIBAIOT OJHO KJIIO-
YEeBOEC CJIOBO, 3aTEM P TJIarojioB, Aajiee — PsJl CJIOB-CYIIECTBUTEIBHBIX, CII0-
BocoueTeHUH. C KITIOYEBBIMH CJIOBAMH 0053aTEIBHO TPOBOAMTCS JICKCHYE-
cKas pabora.

[Tocne n3ydeHus 3TOTO TEKCTa B MPHSICPHBIC CIIOM KOHIICTITA «POIMHAY
N00aBIAIOTCS CIOBA: UCTOPHS, YpouHIine Tamranbl, IETPOrTUQbI, TaMITHUKA
JPEBHOCTH.

B rnaBe «Bwimatomuecst muuHocTH Kazaxcrana» Ui OpraHU3allH HO-
MUHATHUBHOTO ITOJII KOHIIETITa «POIHMHA» XOPOIIO IMOJOHIACT MaTepHall mapa-
rpada «Omxac CyneliMeHOBY». 31eCh MOXHO HCIOIL30BaTh MpueM «ltocca-
pHi» — 3TO CIIUCOK CJIOB K KOHKPETHOMY TEKCTY, 0e3 ToiakoBaHui. L{ens cTpa-
TErHuH — aKTyaTu3alus cioBaps Mo TeMe. [moccapuii COCTaBIACTCS YIUTEIICM,
B HEro 00s13aTeIbHO BKITFOUAIOTCSI CIIOBA, KOTOPBIC CBSA3aHBI C TEKCTOM, M CJIO-
Ba, KOTOPBIX B TEKCTE HET:
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CemunanaTiHCK WCIIBITATEIbHBIN
SIACPHBIN TOJIMTOH 3aKPBITBHIN TOPOJT
pPaIOaKTUBHBIC Ta3bl aToMHast bomba
IIpOTECT ITO/I3€MHBIN B3pbIB
nsuxenne «Hesana-CeMumnanaTuHCK» WHUIIITHBA
OTCUET UCTOPUH paaguarus
JTyXOBHBII 007e3Hb
OCHOBOIIOJIOKHUK 60pnba

VYyarmuecs onpeaessitoT 3HadeHue KaKI0To CJI0OBa/ClIOoBOCOYETaHMs. A B
MPOIIECCE UTEHHUS OTMEYAIOT ATU cJioBa B TekcTe. 1o 3aBepiieHuu pabOThHI
MOYKHO BBICTPOMTH CMBICIIOBBIE IEMOYKM M3 YKa3aHHBIX CJIOB WJIM CHENarTh
OoJiee CIOXKHBIN K1acTep.

Takum 00pa3oMm, ¢ U3yUYEHHEM KaXIOW IMOCIEIYIONEeH TEMBbI MJIET pac-
IUpEeHUE 1 yrryosieHue nepudepruiiHoN 30HbI KOHIIETITA «POIUHAY.

[Tocne u3ydeHus: BCeX TeM MOXHO MPEJI0KUTh paboTy MO MOCTPOCHUIO
MOJIEH CMBICIIOB. B IIeHTpe KOHIIETIT, BBEPXY — «CJIOBA-CITYyTHUKMUY (accolya-
1MU), BHU3Y — «CJIOBA-pOJCTBEHHHKW» (OJHOKOPEHHBIC CJIOBA), CIpaBa —
«CIIOBa-APy3bs» (CHHOHHUMBI), CJIEBA — «CJIOBa-Bparuw» (aHToHuMBI). Llenb me-
TOJa 3aKJIFOYAaeTCsi B TOM, YTOOBI ydalluecs He MPOCTO MOKa3aldd ypOBEHb
MH(MOPMUPOBAHHOCTH O TOM WJIM MHOM CJIOBE, HO CUCTEMAaTU3UPOBAIM CBOU
3HAHUS MO KOHUENTY B COOTBETCTBUU C BBIJCICHHBIMU YUUTEIEM «IOJAMHU
CMBICJIOBY.

Ha 3aBepiaromiemM srtamne ydamuecss MUILYT JIMHTBOKYJIBTYPHBIA KOM-
MEHTapHUil K CIIOBY «POJAHMHA», KOTOPBIM MOXET ObITh MpECTaBICH B (hopme
acce, couMHEHUs. Bo3MOXHBIE TeMbI sl TBOpUEeCKUX padot: «PomuHa s
MEHS — 3T0...», «C 4ero HaYmHaeTcs poanuHa?y.

KomMmeHTapuii npencraBiseTr co0oi O6ojiee BHICOKHI YpOBEHb MOHHMMa-
HUSI KOHLIENITA — €ro MHTepnperanuio. KoMMeHTapuii — 310 CBOEro poaa OT-
BETHas pEIliMKa MOHUMAIOIIETO, YYEHUK M OTBEYAET Ha BOMPOCHI, MOPOXKIAE-
MbI€ MCXOJHBIM KOHIIETITOM, U CaM CTaBUT BOIPOCHI, MIIET HA HUX OTBETHI.
KomMmeHTapuii yxxe mpeTeHayeT Ha poiib (akTa KyiabTyphl (YpOBEeHb (HOpMU-
PYIOIIUXCS JIMHTBOKYJIBTYPHBIX 3HAHUIM yUYeHUKAa-KOMMEHTATOpa), 3TO CBHJIE-
TEJILCTBO U pe3ybTaT aKTUBHOTO, TBOPYECKOTO, a HE «JIyOJUPYIOIIEroy IMO-
HUMaHHS.

Takass pabora criocoOCTBYET BXOXKJICHHMIO YUYAIlIMXCS CPEIHEro 3BEHA B
CJIIOXKHBIN, HO MHTEPECHBIH MHUP KOHIIETITAa U CIIOCOOCTBYET PaCHIUPEHUIO
LIEHHOCTHOW KapTUHBI MUPA YYCHUKOB.

N3ydeHue KylnbTypHBIX KOHUENTOB MPU3BAHO 3aHATHh OAHY U3 JUIUPYIO-
UX MO3UIUNA TIpU (OPMUPOBAHUN METANPEIMETHBIX U MHTEIPATUBHBIX 3HA-
HUMN B CBSI3U C YCTAaHOBKOW Ha JIMUHOCTHBIM XapakTep oOy4eHHs B paMKax 00-
HOBJICHHOTO COJIEpKaHUSI IIKOJIBHOTO 00pa30BaHUS.
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KOHTEHT-AHAJIN3 KJACCUYECKOM CKA3KHN
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AHHoTanusa. Ctarhs ONMHUCHIBAST TpaHCHOpMAIIHIO SI3pIKa MYIPOCTH U3 YCTHOH (op-
Mbl B MUCBMEHHYIO, MPEBpAIllEHUE TEKCTa B OCHOBHOW HMHCTPYMEHT KYIBTYPbl, METOJbI
aHaJlM3a TEeKCTa, KOHTEHT-aHAJIU3 TEKCTa, U3JIaraeT METOAUKY U PEe3yIbTaThl KOJIMUECTBEH-
HOro KoHTeHT-aHanu3a TekcToB A.C. [lymkuna u JI.P. Kumninnra, nokassiBaeT NpuHIUIN-
aJIbHOE pa3jINyure YCTaHOBOK I'epOeB MPOU3BEACHUI, TIOCTUTAIOIINX CBOUX LIeJIel pa3HbIMU
criocobamu.

KuiroueBbie ¢j10Ba: TEKCT, CKa3Ka, repoi, yCTAHOBKA, KOHTEHT-aHAJINU3.

Abstract. Thepaper describes the transformation of the language of wisdom from
oral to written form, the transformation of text into the main tool of culture, methods of
text analysis, text content analysis, outlines the methodology and results of quantitative
content analysis of texts by A. S. Pushkin and D. R. Kipling, shows the fundamental the
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difference in the attitudes of the heroes of the works, achieving their goals in different
ways.
Keywords:text, fairy tale, hero, setting, content analysis.

B cBo€ Bpemsi MynpocTh Hapoja nepeaBajiach U3 yCT B YCTa, a S3bIKOM
MYIPOCTH ObLIa YCTHOE CKa3aHUE, CErOfHs MYIPOCTh TOBOPHUT SI3BIKOM TEK-
cTa. 3HaYeHUE W POJIb TEKCTa, €r0 MECTO B >KM3HM OOINECTBA BBIPOCIHU, KaK
HUKOTJIa paHbliie. TEKCT CTajl MOIIHBIM CPEACTBOM HE TOJILKO MH(POPMHUPOBa-
HUS, HO U YMpaBICHUS MWUIMapjaaMu jdroaei. Tekct — 3To oObeauHEHHAs
CMBICJIOBOM CBSI3bIO IOCJIEIOBATEILHOCTh 3HAKOBBIX CIMHUIL, 00JagaroIias
CBS3HOCThIO W ImeNocTHOCThIO (Hukonmaea, 1997); cuCTeMHO-CTPYKTypHOE
o0pa3oBaHUE C HEPAPXUUECKOM opraHu3aIuen, MyOUHHON U TOBEPXHOCTHOM,
JOKAJIbHOM W mi1o0anpHON cBsA3HOCTBIO (JleHucenko, 2008);COBOKYITHOCTH
cBepx(ppa3oBbIX €IMHCTB, OOBEIMHEHHBIX JIEKCUYECKOM, TpaMMaTH4eCKOM,
JIOTUYECKOM M CTHJIMCTHUYECKON CBSI3bI0, MMEIOIIEE IeJICHANIPABIEHHOCTh U
nparMaruueckyro ycranoky (Mwutuna, 2010).

AHanu3 TeKCTa IIOAOTBOPEH, TaK KaK B HEM «OOBEKTUBUPYETCS BCS CO-
BOKYITHOCTh TICUXOJIOTHYECKUX YCIOBUM NESITEIHPHOCTH W WHIWBUYaJIbHO-
MICUXOJIOTUYECKUEe 0coOeHHOCTH €€ cyObekTa» (Mwutuna, 2010). BaxHbiM
MIPUHIIAIIOM aHaJIM3a TEKCTa SIBISETCS COMOCTABICHUE KaK JIMHTBUCTUYECKUN
Meron (CytonoBa, 2018). Oguum u3 Hanbosiee MOIIHBIX METOAOB aHaJn3a
TEeKCTa siBIsgeTcs KoHTeHT-aHamu3 (Tuuep, 2009), cocTosmuii B OICHKE Yac-
TOTHOTO paclpeqeseHus cJIoB, ciloBocodeTanuid u cinoBodopMm (Franzosi,
2009). Ha ocHOBaHMM YacCTOTHI BCTPEYAEMOCTH OTACIIbHBIX MAPKEPOB JI€NAI0T
BBIBOJI OTHOCUTEILHO BBIIBUHYTOM Tunore3bl (Ceménona, 2010) u cuctemMbl
KaTeropui — 1eJIu, IIEHHOCTH, TeMa, Tepoil, aBTop, xaHp ([lenucenko, 2008).

Ilenp manHON PabOTHI — MYyTEM COMOCTABUTEIHLHOTO KOHTEHT-aHAU3a
pernpe3eHTaTUBHBIX TPOU3BEICHUIN PYCCKON U aHIIIMMCKOM KJIACCUKHU BBISBUTh
OCHOBHBIE )KM3HCHHBIC YCTAHOBKM UX T'€POEB, LIEJIU U CIIOCOOBI UX JOCTHXKE-
Hus. Hamu OB OCyIIEeCTBIICH COMOCTAaBUTENbHBIN aHanmu3 mosmel A.C. Tlym-
kuHa «Pycnan u Jlrommuna» (1820) u nukina [l. P. Kunmuara «Kuaura J[xyHr-
nei» (1894).00a mpousBeneHUsT OTHOCATCS K KaHPY CKAa3KH M OIHCHIBAIOT
CTAHOBJICHHUE JIMYHOCTU Tepos — MOJIOJOTO MYXUMHBI. B KauecTBe opraHu-
3YIOIIUX TEKCTOBBIX KaTErOpUi B3sUIM 00pasbl mepcoHaxei. [ kaxmoro us3
HUX ONPENENIUIN TPYIIy; 3HAYUMOCTh (4acTOTa YIIOMUHAHUM); OTHOCUTEIb-
HBIN cTaryc (KTO KOMY TOIUUHSIETCS); CPEIHIOI OIEHKY; SMOIIMOHAIBHOCTh
OIICHKH; TTOCTABJICHHBIC LIEJIN U CPECTBA UX JOCTUKCHUS.

JI1st KakJ1oro M3 MpOW3BEACHUN COCTABWIIM CITMCOK MEPCOHAXEH U BHI-
JIEWIM TJIAaBHOTO Teposi; TMEPCOHAXKEH, MOMOTAIONIUX Tepolo, 3allHIIAOITUX
€ro; HeUTpaJbHBIX U KOJICOTIONIHECs; BPEASIIUX Iepor0, OOPIOUIUXCS MPOTUB
HEro; Mo Ka)XJOMy IMEePCOHAXy COCTABWJIM MEpeYeHb YINOMHHAHUN, 00beau-
HEHHBIX B 5 TPYMI MO MOJAJILHOCTH OLICHKU U MOACUYUTAIIH:

— CPEAHIOI CyMMapHYyIo oreHKy O11:

Orr = -2*N1-N2+N4+2*N5/ (N1+N2+N3+N4+N5); (D)
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— CPEIHIOI0 AMOIIMOHAIEHOCTH OIEHKU OM:
OM = 2*¥N1+N2+N4+2*N5 / (N1+N2+N3+N4+N5).
OTuU JlaHHBIE MTOCTe KBAaHTU(PUKAIIMY CBEJIM B MATPUILy OIleHOK (Tadm. 1).

Tabnuua 1. CpaBHUTENbHBIE XapAKTEPUCTUKU IEPCOHAKEN MTPOU3BEICHUIN

)

3HAYMMOCTh Cpennsis DOMo1Ho-
[Ipous- I'pynna . | Tlepconax ne_pCOHama CyMMapHasi | HaJIbHOCTb
BEJICHHE MepCOHaXKEH = YHCIIO OIIEHKA Tep- | OIEHKH Iep-
ynoMHHaHUK | coHaxka O1l | coHaxa OM
Dasrpili Pycan 51 1,2 1,3
repou
Cotosmmatt, | g 23 0,4 1,0
TTOMOIITHHKH
JIroqmMuna 36 0,6 0,9
N Kus3p
A.C. Tlymkun. | HeHTpanbHbie Brammnp 8 0,0 0,5
Pycnan u MIePCOHAKH Ea—
Tionvnna pat “ep- 12 0.2 0.5
HOMOpa
Yepromop 21 -1,0 1,1
Boa Hawnna 20 -0,5 1,0
in’i
part, Daprad 17 20,6 1,0
MIPOTUBHUKH
Parmup 10 0,5 1,1
Pormaii 11 -0,3 0.9
DaBHeri Mayru 52 1,0 1,3
repou
Mars, 10 1,1 1.1
Bomuunna
Oren Bonk 13 0.8 0,8
CoI03HHKH, Boxak 13 0,5 0,8
Akena
J. P. Kurumuar, | TOMOIIHAKA M
Kaura CABCAb 5 1,0 1,0
y bary
JIKyHIIIEn.
bparss Mayriu Ilantepa 18 0.9 1.2
barupa ’ ’
Hewirpansueie | Uku 1 0,0 0,0
[IEPCOHAKU Cras 8 -0,4 0,6
[Takan
Bparu, Tabaku 8 0.8 0.7
NPOTUBHUKH | Turp
[llep Xan 19 -1,1 1,0

JHanubie (cM. Taba. 1) moAaTBepkAal0T MPAaBOMEPHOCTh CPABHUTEIBHOTO
aHaliM3a TMPOMW3BEACHUN: OHU OTHOCITCA K OJHOMY BEKY, OJHOMY >XaHPY
(cka3ka), YMCIIO 3HAUMMBIX NEpPCOHaxel y Hux onuHakoBo (o 10) u yumcna
YIOMUHAHUN TiaBHOro repost Oimsku (51 m 52), HECMOTps Ha Pa3IUUYHYIO
dbopmy TekcTa (CTUXH W Mpo3a), o0a SBIAIOTCS BapuanusMu muda od6 WHU-
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LAALMHU — B3POCIICHUU T€POsl, POXOAALIETO Yepe3 LENb ONTACHBIX UCIIBITAHUM.
V¥V A.C. IlymkuHa y m1aBHOTO Teposi BCEro OJWH MOMOIIHUK U 5,5 Bparos, a y
J. P. Kurnnunra — 5 cor03HUKOB U Bcero 2,5 Bpara (tadn. 2).

Tabnuua 2. CpaBHUTEIbHBIE XapAKTEPUCTUKU IEPCOHAKEN TPOU3BEICHUIN

XapakTepucTuka
3HaueHue XapaKTepUCTUKU
IIPOU3BEACHHUS
ABTOp NPOU3BEACHUSA A. C. Ilymkun . P. Kuruinar
HanmenoBanue npoussene- | Pycnan n Jlronmuiia Kawura J[xxynnien
HUs
['maBHBIM repoi Pycnan Mayrnu
Coro3HUKH Tepost ®uHH Mars Bomuuiia, Oren Boak,
Akena, bany, barupa

Hetitpansr u xonebOmromuecs | Jlronmuna, kus13s Brnaau- Cras, Uku

Mmup, Opar YepHomopa
[IpoTuBHUKM repos Hauna, ®apnad, Pornai, [lep Xan, Tabaku

Parmup, Yepromop
Yucno cor03HUKOB | 5
Yucno NpoTHBHUKOB 5,5 2,5
Lennoctn, memm HpasctBennocTs, Bommed- | 3akoH, pacu3m

CTBO
CpenctBa goctmxenus nenu | OTKpbITas cxBaTka OOMaH, UHTPUTH, KOBapPCTBO

31ech AEHCTBYET YOCXKIEHHE, YTO KPOIIOT/IMBas MHOTOBEKOBas paboTa
10 MPEBpAIICHUI0 BparoB B HEUTPAIOB, a HEUTPAJIOB B JIpy3€d HE BaKHA W,
Jaxe, aMopajbHa; 4YTO «IpaBja cama MmodeauT», «100p0 CaMO BOCTOPKECTBY-
€T», «BCEM 3a BCE BO3JIACTCS», «BPAroB CMyTHUT TBOE JHUI0» (puc. 1).

B «Pycnane wm JlromMuie» B3aMMOAECHCTBUE MEPCOHAKEH IMOJTYUMHEHO
BOJILIEOHOM CuUJie: ¢ OAHOW CTOPOHBI — KO3HM 3710M HawmHbl, ¢ apyroii — mo-
Molipb Bemero @uHHa, TO €CTh, B3aUMOAEHUCTBUE MEXKAY PYCCKUMU OCHOBAHO
Ha BEpe U Ha BOJIICOCTRE.

B «Knure /[>xyHriei» B3auMoielicTBUE TIEPCOHAKEN MTOTYMHEHO 3aKOHY,
KOTOpBIN onuieTBOpEH «COBETOM CTam», aHAJIOrOM OPHUTAHCKOTO IMapjaMEH-
Tta. Takum oOpa3oM, B3aMMOJCHCTBHE OPHUTAHIIEB OPraHM30BAaHO 3aKOHOM,
TIIATEJIBHO pa3pa0O0TaHHBIM, BEIBEPEHHBIM MPAKTUKOW M IOJIB3YIOMHUMCS 00-
M npusHanueM «Hapomom JDkyHmiein». YBakeHue 3akoHa Kak HEKOeH
BBICIICH HAJIMYHOCTHON Cuibl B TekcTe «KuHuru JKyHImen» nogdépKHYTO
tem, uto J[. P. KuniuHr Bcerma muieT 3To CIOBO ¢ OOJBIION OYKBBI.

XapakTepHO, 4YTO IO 3alIMTOM 3aKOHA HaxXOAUTCA TOJbKO Hapon
JIxyHraeld (MHOCKa3aTelIbHO — OpUTaHIIBI), HO HE CYIIECTBA 3a €ro Impeiesa-
MH (MHOCKa3aTeIbHO — MHAYCHI). TO €CTh, B3aMMOJICHCTBUE B JUKYHIVIAX Op-
raHU30BaHO COYETAHHEM (JIEMOHCTPUPYEMOTO0 M JAEMOHCTPATUBHO IMOYHUTae-
MOr0) 3aKkoHa M (HEBHIMMOIO M CYIIECTBYIOIICTO 0 YMOJYaHHIO) pacu3Mma.
IIporuBononoxHa 3Tomy cutyarus ckazku A. C. IlylmkuHa: y HEro BBICIIYIO
CBETCKYIO BJIaCTh, CyJ M 3aKOH OJIUIIETBOPAET KHA3b Braaumup, ynomuHae-
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MbIil B «Pycnane u Jlronmuie» Bcero 8 pas, UMEIOIIUN HEHTPATIbHYIO OICHKY
Y HU3KYIO SMOLMOHAIBHOCTH OLIEHKU. OH, B CYIIHOCTH, JEJAET JUIIb TO, YTO
00s13aH Jiearh 1Mo CUTyaIliu, COIJIaCHO CBOEMY TOJIOKEHHUIO.

60
50
40
30
20

10

0

Puc. 1. KonnyecTBeHHbIE MOKA3aTEIN TEKCTOB
A. C. Ilymkuna (kpacubiii iBet) u Jl. P. Kunnara (3enénbrii nser).
a) abCOJIIOTHOE YnciIo ynoMuHaHuil B Tekcre 10 nepcoHakel CKasku;
0) oTHOcuTeNbHAs olleHKa 10 nmepcoHa)kel cKa3ku (XOpOLIUH-IIJIOX0H, JOOPbIii-311011)

PaccMoTrpenne craryca nepcoHaxed MOATBEPKIAET, YTO ICUCTBUSIMU
PYCCKUX JBMIXKET Bepa M BOJIIEOCTBO, OPUTAHIIEB — 3aKOHOIOCIYIITHOCTh U
pacuzm. Y A. C. [lymkuHa HaMBBICIIUN CTATyC UMEIOT Maru, BOJIIIEOHUKH —
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Hauna u ®unn, y 1. P. Kunuiunra — cuiibHble xuiiHuku — [llep Xan u baru-
pa. Baxxayto nHpopManuio HECYT OLCHKH MEPCOHAXEH Kak IMIOXUX WU XO-
POIINX, 37BIX WIH JOOPHIX, aMOpaJibHbIX Wi MopaibHBIX. Y A. C. I[lymikuHa
Pycnan «odeHb Xopoumuii» ¢ OOJNbIIUM OTPHIBOM OT OCTAJIbHBIX MEPCOHANKEH,
3TO AT eMy MOpaJbHYIO CUJy U 00EeCIEeYMBAET €ro KOHeUHyIo nodeay (Ha
puc. 16 kpacHas JUHUS UMEET ClieBa OCTPHIN MHUK).

VY JI. P. Kuruinara Mayru 1aneko He Tak Xopoll, kak Pycnan, mpu 3ToM
JIBOE U3 €ro COI03HUKOB MMEIOT Jake Oosiee BHICOKUE OlleHKH (Ha puc. 10 3e-
JI€HAs JIMHUSL UMEET TMOJIOTYI0 BEPIIMHY, NPUYEM €€ MAKCUMYM HE COOTBETCT-
ByeT IJIaBHOMY reporo). Takum oOpazom, st OpuTaHIa «ObITh XOPOIIHM),
«OBITh T0OPBIM» HE SIBISIETCSI UCTOYHUKOM CHJIBI, 0OecIieurBaromieit modeny:
«OBITH XOpomuM Hexopoiioy». Kak orpaxkenue 3toro, y B. lllekcniupa, Benu-
Yailero aHrIoA3bIYHOTO MUCATENS, «XOPOIIME» U «J100pbIe», KaK MpaBuilo,
norubatot — Pomeo, 'amnert, OTenno u MHOTHE IpYTHE T€POU.

[Ixanpl SMOIMOHAIBHOCTH OLICHKHU MEPCOHAXKEH 000MX MpPOU3BEICHUIMA
OJIU3KU 1O BEJIMYMHE, 00a TJIaBHBIX Iepos UMEIOT OJMHAKOBYIO IMOIIMOHAb-
HOCTh OLEHKA — 1,3, 4TO MOMOJHUTENHHO MOATBEPXKAAET MPABOMEPHOCTH
IIPOBEAECHUS CPABHUTENBHOTO aHAJIM3a IPOU3BEICHUN.

Lenu repoeB 060uX MPOU3BEACHUN OIU3KU MEXKIY COOOM:

— sIBHasl, OTKpbITasi, CO3HAaTeNIbHas LeJb — no0eaa HaJl BparaMu, odecrie-
yeHue 0e30MacHOro CyIEeCTBOBAHUS JIJIsl C€0sl M CBOUX OJIU3KUX;

— KOCBEHHAsl, CKpBITas, MOJICO3HATENbHAs 1I€]b — JIMYHOCTHBIA POCT Te-
posi, €T0 B3pOCICHUE, MPUYKUCIIEHNE K HACTOAIIMM MY>KYMHAM, HOJHOLEHHBIM
YJieHaM O0IIeCTBa.

OpnHako cpelcTBa TOCTHKEHHS LEIEN TepOeB BECbMa Pa3InyHbI:

—u Pycnman, m ero Bparu mbITalOTCS JOOUTHCS MOOEABI B OTKPHITOM
cxBatke: Pycnan 6nércs ¢ Pormaem, mopaxaeT rojaoBy BeJIMKaHa KONbEM, T10-
Jy4aeT yaap 1o muiemy ot oynaBel YepHoMopa;

— 1 Mayriu, U ero Bparud TOX€ TOTOBBI K OTKPBITOM CXBAarke, Mojarasich
Ha CUJTy MYCKYJIOB, OBICTPOTY PEaKIMU U OCTPOTY 3yOOB, HO TIIABHOE UX OPY-
&Kue — XUTpocTh U koBapcTBO. lllep Xan u Tabaku UHTPUTYIOT B CTae BOJIKOB,
NepeMaHuBasi Ha CBOIO CTOPOHY HEOMBITHYIO MOJIOAEXKD W TOACTABIISIS IO
yaap Axkeny (MHOCKa3aTeIbHO — ILBETHBIC PEBOJIONKH). Mayrimm moObIBacT
OTOHb — OPYXKHUE YEJIOBEKa, CTPALIHOE JIJIsi OOUTaTeNel JHKyHIIeH. AHanorus
OYEeBHJIHA: OpUTAHITBI TOKOPUIN orpoMHyto MHauto (MmecTo nerictBust « KHuru
Jlxynarneii»y u pomuny JI. P. Kununra), momarasich Ha CHIIy CBOETO OTHE-
CTPEIBHOrO OPYKUS U ICMCTBEHHOCTh MOJIMTUKHU «Pa3Jeiiail U BIACTBYI».

[TpoBen€HHbIN aHANN3 JBYX M3BECTHBIX TEKCTOB YKa3bhIBAET HEOOXOMH-
MOCTh YUY€Ta KYIbTYPHBIX U UCTOPUYECKUX, HAIIMOHAJIBHBIX U PEIUTHO3HBIX
0COOCHHOCTEHN B MpolleCCe MPUHATHUS PEIICHHU. AHAIN3 MPOU3BEICHUIN XYy-
J0’)KECTBEHHOM, HAYYHOH M COLUAIBHO-TIOJIMTUYECKOW JIUTEpaTyphl pa3iny-
HBIX CTpaH MO3BOJUT BhIPAOOTATh MOJIUTHUKY, aJIeKBAaTHYIO KYIbTYpHOUH CUTYya-
LM, IPOTUBOCTOSITh ONIBITHOMY M MCKYIIEHHOMY MPOTUBHUKY, KaK 3TO CMOT-
7 caenarb u Pycnan, 1 Mayrim, 1OCTHYb CBOUX LI, COXpaHUTh CBOE OY-
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IyIIee i1 CBOMX JETEH, MOHATH SI3bIK MYIAPOCTH, YCIBIIIATh IIEMOT MYIPO-
CTH CTOJIETUNY).

CnucoK MCNOIb30BAHHBIX HCTOYHHKOB

Henncenko B.H., YUe6orapesa E.JO. CoBpeMeHHBIC TICUXOJUHTBUCTHYCCKUE METOIBI
aHaJlM3a peueBod KoMMyHUKaluuu: YdyeOHoe nocobue. — Mocksa: PY/IH, 2008. — 258 c.

Mutuna O.B., EBnokumenko A.C. MeTonpl aHaIM3a TEKCTAa: METOJIOJOTMYSCKUE OC-
HOBaHUA ¥ nporpammHas peanmsanus / Bectauk FOYpI'Y, cepus «Ilcuxomorus», 2010, Ne
40. — C.29-38.

HuxomaeBa T.M. Enunnnpl s3bika U Teopusi Tekcra // VccnemoBanus Mo CTPyKType
Tekcra. — Mocksa: 1997. — C. 27-57.

CeménoBa A.B., Kopcynckas M.B. Kontent-ananus CMU: npoOieMbl U ONBIT NpH-
MeHnenus. — Mocksa: MactutyT conmonoruu PAH, 2010. — 324 c.

Tuuep C., Meitep M., Bonak P., Berrep E. Metonpl ananuza Tekcta U AUCKypca. —
Mocksa: ['ymanurapusiii Llentp, 2009. — 356 c.

Franzosi R. Quantitative Narrative Analysis (Quantitative Applications in the Social
Sciences). — Beverly Hills, CA: Sage, 2009. — 200 p.

Cyronona I'. C. ComocraBiaeHne Kak JHHTBUCTHYCCKUN METOJ: HOBBIC OOBEKTHI, HO-
BbIe MacmTalbl // MaTtepuaiibl MeXIyHapOAHOU KOH(PEepeHINH «A3epOalIKaHCKUH S3BIK

BUepa u cerofs». — baky: bakunckuii rocynapcTBeHHblid yHuBepcurert, 2018, ceHTa0pb. —
C. 210-212.

OLHEHOYHBIE XAPAKTEPUCTUKHU KOHIEIITA «YCIIEX»
B PYCCKOM JUHI'BOKYJILTYPE

3. b. 3aoanoea

Eepazutickuu nayuonanvuoiti ynusepcumem umenu JI.H. [ ymunesa,
2. Acmana, Kazaxcman

elmiral 587@mail.ru

AHHoTanus. Hacrosimas ctaThsi paccMarpuBaeT HEHHOCTHYIO COCTABIISIOLIYIO KOH-
LIENTa «YyCIeX» B PYCCKON JMHIBOKYIbTYpe. Oco00e BHUMaHUE aBTOP YAEISET OLEHOYHON
CEMaHTHKE KOHIENTa «yCIeX», KOTOopas B CBOIO OYEpPEdb JIEMOHCTPUPYET 3HAYUMOCTh
JAHHOTO KOHIIENTAa. AKTYyaJIbHOCTh TEMbI 00YCIIOBJIEHA HECKOJBKUMHU (haKTOpaMH: OL[€HOU-
HbIE CJIOBA XapaKTEPU3YIOTCS BBICOKOW YHNOTPEOMTEIbHOCTBIO, OTIMYAIOTCSA OOJIBLION Ba-
PUATUBHOCTbHIO, 3aHUMAIOT Ba)KHOE MECTO B PEUM HOCUTEJIEH PYCCKOTO s3bIKa, TAKXKE aHa-
JIU3UPYS OLIEHOYHBIE JIEKCEMbl HEOOXOIMMO M3y4aTh KOHTEKCTYaJbHbIE U AKCTPATMHIBUC-
TH4yeckue napameTrpbl. OObEKTOM aHaM3a SBJISIOTCS OLIEHOYHBIE MPEAMKAThl KOHIIENTA
«ycnex». B xauecTBe ¢akTuueckoro marepualia MCIOIb30BaHbl JaHHble HarmoHnambHOrO
KOpITyca PYCCKOTO sI3bIKa, @ IMEHHO BBIPA)KEHUS U BbICKa3bIBaHMs 00 ycriexe. OCHOBHBIM
METOJIOM HMCCIIEI0BaHUs MOCIYKUI TUCTPUOYTUBHO-CTaTUCTHYeCKU MeTo1. [lomydueHHsle
JAaHHbIE TO3BOJISIOT CIEJIaTh BHIBOJ O TOM, YTO OIICHOYHAsl CEMAaHTHUKA J1a€T BO3MOXHOCTD
paccMOTpEHUs LIEHHOCTHOTO KOMIIOHEHTA KOHIIETa.

KuroueBble ci1oBa: KOHIIENT, OLIEHKA, IIEHHOCTHBIM KOMIIOHEHT, JUHIBOKY/IbTYpA,
CEMaHTHKa.

Annotation. This article discusses the value component of the concept «success» in
the Russian linguistic culture. The author focuses on the evaluative semantics of the con-
cept «success», which in turn demonstrates the importance of this concept. Relevance of
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the topic is due to several factors: evaluative words are characterized by high usability, are
highly variable, occupy an important place in the speech of native Russian speakers, also
analyzing evaluative lexemes it is necessary to study contextual and extralinguistic pa-
rameters. The object of analysis is evaluative predicates of the concept «success». The data
of the National Corpus of the Russian language, namely expressions and statements about
success, are used as factual material. The distributional-statistical method served as the
main method of research. The obtained data allows to conclude that the evaluation seman-
tics gives an opportunity to consider the value component of the concept.
Key words: concept, evaluation, value component, linguoculture, semantics.

[TorpebHOCTH 00IIECTBA B yCIIeXe SBISETCS OMHOU M3 0a30BBIX MOTPEO-
HOCTEW M UTpaeT BaXXHYIO POJib, MOJyYasl IIUPOKOE SI3BIKOBOE 0003HAYEHUE U
onpeeNsis aKTyaJdbHOCTh JAHHOTO ucciienoBanus. OMHUM U3 KOMIIOHEHTOB
CTPYKTYPBI KOHIIEIITA SIBJSETCS IIEHHOCTHBIM KOMIIOHEHT, KOTOPBIM MOKa3bIBa-
€T €ro 3HaUUMOCTb JIJIs ONPEACTICHHOMN JIMHTOBKYIIBTYPHI.

Ieab10 TaHHOM CTaThU SBISICTCS ONMKMCAHUE OLICHOYHON CEMaHTUKH KOH-
[ENTa «yCHeX» IS BBIABICHUS €ro IIEHHOCTHOTO KOMIIOHETa B PYCCKOM
JUHTBOKYJIBTYpe. 3ajada JIaHHOTO WCCJIEAOBAHUS BBISBUTH IIEHHOCTHBIN
KOMIIOHEHT Ha OCHOBe (hakTHyeckoro marepuana HamumonamapHOTO KOpmyca
pycckoro si3eika. Chaenarh aHaau3 aTpuOyTHUBHBIX SI3BIKOBBIX CPEJICTB U OTpe-
JeIUTh HanboJiee BaXKHBIC OLICHOYHBIC MOKA3aTeIN KOHIIENTA «yCIeX».

B crarbe mpuMeHeH JucTpuOyTUBHO-CTATUCTUYCCKUN METOJ, T.€. CTaTH-
CTUYECKUHN aHaJIU3 TPUIaraTeIbHbIX, COUETAIOIINXCS C JIGKCEMOHN «ycIeXx», Ha
OCHOBE JaHHBIX aTPUOYTHUBHBIX COYETAHUM BBIJACIICHBI TPYMIbl KA4eCTB H
cleaH KOMIIOHEHTHBIN U KOHTEKCTyaJIbHBIM aHaiu3. [lonydenHas oneHouHast
CEMaHTHKa, PENpPEe3CHTUPOBAHHAS B PEUU MPEJCTaBUTENCH pa3HbIX mpodec-
Cui, BO3pacToB U TeHAEepHOU auddepeHImanuu oTpaxxaeT OTHOUIEHHUE CO-
yMa K «yCIexy».

B nunreuctuke koHma XX BeKa sI3bIKOBAsI OLICHKA M3y4aeTcsl KaK acIieKT,
OCHOBBIBAIOIIMKM [IEHHOCTHYIO KapTUHY MHUpa U TaK KaK KaXJAOW KYIbType
MPUCYIIM IIEHHOCTHBIC MPEICTABICHUS, OIICHKAa CIIOCOOCTBYET Pa3BUTHUIO
SI3LIKOBOM CEMAHTUKU W TparMarvku. Bompoc OleHKH ompenesnseT B3auMo-
JIeWCTBHE YeIOBEKa M OKPYKAIOIIEr0 MUpPA, 3TO MOHSITHE OTHOCUTCS K CIIOBY
«IIEHHOCThY». [OBOpsAIINNA BOCIPUHUMAET MUP C TMO3UIMU IIEHHOCTHOTO Xa-
pakrepa. OreHKa sIBIsSETCS] YHUBEPCAIBHOM KaTeropueli, B €€ OCHOBE JICKUT
dbunocodcekas Teopus HeHHOCTEH. M3ydeHneM sS3bIKOBOM OIEHKH 3aHMMArOT-
cs1 MHOTHE HccaenoBarenn Takue kak H.JI. ApyrioHoBa (ApytioHoBa, 1988,
c. 244-245), EMM. Bonsd (Boabd, 1979, c.280-281), A.A. Usun (UBuH,
1970, c. 134-135), T.C. MapkenoBa (Mapkenosa, 1996, c. 9-11). B nunrsuc-
THKE T10J] OLICHKOW MOHMMAIOT «PE3YJbTaT OLICHOYHOMN AESATEIbHOCTH WH]IU-
BUJIa, BBIPAXKEHHON BepOaIbHO, TO €CTh 3aKPEIUICHHOE B BBICKA3bIBAHUU UJIU
AJIEMEHTAaX S3bIKOBOM CHUCTEMBI OTHOIIEHHWE TOBOPSIIETO K MPEAMETY PEUd C
TOYKH 3PEHHUS MPOTHUBOIOCTABICHUS — TOJOXKUTEIBHOE/OTPUIIATEIIBHOEY
(Unpromuna, 2001, c. 24), npeacTapiseTcsi BaXXHBIM BBISBIIEHHE [IEHHOCTHO-
ro KOMIIOHEHTa KOHIIETITa «yCIIeX» Yepe3 ONpeIeICHUE OIEHOYHOTO OTHOIIIEe-
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HUS K «YCIIeXy», TaK Kak B Ipoliecce OOIICHUS BBIPAXKAECTCS OTHOIICHHE K
OKpY KaIoIIeH TeHCTBUTEIBHOCTH.

Hep3upas Ha n0CTaTOYHOE KOJTMYECTBO MCCIIEAOBAaHUI B 3TOM 00acTH,
HE CYIIECTBYET €IMHON KJIacCH(UKAIIUU OIICHOK TaK e, KaK U HEe CYIIEeCTBY-
€T IpaHuIl OLICHOYHOM ceMaHTUKU. YueHbilt H.J/[. ApyTioHOBa BBIJIENISET CBOIO
KJIacCU(UKAIUIO OIICHOYHBIX 3HaueHU. OHA BBIACISET TPU TPYMIIBI: CEHCOP-
Hble, CyOJMMHUpOBaHHbBIC, palnHoOHaIUCcTHUYeCKue. JlaHHas Kiaccudukamnus
MIOMOTAET Pa3rpPaHUYUTh OIEHOYHBIC MPHU3HAKU, MPOCICIUTh YPOBEHb SMO-
[IMOHAJILHOTO B YaCTHBIX OILICHKAaX, OMPEACIHUTh XapaKTep IeCKPUIITUBHOTO
MIpU3HAKA.

B crarpe OepyTcsi BO BHUMaHHE TaKWUE€ OLICHOYHBIE CPECTBA BBIPAYKESHUSI
KaK aTpuOyTHBHBIC COYETAHWsI, MpHIaraTebHbIE OMUCHIBAIOIINE CYOBEKT, B
JaHHOM ciydae ycneX. I[lpuHuMass BO BHUMaHHUE KJIacCU(PUKALMIO YYEHOTO
H.A. ApyTioHOBO#, TTpOBeAs MCCIEN0BAaHNE MaTepHuaia HallMOHAJIBHOTO KOp-
Iyca pyCCKOTO sI3bIKa MO JaHHOW TeMe U B pe3yJibTaTe aHaIu3a JIEKCUYECKOTO
Marepuajna Oblla cocTaBieHa KiaccU(UKalus OLEHOYHOM CEMaHTHUKH KOH-
I[ETNTa «YCIEeX», MPEJCTABICHHON B TPYMIIbI KAYECTB MPUCYIIHUX YCIIEXY.

[lepBasi rpymma kadecTB: pa3Mep ycmexa (KadecTBa: I'POMAJHBIIM,
KPYIHBI, 00Jb110H, He0O0JbIIOH).

3asepwénnasn 6 1881 200y u enepsvie nocmasnennas 6 1882 200y onepa
Pumckoco-Kopcaxosa umena zpomaonswtit ycnex... (Enena Jyweukuna). IMo-
THUBHAsl COCTABJISAIONIAs B TAHHOM MPEJIONKEHUN TTOTYEPKUBAET OTHOIIECHUE K
yCreXy TOBOPAIIETO, T.€. OH CYUTAET ITOT YCIIeX HE MPOCTO OOJNBIINM, a yBe-
JUYEHHBIM — TpoMaaHbIM. CIeAyoIuil MpuMep WUTIOCTPUPYET AECKPUITHB-
HbI TIPU3HAK, HE OKPAIIEHHBIA SMOTHMBHOHN OLICHKOW. KpymHuwiii ycnex co-
CMasnaemcs: U3 MHONCECMBA NPedyCMOMPEHHLIX U 000YMAHHBIX Melodell
(B.O. Knouesckuti). Kax Ovl peztomupyst 6ce smu ¢hakmul, 00uH U3 UCNOJHU-
menetl 3axaiouaem: Konana ocoém donvwoit ycnex!!! JlanHHoe BbICKa3bIBAHHE
MOXHO CUHUTATh IMOTHUBHO-OLICHOYHBIM, MPEJCTABICHUE B JJAHHOM BBICKA3bI-
BaHUM COOTHOCSITCS C AMOIUSAMHU (PaOCTH, BOCXUIIECHHUS ), KOTOPBHIC UCTIHITHI-
BaeT ropopsamui; focms us Karugopnuu, kykonvnuk [ocum I'mon cusn be-
J103Y001 YIbLOKOU: PYCCKasl 1e2eHO0a — CHENHCHAsL MYHOPA MAmepuaiu308aiucy
Ha 21a3ax, 0a u ycnex e2o 8blCmynieHuti 0ol 60abmum u 3acayxicenuvim (I a-
3ema «CesepHas ckazkay). AHanu3 ¢pparMeHTa Mo3BOJISET BbIICIUThH ICTETU-
YECKYI0 OLICHKY YCIICIIHOMY 4YeJIOBEeKYy (Oeno3ybasi yablOka — MpU3HAK YXO-
KEHHOTO, 3JI0POBOTO, a 3HAYUT U YCIICIIHOTO WHIWBUJIA), a TAKXKE JIECKPHUII-
THBHAs OIICHKA CaMOro ycIexa, ero pasmepa (OOoJIbIIoi);

ATpuOyTHUBHBIE COUETaHUS «OOJIBIION YCIEeX», «OIPOMHBIN ycmex» e-
MOHCTPHUPYET MOJOKUTEIBHOE OTHOIICHUE K YCIIEXY.

Crnenytoliee KauyeCcTBO XapaKTEpHOE ISl OMNpENeNICHUs M OLICHUBaHUS
yCcIiexa 3TO €ro BPeMeHHO#l 0Tpe30K (KauyecTBa: BpeMeHHBIH, Oy1yluuii,
NPONLIbIi, IePBOHAYAIBbHBIN, NePBbIii). Kazanoce 6bl, 6C€ ACHO: HA OOHOU
CMOpPOHEe — CHOCOOHOCMb K NPUHYHCOCHUID, CONPANCEHHAS C YUuepOHbIM
(CpasHuUmMenbHO ¢ HAYYHbIM) UHMENNeKMOM, HA Opy20ll — 00pa308anue U c80-
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O0OHDIL NOUCK UCMUHDL, HA OOHOU — 8PEMEHHBLIL YCNnex CUN08020 NPeBdoCXo0-
cmea, Ha Opy20ll — UCMOpU4ecKas npasoma u oopemeHue 8cé boiee NoaHO20
s3Hanus (Anexkcandp @uaunnos), JlekceMa «BpEeMEHHBIN» HECET OLICHKY C He-
OOJBIIION JOJICH OTPHUIIAHMS, T.€. 3TO YCIIEX, KOTOPBIH MPOXOIUT U OBICTPO
3a0BIBACTCS, YTO ACCOIMHUPYETCS B CO3HAHHMH YEJIOBEKa KaK YTO-TO HEMOCTO-
STHHOC.

Mugh 1. Ipowinviii nonodcumenvhslil onvlm capanmupyem oyoyuwuil yc-
nex (B.M. Tpy6). /eno 6 mom, umo 100u uacmo nulmarmcs nosmopums
RPOWLIBLIL yChex, 8bINOHAA pabomy abCONIOMHO MAKUM Jice 0Opa3om, KaK u
paHbue, He NbIMAACL OYEHUMb YHUKANbHOCMb HOBOU CUMYayuu (HCYypHA
«Kaopvl, komopvle nam e nooxoosmpy). Joou umanpsenuce u nepegepuyiu
Kamenb Ha e2o Opyeoul Kpyenvii 6ok. Ilepewtit ycnex epode npubasun cunvl.
Bce 3acyoenu, cnoeno euepa 6 mpakmupe, ewé Hanpaeiucs, ynupasaco Ho2amu
8 weOéHuamolil 2pyHm, U nepekamuiu KameHvb 4ymov eviuie. «IlepBbiit yc-
nex» — 3TO aTpUOYTUBHOE COYCTAaHUE HECOMHEHHO SIBIISICTCS IMOJIOKHTEIBHO
OKpAIIICHHBIM, MTPEATONIAratoIiM, YTO 32 TIEPBBIM YCIIEXOM ITOCIEAYET B BTO-
poii. CioBocodeTaHus «OYIYIIHHA YCIIEX M MPOIUIBIH yCIIeX» MOXHO OIICHH-
BaTh, KaK HEUTPAJILHO OKpAIlICHHBIE. Tak Kak HEM3BECTHO HACTYIUT JIH «OY-
TYIUH yCIIeX» U MOYKHO JIM BEPHYTh «IPOILTBIN.

Crnenyrommas TpyIa ONpeaeisieT yClexX Mo MPUHANJIEKHOCTH K COIU-
aJIbHOM rpynne (HAUMOHAJBLHBIM, 001U, MapTHiiHbIi). HanmonanbHbIi
yCIIeX MUMEET OOJIBIITNE MACIITa0bl B CPAaBHCHHH C IMAPTHUHHBIM WIIH OOIIUM,
TaK KaK OOIIMH yCreX MOXKET IMPHUHAJJIC)KATh, HAIIPUMEP, TOJIBKO JIBOUM yda-
CTHHUKaM, a MapTUHHBIA MajeHbKOW mapTuu. [Tox o0muM ycrexoM moHuMaeT-
cs1 00BETMHCHHBIC YCHIINS HECKOIBKUX JIFOJICH, KOJUICKTHBA, CEMBH.

Hy u naxoney: nayuonanvHwlii ycnex 0ondicen covemamuvcs ¢ 60pvooll ¢
omcmaeanuem (IAmutpuii Opros).

Llsetiyapra 6cé e CIUUKOM HenpeocKasyema — OOHA CIYHalHas He-
yoaua modcem nepeyepKHymb WAHCbl KoMaHobl Ha oowguil ycnex (Oner
Crenko).

IIpomoxkon. Baw obwuii ycnex u saute 300pogve! Tpebyrom noomeep-
oumwv macmepcmeo (Cepreit Hocos).

Tosopunu, umo sma bopvba modcem pes3xko obocmpumovcs nepeo 6vioo-
pamu u nocmagums noo coMHeHue napmuiinslil ycnex («(AprymMeHTsl U ¢ak-
TeI». Anekcauap ['pagoB)

YerBepras rpyIia sBISCTCS 3MOTHBHO-OKPAIIEHHONH W MOXXET HECTH
CYOBCKTHBHBIN XapaKTep OIEHKH, TaK KaK UMITPECCHUs, BBI3BAaHHAS OT PE3YiIb-
TAaTOB TPyJda M YCHJIWW HWHIMBHIyalbHa (KOJIOCCAJIbHBIH, TPAHIHO3HBIM,
OLICJIOMJISIIOIIU, OTTYIIUTEeNbHbIA, INYMHBbIN). «ABTOIINJIOT»: A eémo-
POl 8aul «CPOK» NOCIOM (DaKkmuyecKu coenain ¢ 8occoeourneHuem I epmanuu.
Konoccanvnulii ycnex nemeykou ouniomamuu. Bam xomwv opoen-mo oanu?
Hauanace unmencusnas paboma, eé pezynvmamom Oblil KOAOCCATbHBLIL )C-
nex, gecbma yOauHwli 8bIX00 HA HOHO08bIU pbIHOK U npusHanue Netscape
1995 200y camoti 6vicmpopacmyweti komnanueu (/leonuo Yeprsk). Jlexkcema
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«KOJIOCCATBHBIN» UMEET 3HAYCHUE, «BBIAAIONIUICS 10 BEIIMYUHEY», IPKO TOJI-
YepPKHUBas MOJIOKUTEILHOE OTHOIICHHSI aBTOPA K CIIYYUBIIEMYCS YCIIEXY.

Memns, ocmentoco 3as6umo, ceyoun cpanouosnwtil ycnex «lIpuwenvyesy
(razera «Komuueckuii Tparuk « ACTEPUKC ).

Hu npeccunea, nu bewenozo canona npu nepexooe om 060ponsvl K ama-
Ke — HU4e20 moz2o, 4mo NPUHECIO CHAPMAHYAM OWEIOMIAIUWUIL YCnex 8
npeovioywux yemvipéx mamuax (Jleauc bwicTpoB). CodeTaHHE «OIIEIOM-
JSIOMIUN YCIIeX» SBISCTCS CHHOHUMHYHBIM C «OTTYIIUTEIBHBIM YCIIEXOMY, H
TOT ¥ JIPYTOH BapHaHTHl HMCIOT OJIMHAKOBOE BIIMSHHUE Ha YEJIOBEKa, OCTABIISS
HEU3IIIaIuMOe BIleUaTicHue. Q21yuumenvHblil ycnex komukca 0o Acmepuxce
u Obenuxce nobdyoun paruy3cKux KUHemMamozpa@ucmos CHsAmMs no Hemy Ku-
HOUIbM, NpoweOwull ¢ MAaKuM e O02IYWUmelbHbiM ycnexom. Jlekcema
COTITYIIUTETBHBINY UMEET ONPEICICHHO MOJIOKHUTEIbHYI0 KOHHOTAIIUIO, TIO/I-
YepKHUBas, YTO TAKOW YCIIeX 3aTMEBAeT BCE BOKPYI, OKPYKAIOIIHE HACTOJIBKO
BOBJICUCHBI B CIIyYMBIIEECS, UYTO CIIBIIIAT TOJBKO «ero». Takoe ke 3HaueHUe
UMEET JICKCEMa «T'PaHIHO3HBIN.

B npownom 200y knaccuxy opazunvckoti aumepamypuvl UCHOTHULOCH Obl
90 nem, HO 3a 200 00 IMO20 OH CKOHYAJCS, OCMABUB NOCTe CeOsl MHONCECMBO
POMAHO08, CAMbIU 3HAMEHUMbIU U3 KOMOPBLX, 8 04epeOHOlU pa3, nepeu30aHHblil
uzoamenvcmeom OKCMO, umen wymHblil ycnex 8 6uoe 3Kpanuzayuu —
Qurvma «l enepanvt necuanvix kapveposy (FOnus Paxaea). ABTOp BbICKa3bI-
BaHUsS XOTEJ MOMYEPKHYTh, YTO YCIEX ObLI HACTOJIBKO OYEBHJIHBIM, TPOMKHM,
YTO Ja)Xe€ acCOIMHMPOBAJ €ro C OAYIICBICHHBIM CYOBEKTOM, KOTOPBIH MOXKET
W371aBaTh 3BYK, a UMCHHO IIyM, T.e. 00 3TOM KOHKPETHOM YCIIEXE TOBOPSIT,
ITYMST, OH Y BCEX «HA YCTax».

Crnenyromas rpynmna: IMHAMAYHOCTD ycmexa (KadyecTBa: yMepPeHHbI,
CTPEMHUTEJIbHBIN).

YuuThiBas CIEIYIONINH KOHTEKCT B 3HAUEHUHU CJIOBA «YMEPESHHO JIF0OOB-
HBI» MOXHO OTHECTH K aJrepEeHTHOM OIICHKE, T.€ IMOIMOHAIbHAS PEAKIHs 1
OIICHKA TOBOPSIIETO KOHKPETHOTO COOBITHS HE 3aKpEIUICHA B 3HAYCHHUH CJIOBA.
K oosepuienuro, psoom c ymepeHHbIMU TH0O0BHBIMU YCnexamu Wil U yepec-
yyp ymepenuvle ycnexu cyeruveckue (M.E. Canmuixos-11]eopun).

O4eBUAHO TPHCYTCTBHE AMOTHBHOTO KOMIIOHGHTa B TPEIIOKCHHSIX C
JEKCEMON «CTPEMUTENBbHBINY, HECYINIUH B ceOE AMOIMOHAJIBHYIO OIICHKY.
CmpemumenvHulil ycnex HAHOCUM yOap dMuKe. 3a4UHWUYa Meponpusmus,
Kpuc Xapnep (Xenen Muppen) nepecmaém nonumams, 20e 3aKaH4u8aromcs
bnazue Hamepenuss u Hauunaemcs ousnec, Hepazdopuusvlli 8 cpeocmaax (Tra-
3eTa «JKpaH W CIicHa»). B criemyromemM npuMepe SMOTUBHBIA KOMITOHCHT
BJICKCEME «CTPEMUTEITBHBIN» UMEET YK€ C PaIllMOHAJIBHYIO OIICHKY, YTO O3Ha-
9aeT, YTO YCIEX MOXKET OBITh 0)KHIa€M IOCKOJIbKY, CYOBEKT BKJIAIBIBAJI MHOTO
yCWINHN B €ro JocTuxkeHnue: Cmpemumenwvuslit ycnex Maxcum. B nawu onu
He Yacmo 6ecmpemuuldb 4YeloeKkd, KOMOpbli He 3Haem KMo maxast
«http://maksim.by/»  nesuya MaxSum u xoms O6vl omuacmu He 3HAKOM C ee
meopuecmeom. TpyOHo npeocmagums, HO 8ce20 HECKOAbKO Jlem Ha3ao o Ma-
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pune AmbpocumMo8oll npaxmuyecky HUKMo He 3Hai, a OHA, 0ObIYHAS 0e8UOHKA
C VIuysl, MOILKO NPEONPUHUMANA NONbIMKU cmamsv uzgecmHou (KypHam
«Kievboard»). Takum 00pa3zom, MOKHO OTMETHTh, YTO HAJWYHWE SMOTHBHOTO
KOMITOHEHTa B OIIGHKE MOXET Ju(depeHIIMPOBaTh €€ Ha paldOHAIBHYIO U
AOMOIMOHATIBHYIO OIICHKH.

B cnenyromeit rpyImne npeAacTaBicHa HCKIIYUTEIbHOCTh ycnexa (He-
ObIBAJIbI, OKOHYATENbHBIN). [loNOXUTEIbHASI KOHHOTAIUS TIPHJIaraTelib-
HOTO «HEOBIBAJIBIN» CONCPKUT B C€OC IMOTUBHO OKPAIIICHHOE 3HAUYCHUE «CKa-
3049HOCTH, YETO-TO BBIMBIITUICHHOTO.

MHnoeue uccneoosamenvckue yewmpwsl U apmvayesmuieckue upmol
yuacmeyiom 6 Hay4Hol 20HKe 3a CO30aHue nepeoul pedybHOU 6aKYUHbL NPOMUE
CIIH]]a — nobeoumens 6 Hell xcoém Hebwvleanwlit kommepueckutl ycnex (Onbra
Hesepona);

Takux, Ha moul 8321150, ObL10 08a (Unu mpu, eciu 0obasums mamy ¢ Hc-
nauueti). 8 4-m mype npomue 21aeHo20 KOHKypeHma, coopHot HM3zpauns, u 6
8-m — npomue monooou komanowsl I py3uu, ko20a vlucpviul 3aKPenisl OKOH-
yamensvnwiit ycnex (Haym PamkoBckuif). [IpumararenbHOE «OKOHYATEIBHBIN
MOXXHO OTHECTH K OOIIECH OICHKE, T.€. TO, YTO HAKOHEI-TO JOCTUTHYTO, YTO
OBLIIO 3aKPEIUICHO MOCICTHUM MaT4YeM.

I'pynna: Heo4eBUAHOCTDH ycmexa (KadyecTBAa: HEMOJIHbBIH, COMHUTEIb-
HBII1) TpesicTaBiIeHa a0COMIOTHOM OTPHUIIATEIbHON OIIEHKOM.

Koneuno, smo ovin ycnex, on coenan Kennepy ums, Ho ycnex HenoiHblil
U omyacmu 0azxce COMHUMENbHBLL ((CABHOe NPou3BedeHue pyouyuuny —
0MOo36aics OCMOpPOdCHblll Mecmaun o OocmudiceHuu c8oe2o NUmomya), a
2nasHoe, ovowull Mmumo ochosrotl Hayunot yeau (Bsaecnas IlleBueHKo).

[TprtaratrenbHOE «HETOJHBINY, a 3HAYUT HE OKOHYATCIIbHBIN, HE 3aBEp-
IICHHBIA HECET OTPHUIIATEIBLHOEC HEOM0OpUTEIHLHOEC 3HAYCHHUE, JICKCEMa «CO-
MHUTEIBHBIN» YK€ caMa IM0 ceOe SIBISICTCS HeTaTUBHOM OIICGHKOH, BBI3BIBAIO-
IIIUl COMHEHHE B CBOCH JIOCTOBEPHOCTH.

OnHOM M3 BaYKHBIX TPYIII SBISCTCS TPYMIa: KOMMEPIHAJIN3AIHU yCIe-
xa (KayecTBa: KOMMePYECKHii), OHa OblIa BBIJIEICHA TaK KaK yCIIEX MOMKET
BECTH 3a COOOM TOJTydYeHHE MPUOBLIN, PUHAHCOBOM BBITONBI. JlaHHas rpymnma
MpeICTaBlIieHa OJHUM IPUJIAraTeIbHBIM C BBICOKOM YaCTOTHOCTBLIO YIIOTPEO-
nenus 135 npumepoB B SI3BIKOBOM Matepuaine. A ne dymaro o mom, 6yoem niu
Qunbm umems KOMMEPUECKUIL YCnex, Nomomy 4mo maxot nooxoo npeonoia-
eaem copesHo8aHue, a s NO Hamype mepnemv He MO2Y COPEeBHOB8AMbCA
(lazema «Okpan u cyenar); ONEHKa «KOMMEPYCCKUN» UMEET YTHINTAPHBIA
JCCKPUTITUBHBIN MPU3HAK, HE HECYIIHHA B ce0e KaKyr-TU0O0 SMOTHUBHYIO OK-
packy.

BoiBoabl. Ha ocHOBe mpoBeaeHHOT0 aHain3a ObUTH BBIJCICHBI 8 TPYIIII
Ka4eCTB ycCreXa, KOTOPhIE IPEICTABICHBI PAa3IMYHBIMHU IPHIIAraTeIbHBIMH.
ATpuOyTHBHBIE COUETAHUS M3 OTOOPAHHOTO (PAKTUUCCKOTO Marepuaja Ipe-
CTaBJICHbI JIUTETAMHU, TAKUMH KaK: KOAOCCANbHOLIU, 2POMAOHDLIL, ULYMHDBIL,
2PAHOUO3HBIU, O2TYUUMENbHBIN U T.Jl., HECYIIIUMHU B cele OmpeeeHHYIO
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AMOTHBHYIO OKpacky. OTpuiiaresibHasi OIEHKa MpeJCTaBleHa TPYIION «He-
OYEBHJIHOCTH YCII€Xa», BBIPAXKAIOIIASCSA JEKCEMaMU «HETOJMHBIN» — (5 mpu-
MEpPOB), «COMHHTEIBHBINY» — (27 mpuMepoB). YacTOTHOCTh IONOKUTEIBHBIX
OIICHOK B COYETAaHMH C JIEKCEeMOM «ycrex» B HalmoHaasHOM KOpITyce pycCcKo-
ro si3plKa OYCHBb BBICOKA: «OonbIno» — 3199 mpumepos, «mepBbiit» — 400,
«rpoMaJiHbli» — 319 mpuMepoB, «KpymnHbI» — 219 puMeEpoB, «ITyMHBIN —
197, «xonoccanpHbI» — 165, «komMmepueckuii» — 135, «Oymymmuity — 109,
«TPaHIHO3HBINY» — 75, «OIIYIIUTENbHBIN» — 75, «oOmmuit» — 75, «HeObIBa-
JbI» — 64, «omenoMmsonuin» — 50, «BpeMeHHbIN» -50, «HAIIMOHAIBHBIN) —
34, «nepBoHauanbHbIN» — 30, «OKOHYATENBbHBIN» — 26, «IpouUIbIN» — 12,
«CTPEMUTENBHBIN» — 6, KYMEPEHHBIN» — 5, «HapTuhHbI» — 1. AHaIU3 Moka-
3aJ1, 9TO B PYCCKOM COBPEMEHHOM JTUHIBOKYJIBTYpPE MPOSBISAETCS IMO3UTUBHOE
OTHOIIICHHUE K YCIEXY, YTO JEMOHCTPUPYET OTPaKECHHUE €ro IEHHOCTHOI'O KOM-
noHeHTa. TakuMm 00pa3oM, OIEHOYHAs] CEMaHTHUKA KOHIIENTA «YCIEeX» UMEET
MMO3UTUBHOE 3HAUCHHE B PYCCKOM S3bIKE, OOBSCHSS TEM CaMbIM IICHHOCTH
JTAHHOTO KOHIIETITa B JIUHTBOKYJIBTYPE, €r0 3HAYMMOCTD JIJIs COIlMyMa U HECO-
MHEHHOE€ Pa3BUTHUE HAIIEJICHHOCTH Ha YCIIeX B OYyIyIIEM.
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COWIEY AKTLIEPI TEOPUSICBIHA KATBICTHI
IHPATMAJIMHT BUCTEPIIH KO3KAPACHI

/. K. /Kexcenosa, b. CazvinoviKyibl

O. Mapeynan amvinoaewt Ilasnooap nedazocuxanslk yHueepcumemi,
Ilasnooap k., Kazaxcman

dinaz83@mail.ru

Anjgarna. Makanaga ceiyiey akTuiepi TEOpHUSIChIHA KATBICTBI TYCIHIK TICH OIpHEIIe
IparMajJMHIBUCTEP/IIH TMIKIpJepl, TYKbIpbIMIApbl KapacTblpbUiaabl. CoHpaii-ak, ceiiney
KOMMYHHKAIUSCBIHBIH TaOUFaThl Typalibl 3aMaHayyu UAEsUIapJblH AaMy TapUXbIH KbICKAIIA
oepyni ke3nenik.Ceiiiey akTiiepl TCOPUSICHIHBIH FBUTBIM PETIHIE KAJIBINTACYbl KEATIPUIreH
MonimererTep Oaiikaranel. Ceiiyiey aKTUIEpiHIH HEri3ri KikTemiMaepi (JIOKYTHBTIK,
WIOKYTUBTIK, TEPIOKYTUBTIK) MEH MOJENbJepl YCbiHbUIFaH. Ilpomosunms, noxyuus,
aZpecaHT, aJpecar YFeIMbBI aHbIKTaIael. CelieM, MoIIMIEMe, COMIIeY aKTiCl apachIHIAFbI
OaiiaHbIC NEH epeKuIeNiKTepl alKbIHAaNbl. ManiMieMe TeopHUsIChIHIAFbl UIUIOKYTUBTIK
KYIITIH MakcaTbhl MEH TYCIHIM KeNTIPUIreH MbIcagapMeH manennaeHal.»Ceiiey akTiciy
YFBIMBIHBIH KEHEUTUIr€H MarblHAChIH YCbIHA OTBIPBIN, Oenrvii Oip CelIeMHIH eHAIpici
peTiHae TYCIHAIPUICTIHI Typalibl ce3 Ko3raiabl. IlparmMaTukaTeopusChIHIaalTHUIBIM/IBI,
SIFHA KOMMYHHKATHBTIK YP/IICIHAIPECAHTTHIHAICYMETTIKOPEKET1IeITAaHUMBI3.

Tyiingi ce3mep: ceilyiey akrTici, JIOKYTHUBTIK aKT, HJIIOKYTUBTIK aKT, aJpecar,
a/IpeCcaHT, IPONO3ULHS, JTOKYIHS.

PRAGMALINGUISTS ' VIEW
ON THE THEORY OF SPEECH ACTS

D. K. Zhexenova, B. Sagyndykuly
Paviodar Pedagogical University named after A. Margulan, Pavlodar, Kazakhstan
dinaz83@mail.ru

Abstract. The article discusses the concept and opinions, conclusions of several
pragmalinguists regarding the theory of speech acts. We also intended to briefly tell the
history of the development of modern ideas about the nature of speech communication.
The above information testifies to the formation of the theory of speech acts as a science.
The main classifications (locative, illocutive, perlocutive) and models of speech acts are
presented. The concept of proposition, location, addressee, addressee is defined. The
connections and features between the sentence, utterance, speech act are revealed. The
purpose and understanding of the illocutionary force in the theory of utterances were
proved by the examples given.It was said that the concept of «speech act» is interpreted as
the production of a certain sentence, offering an expanded meaning. In the theory of
pragmatics, we recognize the utterance, that is, the communicative process, as the social
activity of the addressee.

Key words: speech act, locative act, illocutionary act, addressee, addressee, proposi-
tion, illocution.

Kaszipri yakpITTa JUHTBUCTHKA ©31HIH JOCTYPJIl OOBEKTICIHIH KEHEIOIMEH,
KapbIM-KaTblHAC TIPOIIECIH/IEC aJaMHBIH MIHE3-KYJIKBIHBIH OPTYpPJI1 aCIMEKTi-
JepiH KOCy apKbUlbl cumnartajanabl. HoTwxkeciHme TUINIK KYpbUIBIMAAP
3epTTEYIIIHIH aJAblHIAa TEeK ©3 TUIHIH MOH MOTIHAE FaHa eMec, ceiiey
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opekeTiHzie kepiHic Tabanpl. Ceilsiey aKTUIEpiHIH TEOPHUSICH FHUIBIMU OpTaja
XX ¥f. 50-60 sxox. Oxcdopa yHuBepcutTeTiHIH eokuiaepi . OCTUHHIH,
JIx. Cepnpain, I1.®. CTpoCcOHHBIH €HOEKTEepl apKbUIbI TaHBIC. ATajraH
3epTTEeyLIUIep aJaMHBIH KOMIMI1 KapamailbIM TUIIH TaOWFH, KaparanbiM
opTajga KOJJIaHbICKAa TYCylHE Kapail 3epTTeydl Ke3JereH. 3epTreylll
M.K. Myp3zaranueBanbly Tikipi OoiibiHmIa, «TiHOIH TaHOanmap Kyieci
MaKCaTThIK TYPFBIJIaH €MeC, TUIIIK €MeC MaKCaTThlH amallbl FaHa EeKEHJIrl
KOHIHJET1 KOPBITBIHABIIAH COMIIey aKTUICpIIH TEOPHUACHl QJIEYMETTIK
JUHTBUCTHKA, TICUXOJIMHIBUCTUKA, JHUCKYpC TEOPHSCHI, IparMaTuKamMeH
Karap, Oip perre maiiga Oomapl. Tin OUTIMIHIH OCHI cajlaJlapbIHBIH OapibIFb
coilliey KOMMYHHMKALMSICBIH 3€pTTeyre OarbITTaliFaH  JIMHTBUCTUKAJIBIK
rapajaurma ocepl Herizinae KanasmTacTel» (Myp3aranueBa, 1998, 18 6er). An
TUT OUTIMI TEPMUHIEPIHIH TYCIHAIPME CO3MITIHIE couliey akmici (J1at. actus)
OpbIC. aKT peyu — OenruIl KOoFaMJIBIK OpTaja KaJbIITaCKaH Ceey
MIPUHIIMIITEP1 MEH epeXxesiepiHe caid, apHaibl MaKcaTTa >Ky3ere achlpbUIaThIH
ceilyiey opeKerTi.

[IparmanuHrBUCTEpAIH MaiibiMaaybl OOWBIHINA, COHJIEY aKTICI CO3IiH
KypaMblHa KIPETIH HOTHXKE MEH OpeKeT pEeTiHAE TYCIHIIpUIeNi: CeMieyIl
Coeilyiey aKTICIH JKY3€re achblpa OTBIPBIN ANUTBUIBIMIBLI JBIOBICTAY (JIOKYIIHS)
apKbUIl KOMMYHHUKATHBTIK Makcar TI€H WHTCHIUSHBI (MJUIOKYIIUSHBI)
THIHJAYIIBIHBIH CaHAChl MEH OPEKETIHE ocep €Ty apKwuibl dddekrire (mep-
JIOKYITUSIFA) KOJ KETKI3yre KOHE )KYy3ere achlpyra Thipbicaabl. COHBIMEH, 1K1
KYPBUIBIM KOMIIOHEHTTEpIHE YIII JACHIeH >KaTajbl: JIOKYTUBTIK, WIJTIOKYTHUBTIK
kKoHe TmepiokyTuBTIK. Keibip 3eprreymiiepai mnaibiMaaybl OOMWBIHINA,
ceilyiey aKTICIHIH KYPBUIBIMBIHA TOPT OIp/eil JeHrel aHbIKTadabl: JOKYIIHS,
MIPOTIO3UIIUSI, WJUIOKYIIHMS >KOHE TMepiokymnusi. Jlokyyus nen alThbUIBIMHBIH
KaJIMbl TUIAIK KOJl KaTaHbIC TYP/E AbIOBICTATYbIH, FPAMMAaTHUKAJIBIK TYPFbIIaH
CO3JICPHIH AYPHIC YHBIMIACYBIH aiiTamMbl3. CeMaHTUKAIBIK )KOHE CUHTaKTHUKA-
JBIK TIapaMeTpiiep MEH CHIATTAJaThlH TUIAIK OIpJIKTEep aWThUIBIMHBIH
JIOKYTUBTIK JIeHrerine xartanapl. OI ceiliey akTICiHIH CBIPTKbBl KeIOeTiH
Kypaiael. Ceilliey OpeKeTiHIH Ma3MYHJIBIK >KaFbl WJUIOKYTHBTIK (DYHKITUS-
CUSKTBI (YK, Makcar, MpEeCyNMO3UIUs, aJpecaTka ocep €Ty CTPaTeTrHsChI
MEHTAaKTUKAChl, KapbIM-KaThIHACKA KATBICYIIBUIAPABIH TYJIFAIBIK O KOHE
OJICYMETTIK cHMaTTaMaliapbl, KaThICYIIbIIAPIbIH SMOIIMOHAJIJIBI JKaFJalibl MEH
KOMMYHUKAIUSHBIH MEPIOKYTUBTI THIMAUIII) MPOTO3UIIUSIIBIK MaFblHA MEH
MparMaTukajIblK KOMIOHEHTTEH Typaabl. Ceiinieyini ceiijiey akTICIH iCKe
aceIpa OTBIPBIN, €Ki Oipjaeil ic-opekeT aTKapadbl: aWThUIBIMIBI JBIOBICTANIHI,
SIFHU JIOKYTUBTI1 aKT TI€H COJI alThUIBIMFa KaThICTHI OTIHIII, CYPaK KO HeMece
yoae Oepy TyplHIEri WUIOKYTHBTIK akTiHI icke acbipanbl (FOposckuii, 1983,
20-21 OGertep). JIOKYTHUBTIK aKT TOMEHJET1 KOMIIOHEHT KYPBUIBIMIAPBIHBIH
CUTIaThIHAH TYPAJIbI:

1) np10obIcTap bl ABIOBICTAY ((hOHALIMS aKTiCl);

2) ce3nepal KoiaaHy;

3) cesnepai rpaMMaTHKaJbIK TYPFbIIAH JYPHIC OalIaHBICTBIPY;
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4) HpICaHAAP/Ibl aHBIKTAY(MIPEIUKAIUAAKTICI).

Makanana ceiijiey KOMMYHUKAIIUSCHIHBIH TaOWUFaThl Typajibl 3aMaHayHu
uaesIapAblH JaMy TapuXbIH KbICKallla YChiHaMbI3. Ceiliey akTiCiHIH MOJETIH
anramn pet P. Slko6con enrizren OonarbiH. P. SIkoOCOHHBIH aliTybl OOMBIHIIIA,
OJ1 KeJec1 KOMIIOHEHTTepAeH Typabl: 1) anpecant; 2) aapecar; 3) OalaaHbIC
HbICaHbl; 4) OaliaHbIC apHACHI, 5) Koi; 6) TakbIpbI; 7) karmai (AxkoOcoH,
1989, 47-48 GetTep).

XabapnamaHbIH TUIAIK (QOPMAChIH 19 OCHI  KYPBUIBIMIBIK Tapary
CXEMAaCBIHBIH 3JIEMEHTTEP1 aHbIKTal b1, JKoFaphia atajarad KOMIOHEHTTEPA1H
OpKalChIChIHA KapbIM-KaThIHAC TPOIICCIH OPBIHIAYIAFbl KeKe (YHKIIASICHI
TaralbIHIANAbl, aTan auTKaHIA: 9KCHpeccusmi, NOIMUKALLIK, KOHAMUBMI,
pedhepamusmi, GamukaniblK JHcoHe MemAaIIUHSBUCMUKAILIK. OpOIp celey
xa0apbl aJpECaHTTBhIH OWIapblH OUIAIpy Kypalibl peTiHAe TYCIHUIeAl
(xoHaTUBT1 PYyHKIUS), OYJI peTTe coiliey Xabaphl THICTI Typae paciMaemnesl
(MOSTUKANBIK ~ (DYHKIHSA) JKOHE HAKTBI Ma3MYHMEH  TOJIBIKTBIPBLIAIBI
(pedeparuBTi ¢yHKIUMA). Xabapimamaga Oymad 0acka KapbIM-KaTBIHACTHI
yiUbIMAacTeIpy  (daTukanblk GyHKIHUS) MEH MOTIHAI YHBIMIACTBIpYyFa
apHajIFaH(MEeTaUTMHTBUCTUKAIBIK (QYHKIIMS ) Kypaiaap 0ap.

Atita kereiiik, B. 'yMO0abT Tl o1 eHIM peTiHae emec, « Tu1-0yi ic-
OPEKETTIH OHIMI €MEC, 1C-OPEKETTIH 631 — IIbIFapMaIlbUIbIK MPOLIECC PETIHE
Kapacteipy kepek» (I'ymOonbt, 1984, 78 6eT) ekeHiH aram oTTi.

JI. bnymdunag Moaeninae ceiyiey OHBIH IIbIHAKWBI KOpPIIaFaH OPTaChIH/A
kepcetuired. JI. baymbuna (bnymbwuna, 1914, 876er) OoiibiHINa, ceiiey
ocepi opekeTTiH Oip Typi Ooneim TabOplIanmpl. bynm  epexe ceiey
KOMMYHUKAIIUSICBIH 3€pTTEYIIUIEPAIH KOMMYHUKATUBT1 KYpaJIIapAblH KOMTIT1
MEH COMJIey aKTiCiHe KATBICYIIBIHBIH KOMMYHHKATHBTI JKOHE aKNapaTThIK
MIHE3-KYJIKBIHBIH albIpMaIIbLIBIFBI TYpasibl TYCIHIKTEPIHE COMKEC KeTei.

Ceiiiley KapbIM-KaTBIHACBIH 3epTTeYAiH Kejecl ke3eHi Jk. OcTul,
JIx. Cepnp, I. I'paiic ecimaepiMeH OepiIreH. ATaJaMBIII 3epTTEYLIUIED ©3
eHOCKTepIH/Ie FBUIBIMU QJIEMJE KEHIHCH TaHBUIFaH Coisiey KapbIM-KaThIHA-
CBIHBIH JOWEeKTI TYXbIpbIMAaMachlH Kypabl. Omap yceiaFaH «Ceitney
aKTUIEpIHIH TEOPHUSIApb» aTaybIMEH TaHBIIFaH €HOCSTIHEe TCOPHUSHBIH HEr13T1
epexenepl KanpimTacTel. Ceiyiey akTUICpIHIH €H TaHbIMall €Kl «KJIacCHKa-
neik» Kinaccudukamusacel k. Octun MeH k. Cepnbre tuecuni. OmapiabiH
eKeyl Je ceiney akTuIepiHiH Oec jKalmbl TYPIH aXbIpaTalpl, ajaiga onap
CUTIATTAWUTBIH COWJIey aKTUIepAiH TYpJiepl YCHIHBUIFAH €Ki Kiaccu(uKamusga
7a imriHapa coiikec keneml. bapibIk Herisri kareropusiap ©3iHIIK KOMMYHU-
KaTHBTI MaHbI3ABUIBIFBIMEH aKpIHAanaael. Jk. Octun (Octun, 1983, 64 6eT)
KIKTEIy1 KeJieciiel KopiHIC TalKaH:

1. Bip Hopce Typanibl YKIMII KaMTUTBIH YKIMJEp HEMece COT aKTuiepi
(MeHiH oWbIMIIIa, CEHEMIH JKoHE T. 0.);

2. blurananaeipy aktiiepi (MeH  OyilblpaMblH, KeHec OepeMiH,
CYpaiMbIH);

3. Mingetteme aktiiepi (MEH yojie OEpeMiH, aHT €TEMiH KoHE T. 0.);
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4. OneyMeTTIK TUKET (popmyraaapsl, 9JeTTe Oacka agaMIapblH MIHE3-
KYJIKbIHA PEaKIMSIHBIH KOpiHICI (MEH KYTTHIKTaMBIH, KEUIpIM CYpailMbIH,
YKAHAIIBIPIBIK OUIAIPEMIH )KoHE T. 0.);

5. KomMyHuKanusijarel peruiika (QyHKIUICBIH OUITIPETIH Kipicmenep
(Menxayan OepeMiH, KapChIMBIH, MEH KEJIICEMIH KOHE T.0.).

Ke3 kenren momiMzieMene *y3ere achlpbUIaThIH YIII aCMeKT HeMece YII
TYPJIi aKTiH1 aXbIpaTajbl: MPOTO3UIIMOHAIIBI KT, PETIHAE, AFHU Oenrun Oip
KaFIasaTThl KOPCETETIH aKT peTiHAe KapacTeipbliaabl. ON 631H KypaWThIH
(ckarmasTKa KaThICYIIBl TYJIFajap MEH OOBeKTLIepAl OenruieiTiH) pedepeH-
IS aKkTiCl MeH (OChI TYJIFaJIapMEH OOBEKTUIEpre Oenrii Oip epeKIienikTep
MEH KaThIHACTHI )KYKTEUTIH) MpEIUKAIMs aKTICIHEH TYPabl.

Celiney axTiCl eKiHII JCHreWIe aapecaHT TapamblHaH ajapecar caHa-
ChIHa TYCIHIIpUIeTIH Oenrim Oip skarmasTra Oenruai Olp MakcaTHeH iCKe
acaThIH OPEKET peTiH/e aHbIKTanaabl. Ceilsiey akTiCl ©31HIH MaKCcaThl MEH ICKe
acy JKarJasTbiHa OalIaHBICThI ULIOKYMUGMI aKm JETl aTaiajbl.

YurHIm aeHreuae cemiey akTicl HOTHXKEre KaThIChIHA OalIaHBICTHI
(TBIHIAYIIIBIFA OCep €TyiHe OalJIaHBICTBI) neploKymusmikakm JIeT araliajibl.
KapbIM-KaThIHAC YKaFIasIThIHA COMIICY aKTICIHEH TYBIHIANUTBIH ©3repicTep, eH
OlpiHIIIIICH aJpecaTThlH OWBIHJIA, OPEKETIH/IE, Ce3IMIH/E OOJIaThIH ©3repicTep
COMJIey aKTICIHIH neploKymusmix muimoiniei 1em araaajbl.

Enj1 TUHTBUCTUKATIBIK TaJI1ay MaKCaThIHJIA COMIIEM, MAJIIMIEME, CoMey
OPEKETi CHSIKTHI YFBIMIAP/IbIH apaKaThbIHACHIH aHBIKTANBIK.

Coiinem Tin KyMeciHiH Oipiiri 607k TaObUTAABI JKOHE OV KYHeleH
MIBIKMak-aK JKeTKUIIKTI TYpAE CHUMAaTTadybl MYMKIH. Manimoeme — ceuiey
akTici OapbhICHIH/IA JKacallFaH, CoMIeMHIH (hopMachiHa YKCANUTHIH KOHE COMUIICY
OpeKeTl asChIHIAa KapacThIpbLIAThIH ceijiey opekeTi. Ceoilney axkmici Oy
HAKThI COWUNIEMHIH eHAIpici Oenrui Oip icke acwlpy YIIiH Oedrui Oip KapbIM-
KaThIHAC JKaFJalbIHAaFbl KOMMYHHKATHBTI HUET. CeiyieM THNTIK Ceujey
aKTICIMEH Oipre KapacThIPBLIAJIbI, COMJIEM MaFbIHACHIHBIH MAaHBI3bI KOMIIO-
HEHTTEpl TeK OalIaHbIC KOHTEKCTIHJE aHBIKTAJATBIHIBIKTAH, COWJICMHEH
MOJIIMAICMETe TEOPHSUTBIK TYPFBIIAH aybicydbl Taman erefi. COHBIMEH,
ceiiemaepiiH Xabapibl, cypayibl, OYUPBIKTBI OOJBINT AICTYpil OenmiHyl —
oenruai Olp WUIOKYTUBTIK KYII Typajibl COMJIEMHIH OHBI COWMJIey aKTICIHJE
KOJIJIaHyFa apHaJFaHIbIFbl TYPFeICEIHAH Oeminyi. Ocel Herizae E.B. [Tagyden
(ITagyues, 1994, 96 O6er) Oenruni Oip TUINTErl CceMsiey aKTUIEPIHACT]
COMJIEMIEP/IiH IMai1aJlaHy MYMKIHJIITIH aJiIbIH ajia aHbIKTayda MaFbIHaHBIH
Kypampaac Oejiri peTiHie COMJIeMHIH WIJOKYTUBTIK KbI3METIHIH YFBIMBIH
EHTI3e/I].

WnmokyTUBTIK KBI3BMETIH aJJIbIH ajla aHBIKTAWTBIH COWJIEMHIH Typa
HOMHMHATHBTI MOHI MEH KOMIIOHCHTTEPIIH MaFbIHACBIHBIH apachIHIaFbl
IIeKapaHbl OCNTLICY YIIiH, IPOIMO3UIIUSHBIH YFBIMBIHA KYTiHY Kepek.Celey
aKTUIepl TEOPUSICHIHBIH OacTamKbl TE3UCI- MOJIIMJIEMEHIH MPONO3ULIHSIIBIK
Ma3MYHbl MCH OHBIH WIJIOKYTHBTIK KBI3METIHIH aXbIpamachkl. Op Typii
coeilyiey opekeTTepiH OepeTiH Oipaeld NPOMO3ULMSIIBIK Ma3sMyH op Typil



Jananvix mindepi — Azviku myopocmu — The languages of wisdom 75

WUTOKYTHUBTIK (YHKIMsUTApMEH OailmaHbiCybl MyMKiH. Mpicanbl: «Ci3 0i3re
epreH kenecid». — «Eprten 6i3re kemiHiz». H.J[. ApyTioHoBa (ApyTiOHOBA,
1972, 3-5 6eTTep) MPOMO3UIIUSIHBIH aHBIKTaMachl PETIHAC KEICCIHI YChIHAIBI:
«IIporno3utiusy TepMUHI KOMMYHUKATHUBT1 MaKCaTThIH K€3-KEJITeH MOAYChIMEH
OalimaHbica ajaThlH, KE€3-KEJTeH COMJIeM MarbIHACHIHBIH COJl OOJIriHae, COJ
CEMaHTHUKAJIBIK KYPbUIBIMBIH/IA KOJaHbLIA IbI.

bynan mibirarelH TYHIH, CeMJieMJi€ CIIKAaHAAM IPOIMO3UIUS KOK, Oy
TEPMUH TE€K CONIEM Ma3MYHBIHBIH CEMAaHTHKAJIBIK dKOCIAphIHA COMKEC Kee/i:
IPOTIO3UITUSCH PETIHAE TEK OHBIH MarblHAChl FaHa OOJIybl MYMKIH >KOHE
MarbIHAHbIH KeHOIp KOMIIOHEHTTEpi: COMNIEeMHIH KehOip OemikTepi Mpomo3u-
IUSTHBI OUTTIpE ajaab.

Ceiisiey akrinepi TCOpHACHIHIAA WIJIOKYTHBTIK KYII TUIMIK MarbIHaJaH
aJbIHFaHBl pac Ta JereH OacThl cypak opbiH ananel. J[. [opmoH >xoHe
k. Jlakopd (Topmon, 1985, 65-75 Oerrep) MoniMAEMEHIH KOJATalFaH
WUIOKYTUBTIK KYII TE€H OHBIH (OpMalbIbl-CHHTAKCUCTIK KYPBUIBIMBI
apaceIH/1a e3apa O01p MOH/1 COMKECTIK Oap JIen caHal bl O1pPIHIIICI COMIEMHIH
dhopmababl KYPUIBIMHBIH MaFbIHACHIHAH IIIBIFA/IbI.

MoniMaeMeH1H TikeJded MaKCaTblH KOPCETEeTIH WIIOKYTUBTIK KYII
JIOTUKAJIBIK KYPBUIBIM/IA COWJIEMHIH TpPEAUKaThl TYPIiHAEC KOATAJIFaH JETCH
EKIHIIII Ke3Kapac KalbimTackadH. Meicansl, «Tepeseni scany ceiinemi
JIOTUKAJIBIK MHTEpPHpeTausiga «Kaiay» TPeauKaThl pPeTiHIe YCBIHBLICA,
KeHEUTUIreH MarbiHazia: «MeH ceHin mepese HcanKaHblHObl KAAauMbIH) JCTl
Ocepurymni exi. Jlmamerpanababl KapaMa-Kapchl Ke3Kapac MOIIIMIAEMECIHJIE
«CEeMaHTUKAJIBIK JKOHE COWJIEeMHIH TUI OIpiiri peTiHJIeri CUHTaKCUCTIK
KacueTTepl CoOHeydeH TBIC COMIey aKTICIHIH HaKThl TYPIHACT1 HAKTHI
COMJIEMHIH KOJIIAHBICHIH aHBIKTAH ajaabl». MocesaeHiH OIpIiHIIICIH e, eKIHIII1
KO3KapachlH Jla pacTalThiH MbICAlgapra Hazap ayaapaiibik. CoOHBIMEH,
«Kipiniz!» celineMi ©31HIH CEMaHTUKAJIBIK-CHHTAKCUCTIK IMapaMeTpiepiMeH
TUPEKTUBTI ceMiiey akrTiciHae Konmanbuiaawl, Oya [. l'opmon men JIx. Jla-
ko . ke3kapaceiH pactaiasl. bipak, mbicanra, «/Ken cozvitn myp» CUSIKTHI
coitneM «Tepe3zeni scadvinbl3ubyy) OTIHINI PETIHAC KOJAaHBLIAABL. EKIHIII
TUNITEr1 KOJNJAHYABIH Colyiey TUIH 3epTTeyl >KaHama ceilley akTuiepi
TEOPUSICHIHBIH KYPBUTYbIHA OKEJI/I1 JETeH MIKIp KaJIbITacTabl.

CoHbIMEH, KaHJail ceiliey akTici OOJMachlH ajapecar KOMMYHUKAIIUS
OapbIChIHAA MaHBI3ABI pen arkapaabl. CeWeyIniHiH aWTalblH JIETeH OMUBI,
HUETi, OHBIH JITTEMI1 aJpecar TapamnblHAaH WHTEpIpeTalusIaHaIbl KOHE
CoMKeCiHIlle KOMMYHHUKATHUBTIK cama OpHall, MakKcaTTalfaH HOTHXKEre KOJ
XKeTKizeml. Anaiima aapecaHT (pakTOphIH Ha3apJaH THIC KaablpMay Kepek.
AnpecanT dakTopsl Typaisl FaabiM H. Yonm o3 olibiH ObLIaiina TY>KBIPHIM-
nannel: «I[IparMarvka TEOPHUSCHI Ke3 KEITeH aWThUIBIMIIBI, MOTIHJI Ceiley-
IIIHIH QJICYMETTIK opekeTi aen TaHuapl. COHABIKTaH aApecaHT ©31HIH CO31H
KO3/IEcTeH KOMMYHHMKATHUBTIK MaKcaTblHA, ITTEMIHE, CO3CTpaTerusICchiHa,
THIHAAQYIIBI MEH e3apa BIKNAJNJACThIK TaKTHUKAChIHA, KapbIM-KaThbIHAC
CUTYyallMsIChIHA, YaKUFaHBIH OapbiChlHA Kapail Kypalabl, Ce31H yHbIMaac-
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Thipaabl. OchbIMEH OailIaHBICTBHI MparMaThKa TEOPHSCHIHIA CO3 CYOBEKTICI
(ampecaHT) TYNKA3bIK KaTeTOPHs PETIHAE alblHA/bl. AJPECaHT — CO3 CyOBeK-
Ticl, CeMJieyIl, MparMaTUKaHbIH OPTaJbIK KaTerOpUsIChl, KOMMYHHKATHUBTI
KYJepICT1 YUBIMIACTHIPYIIbI». SIFHU agpecar MeH ajpecaHT (HakTopiaapbiH CO3
€TKEHJE, OFaH ocep E€TETIH TYpil 3KCTPAIUHIBUCTUKAIBIK (HaKTOpIapabl
€CEeTKe aJIbIll, COHBIH HETI31HJIe COMJIey aKT iC1 MHTEpIpeTallUsUIaHybl KePeK,
OUTKEeH1» anpecar (aKTOPhIH €CEIKe ajly — €O3 aKTICIHIH THIMAI 0OoJybIHa
oKeJel Jer TYWIHIeH alaMbl3.
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HHPOBJIEMA ONIPEAEJIEHUSA ITOHBATUA CJIEHT

A. E. Cmamoekosa
Kaszaxckuu Hayuonanvuoiii Yuusepcumem um. anv-@Papadbu
stambekova@mail.ru

AHHoOTanus. B crarbe aHaNM3HPYeTCs MOHATUE «CIEHT», a TAKKE €r0 OTIIMYUTENb-
Hble OCOOEHHOCTH. B crarbe Taxke paccMaTpHUBAIOTCS 3HAUYEHUS TEPMUHOB «CIIEHIY,
«GKaproH», «aproy»; MPUYUHbBI MOSBICHHUS CJIEHTa B S3BIKOBOM Cpele, a TaKkKe B JMYHOM
MPOCTPAHCTBE TOJAPOCTKOB. AKTYalIbHOCTh JaHHOW paOOThl OOYCIOBJIEHA BBIBOJAMH Ha
OCHOBE MPOAHATN3UPOBAHHON JINTEPATYphl 10 JTUHTBHUCTUKE. [loHATHE «CcleHT» BCce 0O0JIb-
1€ 3aBOEBHIBACT BHUMAaHHE COBpPEMEHHOU (rutonoruu. B Hacrosimee BpeMs CyIIECTBYET
00JIbI1I0€ KOJMYECTBO OMPEAEIEHUN ClIeHra, HEpeIKo MPOTUBOpeUaIux Apyr apyry. bec-
CIIOPHBIM OCTa€TCs TOT (PaKT, YTO B COBPEMEHHOM AaHIJIMIICKOM SI3bIKE CJICHT HambOojee
MOABUKHBIN TIJIACT JIEKCUKHU, KOTOPBIN SBISETCS TOYHBIM OTPAXKEHUEM SI3IKOBOM KapTUHBI
MHpaA IPEICTABUTENICH ONPEIETICHHON KYIbTYPHI.

KuiroueBbie €J10Ba: CIEHT, )KaproH, KOHLEIT.
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THE PROBLEM OF DEFINITION OF THE CONCEPT OF SLANG

A. Ye. Stambekova
Al-Farabi Kazakh National University
stambekova@mail.ru

Abstract: the article analyzes the concept of «slangy», as well as its distinctive fea-
tures. The article also discusses the meanings of the terms «slangy», «jargon»; the reasons
for the appearance of slang in the language environment, as well as in the personal space of
adolescents. The relevance of this work is due to the conclusions based on the analyzed
literature on linguistics. The concept of «slang» is increasingly gaining the attention of
modern philology. Currently, there are a large number of definitions of slang, often contra-
dicting each other. The fact remains indisputable that in modern English slang is the most
mobile layer of vocabulary, which is an accurate reflection of the linguistic picture of the
world of representatives of a particular culture.

Key words: slang, jargon,concept.

[TonsaTue cneHra Bce OONbBIIE HAUMHACT 3aBOCBHIBATH BHUMAaHHUE COBpE-
MeHHOU (umonorun. B HacTosiee BpeMs CyIIeCTBYeT JOCTAaTOYHO OONBIIOE
KOJIMYECTBO OMpPENETICHU CIeHTa, HEPEIKO MPOTHBOPEUYAINX APYT APYTY.
[TpoTuBOpEUHs ITH KacaroTcsl, PEXkIe BCEro, 00beMa MOHSITHS «CICHT»: CIIOP
UJICT, B YaCTHOCTH, O TOM, BKJIFOUATh JIM B CJICHT OJ[HU JIUIIIb BhIPA3UTCIIbHBIC,
UPOHUYHBIC CJIOBA, KOTOPHIE SBISIOTCS CHHOHMMAaMU JIUTEPAaTypPHBIX SKBUBA-
JICHTOB, WX € €II¢ W BCIO HECTaHJAPTHYIO JEKCHKY, UCTIOIb30BAaHUE KOTO-
pOH oCyXkIaeTcs B Kpyry 00pa30BaHHBIX JTFO/ICH.

['oBOpst O COBETCKHX HCCICIOBAHUIX B 00JACTH aHTIIMHCKON JIEKCUKOJIO-
MM, HEOOXoauMO oOpatutbes K KoHIeniuu [.A. Cya3mIoBCKOTO, B KOTOPOU
OH JICJTUT CJICHT Ha JIBC TPYIIIIbI:

1) oOmIeynoTpeOUTENbHYI0O W OOIIEU3BECTHYIO JIEKCUKY Pa3JIMYHOIO
MIPOUCXOXKICHUSI, HO MMEIOIIYIO IIUPOKYIO chepy YIOTpeOICHHUS;

2) neKkcuKy, ynorpeoiasieMyto B 0ojiee WM MeHee y3Kou cdepe u cBsizaH-
HYI0 C pa3iu4HbIMM couuanbHbiMU rpynnamu [Cynsunosckuii [NA. 1973
c. 108].

Obparraer Ha ceOsi BHUMaHUE, YTO TEPMHUH «CJICHT» Yallle ymoTpeOseT-
Csl B aHTJIMHCKOM, XOTS TOCJICHEE BpeMs OH aKTHBHO HCIIONIB3YETCS M B OT-
HOIIIEHUHM PYCCKOTO s3bIKa. Hepemko CIOBO «CJICHT» HCIONB3YIOTCS MPOCTO
KaK CHHOHHM CJIOBY «KaproH.

[ToaTOMYy UMesI0 OBl CMBICH, HAKOHEII, TMOIBITaThCsI, BO-TIEPBHIX, J1aTh 00-
Jiee 4YeTKOE ONpeIeNICHNE CIICHTY, a BO-BTOPBIX, BEISICHUTH pa3nuuue (Wi TO-
’KJICCTBO) TTOHATHUH CJICHTa U KaproHa.

Kak wm3BecTHO, 10 CMX TOp B COBPEMEHHOH JIMHIBUCTHUKE CYIIECTBYIOT
COMHEHUSI OTHOCHUTEIHHO MPOUCXOKICHHUS ClIoBa «ciieHT». [1o omHoi n3 Bep-
cuit, anri. slang npoucxoaut ot sling («MeTaThy, «IIBBIPATHY). B Takux ciy-
qasx BCIIOMUHAIOT apxandeckoe to sling oney»s jaw — «roBOpUTh pedu OyHHbIE
U ockopOutenbHbie». COINacHO JPYrol BEpPCHUH, «CJICHT» BOCXOOUT K
slanguage, mpuyem HaudaynbpHasi OykBa s sSKOOBI J00aBieHa K language B pe-
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3yJIbTaTe MCUE3HOBEHMsI clioBa thieves; TO ecTh MepBOHAYAIBHO pPedb A O
BOPOBCKOM si3bIke thievesy language .

HeusBecTHo, KOT1a ¢lTOBO slang BHepBbIe MOSIBUIOCH B AHTJIMU B YCTHOM
peun. B mruckMeHHOM BHJI€ OHO BIEpBbIE 3a(UKCHPOBAHO B AHIIMHU B 18 Be-
ke. Torna oHo o3Hayano «ockop6nenue». [IpubnuzurensHo B 1850 roay stot
TEPMUH CTaJl UCTOJB30BAThCS IIUPE, KaK 0003HAUCHHUE «HE3aKOHHOI» MpO-
CTOpPEYHOM JIEKCUKH. B 3TO ke BpeMs MOSIBISIOTCS CHHOHUMBI cjloBa slang —
lingo, MCMOMB30BABIINICS MPEUMYIIECTBEHHO B HUBIIUX CIOSIX OOIIECTBa, U
argot — MpeIMOYUTABIINICS IBETHBIM HAaCcEICHUEM

06 oO6bemMe camMoro KOHIIENTa «CJICHT» TOBOPST MOSBUBIITUECS MO3KE €T0
omucaTeIbHbIE OMPEACIICHUS BPOJAE «HEIEH3ypHas pa3roBOpHAs pedb) WU
MOATUYECKUE «IUPupaMOHBbIE» OINUCAHUS CIEHra KaKk «MOHETHOrO JBOpa
s3bika» (. Toncyopcn); Wimm «CJIeHT — 3TO SI3BIK, KOTOPBIM 3aKaThIBaeT pyKa-
Ba, IUTIOET Ha JIAJJOHU U npucTynaeT k padote» Kapn. Canabdepr), 310 «1033ust
MIPOCTOTO YeJIOBeKa» U T.M. [oOHATHO, YTO B HAy4YHOM CMBICJIC IIEHHOCTh Ta-
KHX OINPEICIICHUI HEBEJIUKA, XOTS U3 HUX BCE K€ BUIHO, UTO CJICHT CUUTACTCS
SI3LIKOM TIPOCTOHAPObS U OCHOBOM JJIsi MPOU3BOJCTBA HAIIMOHAJIBHOTO CJIO-
Bapsl.

PaccmoTpuM HEKOTOpBIE M3 MHOTOYHMCIICHHBIX HAYYHBIX OMPEICICHUM
CJIEHTA.

B poccuiickoM S3bIKO3HAHMM 4Yallle BCEro MPUBOAMUTCS OMpEICIICHHE
B.A. XowmsikoBa: «CJIEHT — 3TO OTHOCHUTEJIBHO YCTOWYUBBIN ISl ONPEIeTIEHHO-
ro mepuoja, HMIUPOKO YHOTPEOUTEIbHBIM, CTUIUCTUYECKH MapKUPOBAHHBIN
(CHMKEHHBIN) JIEKCUYECKUU TIacT (MMEHa CYIIEeCTBUTENbHBIC, TpHUIaraTeib-
HbIE W IJIarojibl, 0003HAYarOIINEe ObITOBBIC SIBICHUS, MPEAMETHI, MPOLECCHl U
MIPU3HAKN ), KOMIIOHEHT 3KCIIPECCUBHOTO MPOCTOPEUHS, BXOMISIIETO B JIMTEPa-
TYPHBIH SI3bIK, BECbMa HEOAHOPOAHBIN MO CBOMM HCTOKaM, CTETICHU MPHUOJIU-
KEHUS K JUTEpaTypHOMY CTaHAApTy, 00JIalaroiuil meiopaTuBHON JKCIIpec-
cueit» [ XomsikoB B.A., C1980.. 43-44].

B stom ompenenenuun oOpaiiatoT Ha ce0si BHUMaHHE CIEAyIole Mpu-
3HAKU CJICHTA: CJICHT, 0 MHeHUI0 B.A. XoMsikoBa, XOTS U OTHOCHUTCS K «IKC-
MIPECCUBHOMY TIPOCTOPEUHIO» U BXOAUT B JIMTEPATYPHBINA S3bIK, €TO CTETICHb
MPUOIIKEHUSI K JINTEPATyPHOMY CTaHAAPTy «BeChMa HEOJHOPOAHA», TO €CTh
MOXHO HaWTH MPUMEPHI «IIOYTH CTAHJAPTHBIE» U «COBCEM HE CTaHIAApTHHICY.
U, pazymeercs, cieHTy OpHCylla MEHOPAaTUBHOCTh KaK caMasl XapaKTepHas
4yepra: TPYAHO MPEACTaBUTh CeOE CICHTHU3M C SIPKOM MEITMOPaTUBHOM KOHHO-
Taluei, XOTs, BEPOSTHO, OMpPE/ICIICHHAs! CTETNEHb «CTAHIAPTHOCTH» BCE KE
npecTaBuMa.

CoBceM MHas TpakToBKa mpemyiaraercs B «ClioBape JMHTBUCTHYECKUX
tepmuHoB» O.C. AxmanoBoii: CrieHr — 1. Pa3roBopHbIii BapuaHT mipodeccuo-
HAJIbHOW PEYM.

2. DneMeHThl Pa3roBOPHOIO BapHaHTa TOM WM WHOM mMpodeccuoHasb-
HOW WM COLMAIBHOM TPYIIIBI, KOTOPHIE, MPOHUKAsI B JIUTEPATYPHBIM S3BIK
WU BOOOIIE B pedb JIIONCH, HE MMEIONIUX NPSIMOTO OTHOIICHHUS K JaHHOU
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Tpynme Jull, NOpUOOpEeTaloT B ITHUX S3bIKAX OCOOYH HMOIMOHAILHO-
3KcpeccuBHYIO okpacky [AxmanoBa O.C. 1966: C. 419].

Kak Bumum, B mepBod NePUHULIUM CICHT — ATO MPOCTO PsJ CJIOB He-
TEPMUHOB, HCIOJB3YIOIMIMXCS B TEPMUHOJIOTUYECKOM 3HAUYCHHUHU, BpOJIC
«JIBOPHUK» WJIM «3aracka» y aBTOMOOUIIMCTOB. Takue clIoBa HE TOIATCS IS
opHUIIMAIBHOW WHCTPYKIIMH, HO YIOOHBI JIJIsi JIEJIOBOTO pa3roBopa mpodec-
CHUOHAJIOB.

Bo BTOpOM cilydae 3TO ye HEUTO COBEPIICHHO MHOE: Mepesl HaMU CIIO-
Ba, YK€ MOKWHYBIIHUE MPOPECCHOHANIBHYIO C(hepy W BBHIIICANINE «B CBETY.
BeposiTHO, B KauecTBe mpuMepa MOKHO ObUIO OBl MPUBECTU «IIECTEPKY»: B
BOPOBCKOM MHpPE OJHO W3 3HAYCHUH 3TOrO CJIOBAa — «YEJIOBEK, MPHUCITYKH-
Batouuii Bopam» [I1.C. bannaes, B.K. benko, 1.M. Hcynos. M.: Kpasg Mock-
Bbl, 1992: C. 287]. B coBpeMEHHOM pa3rOBOPHOM PYCCKOM SI3BIKE «IIE€CTep-
Ka» — Tpe3puTeIbHOe 0003HAuYCHHE JII0OOTr0 HE3HAYUTEIHLHOTO YeJIOBEKa,
BO3MOXKHO (HO HE00s3aTelbHO) C KPUMHUHAJIBHBIMU HaKJIOHHOCTAMU. OYeHb
BaXHO emie onHo oTMmedeHHoe O.C. AXMaHOBOW KayecTBO: BCE€ IMOAOOHBIE
CJIOBA SIPKO SKCTIPECCUBHBI.

Hecxkonbko MHOE pelieHue npejjaracTcs B JHIUKIONESIMIYECKOM CIOBa-
pe 1980 rona. 3aech ToXKe J1Ba ONpeIeTICHUS.

1. Crnenr 31ech — peub MpodeCcCUOHAITBHO 000CO0JICHHOM TPYIIIBI B MPO-
THUBOIIOJIOKHOCTh JINTEPATYPHOMY SI3BIKY.

2. DTO BapuaHT pa3roBOPHOM peyu, HE COBMAJAIONINN C HOPMOU JIUTEpa-
TypHOro s3bika [CoBeTckas sHuukionenus, 1980: C. 1234]

DTo ompenesieHre MpeACTaBIseTcsl BeChMa HeaJeKBaTHbIM. Kak BUIMM,
B (1) — 3TO MPOCTO CMHOHUM TIPOGECCUOHATBLHOTO SI3bIKa (PedH), YeTKO IPOo-
THUBOIIOCTABJICHHBIN S3bIKY JUTEpaTypHOMY. HEeMmoOHSATHO, YeM CIIEHT B TaKOM
Clly4ae OTJIMYaeTCsl OT TEPMUHOJIOTUU U B KaKUX OTHOIICHUSX C S3BIKOM JIH-
TepaTypHbIM OH BCe-Taku HaxofauTcsa. B (2) 3To HenuTepaTypHBIM BapuaHT
Pa3rOBOPHOM peuH; OUCHb «HEOMpelesieHHOe ormnpesaeiacHue». CoBepIIeHHO
UTHOPUPYETCS MpobiieMa (He)IPUCTONHOCTH CIICHTA.

Omnuryaercst oT ATUX omnpeaesneHud aeduHuIms boiaporo >HIMKIONE-
nudeckoro ciaoBapsa 1998 r.: Crnenr — 1. To ke, 4TO *KaproH (B 0OTeYECTBEHHOM
auTepaType MPEeMMYIIECTBEHHO K aHIVIOS3BIYHBIM cTpaHaM). Kak Buaum,
3]1eCh CJICHT TIPOCTO OOBSABISAETCS CHHOHMMOM JKaproHa, MPUTOM MPEeUMYIIle-
CTBEHHO KaproHa aHMJIOS3bIYHBIX CTPaH.

2. COBOKYITHOCTh KaprOHU3MOB, COCTAaBIISIIOIIMX CJIOM Pa3rOBOPHOM
JIEKCUKH, OTpaxkaromen rpybo-hamMuibsipHOe, WHOTIA IOMOPUCTHUYECKOE OT-
HOIIICHUE K TPEAMETY Peud. YNOTpeOssieTcs MPEeUMYIECTBEHHO B YCIOBHUSIX
HEMIPUHYXACHHOTO OOIIeHus: aHmi. junkie — HapkoMmaH, gal — jdeByiika
[["aneniepun U.P. O tepmune «cnenr: 1956 C. 161].

B ominune oT HEKOTOPBIX APYrUX Ne(PUHUILIMM, 3[1€Ch MOIUYEPKUBACTCS
rpyoocTh U GaMIIBIPHOCTh CICHTU3MOB. «HOMOpUCTHYECKOE OTHOIIIECHUE)
HE CuuTaeTcs 00s13aTeIbHBIM NMpU3HAKoM cieHra. CIeHr 3/1eCh — 4acTh XKap-
TOHHOTO CJIOS JICKCUKH.
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«CroBapb-CIpaBOYHUK JIMHIBUCTUYECKHUX TEepMHUHOB» 1985 I mpocto
CTaBUT 3HAK PABEHCTBA MEXAY CICHIOM, KaproHoM u apro: ClieHT — cjioBa 1
BBIpaXCHUS, YIOTpeOIsieMble JTUIIAMH OTPeACTICHHBIX TPodeCcCuil WM COIu-
aJbHBIX MpocioeK. CIIEHT MOPSKOB, XY/I0’)KHUKOB, Cp. apro, KaproH.

Taxolt pazno6oit B onpenenenun cienra aan nosog W.P. Ianenepuny
BOOOIIIE OTpHUIIATh caM (aKT CyI[ECTBOBAHUS CIICHTA.

Ero aprymenraius ocHOBaHa Ha U3yYE€HUH JICKCUKOTpaPUISCKUX ITOMET:
OJTHO U TO € CJIOBO B PA3JIMYHBIX CIIOBApSX MACTCS C MOMETAMHU «CJEHI,
«IpocTopeune» Win 0€3 BCAKUX IMOMET, UYTO BpoJe Obl CBUIETEIBCTBYET B
MOJb3y JUTEeparypHou HOpMbl. l[lostomy W.P. l'ambniepun He momyckaer cy-
IIECTBOBAHMUS CJIEHra B Ka4€CTBE OTIEJIbHON CaMOCTOSATEIILHON KaTeropww,
npejjaras UCIoJib30BaTh TEPMHUH «CJIEHT» B Ka4€CTBE CUHOHMMA aHIJIMHCKO-
ro cioBa «kapron» [["anenepun U.P. O tepmune cienr:1956 C. 107-114].

Aprymentanusa W.P. 'anbniepuHa He KaXeTCs CIHIIKOM YOEIUTEIbHOM
y)K€ B CWJIY HEIOCTaTOYHOW pa3paOO0TaHHOCTH CHUCTEMBI JICKCUKOTrpaduye-
CKHMX TIOMET: pa3HOOOW B TaHHOM CIIy4ae MOXHO OOBSICHUTh HE CTOJIBKO OCO-
OCHHOCTSIMU CTWJISI, CKOJIBKO OCOOCHHOCTSIMHU IMOAXO0/Ia KaKJIOTO JIEKCHKOTpa-
¢a k naHHo# pobiieme.

K yxe npuBeaeHHBIM pa3HOOOPa3HBIM TPAKTOBKAM CIIEHTa MOYKHO J100a-
BUTH CTOJIb XK€ Pa3HOOOpa3Hbie Ie(UHUIINU aHTIIMUCKUX (Puoioros. Tepmun
«CJIEHT», OTMEUYAET U3BECTHBIM aMEPUKAHCKUN JTUHIBUCT Y. Opu3, HACTOIBKO
pacuIMpui CBO€ 3HAYEHUE U MPUMEHSETCS Il 0003HAUYCHHS TAKOTO KOJIUYe-
CTBA PA3JIMYHBIX MOHATUM, UTO KpaillHE 3aTPYIHUTEIBLHO MPOBECTU Pa3TpaHU-
YUTEIbHYIO TUHUIO MEXAY TEM, UTO SIBJIIETCSA CICHIOM M UTO HET.

Ienplit psa aHTIMUCKUX HCCIEA0BaTeIed MCIIONIb3yeT CIIOBO slang mpo-
CTO KaK CHHOHUM JKaproHa, apro win k3Htra. Haubosee neTanpHO BhICKa3acs
110 TIOBOAY TEPMHUHA «CIIEHT» aBTOp ciioBaps cieHra P. Cnupce. OH oTMmeuaer,
YTO TEPMHUH «CJICHT» MEPBOHAYAILHO MCIIOIB30BAJICS JJIsi 0003HaYeHUs Opu-
TAHCKOTO KPHUMHUHAJIBLHOIO JKApProHa B KA4€CTBE CHHOHHMMA CJIOBY «KIHT)»
(cant). C romaMu «CJIGHT» pacHIupsieT CBO€ 3HAUEHHE M B HACTOAIIECE BpeMs
BKJIFOYAET B ce0sl pa3InyHbIC BUJbI HEIUTEPATYPHOU JIEKCUKHU: KapTrOH, MPo-
CTOopeuusi, TUAJICKThl M Ja)xe ByJabrapueie cioBa [Spears Richard 1982:
C. X-XI].

BoAbIMHCTBO COBpeMEHHBIX pPabOT OTEUYECTBEHHBIX JUHIBUCTOB Ha-
MPaBJICHO Ha BBISIBIICHUE 3HAYMMOCTH MOJIOAECKHOIO CJICHTa, U3yUYEHUE €r0
KaK KyJIbTYpHOTO (h)éHOMEHA U B I11eJIOM ero (PYHKIIMOHUPOBAHHUE B PA3IMUYHBIX
conualibHBIX rpynmnax. Kpome Toro, HacyuiHoi TeMOi ABISETCS BO3MOXKHOCTD
BBISIBJICHHS SI3BIKOBOM JIMYHOCTH TOAPOCTKA HA OCHOBAaHHWM YMOTpeOssieMoi
VM JIEKCUKU M aHAJIU3 BAPUATUBHOCTH KAPTOHHBIX €UHUI] B 3aBUCUMOCTHU OT
BO3PACTHOM TPYIIbI, MOJa U TEPPUTOPUM MNPOKUBAHUS HOCUTENEH. Takxke
JUHTBUCTHI 00paIarT 0co00e BHUMAaHHE Ha MPOLECC CIOBOOOpAa30BaHUS U
CEMaHTHUKY >KaproHU3MOB (OTJIEJbHBIM IJIACTOM H3Y4YCHUS SIBIISICTCS KaproH-
Has ¢paszeosIorusi) ¥ OMPEACIISIOT JIOACH, ero YInoTpeOISIoNuX, KaK mpeacTa-
BUTEJICH CYOKYIBTYp (JTMOO0 KOHTPKYIBTYD).
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Kak u Bce conmanpHble THAICKThI, MOJIOACKHBIN CIICHT (DYHKIIMOHHUPYET,
ONUpasCh HE TOJIBKO HAa JIEKCUKOH, OCHOBAHHBIM Ha CJIOBApPHOM COCTaBE Ha-
[IMOHAJILHOTO SI3bIKa, HO M Ha ero ()OHETUYECKHE M TPaMMaTH4YECKHE CTPYK-
TYPBL.

IToMuMO TOrO, BOBHMKHOBEHHE CJICHIa HAMPSIMYIO CBSI3aHO C MCTOpUYEC-
CKUMH COOBITUSIMHU TOCYAapCTBEHHBIX MACIITa00B, CISAOBATEIBLHO, B Pa3HbIX
SI3BIKOBBIX KYJIBTypaX (hOPMHUPOBAIMCH CBOU IIyTH pa3BUTHsA cieHra. Hampu-
Mep, Ha Teppuropurn CCCP B XX Beke ObLIM OTMEUYEHBI TPH BOJHBI OYpPHOTO
pa3BUTHS CIICHTA, KOTJA MOMYISIPHOCTh HEIUTEPaTypHOM JICKCHMKH OblIa Ha
nuKe cpead Mmonoaexku. IlepBasi BbIICyOMSIHYyTash BOJIHA — ITOCTPEBOJIIO-
LIMOHHAs, IPUBHECIIIAs TIOPEMHYIO JICKCUKY B CJIOBapHBIN 3amac MIKOJIbHUKOB.
Btopas BonmHa — 50-€ roabl, TOABI «CTUJISAT». TpeThs kK€ BOJIHA MPHUIILIACh HA
3actorinbie 70—80-¢ rojpl, Korjaa AyX MOJIOAECKHOro OyHTapCTBa MOPOIUI Ta-
KHe CYOKYIbTYPHhI, KaK IM03aMMCTBOBAHHBIC Y 3amaja «MaHKu», aOCOIIOTHO HE
MOX0KUE Ha HUX, XOTh W TOXXKE HABESHHBIC 3aMajioM «XHIIIH», MPOTUBOIIOC-
TaBJICHHBIC UM MMOIMOCKOBHBIC «JTFOOCPBI» U Macca APYTUX KOHTPKYIbTYPHBIX
«aHAeprpayHIHbIX» HepopMaabHbIX TeueHuM. Ceiyac ke K KOHIy XX — Ha-
yanmy XXI Beka ¢ pa3BUTUEM KOMIBIOTEPHBIX TEXHOJOTUM M MaCCUBHBIM
BJIMSIHUEM 3alaJIHON MOJIBI U KYJIBTYPhI MbI HA0II01aeM YETBEPTYIO — ITOCTCO-
BETCKYIO — BOJIHY HOMYJISIPHOCTH MOJIOJICKHOTO CJICHTA.

SA3BIK TFO00OTO Hapoaa MOXKHO KIacCH(MHUIIMPOBATH MO PA3IMYHBIM MPH-
3HakaM. K mpumepy, JeKCHYECKHM COCTaB sI3bIKa MOXKHO KJIacCH(UIIMPOBATH
[0 YacTOTE YHOTPEOJICHUS JIEKCHYECKUX CIUHMI] s3bIKa. TakuM o0pa3om,
MOYKHO BBIJICNIMTH 1) 4acTo ymorpeOisemMble JeKCHUSCKHUE CAUHUIBI, 2) eau-
HUIIBI C OTPAHMYCHHOM 4YacTOTOW ymoTpeOsneHus; 3) peako ymnorpediseMbie
JIEKCUYECKHE CTUHMIIBI.

PaccmarpuBast kKaXKaplii U3 K1acCcoOB MOOJUXKE, CTAHOBUTCS OUYEBHIHBIM,
YTO K YacTO yHOTPEOIIEMBIM CIIOBaM CTOMT OTHECTH JICKCHKY, KOTOPYIO IIPH-
HSATO Ha3bIBaTh «JIUTEPATYPHON» («HOPMATHUBHOW») B CHIIYy TOTO, YTO OHA SIB-
JII€TCS TJIaBHBIM BepOalbHBIM HHCTPYMEHTOM KOMMYHHKamuu. CTOUT OTMe-
THUTh, YTO UIMEHHO 3TOT KJIACC CTAHOBUTCS MCTOYHHUKOM MOSBICHHS OOJIBIITHH-
CTBa HOBBIX CJIOB.

OpHuM U3 cioco60B KJIacCU(MUIIMPOBAHUS JICKCHYECKOTO COCTaBa SI3bIKa
SIBJISIETCSI OPUEHTUPOBAHKUE Ha BO3PACTHYIO KaTeropuio ropopsiiero. B obie-
CTBE MCIIOKOH BEKOB MPHCTAIBHOC BHUMAHHE YICISICTCI»KOH(MIUKTY TTOKOJIC-
HHIT», KOTOPBIN BO3HHUKAET M3-3a KapJIMHAJIBHO PA3HOTO MUPOBOCHPUSATHS Y
JOJIeH pa3Horo Bo3pacta. Toxke caMoe MOXKHO CKa3aTh U PO «SI3BIKOBBIE Tpa-
TUIANWY» — 3Hasl BO3pACT YeJI0OBEKa, MOXKHO TMpeayrajaaTh OyIyT JU UCIOJIb30-
BaThCs CJIOBA U3 BTOPOTO WM TPETHErO Kilacca Uiv HEeT. Takum o0pa3om, Jto-
1u OoJiee cTapIiero Bo3pacta u30eraroT UCIOIb30BaHUS HEHOPMATUBHOM JIEK-
CHKH, €CJIM OHAa HE OTHOCHTCS K MX IpodecCHOHANBHON cpene (mpodeccuo-
HaJIBHBIN KaproH). Takue JIIOAM MOT'YT BeChbMa HEOXOTHO BIYCKAaTh B CBOM
CJIOBapHBIM 3amac HOBOMOJIHBIE CIICHTOBBIE€ CIIOBEUKH, AK€ €CJIM U HE BOC-
MPUHUMAIOT UX OTPHUIATEILHO. B TOXe Bpemsi MOJI0/10€ MOKOJICHUE KaK ryoka
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BITUTHIBACT B C€OS BCE M3MCHEHUS, KOTOPBIE MOYKHO HAOJFOATh B SI3bIKE U SIB-
JSETCS CBOCOOPA3HBIM MPOBOJHUKOM JUISI CTAPIIUX B MUP JIMHTBUCTUYCCKHUX
HOBUHOK. Hemb3s Tak e M HE YIOMSHYTH JIIOICH CpeaHEero Bo3pacTa, KOTO-
pbIC CMEIIIMBAIOT B CBOCH pEYM M HOBBIC BESHUS, U JTUTCPATYPHBIH S3bIK.

Crnenytomias kiaccupukaius BeChMa pacrnpocTpaHeHa CPEeIu JUHTBUC-
TOB — 10 BUY JACATEIBHOCTH YeJIOBeKa. Tak, MOKHO BBIJCIUTH MOJIOICHKHBIH
CJICHT, TpoeCcCHOHATBHBIN KaproH (KOTOPBIN TaKXKe pa3aeiseTcs Ha pa3HbIe
MOJIBU/IBI B 3aBUCHMOCTH OT C(epbl ero ynorpeOJICHHs), YrOJOBHBIA CJICHT,
MPOCTOPEUHs, apXau3Mbl. Tak, K IpUMEpY, YEIOBEK, HAXOAAIIMICI B MECTax
BPEMEHHOTO 3aKIIOUCHHUS YIOTPEOISET B PEUYM YrOJOBHBIM CJICHT, a CITY)KH-
TEJb IICPKBU — apXanu3MBl.

Takum o0Opa3oM, MOXKHO KOHCTaTHpPOBaTh, YTO, IPU BCEH CBOCH IOITY-
JSApHOCTU (a MOXKET OBITh, UMEHHO Ojarojapsi €il), «CJEHT» B HACTOsAIIEe
BpeMsl TEpPMHUHOJIOTHYECKON TOYHOCTHIO HE 00J1a/1aeT.

Tem He MeHee, MPUBEICHHBIC BBINIC TOYKH 3PCHUS IMO3BOJISIIOT KaK-TO
00001TUTh ero Hanbosee CylecTBEeHHbIE CBOMCTRA.

1. CaeHr — 3To He IUTEpaTypHAs JEKCUKA, T.€. CJIOBA U COYETaHUS, HAXO-
JsIecs 3a mpenesiaMu JmreparypHoro anmmiickoro (Standard English) — ¢
TOYKH 3pCHUS TPEOOBAaHUI COBPEMEHHOW JTUTEPATYPHON HOPMBI.

2. CneHr — 9TO JIEKCHKA, BO3HHUKAIOIIAS U YHNOTPEOJSIOMIAscS MPEexXIe
BCETO B YCTHOM PEYH.

3. CieHr — 5T0 SMOIIMOHAJIBHO OKpallleHHAas JICKCHKA.

4. CneHr xapaxkTepusyeTcs Oojee WM MEHee SPKO BbIpaXeHHOU (a-
MUJIBSIPHON OKPACKOW MOAABIISIONIETO OOJBIIUHCTBA CIIOB U CJIOBOCOUYCTAHUH.
DTO CBOMCTBO CJICHTa OTPAaHMYHUBACT CTHIIMCTHUYECKUE TPAHMIIBI €TO YIIOTPEO-
JICHUS.

5. ®amMuabspHas 3MOIMOHAIBHAS OKpacka MHOTHX CJIOB W BBIPAXKCHUH
CJICHTa OTJIMYAeTCsl OONBIIMM pa3HOOOpa3reM OTTCHKOB (IIYTIWBAas, UPOHHU-
JecKkasi, HaCMEIUTHBAs, MPEHEOPEKUTEIbHAS, TIPE3PUTEIIbHAS, TPpyOast U JTaxe
ByJIblapHasi).

6. B 3aBucumocTu ot chepbl ynorpeOaeHus CICHT MOXKHO MOAPA3ACIUTh
Ha 001Ien3BecTHRIN 1 oOueynoTpedurensubliil (General Slang) u manousse-
CTHBIN U y3KO ynoTtpeoutenabHbii (Special Slang).

7. MHOTHE CJIOBAa M BBIPQKEHUS CJICHTa HETOHSATHBI WM MaJIOTIOHSTHBI
JUISl OCHOBHOHM MaccChl HaceJIeHHs (0COOCHHO B MEPUOJ UX BO3HUKHOBCHUS U
repexojia B 6onee MIUPoKyro chepy yrnorpeOdaeHwns ), IOTOMY YTO OHHU MPEK/Ie
BCET0 CBSI3aHBI CO CBOCOOpa3HON (POPMOIA BhIpaKEHUS — HAITPUMED, IIPU MHO-
TOYHCIICHHBIX CIIy4asx MepeHoca 3HadeHus ((puUrypanabHOTo yHoTpeOJICHHUS),
CTOJIb XapaKTEPHOTO JJIsI CIICHTA.

HenoHATHOCTh MOXKET Tak)ke OBITh Pe3yIbTaTOM TOTO, YTO 3TH CJIICHTH3-
MBI TIPEJICTABIISAIOT COOOM 3aMMCTBOBAHHS W3 JHAJICKTOB M JKaprOHOB HMHO-
ctpaHHbIX A3b1Kk0B [Cynsunosckuid [LA: 1973. C. 9-12].
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8. CrneHr BKJIIOUaeT B ceOsl pa3MyHBbIC CJIOBA U CIOBOCOYETAHUS, C TO-
MOIIIBI0 KOTOPBIX JIFOIU MOTYT OTOXKJIECTBIIATH CE€0sl C OMPEICTICHHBIMU COIH-
aJBbHBIMU U TTPO(PECCUOHABHBIMU TPYIIIIAMH.

9. CnieHr — 3TO ApKUA, SKCIIPECCUBHBINA CIIOW HEIUTEPATYPHOU JIEKCUKH,
CTUJIb SI3bIKAa, KOTOPHIA 3aHUMAET MECTO, MPSIMO MPOTUBOIOJIOKHOE KpanHe
3adopMann3oBaHHOM peun. CIEHT — 3TO KUBOM, ITOABMIKHBIA SI3BIK, KOTOPBIH
UJET B HOTY CO BPEMEHEM U pearupyer Ha Jo0ble MepeMeHbl B JKU3HU CTpa-
HBI ¥ OOIIIECTRA.

OpHako ecnu Mpu OO0CYXKICHUH JAe(DUHUIIUMA «CIIEHTa» elle He BhIpado-
TaHO €MHOE MHEHHE, YTO ATO TAKOE, TO TEPMUH «KAPTOH» UMEET J0CTaTOU-
HO YETKOE TOJIKOBaHME. AHAIM3UPYS OINpEeICHUs )KaproHa, BCTPEYarouecs
B OTEYECTBEHHOM JIMHTBUCTUKE, MOXXHO OTMETHTh, YTO BCE OHHU Oojee Wi
MEHEE MJICHTUYHBI, YTO U30aBIIICT OT HEOOXOMUMOCTHU UX 3/1€Ch ITUTUPOBATH.
XKaproH TpakTyeTcs Kak HeKasi pa3HOBUIHOCThH SI3bIKA, COIIMAIbHBIN THAJICKT,
KOTOPBIM OTJIMYAeTCs OT OOIEHAIIMOHATBHOTO SI3bIKA OCOOBIM JIGKCUYECKUM
coctaBoM, (ppazeonorueit u T.m. CyliecTBEHHON 0COOCHHOCTBIO JKaproHa siB-
JSI€TCSl TO, YTO OH HCIONB3YETCs OMNpEACTCHHBIMU COLMAIBHBIMU, TIpodec-
CHOHAJBHBIMU WJIM UHBIMU TPyNIaMu, oObeAUHEHHBIMU OOIIMMH WHTEpeca-
MU (Cp. BOGHHBIN WJIU YTOJIOBHBIN KaAPTOH).

Hekotoprie nuHTrBUCTHI, Hampumep B.A. XOMSKOB, BBIICISIOT TaKyIO
(YHKIHIO JKaproHa, Kak «(QYHKIHS KOHCIIUPATUBHOM KOMMYHHUKAIIMU», OCO-
OEHHO ecnu peyb ujeT o0 yrojoBHOM >kaprone [XomsikoB B.A 1980: C. 43-
44]. Otoi ke Touku 3peHus npuaep;xkupaerca u A.Jl. lBeiuep, cunrarommii,
YTO XKAPTOH — 3TO «3aU(PPOBAHHAS PEUbY», HEMOHATHAS JIJI1 HETIOCBAIEHHBIX
[[Bermep A.JI 1963:. C. 158]. IlomoOHas Touka 3peHHS OCIApHBACTCS
JL.W. CKBOPIIOBBIM, OTMEUAIOIINM YCIEIIHOE YCBOCHME MHOTHX >KapTOHU3-
MOB MPOCTOPEUYHEM U UX MEPEXO B IKCIPECCUBHYIO 0a3y pa3roBOPHOM peyw,
YTO €1Ba JU ObUIO ObI BO3MOXKHBIM, OOJajail »KaproH TalHBIM XapaKTepoOM
[CxBopuoB JI.U. 1977:C. 53-57].

CreHr ToXe XapaKTepHu3yeTCsl HEKOTOPOW COIMaIbHOM OTrpaHHYCHHO-
CThIO, HO HE OMpPEJICICHHON TPYIIOBOM, a UHTEIPUPOBAHHOW: OH HE UMEET
YETKOW COIMAIBLHO-TIPO(ECCHOHANBHONW OPUEHTAIIMH, UM MOTYT TO0JIb30BaTh-
Csl TIPEJCTaBUTEIN PA3HOTO COLMATIBLHOTO U 00pa30BaTeIbHOIO CcTaryca, pas-
HbIX npodeccuit u T.1. [IoATOMY MOXKHO OTMETUTH TaKylO UepTy CJICHTra, KaK
00I11eU3BECTHOCTh U IIHUPOKYIO YIMOTPEOUTEIBLHOCTh: CP. «TYCOBKa», «Teje-
ray, «TeMHHUTBY, «JJOCTABATh», «HAE3KATh», «OAKCH» U MH. JIp.

JHpyras oTaM4uTeNbHAS YepTa CIEHra — €ro BTOpUYHOe 00pa3oBaHUE 10
CPaBHEHUIO C >KAprOHOM, IOCKOJIbKY OH dYepraeT CBOM Marepuall, Mpexje
BCETO M3 COLMAIBHO-TPYMIOBBIX M COLUMATBHO-MPO(ECCHOHATIBHBIX Kapro-
HOB. HO moMuMO KaproHu3MoB, CJICHT BKJIIOYAET B ce€0sl OTJEIbHBIE MPOCTO-
peuusi, Bylbrapusie cioa. OJIHaKO pU MOJO0OHOM 3aMMCTBOBAHUHU MTPOMCXO-
TuT MeTadopUIEeCKOe MEePEOCMBICIICHNE U pacIIupPeHUEe 3HAUCHHS 3aMMCTBO-
BaHHBIX €IUHHUII.
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B3AUMOJENCTBUE, ®YHKIIMOHUPOBAHUE
N NBSMEHYUBOCTD - BA’JKHBIE PECYPCBI
JJIA HATUOHAJIBHOTI'O A3BIKA
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Mesicoynapoonwiii ynusepcumem Acmana, e. Acmana, Kazaxcman
kaziyevagulnaral @gmail.com

AHHoTanusi. B crarbe paccmarpuBaroTCs OCHOBHBbIE CBOMCTBA Ipolecca B3auMO-
NEUCTBUS A3BIKOB, C MO3UIUU S3bIKOBOTO IMAPTHEPCTBA B YCIOBUAX M3MEHYMBOCTH U BapH-
aHTHOCTHU. Marepuain cTaTbi OCHOBAaH Ha aHaJIM3€ TEOPETHUUYECKUX paboT HccienaoBaTeien
B 00JIaCTY BapHaTUBHOCTHU
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CEpIKTECTIK TMO3HIMAChIHAH TUIAEPIIH ©3apa OPEKEeTTeCy MPOIECIHIH HET3r1 KacuerTepi
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Abstract. The article deals with notional characteristics of a process in the interac-
tion of languages from language partnership under the condition of variability and
variants. The material of the article is based upon theoretical works of scholars who study
variability.

Key words: language interaction, language contacts, variant, norm, culture code

B3aumonelicTBHe S3BIKOB B DIIOXY IJIO0ATW3alMK, KaK 3aKOHOMEPHBIH
MPOIIeCC BIMSHUS IPYr HA Jpyra ¥ U3MEHYMBOCTH, SIBISICTCS HA CETOIHSIII-
HUHW JCHBb aKTyaJIbHBIM BOIIPOCOM JUTSI MCCJICIOBAaHUS BapPUATHBHOCTH S3BIKA.
[TockonbKy SI3BIKH, KaK 3TO yXke (DAKTUYECKU JI0Ka3aHO B TCOPUU JIMHTBUCTH-
KM, HE MOTYT ()YHKIIMOHMPOBATh B M3OJISAILIHH, TO UX (OPMBI CYIIIECTBOBAHMS
sI3bIKAa MPEACTABIAET co00H CBOcoOpa3HOE MHOXKECTBO, IMOCTEIIEHHO TpPaHC-
dbopMupyOIIIee B HEKUE TOTPAaHUYHBIC COCTOSHUS (Kpean30BaHHBIC SI3bIKH),
a 3aTeM B JIPYroi BapWaHT s3bIka. B 3TOM cilydae mepen HaMu TMpeacTacT
«KapTHWHA aKTHBHOTO IJIAaHETApPHOTO B3aMMOJICHCTBUS S3bIKOB. B3anmMomernct-
BHC SBJISIONIETOCS BaXHEHIITUM PECYPCOM Pa3BUTHS SA3bIKA, €TO COBEPIICHCT-
BOBaHUS, €r0, B KOHEYHOM cueTe, xku3Hecrnocoonoctn» (Pymsxos, 2009, c. 7).
CornacHO KapTHHE B3aMMOJCHCTBUS SI3bIKOB Yepe3 pa3BUTHE U (DYHKIIMOHU-
POBaHHE PA3TMYHBIX (POPM SI3bIKA, MOKHO MPEATIONOKUTh, YTO KaK Ba)KHEH-
IIUH pecypc pa3BUTHUS S3BIKOBOM CHCTEMbI, HHTEPAKTHBHOCTh S3BIKOB I03BO-
JS€T OMMCATh U BBIIBUTH OOIIME 3aKOHOMEPHOCTH B (DyHKIIMOHAIBHOM THIIO-
JIOTUU SI3bIKOB M PEIICHHEM TCOPETUUYECKOM MPOOIeMBbI B3aUMOICHCTBUS SI3bI-
KOB MOYKET IMTOCTETICHHO UMETh MPaKTUUYECKOE 3HAYCHHE.

PazBuTne cuctemul a1000T0 SA3bIKA MpEAnonaraeT MoauduKauu B 00-
7acTH (OHETUKH, JICKCUKH M TpaMMaTUKH. Takasi «ITOIBMYKHOCTHY SI3bIKa €CTh
OJTHO M3 YCJIOBHH €r0 CYIICCTBOBAHUS S3bIKa, «H3MEHSIETCS, YTOOBI MPOIO0II-
aTh (YHKIIMOHHPOBaTh Kak TakoBoi» (Kocepmy, 2001, c. 18). iMmenHO u3-
MEHUYHMBOCTb SBIISICTCS OTHUM M3 (DYHIaMEHTAJIbHBIX CBOMCTB SI3bIKA U M3MECH-
YUBOCThH 00€CIIEUNBACTCS CIIOCOOHOCTBIO SI3BIKOBOM CHCTEMBI K 00pa30BaHHIO
BapUaHTOB.

Ha ceromHsmHuii 1eHb OOJBIIMHCTBO SA3BIKOB CYIIECTBYIOT KaK CHCTEMa
pPETHOHAIBHBIX, TEPPUTOPHANBHBIX, COLMAIBHBIX M HAIMOHAJbHBIX BapHaH-
TOB KaXKJbIi U3 KOTOPBIX, XapaKTepU3yeTCs «CTPYKTYPHBIMH U HOPMATHUBHBI-
Mu» ocoberHocTamu (opodees, 2012, c. 68). I'lmaBHBIe 0COOEHHOCTH BapH-
AHTOB SI3BIKA COOTBETCTBYIOT COITMAJIBLHOW YCTaHOBKOH, KOTOpas OMpEaeisacT
YCIIOBUS WX WCIIOJIb30BaHMS B SA3BIKOBOM crucTteMe. KOHEYHO, SI3BIKOBasi CHC-
TeMa HE CYIIEeCTBYET cama Io ceOe, OHa (QYHKITMOHHPYET TOJIBKO KaK CPEACT-
BO B3auMOJEHCTBUS Jrofei. Takum o0pa3zom, oOHapyxkuBaeTcs (PyHKIIHO-
HaJbHas 00yCIIOBICHHOCTH MPOIECCa PEYCBOU IEATESILHOCTH.

B cBs3M ¢ MOHMMaHHEM W3MEHUYHMBOCTH KaK OCHOBHOTO YCJIOBHS €CTECT-
BEHHOTO SI3bIKa BO3HMKAET BOIPOC: KaK M3MECHCHHE CBS3aHO C (DYHKIIMOHUPO-
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BaHUeM s3bIka? D. Kocepuy oTBeuaeT Ha 3TOT BOIPOC CIACAYIOMIUM 00pa3oM:
«S13bIK M3MEHSETCS, IMOTOMY YTO OH HE €CTh HEUTO T'OTOBOE, a HEMPEPHIBHO
co3zaeTcs B Xojie A3bIKoBOM aestenbHOCTH» (Kocepuy, 2001, c. 46).

HaGmronenus B pa3BUTHN (OHETHKH, JICKCUKH M TPAMMAaTHKH OTICIbHBIX
SI3BIKOB TTO3BOJISIOT CJENATh BBIBOJA, YTO MCUC3HOBCHHE CTAphIX CIUHHMII IO
pa3IUYHBIM TPUYUHAM, HE MOXET OBITh pa3pylICHHEM, Oojiee TOrO TaKue
CIMHMIIBI MOTYT TPEMSATCTBOBATh Pa3BUTHIO s3bika. OJHAKO dYallle BCEro B
SI3BIKE ATH DJIEMEHTHI COXPaAHSIOTCS, TIEPEX0/s B MACCUBHBIN 3armac U HE Ha-
pymias s3bIKOBYIO CHUCTEMY B IIeJIoM. Hampumep, UCTOPU3MBI MOTYT COXpa-
HSTh CBOC 3HAYCHHE B XYI0KECTBCHHOM JIUTEPAType, B COIMAIILHBIX BapHaH-
Tax, MX 3HAYCHUE MOXKET OBITh TIEPEOCMBICIICHO CO BPEMEHEM.

SI3bIK KaXKI0W HAIlMW BCETNIa HAXOIUTCS B MOCTOSHHOW 3BOJIIOIIMM U OC-
HOBHBIM YCJIOBUEM Pa3BUTHSA U (PYHKIIMOHUPOBAHUS S3bIKA, KOTOPBIC SBJISIOT-
Csl CBOMCTBaMHM MOAU(UKAIINK, a MapaMEeTPaMH BCE ITOU «IPOIEAYPhD» H3-
MEHYHBOCTH B SI3BIKEC MOTYT BBICTYIaTh BapHaHTHI SI3bIKA, TOCKOIBKY SI3BIK
o0CTy)KHUBaeT BCE JCATCIBHOCTH YEIOBEKa U COOTBETCTBEHHO OTPAXKAET JIIO-
Oble M3MECHECHHS B 00mIecTBe (MOJUTUYECKUE, SKOHOMHUCCKUE, KYJIbTYPHBIC).
V3MEeHYMBOCTh WJIM BapbUPOBAHME S3bIKA, HA HAI B3IV, TECHO CBS3aHO C
MPOIIECCOM B3aUMOJICHCTBHS SI3BIKOB, KOTOPBIE B CBOIO OYepeb HOCHUT KaK
JIOKaJIbHBIN, TaK W TI00AJBHBIN XapakTep. B CBSI3M C 3TUM, MOXXHO BBIICIIUTH
€IIe OJHO YCJIOBUE B MPOOJIEME B3aMMOJICHCTBHUS SI3bIKOB — 3TO SI3BIKOBBIC
KOHTAKTHI.

KoHTakTHBIC SI3bIKA MOTYT SIBIATHCS OMHOW M3 TIIABHBIX MPUYHH, [IOYEMY
SI3BIK TIOJIBEPIKCH PA3IMYHBIMU JTMHTBUCTHYCCKUMHA MOAU(DUKAIMSIMHI WU T10-
4eMy SI3IK MOXKET ITOJIBEpraThCsl BIMSHUIO KOHTAKTHBIX BAapHAHTOB HAIIMO-
HaJBHOTO s3bIKa. Hampumep, MOXHO TPOIEMOHCTPUPOBATH PE3yJIbTAT BIIUS-
HUS S3BIKOB HAa CTAHJAPTHBIA aHTITMHCKUN S3BIK IMMOCPEICTBOM HAIMOHAIBHO-
KYJABTYPHOU CrHenu(UKA BOKAOYISAPHBIX CIUHUI] IMapajuIeIbHO KOHTAKTH-
PYIOIIETO sA3bIKa: thug (weedckuti), sherry (ucnanckuii), waltz (nemeyxuti), ski
(Hopeedicckuit), sauna (unckuil), glasnost (pycckutl A3vik) u sushi (anoHcxkui
A3bIK).

O4eBUAHO, TPEAMONOKHUTE, YTO AaHTIIOA3BIYHBIC HOCUTEIN HAIlMOHAIHHO-
IO BapHaHTa aHTJIMHCKOTO S3bIKa MPUHUMAIOT JICKCUYECKHUE 3aMMCTBOBAHHMSI C
HAIMOHATBHO-KYJIBTYPHON XapaKTEPUCTHKOW CJIOBA, IIOTOMY YTO JAHHBIC BO-
KaOyJIIpHBIC €IUHUIBI TIEPEIA0T KYJIbTYPHBIM KOA KaK HEKHH MPECTHK WU
CTaTyC KOHTAKTHOTO SI3bIKA.

OOcyxaeHre POoOJIeMbl, CBI3aHHOW C M3MCHCHHUSAMHU B S3BIKAX, MPHUBO-
JUT K SI3bIKOBOMY B3aMMOJICHCTBHUIO, ITOCKOJIBKY SI3BIKOBBIC KOHTAKTHI OIPE]Ie-
JISIIOT OCHOBHBIC CBOMCTBA B XapaKTEPUCTUKE SI3LIKOBON CHCTEMBI: M3MCHYM-
BOCTh M BapuaHTHOCTH. ([lopodees, 2012, c. 9)

Takum o0pa3oM, MOXKHO clieJlaTh BBIBOJ, YTO IPOIECC B3aUMOICHCTBUS
SI3BIKOB B IIOXY II00AIM3AIMK TPECTABIACT COO0N Ba)KHEUITUH pe3epB B
(dbopMe MHOXKECTBaA TpaHC(hOpMAIH, KOTOPHIE IMOIPAa3yMEBAOT CIBUTH B S3bI-
Ke; KaK MPaBUIO, MPOTEKACT JJIUTEIbHBIA UCTOPUYCCKHUU IPOIECC PacIipo-
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CTpaHCHHUA JaHHBIMHW HHHOBAIWAMHU COIOMYMOM C IIO3UMIIMU HAIIMOHAJIbHO-
KYJIBTYPHOT'O B3aI/IMOO6OI‘aH_ICHI/ISI, U, KOHTAaKTHBIX A3BIKOB, KaK OCHOBHOC A0-
HOJIHUTCIIBHOC YCJIIOBHC IJIS PA3BUTHA KAXKAO0T'O0 HAIIMOHAJIBHOI'O fA3bIKA, 06y-
CJIOBJIMBAIOIIUX BO3HHKHOBCHHUIO PA3JIMYHBIX HOBBLIX BAPHAHTOB OTACJIBHOI'O
A3bIKA.
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AHHOTanus. B cTatbe paccMOTpPEHBI MOCIOBHUIIBI ¢ TOYKHA 3PSHUS IMHTBOKYJIBTYPO-
JIOTMYECKOTO TOTEHIMANIA JUTsl YYAIIUXCsl IIKOJI ¢ HEPYCCKUM sI3bIKOM o0yuenwus. Llememno-
JaraHue npoiecca o0y4eHus TOJDKHO ObITh HallpaBJICHO HAa UCCIIEAOBAHNE CEMAHTHKH T10-
CJIOBHI] C HallMOHATBHO-KYJIBTYPHBIM KOMIIOHEHTOM; MTOHUMAHHE YMECTHOCTH TOJKOBAHMSI
WX COJIEp)KaHUs; PACIIMPEHHUE U YIIIYOJIEHUE ¢ UX MIOMOIIBIO HE TOJBKO SI3bIKOBBIX 3HAHUH,
HO (QopMHpOBaHUE HHOKYIBTYpHOH SI3bIKOBOM KapTHHBI Mupa. VccrienoBaHue moxasanio,
YTO 0€39KBUBAJICHTHBIC IOCIOBHIIBI MIPEICTABIAIOT HAUOOJBIINNA UHTEPEC JUISI MEKKYIIb-
TypHOU KOMMYHUKAIMU. OHU HACHIIIEHBI COLMOKYJIBTYPHBIMU CBEICHUSIMH, B HUX COZICP-
KUTCS MH(POpPMAIUs, KOTOpas OTPa)KaeT, XpaHUT W TepeaacT 00blYau M KYJIBTYpY, UCTO-
puto, OBIT U HPaBBl HAPOJA, MICHXOJOTHUECKHUE OCOOCHHOCTH M TeMIiepaMeHT. s Goiee
b dexTruBHON PaOOTHI HA YPOKaX PYCCKOTO S3bIKa aBTOPOM TMPEIOKEH TEMAaTUYECKHI
MPUHIINATI U3YYCHUS IO CIIOBHII.

KimioueBble cj10Ba: MOCIOBHIIGI, JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS, OE39KBHUBAJICHTHAS JICKCH-
Ka, KapTUHA MUPA, TEMAaTHYECKUN TPUHITHIIL.
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Abstract. The article examines proverbs from the point of view of linguistic and cul-
tural potential for students of schools with a non-Russian language of instruction. The
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goal-setting of the learning process should be aimed at studying the semantics of proverbs
with a national-cultural component; understanding the relevance of interpreting their con-
tent; expanding and deepening with their help not only language knowledge, but also the
formation of a foreign-cultural linguistic picture of the world. The study showed that non-
equivalent proverbs are of the greatest interest for cross-cultural communication. They are
saturated with socio-cultural information, they contain information that reflects, preserves
and transmits customs and culture, history, life and customs of the people, psychological
characteristics and temperament. For more effective work in Russian language lessons, the
author suggests a thematic principle of studying proverbs.

Keywords: proverbs, linguoculturology, non-equivalent vocabulary, worldview,
thematic principle.

«ITom mocioBUIIaMH B ITUPOKOM CMBICJIE ITOTO CJIOBAa Mbl MOHHUMAaceM
KpaTKHe HapOJIHBIC U3PCUCHHS, UMCIOIINE MPSIMO M IIEPEHOCHBIN CMBICIT HJIH
TOJILKO TIEPEHOCHBIM CMBICH, U COCTABJISAIOMIME B IPaMMaTHYE€CKOM OTHOIIIE-
HHUHM 3aKOHUYeHHOE npeanoxkernue» (JKykos, 2000, c. 11).

[TocnoBuUIIBI — 3TO SIBJICHUE MBICIIH, sI3bIKA U HUCKYCCTBA.

DTO0 MpOSABICHUE TBOpYECTBA HApoa.

Bce Benukme moau BOCXHINANNCH MYIPOCTHIO M KPaCOTOM PYCCKHUX II0-
CJIOBMI] U TIOTOBOPOK, X KUBOMUCHON cuiioi. OHU CBsI3aHBI CO BCEMH CTOPO-
HaMH YEJIOBEUYCCKOM KU3HHU, JTIOACKUX HAIEK, PaJOCTCH M IedaneH, sKuTei-
CKHMX 00BbIUAeB U TPAJAUIUMI, TYIIA YEJIOBEKa, €ro 3I0POBhS, HpaBa, IPUBHIYEK,
HaIIMOHAJBbHBIX 0COOEHHOCTEH.

ABTOp M3BecTHOrO cObopHuka «llocimoBuIlkl pycckoro Hapoma» Bramgu-
mup VMBanoud Jlanmp oTMedan, 4To MOCIOBHIIBI — «3TO IIBET HAPOAHOTO yMa,
caMOOBITHOM CTaTH, ATO KUTEHCKas HapojaHas mpapaa...» (danb, 1879, c. 5)

Camble TyOOKHE CYXKICHHS, CaMble YMHBIC MBICJIH, SICHO M YE€TKO C(]op-
MYJIMPOBaHHBIC, HE MPHOOPETYT KPBLIbEB, €CIIM OHH HE UMEIOT XyI0KECTBCH-
HOM (OpMBI, TaK Kak HE BCsKas peub — mociosuiia (MapTteiHOBa, MuTtpoda-
HOBa, 1986, c. 6).

B pycckux mocioBuIlax OTpakeH MHOTOBEKOBOM ONBIT HaApoja, OHU
MMEIOT YCTOMYMBYIO, PUTMUUYECKU OPraHU30BaHHYIO ()OPMY U MOYUYUTEIbHBIN
CMBICIL.

JIas ygamumxcst Ko ¢ HEPYCCKUM SI3BIKOM OOyYEeHHS MOCIOBUIILI MMeE-
10T OYCHB OOJBIIOE MO3HABATEIIFHOE 3HAUCHUE: OHU 3HAKOMSTCS HE TOJIBKO C
CHCTEMOH s3bIKa, HO U IOJIYYaroT 3amac ()OHOBBIX 3HAHUU JIMHTBOKYJIBTYPO-
JIOTUYECKOTro Xapakrepa. [ mpeacraBuTencii MHOM KYJIbTYpPbl, COBEPIICHHO
HE3HAKOMOTO C PYCCKHMH peajusMH, TOJKOBAHHE CMBICIIA IIOCIIOBHII, HX
MIPOUCXOXKICHHS, 00pa3HOrO COACp)KaHUS, HPABCTBEHHO-DTUUECKON OCHOBBI
Ja€T BO3MOXKHOCTbH TMOHATH 3Ty KYJIBTYpPY, MPUOJIU3UTHCI K HEU, MPEoIosieB
MEXXKYJIBTYpPHBIC Oapbephl.

CyIiecTBYIOT pa3IudHbIe CIIOCOOBI MPE3CHTAIMU MTApEeMUNM Ha 3aHATHAX
10 pycCKoMY $3bIKY. Kak IMOKa3bIBaeT OIBIT M3YUYCHHS PYCCKHUX ITOCIOBHI] B
«Cpenneii o6meoopaszoBarenbHoi mkoie Ne2 1. [TaBnomapay, pabora mo cio-
Bapio B ajdaBUTHOM TMopsjke mMeHee d(PdeKkTuBHA, YeM 3HAKOMCTBO C pycC-
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CKHMH TTOCJIOBHIIAMHU Ha OCHOBE memamuyecko2o npuryund. Te OCIOBHIIHI,
KOTOpBIE CONEp)KaIin O€33KBHUBAJICHTHYIO JIEKCUKY WM ITHYCCKHC HOPMBI,
MPUCYIITUE UMEHHO 3TOMY Hapoay, OOIIECTBY, HCTOpUUYECKUE (PaKThI UK T'€O-
rpadudeckue HAMMEHOBAHMS, TTOIC)KAIM KOMMEHTHPOBAHUIO B ITEPBYIO OvE-
penb. B0 BBIIEICHO HECKOIBKO TEMATHUYECKUX TPYIIIT:

1) mocoBHIIBI C HAMMEHOBAHHMSIMHU MPEAMETOB HAIIMOHAJIBLHON PYCCKON
KyXHH;

2) MOCJIOBHIIBI, TJI€ YIOMHHAIOT Ha3BaHUS PYCCKHUX TOPOJIOB M HCTOPH-
YECKHX COOBITHM;

3) MOCJIOBHIIBI, CBS3aHHBIC C PYCCKMMH HallMOHAJIBHBIMH OOBIYAsMH U
TpaAUIUSAMU;

4) MOCJIOBHIIBI, COJACpIKAIINEC TPAJAUIMOHHBIC HAIllMOHAJIbHBIC HPABCT-
BEHHO-3THYECKUE HOPMBI.

1) Bom, nanpumep, 6 ciedyrouux nociosuyax, npeocmasiensvl KyJIuHap-
Hble NPeOnoYmeHnUs PyccKko20 Hapooa.

BerpewaroTcss HaMMEHOBaHUS HAIIMOHAJIBHBIX OJFON, ITMPOKO PacIpo-
CTpaHCHHBIX KIMEHHO B Poccum.

He xpacna u36a ymiaMu, a KpacHa MMPOraMH.

Kpacna — xp. ¢oopma onc.p. om KpacHbIH, 30ecsh: (HapOIHO-TIOAT.) Mpe-
KpacCHbIN, KPACUBBIN; paJOCTHBIMN, IPUSATHBIM.

H36a — nepeBEHCKUN, KPECThSIHCKUM JTOM.

Iupoz — w3nenve U3 TOHKO PaCKaTaHHOTO TECTa C HAYMHKOH, BBITICKae-
MO€ B TIeUH, Terephb — Ha miuTe. [Iuporu mexyT ¢ pa3Hoi HAUMHKOM: ¢ Karryc-
TOM, MOPKOBBIO, C MSICOM, PBIOOW, C pUCOM, IprOaMH; MUPOTH CIIAJIKHE — C
s0J10KaMH, SATOJaMH, BapeHbeM M T.II. [Iuporu m3maBHA SBISIOTCS OIHUM U3
JIOOUMBIX KyIIIaHUH PYCCKUX JIFOIECH.

Ha uyxoil kapaBal poT He pa3eBai.

Kapaeait — 6omnpioit xj1ed Kpyrioit hopmbl.

Pazesambv (npocm.) — MIMPOKO PaCKPBIBATh POT.

PanbIie B mepeBHAX Kakaas ceMbs MeKiIa xjiaed y ceds qoma. OTcrona u
MTOCJIOBHMIIA, TIOJTHBIM BapHAHT KOTOPOH 3BYUHT Tak: «Ha uyocou kapasati pom
He pazesall, a nopanvule 6cmasail 0a ceéoll 3amesaity (T.€. caM CTaBb TECTO U
neku cede xiied). KapaBasimu HazbIiBaeTCs Xy1€0 TOJIBKO KPYIIIOH (POPMBI.

XJ1€0-couib elllb, a MPAaBAY PeXkKb.

Xneb-conp — yrouieHue, npeajaraeéMoe rocTo. ITo coueTaHue oopaso-
BaHO M3 JBYX CJIOB, 0003HAYAIONTUX HEOOXOMUMBIC MPOMYKThI MTUTaHUs. XJIeO
SIBIIICTCS HE TOJHLKO OCHOBHBIM MPOJYKTOM IUTAHUS, HO M HanOoJjee yBakae-
MBIM — CHMBOJIOM 3aTpadyeHHOTo Tpyaa. K xj1ie0y B Hapojie COXpaHsIETCs caMoe
MOYTUTENIbHOE oTHOIIeHHE. OT coueTaHus XJIe0-CoJIb 00pa30BaHbI CJI0BA XJIe-
00CONBCTBO — PAYIIIHAE U IICAPOCTH MPU YTOMICHUH, XJIeOOCOIBHBIN — TrOCTe-
MPUUMHBINA, JTIOOSIINN XOPOIIO YrOCTUTh TOCTSA (Hampumep, XJIeOOCOIbHBIN
X035IMH), XJ1e060COoa — XJIeO0COMBHBIN XO35HMH, TOT, KTO PaJAyIIHO NMPUHUMAET
rocTel 1 OT QYW UX YrOIIacT.

Pezamv npaedy (pase.) — TOBOPUTH MIPSIMO, OTKPBITO TO, YTO TyMaelllb.
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T'oBopUTCS Kak COBET CMENO TOBOPUTH IMpaBAy, HEB3UPAsl HA TO, B KAKUX
OTHOILIEHUSAX Thl HAXOJIMIIILCS C TEM, KOMY JOJKEH €€ CKa3aTh.

Ha3sBaJicsi rpy3aem, mojie3aii B Ky30B.

I'py30b,-5, m. — cbeOOHBIN TPUO ¢ MIUPOKOM OEI0M BOTHYTOM MIISIKOM
1 KOPOTKOU HOXKKOHM. Pycckue sronu 1ro0sT rpuObl, OXOTHO XOAST B JI€C U CO-
ouparot ux. C rpubamu BapsT CyI, UX KapAT, COIAT U MAPUHYIOT.

Ky306 — 30ecv: xopo0 (pa3HOBUIHOCTh KOP3WHBI) Il TPUOOB, STOA U
T.IL., TJIETEHBIN W3 JIBIKA WJIM COTHYTHINA, O0OBIYHO U3 0€PE30BOM KOPHI.

Ecaum cam noOpoBONbHO B3SJICS 3a KaKOe-JIMOO J1€7I0, BBITIOJNIHSIN CBOM
00s13aTeNbCTRA.

T'oBopuTCs, KOTAA KTO-TMO0 MBITAETCA YKIOHUTHCS OT BBITTOJIHEHUS J100-
POBOJIBHBIX OOSI3aHHOCTEH, YBUIEB TPYIHOCTH WJIM HEMPHUSTHBIC IMOCIIEICT-
BHSI, O KOTOPBIX OH HE MOI03PEBAIL.

2) Pycckue nocnosuywl, ompasicanowue coyuarbHO-UCMOPULECKUE CO-
OvImusl.

MockBa He cpa3y CTPOMJIAC.

Mockea — onvH W3 APEBHEUIINX PYCCKUX rOpofoB. BriepBbie yroMuHa-
€TCs B JIETOMUCU (MCTOPUUYECKOM JIOKYMeHTe) Tof 1147 romom, KOTOPHIM cUH-
TAeTCAd TOAOM OCHOBAHUS TOPOJAa, XOTS IMOCEJEHHWE HAa MECTE€ COBPEMEHHOM
Mockasl cymectBoBaso yxe B [IX—X Bekax. B nauane XIII Beka Mocksa cTa-
Ja IeHTpoM oOpa3zoBaBmierocss MOCKOBCKOro KHsKecTBa, a B XVI Beke —
KPYITHEHIIIUM TOPrOBO-PEMECIEHHBIM U KYJIBTYPHBIM LEHTPOM MOCKOBCKOTO
rocyzapcTa. ApXUTEKTypHbIA 00JuK MOCKBBI (hOpMHUPOBAJICS MOCTETIECHHO
Ha BCEM IPOTXKEHUU MHOTOBEKOBOM MCTOPHUH.

Besikoe Gonpliioe 1e510 HAYUMHAETCS ¢ MaJioro, MOCTENEHHO MproOpeTas
pazmax.

Tepnu, ka3zak, aTaMmanom Oyaeub.

Kazak — B ctapuHy Ha YkpauHe u B Poccuu: 4jieH BOCHHO-3€MJIEIENb-
YecKol OOIIMHBI BOJIBHBIX TMOCEJICHIICB HA OKpamHax rocyaapcTBa, aKTUBHO
Y4aCTBOBABIIUX B 3aIIUTE TOCYIAPCTBEHHBIX I'PAHMUII.

Amaman — 30ecv: HaYaIbHUK Ka3a4bero BOWCKa U BOCHHO-aIMUHHUCTpa-
TUBHOM Ka3aubei 00JacTH (B CTApUHY).

TeprienuBo mepeHOCH TPYTHOCTH U JTOOBEIIbCS B )KM3HW MHOTOTO, 3aii-
MEIIIb BEICOKOE IMOJI0KEHUE.

T'oBopuTCs B IYTKY, 4TOOBI MOAOOAPUTE TOTO, KTO JKAJIYeTCs Ha TPYIHO-
CTH, TSKEJIOE MOJI0OKEHUe, 00JIb U T.I.

byner u Ha Hameil (Moeil, TBOeH) yJuie Npa3IHUuK.

Bo Bpemena ¢eomanpHol Pycu mronu ceauanchk B ropogax, 00beaAUHSIACH
M0 POAY 3aHATHI: ObUIM YJIUIIBI TOHYAPOB, TOPTOBIEB, MSICHUKOB U T.a. CTa-
pUHHAsE TOpOJCKas yiaulla MpeiacTaBisiga CcoO0OM  aJMUHHUCTPATUBHO-
MOJIMTUYECKYIO €IMHUILY U UMeJia CBoe yrpasieHue. MHorna Mexay pa3inny-
HBIMH COLIMAJIbHBIMM TPYIIIAMU BO3HUKAIW Pa30phl, U TOTAA KUTEIU OTHOMN
YAUIBI BBIXOJWJIN Ha KYyJTauyHbIA OO C KUTeNsIMU Apyrod. BrnocnenctBum Ky-
JmadyHble 00U CTajau CBOeOOpa3HbIM COPEBHOBAHMEM B CUJE M JioBKOocTH. Ha-
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psALy ¢ OOLIMMHM JJIE BCErO PYyCCKOro Hapoja IMpa3IHUKaMu (HarpuMmep, Mac-
JICHUIIA), KaXKJ1asl YJIUIa ©MeJia CBOM 0COOBIC MPa3THUKHU.

T'oBOpAT, KOTAA B TPYIHOE BpEMS HECUACTUU U HEyAad BEPST B TOPKECT-
BO MOOE/IbI U CITPABEAJIMBOCTH.

3) Ilocnosuywi, gvipasicaroujue HAYUOHAIbHBLE 0OBIUAU.

Koca — neBuubsi kpaca.

I'oBOpHUTCS O KpacUBBIX JJIMHHBIX BOJIOCAX, 3AINIETEHHBIX B KOCY.

Ha Pycu neBymika 10 3aMysKecTBa 3aruieTana JJIUHHBIC BOJIOCHI B OAHY
KOCY, 4YTO OTJIMYAJIO €€ OT 3aMY)KHHUX KEHIIMH, 3aIljIeTaBIINX JIBE€ KOChl. Koca
OblTa yKpallleHHeM JeBYIIKU. B 1eHb cBaapOBI IEBYIIKE pacIiuieTaad KOCy H
3aIjIeTaan JIBE€ KOChI, M C ATUX IIOP OHA, Y)KE€ 3aMYKHsIS KCHILMHA, HUKOI/Ia He
HOCHJIa OfHY Kocy. J[aBHO ymén B Mmpomujioe 3TOT oObIYaif, HO 0 CHX IIOp
T'YCThI€ JUIMHHBIE BOJIOCHI, 3aIUICTEHHBIC B KOCHI (OAHY WU JIBE), SBIISIIOTCS
CHMBOJIOM JKEHCKOM KpPacCOTBHI.

ba0ymka (emre) HaaBoe cka3aJia (rajaJja).

Haoeoe, napeu. (npocm.) — NBYCMBICIIEHHO, HEOIIPEICICHHO, C BO3MOX-
HOCTBIO IOHUMATh WM TaK, UJIA MHAYE.

I'aganue, Kak OCTaTOK SI3BIYECKHX BEPOBAaHHUM, OBLIO pacIpOCTPAHEHO B
Poccun Tak ke, kak U y Apyrux HapojoB. C MOMOIIbIO TaJaHus MbITAINUCh
y3HaTh CyabOy, Iorody, Oynymmuil ypoxkaid W T.I. 3aHMMaJINCh TaJaHHUEM ra-
nanku, uian 6a0ymku, 0a0KH, Kak MX Ha3bIBaJIM B HEKOTOPHIX objactax Poc-
cuu. poHnueckoe OTHOILIEHUE K TaJaHHI0, K JJOCTOBEPHOCTH MPEACKA3aHHO-
ro OTPa3wIoCh B JJAHHOM IMOCJIOBUIIE.

T'oBopsT, KOTJITa HEU3BECTHO, COYIETCS JIM TO, YTO MpesmnonaraimT. Eime
HEHM3BECTHO, YTO OYZIET, MOXKET OBITh M TaK, U MHAYE.

JlapéHoMy KOHIO B 3yObI He CMOTPAT.

[TocnoBuiia BO3HUKIIA U3 MPAKTUKU MOKYIKH JIOWIAAEH. Y CTapou Joma-
M CTEPTHI 3yObl, MOATOMY, KOTJIa MOKYMHAIOT JIOMIA b, 00s3aTeIbHO CMOTPST
ee 3yObl, YTOOBI ONPEETUTh BO3PACT U HE KYIIUTh CTAPYIO.

ITogapok He 00CYXIal0T, IPUHUMAIOT TO, YTO JAAPAT.

T'oBopsT, KOrma MoNy4yaroT B MOAAPOK KaKyl-HUOYAb BEIllb, KOTOpas HE
HPaBUTCS U KOTOPYIO CAMH HE BbIOpasiu ObI.

Jlexkauero He OBIOT.

N3naBHa Ha Pycu ObUIM M3BECTHBHI KylTadyHble OOM, KOT/Ia MY>KUYHMHBI, CO-
PEBHYSICH B JIOBKOCTH U CHJIC, OMIHCh 0€3 OpYyXHus, OMHUMHU Kynakamu. Eciu
BO BpeMs 00sl OIMH M3 YYaCTHHKOB I1ajaj, APYrou, 1o mpaBuiiaM, €ro B 3TO
BpeMsl He Tporajl. BUinch TOIBKO B paBHOM IOJIOKEHUH, TTIOKa 00a Jep Kaluch
Ha HOTaX U MOTJIM CpakaThCsl.

UYenoseka, monaBmiero B 6e1y Win IMOCTPAAaBIIETO, AT, )KaJICIOT.

T'oBopsT, KOT/MA U3 YYBCTBA COCTPaJlaHUsl K MONABIIEMY B O€ly YelIOBEKY
CTaparoTCA HE MIPUUYUHSITH €My HOBBIX HENIPUSITHOCTEM.

B 4y»koil MOHACTBIPH CO CBOMM YCTABOM He XOIST.

B nopesontorinonHon Poccun kKakAapli MOHACTBIPb UMEJI CBOW YCTaB —
CBOJI TIPaBUJI, KOTOPbIMU PYKOBOJCTBOBAJIMChH BCE KUBYIIME B JaHHOM MOHa-
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CThIpe. DTH TMpaBWIa yCTAaHABIWBAJIM CaMH MOHAXH W B KU3HH CJICIOBAJIH
TOJIBKO CBOEMY YCTaBy; TOT, KTO MPUXOAWUJI B MOHACTBIPh, JOHKEH OBLI IMOJ-
YUHSATHCS MTPUHATHIM 3/1€Ch TIPABUJIAM.

B roctax wnm riue-nmubo He y cels 1oMa MOJYUHSIOTCS TeM IMpaBuiiaM,
nopsiAKaM 1 00bIYasiM, KOTOPhIE TaM CYIIIECTBYIOT, CBOU MOPSJIKM HE YCTaHaB-
JIUBAIOT.

T'oBopuTcs, KOTIa KTO-HUOY/Ib, CJIETYs] CBOMM MIPUBBIYKAM, TILITACTCS Ha-
PYLIUTH Yy>KHU€ 0ObIYau, HE IOJYUHSACTCS MPUHITHIM HOPMaM TMOBECHUS WU
BMEIIIMBAETCS HE B CBOE JIEJI0, CTapasiCh UBMEHUTH €0 M0-CBOEMY.

4) Pycckue nocnosuysvl, cooepicaujue HpagCmeeHHo-3muyuecKue Hopmbl,
npusHannsie 8 Hapooe. OHU, KaK MPaBUJIO, MOYYUTEIbHBI U Mynphl. Bo Bce
BEKa YTBEPXKIAJIOCH TPYA0JII00UE, YECTHOCTh, OEPEKITUBOCTD, TEPIIUMOCTb.

JI100MIIbL KaTaThbCs, JI00M U CAHOUKH BO3UTh.

Canouku, -ex, MH. — YMeHbUL.~1ACK. CAHKU — HEOOJbIIasi 3UMHSS TTOBO3-
Ka Ha MOJIO3bsIX JJIs KaTaHus ¢ JeJAsHbIX Top. [lo poBHOMY MecTy caHKU Ta-
1aT 32 BEPEBKY WJIM TOJIKAIOT UX C3a]IH.

Karanwue ¢ nensHpIx rop Bcerjga ObUIO M €CTh JI0O0UMOE 3UMHEE pa3Blie-
yeHue nererd. [log ropy canku OBICTPO KaTATCs, a Ha TOPY HaJI0 B30UPAThCS
CaMOMY M TallUTh 32 000U Ha BepeBKe caHkU. CIyCKaThCsl C TOPHI BECEIIO U
MPUSTHO, a TAIIUTh CAHKU BBEPX YTOMHUTEIHHO.

B3suiicst 3a ryik, He TOBOPH, YTO He JTI0XK.

Tysre, 2yaca, M. — 4acTb KOHCKOM YIPSIKU, KOKaHBIC WJIM BEPEBOUHBIC
MeTJIM Y XOMYTa, CIyKallue JJIsl CKperieHus ornobenb ¢ ayroil. YtoOw! mpa-
BWJIBHO 3allpsub JIOMIAb, TYKH HYKHO TYro HaTsSHYTh, IJi1 4ero Tpelyercs
Oomblnas cuia.

ot — kp. popmam. p. om Owdcuii (npocm.) O4€Hb CHIBHBIA, 3710PO-
BBIM.

Ecnu B3siicst 3a kakoe-HUOYAb €0, TOBEIU €ro 10 KOHIIA, BHITIOJIHHU €TO0,
JAXe €CIU ATO TPYAHO CHIEIIATh.

Koneiika pyo0ub 0epeiker.

Koneinika — camas menkas aeHexHas enununa B CCCP, paBHasg onHoM
COTOM YacTHu pyOJisi; MeHAss MOHETa TaKOTO JTOCTOMHCTRA.

CMBICIT TOCTIOBHUIIBI TAKOB: €CK Oy/elib 0epeub, SKOHOMHUTh KONIEHKY, TO
TEeM caMbIM cOepexellb U pyosib. [0BOpUTCS Kak COBET OBITh SKOHOMHBIM, HE
TpaTUTh OE3paCCyIHO JCHBIH.

Takum oOGpa3zoM, pycckue MOCIOBHUIIBI oOoramiatoT (OHOBBIC 3HAHUS U
SI3BIKOBBIC TIPEJICTABICHUS YUYAIIUXCS IIKOJ ¢ HEPYCCKUM SI3bIKOM OOy4YeHMS,
CIIOCOOCTBYIOT Pa3BUTHIO HABBIKOB MEXKKYJIBTYPHOTO OOIIEHHUS, JCIAIOT HX
pedb 6osee IPKOM U BhIPa3UTEIBLHOM.

CnucoK MCNOIb30BAHHBIX HCTOYHHKOB
Hans B.U. TlocmoBuibl pycckoro Hapoga : CO. MOCHOBHIL, MOTOBOPOK, PEUCHU,
MPUCIIOBHH, YHCTOTOBOPOK, IMPUOAYTOK, 3arasok, nmopepuid u npod. / [Cod.] Boagummpa
Hans. — 2-e uzn., 6e3 mepemed. T. 1-2. — Caukr-IlerepOypr ; Mocksa : M.O. Bonsd, 1879
(Cankt-IlerepOypr). — 638 c.
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K BOITPOCY O CTEIIEHU HOBU3HbI IMHI'BUCTUKHU
KPEATHUBA KAK JIMHI' BUCTUYECKOI'O HAITPABJIEHUSA

I. C. Cyronosa

Ilasnooapckuii neoazoeuveckuil ynueepcumem um. A.Mapeynana,
2. Ilasnooap, Kasaxcman

suynova_gulya@mail.ru

AHHoTanus. B crarbe nogHMMaeTcss BOIPOC O HOBBIX MCCIIEI0BAaTENbCKUX 00IACTAX
JIMHTBUCTHKHU. B 4aCTHOCTH, peub UJIET O «IMHIBUCTUKE KPEATHBA», IPEAMET KOTOPOH CO-
CTaBJSAIOT BUJABI IPOSIBICHUS T.H. JIMHTBUCTHYECKONW KPEATUBHOCTH M KOTOPYHO IPUHSATO
CUHATATh HOBBIM HAlPABJIEHUEM COBPEMEHHOW JIMHTBUCTUKU. HO, IO MHEHHUIO aBTOpA, JIMH-
TBUCTHKY Kp€aTHBA HEJb3sl CUATATh COBEPUIEHHO HOBBIM TPEHIOM, TAK KaK €€ MPEAMETHI
paccMaTpUBaIKCh B SI3bIKO3HAHWU C JABHUX TOP U B Pa3HbIX JIMHIBUCTUYECKUX OOJIACTSX.
Wnaue roBopsi, npeaMerHas o01acTb JUHIBUCTUKHM KpeaTuBa (POPMHUPYETCS U3 pa3HOIUIa-
HOBBIX SIBJICHHMH, MMEIOIIUX OOIIYI0 MEPBONPUYMHY CBOETO MOSBJICHUS, & UMEHHO JIMH-
TBOKPEATUBHYIO JIEATENIBHOCTh 4YesoBeka. [locnennsas MokeT mposBIATBECS B CaMbIX pas-
JUYHBIX chepax AesITENbHOCTH YEJI0BEKa, B LIMPOKOM COLIMOKYJIBTYPHOM KOHTEKCTE.

ABTOD IPHUBOIUT pa3HbIE TOUKU 3PEHMS YUEHBIX HA KPEATUBHOCTb, B KOTOPBIX yKa-
3BIBAKOTCS €€ CYHIHOCTHBIE ITPU3HAKU. TakKe OH pacCMaTPHUBAET SI3bIKOBBIC SIBJICHUS, B KO-
TOPBIX PEANN3YETCS JTMHIBUCTUYECKAsI KPEATUBHOCTh B PA3HBIX CTWIAX U JUCKypcax. AB-
TOP NMPUXOJUT K 3AKIFOYEHHUIO, YTO JIMHIBUCTHUKY KpEaTHUBA HENb3s HAa3bIBATH COBEPIICHHO
HOBOM 00J1aCThI0 COBPEMEHHOTO SI3bIKO3HAHUS, B CHUJIy HEOPUTMHAIBHOCTU IPEIMETOB €€
HCCIIEIOBAHMS.

KuroueBble ciioBa: ypOoHHM, KOMMEpUECKUE Ha3BaHUs, KpeaTuBHAsl GYHKLUS, JIMH-
IBUCTHYECKAs] KPEATUBHOCTD, IMHIBUCTUKA KPEATUBA, IMHIBOKPEATUBHAS JEATEIBHOCTD.
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Abstract. This article raises the issue of new research areas in linguistics. In particu-
lar, this relates to the «linguistics of creativity», the subject of which is the types of mani-
festation of the so-called linguistic creativity, which is considered to be a new trend of
modern linguistics. But, according to the author, the linguistics of creativity cannot be con-
sidered a completely new trend, since its subjects have been considered in linguistics for a
long time and in different linguistic fields. In other words, the subject area of linguistics of
creativity is formed from diverse phenomena that have a common root cause of their ap-
pearance, namely: linguistic creative activity of a person. The latter can manifest itself in a
wide variety of spheres of human activity, in a wide socio-cultural context. The author
come to the conclusion the linguistics of creativity cannot be considered a new field of ab-
solutely modern linguistics, due to the non-originality of the subjects of its research.

Keywords: urbonym, creative function, linguistic creativity, linguistics of creativity,
linguistic creative activity.

Ilenbro TaHHOM CTaTBU SBISIETCS PACCMOTPEHUE BOMPOCA O CTEIIEHU HO-
BU3HBI JIMHTBUCTHKU KpeaTHBa KaK JUHTBUCTHYECKOTO HampaBieHus. s
ATOTO MBI pPacCMaTpUBaeM IMpPeAMET MCCICIOBaHMN ATOTO HaIpaBlIEHUs, a
TaKXKe CTPEMHUMCS YCTAaHOBHUThH B3aMMOCBSI3b Psifia SBJICHUM, K KOTOPBIM 00-
paIarTcs Mpy aHaIN3€e JIMHTBUCTUYECKON KPEeaTUBHOCTH. B KOHEUHOM cuete
ATO TMO3BOJIUT HaM OTBETUTh HA BOIPOC, HACKOJIBKO HOBBIM HAampaBICHUE
MOXHO CUMTATh JUHTBUCTUKY KpEaTHBa.

Jlnst perieHus: BBIIICHA3BaHHBIX 3a/1a4 Mbl, ONTUPAsCh HAa OMHUCATEIbHBIN
METOJI, CUCTEMaTU3UPYEM Pa3HbIC MOIXOMAbl K MOHSITHIO <JIMHTBUCTUYECKUN
KpeaTuB», COMOCTABIsIEM pa3HbIe B3IVISAIAbI Ha ATO SIBJICHUE, OCYIIECTBIISIEM
MpoIeayphl KIaccuuKamuu 1 0000IICHUS.

Paccmotpenne Bompoca 0 KpeaTHMBHOCTH B JIMHTBUCTUKE XOTEJIOCH ObI
MpEBAPUTh MHTEpEeCHOU 1uTaroi u3 crarbu JonesR.H.: «Yto Ttakoe Kpea-
TUBHOCTBH? 3a MOCJEIHKUE ABA JECATUIICTUS TIOHITHE ‘KPEaTMBHOCTH HAIIIO
CBOE OTpaKCHHE TMOYTH BO BCEX aCMEKTaX YEJIOBEUYECKOUW >KU3HH, OT 00pa3o-
BaHUs 10 ynpasieHus. CTo JIeT Ha3aJl TBOPUYECTBO paccMaTpHUBaJOCh B Iep-
BYIO O4Ye€pe/lb KaK yiesl XyI0KHUKOB (ITOATOB, JKMBOMHCIEB, KOMIIO3UTOPOB) U
Bbora» (Jones, 2012, p.2). Kak MOXHO yBUJETh U3 9TON LIUTATHI, aBTOP CTABUT
3HAK PAaBEHCTBA MEXKY TOHITUSIMHU Kpeamue U meopuecmao.

B Hayke Ha cerogHAIIHUN AEHBb CYIIECTBYET OOJIBIIIOE KOJITUYECTBO OIpe-
JIeJICHUN TIOHATHH (IMHTBUCTUYECKAsT KPEATUBHHOCTB» M («IMHTBUCTHUKA
KpeatuBay. Mbl CTPEeMIUIHCH MPEJACTABUTh U3BECTHBIE TOYKW 3PEHHUS HA ITHU
SIBJIICHMUSL.

PemuykoBa E.H. ompenensieT JMHIBOKPEATHUBHOCTh KaK «TBOPYECKOE
npeoOpa3oBaHUE CEMAHTUKU M CTPYKTYPBI SI3BIKOBBIX E€IUHUII, HCIOJIb3YIO-
muxest 1y HomuHaum» (Pemuykosa, 2016, ¢. 89). Ho 3ametum: TBopueckoe
WCIIOJIb30BaHUE PA3UYHBIX SI3BIKOBBIX €IWHUIl PA3HBIX SI3BIKOBBIX ypPOBHEH
M3BECTHO JIMHTBUCTUKE C He3zamaMmsATHbIX BpemeH. Omnako Pemuykoma E.H.
MOTUYEPKUBAET, YTO HCCIICOBAHUS TPOSBICHUS «TBOPUYECKOIO MpeoOpa3oBa-
HUS CEMAHTUKH U CTPYKTYPHI SI3BIKOBBIX €MHUIL...» HE O(QOPMIISUIUCH B OT-
JIeIbHOE HaydYHOE HaIlpaBJIeHUE, KaK ceilyac, Korja y4eHble TOBOPST O COBpe-
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MEHHOH 00JIaCTH JTUHTBUCTUYCCKUX HM3BICKAHUH — «JIMHTBHCTHKU KPEaTHBa»
(PemuykoBa, 2016, c. 89).

Ecnu cornamarecs ¢ 3TUM yTBEP)KJICHUEM, CJICIYET MPU3HATH HAyYHYIO
HOBHU3HY BBIIIICHA3BAHHOE O0JIACTH JIMHTBUCTHYCCKUX M3bICKaHMA. Ho MBI 3a-
JaeMCsl BOITPOCOM: JICHCTBUTEIBHO JIM JIMHTBUCTHKA KpEaTHBa €CTh HOBOE Ha-
Y4HOE siBJIeHHE? DTOT BOMPOC BO3MOXKEH XOTs OBl MOTOMY, YTO TMPEIMETHI
JAHHOW JIMHTBUCTHUKH PACCMaTPHUBAIINCh M PACCMATPHBAIOTCSA B Pa3HbIX 00-
JACTIX JTUHTBUCTHKHU, TIPUYEM JOBOJIBHO J0JT0e BpeMs. To €CTh MOXKHO CKa-
3aTh, YTO MPEAMETHAs 00JIACTh JIUHIBUCTUKH KpEaTHUBa CKIIAJILIBACTCS M3 Pa3-
HOOOpPa3HBIX S3BIKOBHIX SIBIICHUHM, OOHApPY)KMBACMBIX B PA3JIMYHBIX cdepax
sSI3bIKA: CTHJIMCTHKA (M B MEPBYIO OYEPE/lb, XYA0KECTBCHHBIN CTHIIb), TEKCTO-
JIOTHs, PeKJIAMHBIN TUCKYPC, HOMUHAIUS, B YaCTHOCTH, Heosorus u np. Cka-
3aHHOE TOJKPEIUIACTCS CIICIYIONIUM yTBEpKIeHUEM: «JIMHIBUCTHKA KpeaTHh-
Ba KaK HOBOE HaIIPaBJICHUE HAYYHBIX HCCIICOBAHMHA OXBaTBhIBACT OOJBIION
CIIEKTpP MPaKTHUK PEUEBOTO TBOPUECTBA, CPEIU KOTOPBIX BBIICISIOTCS XyITOXKE-
CTBEHHBI M TYOIMITUCTUYCCKUA TEKCTHI, IMOJIMTHUYCSCKUN TUCKYpPC, JETCKas
pedb, pekiiaMa W MHoroe japyroe» (KpearnBHBIE HEOJIOTH3MBI HEMEIIKOTO
s3bika: https: //knowledge.allbest.ru/languages/2c0b65635b3bd79a5d43a894
21206¢36 1.html).

C BBIICTIPUBEACHHBIM YTBEP)KJICHHEM COOTHOCHUTCS ITOJIOKCHHE O Ipsi-
MO# CBSI3U JIMHIBUCTUYCCKOM KPEATHBHOCTH C IMPOIIECCOM CO3JaHHUS HEOJO-
TM3MOB KakK CIoco0a OOHOBJICHHS JICKCHMKH. 3HAYUT, MOYKHO TOBOPUTH O TOM,
YTO CPEIU MPEAMETOB N3YUCHUS B IMHTBUCTHKE KpeaTHUBa HAXOIATCS M HOBBIC
CJIOBa, U MPEXIC BCEr0 — HEOOBIYHBIE CJIO0BA, UMEHYEMbIC OKKa3HMOHAIU3Ma-
MU. VIMEHHO OHM TIPU3HAIOTCS CAMHHMIIAMHU JIMHTBOKPEATUBHOCTH, JJII 000-
3HAYCHUS KOTOPBIX BBEJCHO MOHATHE «KpeareMay» (KpeaTnBHBIE HEOTOTH3MBI
HeMerkoro si3bika https://knowledge.allbest.ru/languages/2c0b65635b3bd79
a5d43a89421206¢36 1.html). 3ameTM mpu 3TOM, YTO HE BCE HOBBIC CJIOBA
SIBIIAFOTCS OKKa3uoHaM3MaMu. Ho, HACKOJIbKO MBI MOXEM CYIHTh, B HEOJIO-
TM3Mbl, 1 OKKa3MOHAJIU3Mbl UMCIOT BEChMa JIaBHIOIO TPAIUIIUIO M3YUCHUS B
JUHTBUCTHUKE, TaK YTO Ha3BAHHBIC MPEAMEThI JUHTBOKPEATHBHBIX HCCIICIOBA-
HUH TPYIHO HA3BaTh COBEPIICHHO HOBBIMH.

C »TuM HaIIUM MHEHUEM IepekiaukaeTcs MHeHue A. JlaHrmora, KOTO-
PBIi MMHIIET O JABYX «IOMOJHUTEIBHBIX CIIOCO0axX CBSA3M TBOPYECKOTO TO3HA-
HUS C S3BIKOM: «...BO-TIEpBBIX, MMOHATHE JTUHIBUCTUYCCKOTO TBOPYECTBA MO-
KeT OBITh CBS3aHO C HMCXOAHBIMH JMHTBUCTHYCCKUMH TATTepHAMH. Takum
o0pa3oMm, B IIUPOKOM CMBICIIC (DyHIaMCHTAJIbHAS YeJIOBEUYECKast ClIOCOOHOCTh
CO3/1aBaTh PEryJSIPHBIC, HO HOBBIC S3BIKOBBIC IIA0JIOHBI, TaKHE, KaK HOBBIC
CJIOBa, TPEIJIOKCHHUS WJIM TEKCTB, MOXXHO pacCMaTpHBaTh KaK OTPaKCHUE
SI3BIKOBOTO TBOPYECTBA. BO-BTOPHIX, JTUHTBUCTHYCCKOEC TBOPUECTBO TaKXKe
MOJXKET OBITh CBSI3aHO C 0o0Jiee HETPAJAWIIMOHHBIMA KOMMYHHUKATHUBHBIMH IIPO-
JTyKTaMH, KOTOpPbIC TBOPYCCKH IMPOU3BOMATCS IMOCPEICTBOM s3bIKa. B coOT-
BETCTBHHM C 3THMH JIOMOJIHUTCIHLHBIMH TOYKAMHU 3PCHHS JIMHTBHCTHYECKOE
TBOPYECTBO BKIIFOYAET B CEOS IMIMPOKUH CICKTP SBICHHMA... 0Opa3HBIN SA3BIK
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(metadopa, METOHUMHUS U T. J1.), UTPA CIOB, CIIOBECHBIN IOMOp (BKJIFOYAs UPO-
HUIO U CapKa3M), a Tak)Ke TBOPYECKOE B3aUMOJICUCTBUE S3bIKA C JIPYTUMU
KOMMYHUKATHBHBIMH CIIOCOOAMU, TaKMMH, KaK >K€CThl WK 00pasbl (HaIpu-
Mep, B peKiiame, KOMHKcax, KuHo u Tearpe)» (Langlotz, 2015, p.41).

MBI IpUHOCUM U3BUHEHHS 3a CTOJIb JIJTMHHYIO LIUTATY, HO COKPATUTh €€
HE MPEJCTABISIIOCh BOBMOXHBIM, HHAYE OCTAJICS Obl HESCHBIM €€ TTOIJTMHHBIN
CMBICJI, KOTOPBIH MBI CYMTAE€M CO3BYYHBIM C HAIIMMH MBICISIMA O CTEICHH
OpUTHMHAJIBHOCTH JIMTHTBUCTHUKH KpeaTHBa.

Ntak, ucxons u3 BBIIIECKa3aHHOTO, MBI CUATAEM BO3MOKHBIM OCTapH-
BaTh YTBEP)KJICHUE JIMHIBUCTOB O TOM, UTO JIMHTBUCTHKA KpeaTuBa — OTHOCH-
TEJILHO HOBOE HAayyHOE HaIlpaBJieHUE, Pa3BUBAOIIEECS B MOCIIEAHUE JCCATU-
netus. bonee toro: eme B 1988 romy B cOopHuke MHCTUTYTA SI3BIKO3ZHAHUS
AH CCCP «I3pik0BO€ CO3HaHUE: CTEPEOTHUIIBI U TBOPUECTBO» ObLIa OIMYyOJIU-
koBaHa cTaThsi A.l. AnelinukoBa. KpearuBHasi JTUHrBHCTHKAa (0OOCHOBaHME,
npoOaeMbl U niepcriekTuBbl) (AneliHukoB, 1988). Bee aTo BKyne ¢ mpeacTas-
JIEHHBIM BBIIIIE PACCMOTPEHHEM IIPEAMETOB HCCIICIOBaHMS B JIMHTBUCTHUKE
KpeaTuBa MO3BOJISET HaM BhICKa3aTh COMHEHUE B HECOMHEHHOW HOBHU3HE 3TO-
r'O HalpaBJIE€HUS B JIMHTBUCTHUKE.

Crnenytomias 3aiada Hamieid paboThl COCTOUT B YCTAHOBJIECHUM B3aWMO-
CBSI3U psijia SIBICHUM B 00J1aCTU TUHTBUCTUKH KpeaTuBa. AHaiau3 padoT B 3TOM
o0JacTy HaBeJl HAC Ha HEKOTOPhIE COOOPaKEHUS, KOTOPHIE MBI IIPEACTABIsAEM
nanee.

Wrak, npeacrapisercs, 4TO MEPBONPUYNHON JIMHTBUCTUKHU KpeaThBa sIB-
nsietcst hakT HaJIU4Ms y s3bIka KpearuBHOM dyHKumu. JlaHHas QyHKIuMs OI-
penensieTcs Kak CmoCOOHOCTh CO3/1aBaTh HOBBIE TEKCThI, 0COOCHHO XyI0XKEeCT-
BEHHBIC, HEOJIOTU3MBbI, OOHOBJISATH, MPEOOPA30BHIBATH IPUBLIYHOE CIIOBOYIIOT-
pebnenue. Tx. ¢pyHkius TBopueckas» (Crnosaps TepmunoB MKK, 2017). O6
aToM ke Tyt uccienoparenu [llaxopckuit B.U., Kopo6kuna H.W, paccyxk-
7lasi O COOTHOIIEHUH CO3HATEILHOIO M 0€CCO3HATEILHOTO B sI3bIKe: «MHBIIILIe-
HUE W KpeaTuBHas (DYHKIUS s3bIKa, a Takke pa3paboTaHHBIE TEOPETUKAMU
JUHTBUCTUKU TMapaMeTpbl SKOJOTUYHOTO MBIIIUICHUSI / MHTEIUICKTa / s3bIKa,
MTHOBEHHO MOJKIIIOUAIOTCS K MOCTOSHHO MEHSIIOUTUMCS U HapOXKAAIOIIUMCS
BCE HOBBIM M HOBBIM KOMMYHHMKATHBHBIM cUTyanusiM... [Ipexnae Bcero, 3To
pearupoBaHuEe OTpa)kaeT KpPeaTUBHYIO (DYHKIIMIO si3bIKa / peyu B IIpoliecce
KOHIIETITYaJIbHOM MHTErpalyu (KOHIENTyalu3aluy, JeKCUKaIu3ali, CEMaH-
TH3AIM1 ) HOBBIX KOHTEKCTyanbHBIX MoHATHH ([IIaxoBckuii, Kopobkuna, 2013,
c. 181).

Boime Mbl nutupoBanu A. JIaHmiona, KOTOpbIM HMCIOJIB30Bal B CBOEH
paboTe TepMHHOJIOTHYECKOE BBIpakeHHE «linguisticcreativity», IepeBencH-
HOE KaK «IMHTBUCTUYECKOE TBOpPYECTBO». M 3TO, Ha MepBBIM B3MISLA, CYyry0o
MepeBoIYECKasl CUTYaIMs, OKa3bIBACTCS MPSAMO CBSI3aHHOU C JAPYTHM JUCKYC-
CHOHHBIM BOTIPOCOM 10 aHAJU3UPYyeMOil HaMu MpoOeMe HOBU3HBI (MU CTe-
MIEHU HOBU3HBI) JIMHTBUCTUKHU KpEaTHBa.
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Ntak, 0coObIil HHTEpeC AJIs1 YSICHEHUsI CYyTH paccMarpuBaeMoOro BOIpoca
MPEACTABISIOT PAa3MBIIUICHUSI O COOTHOIIEHUU TMOHSITHH «KPEaTUBHOCTH» W
«TBOpPYECTBOY». [leMCTBUTEIBLHO, B OOBIIEHHOM CO3HAHWUU ITH JIBa MOHSATHUS
4acTO BBICTYMAIOT Kak ciHOHUMUYHBIE, 4yTo M.C. Kauali 00bsiICHAET «OTCYTCT-
BHUEM OJTHO3HAYHOW U yCTOWUYMBOM nepuHunmu kpearusHoctn» (Kauait, 2016,
c. 32). D10, CUMTAET Y4YCHBIH, «IOPOXKIAECT €€ NMOHMMaHHE KaK CHHOHHMA
TBOPYECKHUX CIOCOOHOCTEH, TBOPUECKOTO MpPOoIiecca, TBOPUYECKOM AeATEeITbHO-
cTH, TBOpUeckoro pesynbraray (Kauaii, 2016, c. 32). [lonobHas Touka 3peHUS
HE TIOJJIEP)KMUBACTCS] YUEHBIM, KOTOPBINA MHUIIET: «...[MPEICTABISIETCS HEYMECT-
HBIM CTpeMJICHHE K (DAKTHUUYECKOMY OTOXKIECTBICHUIO TIOHSATUNA «TBOPYECTBOY
U «KPEaTUBHOCTH», IMPOCICKHUBAEMOE TaKke B HayuyHOH, (uiocodckoil u
y4eOHOU JuTepaType, He ToBops yxe 00 YPOBHSAX OOBIIGHHOTO U MacCOBOTO
cos3Hanusa» (Kagaii, 2016, c. 32).

[To MHEHUIO y4eHOTO, «ITpobIeMa COOTHOIIIEHUS TBOPUECTBA M KPEaTHUB-
HOCTH CETOJIHS aKTyaJibHa elIié¢ M TOTOMY, YTO YEJOBEKY 3a4acTyl0 CTOUT
OOJBITUX TPYIOB OTIMYUTH TBOPUYECTBO OT €ro cypporara — KpeaTUBHOCTH — B
KOHTEKCTE MOBCEMECTHOM MOJIMEHBI MOHITHH, TJIe KPeaTUBHOCTD C JIETKOCTHIO
MMEHYETCsI TBOPUYECTBOM, a TBOPYECTBO BBIXOJAIIUBAETCS B KPEATUBHOCTHY
(Kauaii, 2016, c. 49). OtpunarenbHas OlleHKa aBTOpa B OTHOIIIEHUM KpEaTHUB-
HOCTH TIPEACTABIIACTCS OUCBUIHOM.

CBoe TIOHMMaHHWE JIMHTBUCTHUYECKOM  KpPEAaTUBHOCTU  MpeiJiaraeT
B.U. Kapacuk, cBsi3biBas ee co chepamu (PyHKIIMOHUPOBAHUA ClI0Ba. B cooT-
BETCTBUU C ATUM B3JISIZIOM YUCHBIN OMpEeNsaeT KpeaTuB KaK «CJIOKHBINA TEK-
CTOTHII, TTOPOXKIAEMBbIN a) MHTEHIIMEH XyT0’KECTBEHHOTO CaMOBBIPAXKECHUS B
WHTEPHET-KOMMYHHUKAIIUU 00 O) MHTECHIIMEH MOMCKa HOBOM HACHU ISl PEK-
JTAMHOTO MPOJIBUKEHUS TOBapa. DTH JiBe chepbl GYHKIIMOHUPOBAHUS JAHHOTO
CJIOBa MIPUBOMST K €ro pa3IM4YHONM CEMaHTH3aluKu. B mepBoM ciydae akiieH-
TUpPYeTCS Ues TBOPYECTBA, BO BTOpoM — HHHOBanmoHHOcTH» (Kapacuk,
2018, c. 22).

Jlanmee B.M. Kapacuk yka3pIBaeT, 4TO B COBPEMEHHOM PYCCKOM OOMXO]I-
HOM KOMMYHUKATUBHOM IOBEJICHUH CJIOBO «TBOPYECTBO» U €TI0 MPOU3BOHBIE
aCCOIMUPYIOTCS C BBICOKUM CTHJIEM M OCMBICIMBAIOTCSA KaK IIEHHOCTH BBIC-
IIEro TOPsIAKa, B TO BpeMsl KakK JieKCceMa «KPEaTUBHOCTh» M €€ MPOU3BOIHbBIE
BOCIIPUHHUMAIOTCSI KaK MOJHBIE 00pa30BaHUs, MUMEIOIIUE KaK IMOJOXKUTEIb-
HYI0, TaK U OTpuUllaTeNbHy0 KoHHoTaruto (Kapacuk, 2018, c. 43).

N.T. Benpesa, ananuzupyst GyHKIIMOHUPOBAHUE JIEKCEMbI KpeamueHblii B
COBPEMEHHOM PYCCKOM S3bIKE, OTMEYAET, YTO «... PU OCBOCHHUH PYCCKUM
SI3LIKOM aHAJIU3UPYEMBIX 3aUMCTBOBAHHM CJIOBA KpeamugHblll, Kpeamus BOC-
MIPUHUMAIOTCS ABOSIKO: C OJTHOM CTOPOHBI, KAK CHHOHUMBI JIGKCEMaM MEopye-
CKuUll, meopuecmeo, C JIPyroil CTOPOHBI, KaK CTHUIUCTUYECKU CHHUKCHHBIC,
CJICHTOBBIEC BapHUaHTHI PYCCKUX CJIOB BbicoKoro cTmis (Bempesa, 2013, c¢. 120).

B nmoarBepkeHue CkazaHHOMY OHA MPUBOIUT «PsiJl pehICKCUBHBIX BbI-
CKa3bIBAaHUMU, KOTOPHIC WIUIFOCTPUPYIOT CIIEKTP OLIEHOYHOTO BOCHIPUITHS HO-
CUTEJIEM sI3bIKa JAaHHOTO ciioBa. HempusiTue MOIHOTO clloBa KaKk MHOCTPaHHO-
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ro: Henpusitue mNpecTUKHO-MPAarMaTu4ecKoro xapakTepa MOJHOTO CJIOBA:
MaccoBocTh ymnoTpeOJieHUs: MOJIHOTO cjoBa: [IpuBiIekareaIbHOCTh MOIHOTO
cioBay» (Bemnpesa, 2013, c.121).

[TogpiTOXKMBasi CBOM MBICIM O COOTHOIICHHM TOHATHH «KpeaTuB» W
«TBOpUecTBO», M.T. Benpena npuxonut kK BeIBOAY: «B pycckom s3bike Hapsy
C CHHOHUMUYHBIM YIOTPEOJICHUEM CIIOB KPeamueHvlli — MEOpYecKull, Kpea-
mug — meopyecmseo (HOpMUPYETCS CHEIUATUZUPOBAHHOE 3HAYEHUE, 3aKpErl-
JIEHHOE 3a OIpeJeseHHbBIMU MpodecCuoHaIbHBIMU cepamMu ynoTpeOaeHus,
MPEXkKJIEe BCEro, B pekjIaMHOM Jiesie. KpeaTuBoM Ha3bIBalOT MPUKIIATHOE TBOP-
YeCTBO, OrPpaHUUYEHHOE paMKaMM IMOCTaBJIEHHBIX lienei» (Bempesa, 2013, c.
122). UHTEepecHOM KaKeTCsl MBICIb 3TOTO UCCIEA0BATENSI O TOM, YTO «MHOTO-
oOpasue OIEeHOYHBIX OOEPTOHOB, UPOHMS, HEPEIKO COMPOBOXKIAOIIAS YIIOT-
pebiieHre 3aMMCTBOBAHUSA, POCT OHOKOPEHHBIX 00pa30BaHHUI — BCE ITO CBHU-
JETEILCTBYET O HAIMOHAJIBHO CHEIU(DPUUIECKOM OCBOCHUHU aKTyalbHBIX CJIOB
KpeamusHblli, Kpeamus B PYCCKOM SI3bIKE M 00IlIeCTBEHHOM co3HaHumu» (Be-
npeBa, 2013, c. 122).

Eme 6omnee pe3koit Ham BuauTcs no3uiiusa H.M. AzapoBoii 1o Bompocy o
COOTHOIIICHUHU TTOHATUN «KPEATUB» U «TBOPUYECTBO», IPUBOJAMMAST B UCCIIEI0-
Banust U.C. Kagas. OHa numer o ¢puKcaluu «CEeMaHTUYECKOTO MPOTUBOIOC-
TaBJIEHUS TBOPYECTBY KPEATUBHOCTHU B KAu€CTBE IICEBHO-, KBa3H-, JKE- U, B
HEKOTOPOM CMBICII€, aHTUTBOPUECTBA, BEllb «IMAMA30H MHTEPIPETAUN KOH-
CTPYKTOB B MH(OPMAIIMOHHOM IIPOCTPAHCTBE MPOCTEPCS OT CYrydo MOJIOKU-
TEJIBLHOTO MCUX0ACTETUUECKOro (hoHa (KakK MPaBHUIIO, aCCOLIMUPYEMOTO C TBOP-
YeCTBOM) JO OTPHUIATEIHLHOTO Moayca (acCOIMUPYEeMOro C KpPEaTHBOM )»
(mut.mo: Kauaii, 2016, c. 33).

Kak MOXHO BUIIETH, B BOIIPOCE O COOTHOIIIEHWH KpeaTUBa U TBOPUECTBA
B HAayKe Y€ CYILIECTBYET HEKUI OLEHOYHBIN MOAXOM, B KOTOPOM Ha MO3UILIUHU
KTIOJIOKUTETHLHO» (DYHKIIMOHUPYET MOHATHE TBOPUECTBA, & KPEaTUuBy MPUITH-
CBIBAIOTCS CKOPEE OTPUIIATEIIbHbIE KAUeCTBA.

Cpenu pa3nuyHbBIX MOHUMAHHMM CYIIHOCTH KPEAaTUBHOCTH HaM OJIM3KO
HelTpanbHoe MHeHue T.A. [puIuHON O TOM, YTO JIMHTBOKPEATUBHOCTH 00Y-
CJIOBJIEHA MPEXKIE «OCO3HAHHOW MHTEHIIMEW TOBOPSIIUX K HCIOJb30BAHUIO
HEKaHOHMYECKHX (opM peun (MPOSBISACH MPEXKAE BCEro KaK CTpPEMJICHHUE
JUYHOCTH K camopeanu3anuu, camoBbipakenmio» (I'pmmmnaa, 2019, c. 40).
NHaue roBOpsi, CyIIHOCTHOW XapaKTE€PUCTHUKOM 3TOrO SIBIEHHS CTAHOBUTCS
OCO3HAHHBIA IMOAXOJl HOMHUHATOPA K BBIOOPY TEX WJIM SI3BIKOBBIX CPEJCTB,
CIIOCOOHBIX peain30BaTh CTPEMJICHHE TOBOPSAIIETO K KpeaTuBHOCTU. B aTom
CJIy4yae KpEaTUBHOCTh SIBHO UMEET IMOJIOKUTEIBHBIN XapaKTep.

ITox nuHTBOKpEeaTHBHOCTHIO MBI, Belien 3a E.H. PemuykoBoii, Oyaem mo-
HHUMaTh TBOpUYECKOE MpPeoOpa3oBaHWE CEMAHTHUKU U CTPYKTYPhI SI3BIKOBBIX
eIMHUIl, UCTIONIb3YyIoIuxcst s HomuHanuu (Pemuykosa, 2012, ¢. 89). Ilpu
stoM PemuykoBa E.H. orpannumBaeT 00iacTh KpeaTUBHOCTH cepoil HOMU-
HaIlMH, IPUYEM PEUb UJET O MPOLIECCE CO3/IaHUsI KOMMEPUYECKUX HOMUHAIINM,
a UIMEHHO — Ha3BaHUN BHYTPHUropojckux oobekToB (PemuykoBa, 2016). DToT
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MOJXOJl YYEHOTO HaM OCOOEHHO OJIM30K, TaK KaK Mbl PETryIsipHO oOpamiaemcs
MMEHHO K Ipolieccy co3AaHusl ypOOHUMOB.

Ntak, B 1aHHOM CTaThe MBI CTABWIIH 1I€JIb PACCMOTPETH BOIIPOC O CTEIIE-
HU HOBU3HBI TAKOTO HAYYHOTO HAIIPaBJIEHUS, KaK «IMHIBUCTUKU KPEaTUBAY.

JI71st ToCTHIKEHUS ATOU 1IN HaMH OblTa IPEANPUHSITA MOIBITKA PEIIUTh
PAI MCCIENOBATENbCKUX 3a/1a4:

— YCTaHOBUTH MPEAMET JUHIBUCTUKH KpeaTrBa Ha MPEIMET CTEIIEHU €0
HOBU3HBI,

— pacCMOTpPETh B3aUMOCBS3b psifia SBJICHUM, K KOTOPBIM OOpaIiarTcs
MIPU aHaJIM3€ JIMHTBUCTUYECKON KPEaTUBHOCTH.

[Tocne pemeHus BBIMICHA3BAHHBIX HCCIIEAOBATEIBCKUX 3a/1a4 MBI TPU-
IIUTH K OTIPEICJICHHBIM BBIBOJIAM.

B Bompoce o mpeaMere JMHTBUCTUKU KpeaTUBAa Mbl IPHUACPKUBAECMCS
MHEHHSI O TOM, YTO OH HE SIBJISIETCS COBEPIICHHO HOBBIM. DTO 3HAYMT, UTO U
caMa JIMHTBUCTHKA KpeaTHBa HE CTOJIb HOBA, YTOOBI TOBOPUTH O HOBOM Ha-
MPaBJICHUU B JIMHTBUCTUKE, KaK ATO YTBEPXKIAETCS B pslie MyOJUKAIUK IO
COOTBETCTBYIOIIEH Temaruke. [[aHHOe 00CTOATENbCTBO MO3BOJISIET HaM pac-
CMAaTpUBaTh BOMPOC O CTATyCE JIUHTBUCTUKHU KpeaTuBa KaK CaMOCTOSITEIbHOTO
OpPUTHMHAJIBHOTO SIBJICHUS.

[Tpu paccMoTpeHHnH BONPOCa O CTETICHU HOBU3HBI JIMHTBUCTUKH KpeaTH-
Ba KaK 00JIaCTH HAy4YHBIX HMCCIIEIOBAHUNM MBI OOPATUIIUCH K BOIPOCY O COOT-
HOILICHUU TOHSTUH KpeamusHocms U meopyecmeo. Ham OIIU3KU MO3UILIMS HUC-
cienoBaresnei, pa3srpaHMuUBAIONTUX 9TU JIBA MOHSTHS, U MBI COTJIaCHBI C MHe-
nuem EpodeeBoii N.B. o Tom, 4TO cienyeT «...0TYETIMBO OCO3HABATh HEyMe-
CTHOCTh M HEIONMYCTUMOCTb OTOXJECTBICHUS ACHUHHUIIMNA TBOpUYECTBA M
kpearuBHOCcTH» (Epodeera,2012, ¢.232). [lanee oHa 0Opa3HO MUIIET O COOT-
HOIIIEHUU ITUX SIBICHUM: «...TPOCTPAHCTBO PYCCKOTO SI3bIKAa HEYMOJIUMO pPa3-
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JUHTBOIIPATMATUYECKHWA ACIIEKT
®PA3ZEOJIOI'N3MOB B ME/IMA/IMCKYPCE

M. T. lllakenoesa, I. C. Ceumka3suwl, I. K. Aouns
FOsicno-Kazaxcmanckuu ynueepcumem um. M. Ayazoea, e. Llvimkenm, Kazaxcman
maigull379@mail.ru

AnnoTanus. K s361kaM MyIpOCTH OTHOCATCS (hpa3eoIOTU3MBIL, TaK KaK OHU SBIISIOT-
Csl OTpaKEHHWEM HApOIHOW MYIAPOCTH, KYIBTYPHOTO OTbBITa Hapona. /laHHbIe eTUHHIIBI B
JMHTBUCTHYECKON HayKe PacCMaTPUBAIOTCS C PA3IMYHBIX ITOJIXOJI0OB, TAKMX KaK CTPYKTYp-
HO-CEMaHTUYECKHH, JIMHTBOKYIBTYPOJOTHYECKAN W JIMHTBOKOTHUTHBHBIN, a TaKKe IHC-
KypcUBHO-IIparMaTrueckuii. CTaTbs MOCBSIICHA MCCIIEIOBAHUIO JIMHTBOIIPArMATHYECKOTO
acrekTa (pazeosoru3MoB, PyHKIMOHUPYIOIIUX B PYCCKOSI3bIYHOM Ka3aXCTAHCKOM Meua-
nuckypce. C TOUKM 3peHus rpaMMaTudeckoil 0(OPMIIEHHOCTH, B MEIMAaTEKCTaxX BCTpeya-
IOTCS TJIaroJjibHbIe, CyOCTAaHTHBHBIC, aJICKTUBHBIC, HAPEUYHBIE M MEXIOMETHBIE (pazeoo-
ru3Mbl. [IpuaepkuBasch MIMPOKOTO MOJXOAa B TIOHUMAHUHU (HPa3eooTu3MOB, K KOTOPHIM
BKJIIOYEHBI, TOMUMO (hpa3eosIOTHYECKUX CpallleHul U (Hpa3eoorTHYecKux eUHCTB U (pa-
3€0JIOTMYECKHUE BBIPAKEHUS, aBTOPBI PACCMOTPENH CIy4al MCIOJb30BaHUS B MEIUATEKCTE
MIOCJIOBHUIl U TOTOBOPOK, a Takke aopu3smMoB. AKTUBHOCTb YHOTpPEOJIEHUSI aBTOpaMU Me-
nuanyonukanuii  Gpa3eosoru3MoB OOYCIIOBIEHO HMX JKCIPECCHBHOCTHIO, 0OPa3HOCTHIO,
OIICHOYHOCTBIO ¥ UX MAaHUITYJISITUBHBIM TTOTCHIIHAIOM.

KuroueBble ciioBa: dpazeonorusmM, HapoaHas MYIPOCThb, MOCIOBUIbI U MTOTOBOPKH,
apopu3MBbI, MEIMATNCKYPC, IKCIIPECCUBHAs (DYHKITUS, MAHUITY/ISITUBHBIIN TTOTSHITHAIT.
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LINGUOPRAGMATIC ASPECT OF PHRASEOLOGICAL
UNITS IN MEDIA DISCOURSE

M. T. Shakenova, G S. Seitkazy, G K. Adil
M. Auezov South Kazakhstan University, Shymkent, Kazakhstan
maigull379@mail.ru

Annotation. Phraseological units belong to the languages of wisdom, since they are
a reflection of folk wisdom, the cultural experience of the people. These units in linguistic
science are considered from various approaches, such as structural-semantic, linguocultur-
ological and linguocognitive, as well as discursive-pragmatic. The article is devoted to the
study of the linguopragmatic aspect of phraseological units functioning in the Russian-
speaking Kazakh media discourse. From the point of view of grammatical formality, ver-
bal, nominal and adverbial phraseological units are found in media texts. Adhering to a
broad approach in understanding phraseological units, which include, in addition to phra-
seological coalitions and phraseological units, phraseological expressions, the authors ex-
amined the cases of using proverbs and sayings in the media text, as well as aphorisms.
The activity of the use of phraseological units by the authors of media publications is due
to their expressiveness, imagery, evaluativeness and their manipulative potential.

Keywords: phraseology, folk wisdom, proverbs and sayings, aphorisms, media dis-
course, expressive function, manipulative potential.

B coBpemMeHHON AaHTPONOOPUEHTUPOBAHHOM JIMHIBUCTUYECKOW HAyKe
OOJBIIION UHTEpPEC KaK OOBEKT HAYYHOTO MO3HAHUS MPEACTABISIOT (hpazeoso-
TU3MBI.

B pasButue Teopuu ¢Gppazeonorud BaXXHYIO pOJib ChIrpaiu ujaeu ¢paH-
ny3ckoro JuHreucta . bamnm o npu3Hakax yCTOMYMBBIX COYETAHUN CIIOB U
OCHOBaHUAX UX Kiaccudukaruu. IMEHHO OH U BBEJ aKTUBHO UCIIOJIB3YEMBbIil
B JIMHTBUCTUKE TepMHUH «dpazeonorusi» (bammu, 1961). Bo3uuknoBenue pa-
3€0JIOTUM KaK CaMOCTOSITEIbHON JUCIIUIUTUHBI CBSI3BIBAIOT ¢ UMEHEM OTede-
ctBeHHoro yuénoro B.B. Bunorpagora, B paborax KoToporo Owuiu chopmy-
JUPOBaHBI OCHOBHBIE TOHATUS, 00BEM U 3amaun ppazeonorun (Bunorpanos,
1977). B.H. Tenus (Tenusi, 1996) u psan yu4eHbIX B 00JIaCTH JTUHTBOKYJIBTYPO-
JIOTUM ¥ JIMHTBOKOTHUTHUBUCTUKHA OTMETHUJIM BXKHYIO COCTaBISIONMYIO (hpa-
3€0JI0TU3MOB — HAIlMOHAJILHO-KYJIBTYPHBIM KOMIIOHEHT. boibioe mecto B
n3ydeHuu (pazeosoTUM 3aHUMAIOT UCClieoBaHUus (PyHKIIMOHUpOBaHUs (pa-
3€0JIOTU3MOB B Xy[I0>KECTBEHHOM pEUH.

Takum o6pa3zoM, ydeHbIE pacCMaTpUBAIOT C PA3JIMYHBIX MOIXOA0B, TAKHUX
KaK CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKHUH, JIMHTBOKYIbTYPOJIOTHYECKUN U JTUHTBOKOT-
HUTHBHBIN, a TAaK)KE JUCKYPCUBHO-TIpAarMaTUYECKUH.

B NMHrBUCTHKE CYIIECTBYET Y3KO€ M IIUPOKOE MOHMMaHue (paszeosno-
ru3Mbl. Mbl B cBoedl paboTe HCHONMb3yeM BTOPOM IMOAXOJ M BCJIEd 3a
H.M. [llanckum BkiItogaeM BO ¢pazeosoru3Mbl ((hpa3eooruuecKue eauHu-
1IbI, (pa3eoiornyecKkrue 00O0POTHI), TOMUMO (GPa3eoJOrHISCKUX CpalleHHH,
(dbpazeonornuecKux €IUHCTB, (PPa3eoNOTHUECKUX COUETaHUH, Takxke u ¢pa-
3€0JIOTUYECKUE BBIPAXKEHUS (MIAMOMATUYECKHE OOOPOTHI, MOCIOBHIIBI, MOTO-
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BopkH, adopuzmel) ([lanckuit H.M., 1985). Crnenyer oTMETHTh, 4YTO, Kak
CIMHMIIA KYJIBTYPHOTO YPOBHS, (Ppa3cooTH3MBbI IPEICTABISIOT COOOM dire-
MEHTBI OTIPEICIICHHOTO CJIOS SI3bIKa, IJIe 3aJI0KEeHa MYAPOCTh Hapojaa, TO €CTh
otoOpaxkeH ero KyapTypHbId onbIT (C. I'. Tep-Munacoga, 2000. c. 147).

B nmaHHO# cTaThe HAMH PacCMOTPEHBI TPYIIIBI (Pa3eoIoru3MoB, (QYHK-
[IUOHUPYIONTUX B COBPEMEHHOM Menuamuckypce. CaMo MOHATHE «TUCKYPC»,
Bcaen 3a H.J[. ApyTIOHOBOM, JUHTBHCTHYECKOE COOOIIECTBO MeTadopuye-
CKO€ OMpEeIesIeT KaK «pedb, MOTPYyKEHHYIO B ku3Hb» (ApytionoBa H.JI.,
1990, C. 136-137). Ilo muenutro T.I. JloOpockiIOHCKOM, MEAUATUCKYypPC B ca-
MOM OOIIIeM BHJIC SBIISICTCSI COBOKYITHOCTHIO TIPOIIECCOB peur B chepe Macco-
BO KOMMYHHUKAIlMd BO BCEH CIOKHOCTHM MX B3aumoneictBui. Cam meaua-
TEKCT, KaK OHa OTMEUYaeT, HECMOTPSI Ha €r0 MHTEHCUBHOE Pa3BHTHE M IOCTO-
SSHHOE OOHOBJICHHE, TAaK)KE MPUBEPKEH K YCTOWYMBBIM (pOpMaM BBIPAKCHUS
(do6pocknonckas T.I., 2006).

Ananu3 ¢$pa3eosoru3MoB, M3BICYEHHBIX METOIOM CIUIOIIHOW BBIOOPKH
U3 PYCCKOS3BIYHBIX Ka3aXCTAaHCKUX MEIHMATEKCTOB, MOKA3aJl, YTO B MEIHMAJIH-
cKypce (DYHKIIMOHUPYIOTBCE THITBI (PPa3eoIOTHUECKUX CPaIleHUH, (hpa3eono-
TMYECKUX SAUHCTB, (ppazeorornyeckux codetanuii. Hamu paccMoTpeHBI 1aH-
HBIC TPYIIIBI C TOYKH 3PCHUS UX IPaMMaTHYeCKOH 0pOPMIICHHOCTH.

1. CybcTancTUBHBIE (PPa3eOTOTU3MBbI:

Ilouemy 6v1 He 0amb 6osmoxcnocmu « Tanubany» pazepebamo smu «Ae-
2ueewvl KonwuwinHw) (Pesonanc x3.); Ho 30ecwv dice kpoemces u axuiecoea ns-
ma 106020 mupana. (Pezonanc x3.); A nomom 80pye 1onaemcs 3a Kyaucamu
KAKas-mo HUmouka, 0eio co8ueaemcs ¢ MEPMeEOoN moyKu u cnopo Habupaem
x00. (Dxcnepm); CeMUMUIbHBIMU WIA2AMU Mbl UOeM 8 Oyoyuyee, 8 KOMopom
yenosek Oyoem 6ce menee HyxceH. Eco 6y0ym noums-kopmums u ycasxcueams
3a uepwl. (Pe3onanc k3); Cneyuanucm coeemyem He 3a0bl8amyv, 4mo nocmpa-
oasuiue 60 gpems YC n00u — «He 2016 nepekamuasn. (Bracmo k3.); Peoicuc-
cep A.36a2unyes mak evickazvieaemcs o mejienponazanoucmax: « Y npecmo-
Ja enacmu wiymsl 20poxoewvie». (Pezonanc x3.); K xonyy sumer 2018 2ooa
ceotl sapuanm coznauenus no Brexit npeonoowcun bproccenv, mounee, Espo-
nelcKkas KOMUCCUs, KAMHeM npemKHoeenus komopozo cman cmamyc Cegep-
nou Upnanouu. (Pesonanc k3); B mo dice 8pems oHu 4yaicobl mooenu « RpoKpy-
cmoea n103cay, m.e. NONbIMKAM BMUCHYMb 6 KAKYI0-Mo Npocmyto (opmy,
«noonpasuey ux, maxk Kak smo oeian pazoounux Ilorunemon: umo-mo noo-
pyoun, umo-mo 8ulmaAHYI — U 20moeo. (Pezonanc k3.); A amo co6opum o mom,
Ymo nonOOUBUAACS 8 NOCTIeOHee 8peMs YUHOBHUKAM cmpan-yuyacmuuy EASC
apeymenmayus. OblICMmpo20 pocma yeH Ha Xaed HACYWIHbLIL UX 3HAYUMETbHbIM
NOBblUEHUEeM NO 8CeMY MUPY 8bI2NIAOUM, MASKO 2080ps, npeysenuyennou! (Pe-
30HAHC K3.)

2. I'naronbHbIC (pa3eoTOTH3MBI:

Monooesxcnvle 6cmpeyu, 20e HPOMBIBATUCH MO32U HOBOM)Y NOKOJEHUIO
muna Cenucepa, HUKAK He OMPA3ULUCL HA HCENAHUU Yexamsb U3 NPaguibHOU
Poccuu na nenpasunvnsiii 3anao. (Pezonanc k3); Hngopmuposantuvlil yenogex
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— CUTIbHBLU YeNlo8eK, NOIMOMY 6Ce MAK U NblMAOMCs «3anyOpums emy mo3-
auy. (Pesonanc x3); Ilo smoii npuyune, ycmpouguiucsy yiomHo 6 0OMauiHem
Kpecie, U 20mo6 HYCMUMmMbCA 60 6ce MA}HCKUe, HO De3 6CAKUX Nomepsb O ce-
0s1. (Pezonanc x3); Omo 6vina sHceHwuna He CIUUKOM NOJACUNLAS, 4mMOoObl He-
cmu 0OMOCMPOEBCKYI0 0KOIeCUUY, HO U He CIUUKOM IOHAs, YmoObl He NOHU-
mamos, yumo meopum. (Baracmw k3); U 600bwe, naniecmu ye2o-Hubyowb yeéie-
KamenvbHo20, a He KPYMUMb 21y 8eUHO 2e0NONUMUYEeCcKy0 WAPMAHKY C 00-
Houl menoouell. (Pezonanc k3.); Ho ecau ¢ nomowvto 6b160pos na mecmo nio-
XUX NONUMUKO8 He NPUXOo0sm Xopouwiue, 3auem e moz20d 020p00 20po-
oums? (Pe3zonanc x3.).

3. AnbekTuBHbIE (HPa3eooru3Mbl:

OH dice — «Kak ¢ 2yca eooay. (Dxcnepm), A y nac? 'V nac agpghexm om
amou ucmopuu 6yoem, ¢ 8bICOKOU CMeNneHbl0 8epOosSIMHOCU, OPY20ll. «XOb
obl xHoly. (Dxcnepm),; [anvwe 6ce nowino kak no macny. (Pesonawnc x3);
...UMO 8 000U CUmMyayuy OH Modxcem KaK 3eHUuy oka bepeub Mup u cHOKOU-
cmeue Ha ceoell 3emie, XpaHums ceoti cesujerHulll ouae. (Central Asia).

4. Hapeunsie (hpa3eooru3Msl:

Ymo-mo, Koneuno, cmpounu, 4mo-mo He Cmpoull, Ho 8 CyMme 6ce mpy-
ounucs, He nokaaoas pyk. (Pezonanc x3); Mens eceeoa yscacaem smom wuiu-
POKO pACHpOCMPAHEHHbIU 8 00Ujecmee YUHUIM. HY MO JHce YUHOBHUKU, C HU-
MU pazeogapusams ymo 06 cmeHKy 20pox. (Bnacmo k3); Onu mo2ym 0onzco u
C NEHOIl y pma ymeepicoams, 4mo Camo «y8eposaiuy, pacno3Haiu, HAKo-
Hey, «no MyOpoCmu c80€ei» yeau U YCmpoucmeo Mupa u 20cyoapcmaed, Ho éce
b6yoem uepou. (Pezonanc k3); Ilonoyca pyky na cepoue, cxaxicy. Mvl HUKO20A
He MaHunynuposanu cosnanuem nu Envyuna, nu Koswvipesa, nu l'atioapa. (Pe-
30HAHC K3.).

5. MexnoMeTHbie ppa3eooru3Mbi:

Haw oice coyuym uacmo npedocmasnsiem coboii coobuyecmeo nooell,
cpeodu Komopuvlx OYK8ANbHO pa3iumbl HEHABUCMb U pA30paAdCeHUe — Mo au K
cebe camum, mo U K OKPY*CAIOWUM, Komopbvle, He 0ail 602, yemM-mo He no-
xoorcu Ha Hac. (Jxenept); A He 2o6opro, umo oHu HesKycHble, boice ynacu,
9mo omauunvie cunea-voamol. (Pe3oHaHc k3.).

Tarxke B MeauaaucKypce JAOCTaTOYHO AaKTHBHO (PYHKIMOHHPYIOT (pa-
3€0JIOTHYECKHC BhIpaKCHHsI. Tak, OYCHb aKTUBHO B MEIHMAIUCKYPCE HCITOJb-
3YIOTCSI TIOCJIOBHITBI, TTIOTOBOPKHU, adhopusMbl: JTrodum — ne nrodum, K cepouy
npuxcmem — K uepmy nouiiem. [1o maxomy npunHyuny «Kaopogou poMauiKu»
MPAOUYUOHHO NPOUCXOO0SAM Y HAC NepemMeujeHUs YUHOBHUKO8 U3 ePA3U 8 KHA3U
u Haobopom (camonitor.kz); Boobwe, npobrema ommopiceHus MOoL00exucU
om meuemell gosnuxaa euwje 8 1990-e 200vl. B yenmpanonom u cesepHom pe-
2UOHAX CMPAHbl, 20€ MHO20 PYCCKOA3bIYHBIX MYCYIbMAH, UMAMbL He 1adenu
PYCCKUM A3bIKOM. A, KAk 2080pumcs, «C6amo mecmo nycmo He 0vleaem)...
Ilo oannvim Bepxosnozco my¢pmus Kazaxcmana Epowcana-Kaoicwl, 90 npoyen-
MO8 Ce2OOHAUHUX CANAPUMOo8 — 3mMo pPyccKos3bluHble MycyibmaHne. To ecmb
yoKce MONCHO 2080pUmb O MOM, YMO UOEON02Usl 8aXXAOUIMA 3AHANA TUOU-
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pyrowee nonodicerue 8 oobwecmese (camonitor.kz); menno nosmomy pesyib-
mam muozonemuux ycunuti Hazapbaesa coenams cmpamy, ee 3JKOHOMUKY U ee
2patcoan KOHKYPEeHmMOCNOCOOHbIMU U NPEeYyCnesawuMu, 4acmo Onucvleéaen-
csl Clo8amMu OblBULe20 POCCULCKO20 npembep-muHucmpa Buxmopa Yepno-
MulpouHa: «Xomenu Kak jayuuie, a@ ROJAYYUNOCh KAK eéce20a» (expert.kz);
Haunem ¢ knaccuueckozo u, no Hawiemy MHeHUl0, 6epHo20 svipadiceHus Kapna
Mapxkca: «He co3nanue nwdeii onpedensem ux Ovimue, a, HA0Oopom, ux
odouwecmeennoe ovimue onpeodensiem ux co3Hamue». Mvl nonumaem, umo,
xoms Hypcynman Hazapbaes u 611 MHO20 1em npago8epHbiM KOMMYHUCHIOM,
gvipocuum 00 nepgozo cekpemapsa Kommynucmuuecxou napmuu Kazaxcmana
u unena llonumoéiopo LK KIICC, 8ps0 nu on ce2o0Hsi NOMHUM A3bl MAPKCU3-
ma. U smo nioxo, nomomy 6 npomueHoM ciyuae OH He cmal Obl nepezpy-
JHCamov 20C6ePMUKAIL 8 NPUHYUNE HEeBbINOTHUMbBIMU 3adauamu. (expert.kz);
Cpeou pacmupasicupo8anHvlx Npeccoli me3ucos eCmoy Cl08a Hacuem Qusuye-
CKO20 U NOAUMUYecKo2o oonzonemus. B ookazamenvcmeo ceoezo npasa Ha
maxosoe Hazapbaes npoyumuposan Mapeapem Tomuep u Yuncmona Yep-
yunna. Okasvleaemcs, nepeas Ha 0NPOC, CKOJLKO MOMCHO pabomams 21deoll
npasumenvcmea, omeemuna: «A 6y0y pabomams CMONbKO, CKOIbKO 0Oydem
Anenus 60 mHe Hyx#cOamuvcs, U 00 mex nop, noxka si He ycmauyy». 4mo owce xa-
caemcsa Yuncmona Yepuunns, mo no cnosam KazaxcmancKoeo npe3udeHma,
mom 3aseun: «To, umo s 30ecv HAX0HCYCb, IMO He CAYUATUHOCHLb, d 3AKOHO-
mepnocmo. A OvL1 cozoan ona Imoii pabomwry (expert.kz); 3auem Acnawny
CapuHaicunogy noHadobUIUCL maKue Maccosvie pOKUPOBKU — 6ONPOC, HA KO-
mopulil y Hac Hem omeema. Ho, xax ussecmno, eciu 36e30bl 3axcuzaromcs,
3HAUUmM, IMO KOMY-HUOYOb HYMHCHO. B 6epcuio o mom, umo 6ce npeouiecm-
BEHHUKU YNOMAHYMBIX blule NUY OKA3ANUCL HenpogheccUOHaNamu, 8epumcs
marno, mem oonee 4mo cmenensb dQPHeKMusHOCmMuU U 4eCMHOCMU HO8020 MON-
meneddcmenma MOH uznauanvho 6viia nood OOILUUM U HCUPHBIM BONPO-
COM — YJHC OUeHb MHO20 meHU Obllo HA8e0EHO HA HEeKOMOPbIX Npeocmdagume-
neu «komanovl CapuniIcunosa» 3a 200bl CMpOUmMenbCmea UMU coOCMEEHHOU
Kapvepvl Ha npeovloyuux O0adCHOCmAX (camonitor.kz); J[eopyvi nuonepos,
JlemHue U 3UMHUe NUOHepiazeps, CHOpmMueHvle cekyuu, Kayowl «Koowcanwiii
mauy u «3onomas watibay... bBimv modcem, kaxue-mo pyoumeHnmuvl 6ce2o
9Mo2o yyenenu u 00 HAuwux OHel, HO No Oolbuiel Yacmu 6ce OHO KAHYIO0 8
Jlemy u oCmanoch aullb 8 NUOHEPCKoM cumte «B3eeiimecy kocmpamu, cunue
nouulyn. Ilpu scenanuu moowceme coenamsv «KIUKy 6 Mnmepueme u npociuy-
wams 3mom OpagypHuIli Mapul, €20 XOpom CHOIOM 8aM NblULYUUe 300P08beM
KpAcHO2aiCmyuHble peOamuwKy mex jiem, Kkomopwvie oeny Jlenuna u napmuu
oviu eeprvl. Cetiuac coopams makou Xop MuHetoHcepos eecoma npooiema-
muuno (camonitor.kz); Cmanosnenue Hosetiuel 2ocyoapcmseenHocmu Kazax-
CMAaHa NPUULIOCH HA 3Py 2100aIU3aAYUU U UHPOPMAYUOHHBIX MEXHON02Ul. 3a-
e3ocennas @paza: «Kmo enadeem ungopmayueii, mom enadeem mupomy
cmaHosumcsi cyposou peanvHocmvio. QOHako mano enadems, ewe Oolee
BAJICHO YMeMb ee COXPaHums U coenams 00CMYNHOU MOIbKO O/ 8HYMpeHHe-
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20 UCNONIL30BAHUS — NPeHCcOe 8Ce20, 8 UHMepecax cOOCMBEHHO20 20Cy0apcmeda
(camonitor.kz) u op.

HecomHuenHo, T1aBHas poiib (hpa3eooru3MoOB B MEIUATCKCTaX — UX JKC-
MIPECCUBHOCTD, CO3/IaHME ONPEICICHHOTO AMOIIMOHAILHOTO (OHA W BO3JCH-
CTBHUS Ha YHUTATelNsA. B CBSI3M C 3TUM HEPEAKO C MOMOIILI0 (pa3eoIorH3MOB
aBTOP TMBITACTCS MAHHUITYJMPOBATh YUTATCIBCKUM CO3HAHUEM, Yepe3 TaKUe
DKCITPECCUBHBIC CPEICTBA YOCIUTh YNTATEIS B BEPHOCTH U NIPABUIIBHOCTH HE
TOJILKO COOOIIaeMOM MH(GOPMAIIMH, HO ¥ XapaKTePUCTHUKH, KOTOpas 3a4acTyIO
HOCHT NEHOPATUBHYIO OIICHKY. B McClieoBaHUAX 0 MAaHUITYISITUBHBIX ME/IHa-
TEKCTaX B Ka4eCTBE CPEACTB, O0JIaIAfOIINX MAaHUIYISITUBHBIM TTOTEHITNATIOM,
MIpUBEIICHBI cienyromue (pazenorusmel: «Mpakoobecue no-kazaxcmaucKu:
omkyoa y nHeeo Hozu pacmym? (Llentpan Asus morutop. 25.01. 2018); Yu-
HOBHUKU 3aHsIu 6ce mecma noo coianuem. (Pesonanc. 24.05. 2018); Kmo
“naexan” na baubexa? (Jxcnept. 25.04. 2017); /lasatime ne 6yoem molkano
«nanvuem ¢ nHeooy»! (Pezonanc. 18.05. 2018); Ilo BBIl “omkamunucs” na
wecmo nem. (Oxcnept. 11.10. 2017); Coscpamev ooun muniuapo menze u He
nooasumucsi — 3mo Hyxcno ymemos! (Pezonanc. 22.08. 2018); Kak kazaxcman-
ckas uHmenuceHyus oenenvt odvenacw. (Ilentpan Asus monutop. 12.01.
2018)» (Illakenosa u np., 220, c.135)

Takum oOpa3om, HECMOTpPs Ha TO, 4TO TeJeBHIACHUE, IHTEpHET co3maeT
BCE HOBBIC CJIOBA, BRIPAKCHHMS, 3aUMCTBYS UX OT APYTHX S3BIKOB, Pa3BHBACTCS
U HE OTCTAaET OT COBPEMEHHOCTH, ()pa3eoIOrM3Mbl HE YCTApPEBAIOT B PEUH PE-
JaKTOPOB, KypHAIKCTOB. OHU 70 CHX TIOp HCIIOJIB3YIOT YCTOWUYUBBIE (HOPMBI
BbIpakeHUs. Vcnonb3oBanue (ppa3eoaoru3MoB IMOMOTAET KypHAIUCTaM IPH-
JaTh OOJIbIIIE IPKOCTH, KPACOK B UX PEUb, B MEIUAPEUN IKCITPECCUBHYIO U T10-
PO MAHHMITYJIATUBHYIO (DYHKITHIO.

CnMcoK MCnoIb30BAHHBIX HCTOYHHKOB

ApytionoBa H.Jl. luckypc // JInHrBUCTHYECKUI SHUMKIONEINYECKUI clioBapb. M.:
Coserckas sunuknoneaus, 1990. C. 136-137.

bamm 1. ®pannysckas crmmctuka: nep. ¢ ¢p/ Ilepesox ¢ ¢p. K.A. lonuaunHa;
[Ton pen. E.I. Otkunna; Beryn. crates P.A. Bynarosa. — Mocksa : M3a-Bo uHOCTp. JMT.,
1961. 394 c.

Bunorpanos B.B. U30pannsie Tpynabl: Jlekcukonorus u gexcukorpadus. M.: Hayka,
1977. 312 c.

HoOpocknonckas T.I. Menunaauckypc Kak OObEKT JIMHIBUCTHUKU U MEKKYIbTYPHON
kommyHuKaruu // Bectauk MockoBckoro yH-ta. Cepust 10. Xypramuctuka. 2006. No2.
C. 20-33.CrenanoB O.C. f3bik u Meton. K coBpemennoit ¢unocodun s3pika. Mockaa,
1998.

Temust B.H. Pycckas dpazeonorus: CeMaHTHYECKUN, TMParMaTHYECKUNA U JIUHTBO-
KyneTypHBIN acniektsl / B.H. Temus. M.: Illkomna «SI3piku pycckoi smrepatypsi», 1996.
288 c.

Tep-Munacosa C.I. fI3bIk M MexKylIbTypHas kommyHukauus. M.: Cnoso, 2000.
624 c.

[Tanckuit H.M. ®pazeonorus cCOBpeMEHHOTO pycCKOTo si3bika. M.: Pyc. sa3bik, 1985.
160 c.



Jananvix mindepi — Azviku myopocmu — The languages of wisdom 107

[[MakenoBa M., TamumxanoBa [I., baiimaxan6etoBa M. MaHUTYISITUBHBIN MOTEHIIN-
aj JICKCMYCCKUX CIMHUIl (Ha Marepuajie Ka3axCTaHCKOTO0 MacCMEAWHHOTO auckypca) //
Bectauk Kazaxckoro HalmoHaJIbHOTO IMEIArOrH4YecKOro yHuBepcutera uMm. Abas. Cepust
«Dunonorudyeckue Haykuy, 2020. Ne2(72). C 130-137

References

Arutyunova, N.D. (1990). Sermone // Linguae encyclopedic dictionary. Moscow:
Soviet Encyclopedia, 1990, pp 136-137.

Bally, S. (1961). Stylistics: Translatum a gallis / Translatusest a gallis. K.A. Dolinina;
Edited by E.G Etkind ;Introductio. articulus per R.A.Budagov. — Moscow
:AlienaLibellorumDomus. lit., 1961, 394 p .

Vinogradov, V.V. (1977). Selected works: Lexicology et lexicography. Moscow:
Nauka, 1977, 312 pp .

Dobrosklonskaya, T.G. (2006). Media dictione, utobiectumgrammatica et fecunde-
communicatio // Acta de Moscoviae University. Series 10. Journalism. 2006. Ne 2, Pp. 20-
33.Stepanov Yu.S. Lingua et Modus. Ad modernaphilosophia lingua. Moscoviae, 1998.

Telia, V.N. (1996). Russian phraseology: Verborum, pragmaticusetlinguoculturalas-
pectus / V.N. Telia. Moscow: Schola «Linguis Russian litteris», 1996, 288 pp.

Ter-Minasova, S.G. (2000). Lingua etfecundevulputate. Moscow: Slovo, 2000, 624p.

Shansky, N.M. (1985). Phraseology hodiernae Russian lingua. Moscow: Rus. lingua,
1985, 160 p .

Shakenova, M., Tashimkhanova, D., Baymakhanbetov,M. (2020). Manipulative po-
tentia lexical unitates (ex materia Kazakh massa media sermone) // Acta de Kazakh Na-
tional PaedagogicaUniversitatis. Abaya. In series «Philological scientiae», 2020, No2(72),
Ex 130-137.
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AnHoTanmusi. B crareepaccmarpuBaeTcsi 00pa3 Marepd B XYyIOKECTBEHHOMH
nuteparype XIX-XX BexoB. O0pa3 maTepu SBISETCS HalMOHATBHBIM KYJIBTYPHBIM CHMBO-
JIOM, HE YTPATUBIIMM CBOETO BBICOKOTO 3HAYEHHUs C JPEBHEHIINX BPEMEH JI0 HAIIKUX JTHEH.
[IpousBenenus o Marepu SBISIOTCA CBOEOOpa3sHbIM OTPAXKEHUEM MHpPa, BHYTPEHHETO
COCTOSIHMSI aBTOPA, €r0 JINYHOTOMHUPOOIYILEHHS], TOCTHKEHUE KU3HH, CTABIIMMH HCTOY-
HUKOM «WHJIMBUAYAIN3UPOBAHHON MYIPOCTH».

KuaroueBble cioBa: XynokecTBeHHas mpo3a, oOpa3 marepH, J000Bb K MaTepu,
HallMOHAJIBbHBIN KYIBTYPHBIA CHMBOJI.
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A. Mapeynan amwinoaest Ilasnooap nedazocuxansik yHueepcumeminiy 2 Kypc
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Anpnarna. Makanana XIX-XX racelpnapaarbl KepKkeM o1€0METTer1 aHaHbIH OeiHeci
KapacThIpblIaabl. AHAHBIH OCHHECI-€KeNT1 3aMaHHaH OYTiHT1 KYHT€ JIeHiH ©31HIH JKOFapbl
MOHIH JKOFajJTHaraH YJITTHIK MOJCHU HbIIIaH. AHaA Typajbl IIbIFapManap-Oysl oJIEMHIH,
ABTOPJBIH 1IIKI KYWIHIH, OHBIH EKE JIYHUETAHBIMBIHBIH, <«JlapajaHFaH JaHAJIBIKTHIHY
KaifHap Ke3iHe allHaJFaH eMipAl TYCIHY/IIH ©31H/IIK KOpiHiCi.

Kiar ce3nep: kepkem npo3a, aHa OeiiHeci, aHara Maxa00art, YJITTBIK MOJIEHU CUMBOJIL.

THE IMAGE OF THE MOTHER IN FICTION
AS A SOURCE OF «INDIVIDUALIZED WISDOM»

M. K. Kairova

Candidate of Philological Sciencesof the Higher School of Humanities, Paviodar
Pedagogical University named after A. Margulan, Paviodar, Kazakhstan
kairova_mk@mail.ru

G O. Bilyalova
2nd year student of Pavlodar Pedagogical University named after A. Margulan,
Pavlodar, Kazakhstan

Abstract. The article examines the image of the mother in the fiction of the XIX-XX
centuries. The image of the mother is a national cultural symbol that has not lost its high
significance from ancient times to the present day. The works about the mother are a kind
of reflection of the world, the inner state of the author, his personal attitude, comprehen-
sion of life, which have become a source of «individualized wisdomy.

Keywords: artistic prose, the image of a mother, love for a mother, national cultural
symbol.

OO6pa3 marepu M31aBHA acCCOLMHUPYETCs C MO33Ued U Mpo30il. ITa Tema
3aHMMAaeET BaXKHOE MECTO B KJIACCUYECKOW M COBPEMEHHOM JiuTeparype. bonee
TOTO, 00pa3 MaTepu — 3TO CUMBOJI HAIIMOHATIBHOW KYJIBTYPhl, KOTOPBIA HE YT-
paTUII CBOETO BBICOKOIO 3HAYEHUS C IPEBHOCTH A0 HAIIMX AHEW. XapaKTEpHO,
4yT0 00pa3 MaTepH, CIOKUBIIMICS U3 00pa3a KOHKPETHOTO YeJIOBeKa — Marepu
[103Ta — CTaJl CHMBOJIOM POJUHBI.

Hamu u3ydaetcs o6pa3 marepu B pycckoil nuteparype XIX—XX Bekos.
Kaxk n3BecTHO, JKEHIIMHA — 3TO HA4aJI0 BCeX NMpUHIUNOB. Ee kpacora, ouapo-
BaHME W OOraThlii TyXOBHBIA MHUP BCETJa BJOXHOBJISIM MOITOB M MHUCATEJCH.
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Pycckue nucarenn mpITaluch yepe3 00pa3 >KEHUIUHBI 1MOKa3aTh Jydllee, YTo
€CTh B HapoJe. B MUpoBOM uTeparype HET APYrou TaKOW IMPEKPACHON U YHC-
TOW >KEHILMHBI, OTIUYAIONICHCS UCKPEHHUM U JIIOOAIIMM CEpAlEeM U Hempe-
B30HIEHHOM JYXOBHOUM KpacoToM. TONbKO IM0O33Us M300pakacT BHYTPEHHIOKO
KU3Hb M CJIOKHBIE NEPEKUBAHMS JKECHIIUH Tak, yro ¢ XII Beka nureparypa
JIOHECJIa 10 Hac 00pa3 repouHb ¢ OONBIIMM CEpALEM, INIAMEHHON TyIIol u
BoJIeH K He3a0biBaeMbIM cBepiieHusM (Marepuan u3 Letopisi.Ru).

OO6pa3 matepu U ee J0OBH K CBOUM JIE€TSIM BOCXOIUT K BpEMEHaM pyc-
ckoro ¢onpkiopa. CymectByeT noroBopka «IIpu CONHbBIIIKE TEIJIO — MpU Ma-
Tepu 100po». B nmTeparype ocoboe MeCTO 3aHHMAeT CTUXOTBOpPEHHE
H.A. HekpacoBa, NOCBSIIIEHHBIX MAaTEPH.

Buumas yorcacam sotinvl,

LIpu kasicooii ool dHcepmeae 605
MHe scane He Opyea, He Jcenbl,
MHne scanv He camoeo 2eposi...
Vevr! ymewumces orcena,

U opyea nyuwuii opye 3abyoem;
Ho 20e-mo ecmwv oywa oona —
OHna 0o epoba nomuums 6yoem!
Cpeow uyemepHvix Hauux oe
U ecsikoti nownocmu u npo3sol
Oonu 5 6 mupe noocmompein
Ceamuie, uckpenHue ciesvl —
To cne3vl 6eonvix mamepeii!
HUm ne 3a0vims ceoux oemetl,
Toeubwux na xposasoii Huse,
Kax ne noouams niaxyueii uge
C80ux NOHUKHY8UIUX BEMBEI...

I'pyctHbIe cTpokn u3 ganekoro XIX Beka HAaIOMUHAKOT TOPHKUAE MTPUYH-
TaHus Marepu B «PexkBuem» AHHBI AHJpeeBHbI AXMAaTOBOM. DTO U €CTh HUC-
TUHHOE OeccMepTHe TMO33UH, CIIEAYIONIas 3aBUIHASI MPOAOHKUTEILHOCTD €€
CYIIIECTBOBAHHUS BO BPEMEHH.

[Tosma «PekBrueM» IOCBSIIEHA TEM CTPAIIHBIM T'OjlaM U BCEM TEM, KTO
MIPOIIIEI ATOT TSHKENBIA ITYTh, BCEM TE€M, KTO OBbLII CBHACTEIEM, U BCEM POJICT-
BEHHUKAM OCYXXICHHBIX. [looma oTpakaeT HE TOJBKO JUYHBIE TPATrMYECKHUE
00CTOATENLCTBA €€ aBTOpa, HO M rope BCEX JKCHIIMH — JKEeH, MaTepel M cec-
Tep, KOTOpbIE MPOBEIN BMECTE 17 MECSAIIEB B JICHUHTPAJCKOM TIOPbME.

Vauana s, kax onadarom nuya,

Kax u3-noo eex sviensnovieaem cmpasx,
Kax knunonucu scecmxue cmpanuyvl
Cmpaoanue 6b18600um Ha wexax,

Kax noxonul u3z nenenvuvix u uepHuix

Cepebpsinvimu denaromcest 60pye,
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Vaviora eésnem na 2yboax nokopHulx,

U 6 cyxonvkom cmeuike Opodicum ucnye.
U 5 montoce He o cebe ooHoll,

A 060 6cex, Kmo mam cmosii cO MHOIO,
U 6 nromulit x0100, U 6 UIOALCKUL 3HOU
1100 kpacnorw ocnenwero cmenor.

OO0pa3 marepu Bcerna omnyancs ApaMaru3smoM. M 3To craHoBUTCS ele
Oosee TparnyHbIM Ha (OHE BEIMKOW M cTpalrHoi BoiHbL. Kto nepeHéc 60i1b-
1€ CTpaJaHuu, Y4eM MaThb?

a pazee 06 smom pacckadxiceutv —
B kaxue mur 20061 sicunal

Kaxas besmepnas msascecmo

Ha owcenckue nneuu neana!

— tak nuieT M. McakoBCKkUi B CBOEM CTUXOTBOPEHUU.

C. Ecenun omnmceiBas MaMy, mnomdepkuBaer: Munas, odobpas, cmapas,
HeorcHas... Marh 0eCTIOKOMTCS — ChIHA JaBHO He ObLIo moMa. Kak oH, Tak ga-
neko? ChIH MbITaeTCs YCIIOKOUTh €€ B MUCHMaXx: Bpewms Oydem, munas, poo-
Has! A TIOKa HaJ MaTepUHCKOM M3OYIIKOW CTPYHTCS 8euepHUll HeCKA3AHHbIU
ceem. ChIH no-npejicHemy makxoil JHce HeNCHbIU, Meumaem Jullb 0 mom, ymoo
cKopee om MOCKU MAMENCHOU BOpomumscsi 8 HuzeHbkuti Haut oom. B «Iluce-
M€ MarepH» YyBCTBA ChIHA BBIPAKEHBI C IMPOH3UTEIBHOM XyH0)KECTBEHHOM
cunoit: Tel 00Ha MHe nomMowb U ompaod, movl 0OHA MHe HEeCKA3AHHbIU CEem
(http//zdravamama.ru/pritchi-o-mame/).

YTtoOBI MOMYYUTH MHPEACTABICHHE O TOM, KaKyl pOJIb Chi'paja MaTh
Ecenuna B ero xu3HH, ClIeAyeT B3NISIHYTh HA HEKOTOPHIC M3 MOCBAIMICHHBIX €It
pabot. B ctuxorBopennu «B xate» C. EceHuH onmmMChIBaeT CBOIO MaTh KakK HC-
THHHYIO 3allUTHHIYY o4yara. OHa ObUla caMOM IIEAPON M BEIUKOAYIIHOM M3
BCEX JKCHIUH B cembe. OHa He kajieeT ceds: Mamb ¢ yxeamamu He ciaoum-
cs1, Hacubaemcs Huzko... CbIH TTIOKa3bIBaeT, KAKUM OOJIBIIMM M OCCIIOKOMHBIM
ObUTIO €€ XO3SAMCTBO M KaK TPYIHO OBLIO €ro colepikarb. B mpom3BeaecHUM
Ecenun ucmonb3yer SIUTET mepnenusdas mams, 4TO0bI IMOKa3aTh, 4TO MaTe-
PO OBITH HEJETKO, HO ISl BO3HArpaXKJICHUS 3a €€ CTapaHus, TEPICIUBOCTh 1
panyiiue, oH muIeT Bocnow s mebs u eocms, Hauty neuvb, nemyxa u Kpoe....
B caenyromem npousBeneHnu «Thl 3a10i MHE Ty HECHIO...» OH BCIIOMHUHAET O
MEJIOAWH, KOTOPYIO HaleBaja eMy MaTh ¢ HEXHOMH JPOXKbIO B rojioce. ABTOP
MUIIET, YTO €My MaK NPUSAMHO U MAK 1e2Ko ... eudemv Mamo... TakxkKe OH
MIOMHUT €€ C 3010MUCMbIMU KOCAMU Y 8 XOIUW0B0M capaghaHe.

O6pa3 marepu IITyOOKO PAaCKPHIT B CTUXOTBOpPEHHAX «CHEXHas MaMsTh
npodutcs u konercs» u «llucema marepu». Ilepsoiit — korna C. Ecenun Ha-
BECTHJI MaMy U TIOJICIUJICS CBOMM BOJIHEHUEM M Kak ouu eé caezamcs. K Tomy
BPEMEHHM OHa ObLIa YXe cTapa, MO3ITOMY IHcaTeIb Ha3bIBaCT €€ cmapyuika
MOsi ¥ TIOKa3bIBAE€T, YTO M3-3a CBOETO MOKUJIOTO BO3PACTA YAUHASA JOMCKA
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ckonv3um u3 pyk. OQHaKoO Aake HECMOTPS Ha CTapOCTh M MOUTH OECIIOMOIII-
HOCTb, OHA BCE Takas XK€ muias, 000pas, cmapas, HeJlcHas W Jydlle, 4em
OoHa, oH HuKorjga He BcTpewal. B «IluceMe marepu» Cepreit Ecenun ycmo-
KanBaeT MAaTYyIIKY: TOBOPUT €, YTO y HEr0 BCE XOPOIIIO, YTO OH He MAKOU YiHC
U 20pbKULL NPONOUYA, 51 NO-NPENCHEMY MAKoU dce HedcHblll. Ero MedToi Ob110
BEPHYTHCSA B CBOM CKPOMHBIN oM. OH IIEeHHT €€ 1 JIOOUT, KaK BEPHBIN CHIH.
«To1 omHa MHe momomp U otpaga» (http://islamdag.ru/musulmanka/27216).

C.A. Ecenun moka3bIBaeT HE TOJILKO 00pa3 JobsIe marepu, HO U 00-
pa3 Bcex KEHUIMH-maTeped. Mbl mosiaraeM, 4to MPOU3BEACHUA O MaTepu
SBIISIIOTCSI  CBOCOOpA3HBIM OTPAXXEHHWEM MHUpa, BHYTPEHHETO COCTOSIHUS
aBTOpa, €ro JUYHOTOMHUPOOILIYIIEHHS, TOCTH)KCHUE >KU3HM, CTABIIMMU HC-
TOYHUKOM  «UHIUBUYAJIM3UPOBAHHON  MYAPOCTH», IO  ONPEACICHUIO
X. Kycce, 11enp KOTOpOi «IIOMOYb JIIOASM MOHSAThH Ce€0s1 U JOCTUYh CUACThS U
rapMoHHuH ¢ caMuM coboit u ¢ apyrumm» (Kycce, 2021, c. 251).

Marp — HauaJio BCceX Hayajl, HEUCCSAKAeMbIM UCTOYHHUK J00pa, BCE MOHU-
MaHHS U BcempolleHus. Marb — omnopa 3emun. JKuszHenmoOueM marepu, e&
MUJIOCEPAUEM U OECKOPBICTHEM KPEITHET U YMHOXKAETCs ceMbsi. B Hapose ro-
BODST: HeCUacmiuea cemvs, 20e JHCeHWUHA 2pycmHua. braromnoiydue cemMbu
3aBUCUT OT MaTepH, OT €€ BHYTPEHHETO COCTOSHUSA, YIBIOKU, TEIIIOrO B3IJIs-
na. [lo oTHOIIEHUIO K JKEHIIUHE OMPENEIIIETCs 3peIOCTh O0IIeCcTBa, a Hallen
3a00TOM O MaTepsiX — €ro HPaBCTBEHHAs! BHICOTA WJIM, HA00OPOT, TOPOYHOCTH
U AyXoBHas HuIeTa. BoT kak 06 3Tom cka3ana M. [{Beraesa:

CKIIOHAIOMCS HUBKO Yeemywue 6emK,
doumana 6 bacceline n1enevyym cmpyu,

B menucmuix annesx éce oemku, éce oemku,
Ax, oemxu 6 mpase, nouemy He mou?

Kax 6yomo na xaswcooti 20106ke KOpoHKa,

Om 63215008, Oemetl cmepe2yuux J1oos.

U sicenwyune xasicooti, umo enadum pebernka,
MHne xouemcs kpukHyms. «Beco mup y meosy.
Kax 6abouxu, nnamvuya degouex necmpoi.:
Tam ccopa, mam cneszvt, mam c6opvl OOMOU.
U wenuymcs mamol, Kak HeHCHbLE cecmpbl:
«llooymaiime, coin mou!» — «/la umo eévi! A moii...»
A ocenwyun 106110, Mo 6 6010 He pobenu,
Ymenu u wnaey oepocamo, u konve,

Ho 3nato, umo monvko 6 nieny xonvioenu
Oobviunoe, dcenckoe cuacmobe Moe.

Ananus HpOI/ISBeIIeHI/Iﬁ HU3BCCTHBIX ABTOPOB ITOKA3BIBACT, UTO 06pa3 Ma-
TCPU ABJICTCA HAIMOHAJIBHBIM KYJIbBTYPHBIM CUMBOJIOM, HC YTPpAaTUBIINM CBO-
€Ir'0 BBICOKOI'O 3HA4YCHUA C I[pCBHGﬁH.IHX BPCMCH N0 HalINX I[HCfI. XapaKTepHo,
qTo 06pa3 MaTCcpH, BbIpacCTass M3 06p333 KOHKPCTHOT'O YCJIOBCKA, MATCPHU I10-
9Ta, CTAHOBUTCA CHUMBOJIOM POJII/IHBI. HCﬁCTBHTeHBHO, IMPOU3BCACHHUA O MAaTC-



112 Jananvix minoepi — Azviku myopocmu —The languages of wisdom

pSIX — OJIHA U3 CBSIICHHBIX CTPAHULl M033UH. OHU SABJISIOTCS CUMBOJIOM JIt00-
BU U CUACTh, a TaKke BIOXHOBeHUs. U cienytoniee nmokojeHue mo3ToB 00s-
3aTeJIbHO BO3BMET ATy TEMY B KauecTBe IpenMera uizydeHus. OOpa3 marepu
OyIeT )KUTb BEYHO.

CnMcoK MCNoIb30BAHHBIX HCTOYHHKOB

O06pa3 marepu B pyccko nuteparype / Marepuan u3 Letopisi.Ru — «Bpewms Bep-
HYTBCS JJOMOW»

[Tputunm o marepu. http://zdravamama.ru/pritchi-o-mame/

CeamenHoe ums marepu. Maromen Anmes http://islamdag.ru/musulmanka/27216

Kycce X. A3bik (-u) mynpoctu B XX u XXI Bekax // BectHuk MockoBckoro rocy-
JApCTBEHHOTO JIMHIBUCTHYECKOTO yHUBepcutera. ['ymanutapueie Hayku. — 2021. — Neb
(848). — C. 242-253.

List of sources used

The image of the mother in Russian literature Material from Letopisi.Ru — «It's time
to go home»

Parables about the mother. http://zdravamama.ru/pritchi-o-mame/
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HAPAJIOKC NPENEIEHTA: BUBJEWCKHE IPUTYH
B CTPYKTYPE XYIOKECTBEHHBIX NPOU3BEJEHUIA
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AnHoranus. CTaThsl MOCBSINIEHA aHAIM3Y JBYX IOBECTEH PYCCKOM JIUTEPATYpHI:
aHoHuMHOM «lloBectu o I'ope-3nocuactum» XVII Beka u «CTaHIIMOHHOTO CMOTPUTEISD)
A.C. Ilymkuna XIX Beka. YkazaHHBIE TOBECTH PACCMATPUBAIOTCS C TOYKU 3PEHUS TOTO,
KaK B UX CTPYKTYpE€ PEau3yloTCs XyJI0KECTBEHHBIC U KOMIIO3HITHOHHBIE AJIEMEHTHI OnO-
JICUCKOW TIPUTYHA O OJIYTHOM CBhIHE, SBJISIOIMICHCS IJIS 3THUX ITOBECTECH IpeleIeHTHBIM
TeKkCcToM. M3ydaercss CIOkKET MOBECTEH, XapaKTepHUCTHKA IJIaBHBIX MEPCOHAXKEH, COOTHE-
cEHHBIX ¢ o0pa3aMu OTIa ¥ OJYAHOTO ChIHA W3 MPUTYH, CUCTEMA XYIOKECTBEHHBIX JCTa-
neit. OOpaiaeTcsi BHUMaHKUE Ha TO, YTO CMBICJIOBasI XapakTepucTuka u croket «lloBectu o
lope-3nocuacTumy HampsMyIO CIEAYIOT MPHUTYE, TOTJAA Kak B pasBsizke «CTaHIIMOHHOTO
CMOTPHUTEIISD» MYAPOCTh OMOJICHCKON TTPUTYH MTapaJOKCATHHO BHIBOPAUMBACTCS HAM3HAHKY.

KiroueBble cjioBa: rpurtya, OBECTh, CIOXKET, MapaI0KC, MPELEACHTHBINA TEKCT

PARADOX OF PRECEDENT: BIBLICAL PARABLES
IN THE STRUCTURE OF ART WORKS

Ye. P. Garanina
Paviodar Pedagogical University named after A. Margulan, Pavlodar, Kazakhstan
katel917@mail.ru

Abstract. The article is devoted to the analysis of two stories of Russian literature:
the anonymous «Tale of Woe-Misfortune» of the 17th century and «The Stationmaster» by
A.S. Pushkin of the 19th century. These stories are considered from the point of view of
how the artistic and compositional elements of the biblical parable of the prodigal son,
which is a precedent text for these stories, are realized in their structure. The plot of the
stories, the characteristics of the main characters, correlated with the images of the father
and the prodigal son from the parable, the system of artistic details are studied. Attention is
drawn to the fact that the semantic characteristics and plot of the «Tale of Woe-
Misfortune» directly follow the parable, while in the denouement of «The Stationmaster»
the wisdom of the biblical parable paradoxically turns inside out.

Key words: parable, story, plot, paradox, precedent text

[TpuTya — 3TO KaHP, KOTOPHIA TPAIUIIMOHHO OIpEACIAeTCS KaK XpaHH-
JIUIE MYAPOCTH, PEIUTMO3HOM, HAIIMOHAJIBHOW, HAPOAHOW M T. . Mopab,
MOy4YCHUE, AUAAKTHUCCKUH BBIBOJ SIBISIOTCS 00S3aTEIbHBIMU COIEPIKATCIb-
HBIMHU, & HEPEAKO M CTPYKTYPHBIMH 3JIEMEHTAMH IPUTYHU: «IIPUTYA — JKAHP
amoca: HeOOJIBIIOE MOBECTBOBATEIILHOE MPOU3BEACHUE HA3HMIATEIILHOTO Xa-
pakTepa, coaepikailee peIUrHo3HOE WM MOpPaIbHOE MOYyYeHHE B MHOCKa3a-
TelbHOU (amneropuueckoii) hopmey (bemokypona, 2005).

JKaHp npuTyu yXOAUT KOPHSIMHU B IIYOOKYIO IPEBHOCTh, HO IIPOJOJDKACT
pa3BHBAaThCS M (PYHKITMOHUPOBATH A0 CUX Top. JJis eBpomneickoi U pycCKon
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JTUTEpaTyphl BAXKHEUIIIMMU MPEIEICHTHBIMU TEKCTAMU SIBIISIIOTCS] OMOIecKre
MIPUTYU, KOTOPbIE BOCIIPUHUMAIOTCSI KaK XpaHUTEIN YHUBEPCAIbHON HPABCT-
BEHHOU MyapocTH. OCOOEHHO 3TO 3aMETHO B OTHOIICHUU JIPEBHEPYCCKOM JTH-
TepaTyphl (UTO €CTECTBEHHO U MOHATHO, YYUTHIBAsK €€ TEOICHTPUUECKUM Xa-
pakrtep), a Takxke pycckoi nureparypbl XVIII-XIX BekoB — 3T0 Bpemsi, Korja
OuOIIeliCKe TPUTYM BXOJUIN B OOLIUNA KPYT YTEHUS U OBLIM U3BECTHHI BCEM
TPaMOTHBIM JTFOJISIM.

[TosiBeHNE PEMUHUCIICHIINI 1 aJUTFO3HI M3 OMOICHCKUX IPUTY B XYHO-
KECTBEHHBIX MPOU3BEACHUAX ITUX AIOX Cpa3y TAHYIO 3a cO00Ml ompenenéH-
HbIE YUTATEIHLCKUE OXKUJIAHUS, PEalin3alliio B TEKCTE OOIIEU3BECTHBIX UIeH —
HPABCTBEHHBIX U PEIUTHUO3HBIX.

B nanHO# cTarhe paccMarpuBaeTCs MpUTYa O OJyTHOM ChIHE B CTPYKTY-
pe nByx mnpowusBeaeHuil: «Iloectn o l'ope-3nocuactun» m «CTaHIIMOHHOM
cMoTpuTeNe». BbIOOp MaHHBIX MpPOU3BEACHUN OOYCIOBIEH TEM, YTO OHHU C
TOYKH 3PEHHUSI UCIIOJIB30BAHMS MPELEACHTHOIO TEKCTA SIBJIAIOTCS MPOTUBOIIO-
JIOKHBIMH, COCTaBIISIOT aHTUuTe3y. B «IloBectu o I'ope-3nocuactun» npurya o
OJIyTHOM CBhIHE MpPsSMO OOYyCIIaBIMBAECT pa3BUTHE CIOXKETa U pa3BUTHE 0oOpasa
aBHOTO reposi. B «CTaHIIMOHHOM CMOTPHUTEINE» MPUTUYA NApaJOKCaIbHO BhI-
BOpAuMBACTCSl HAM3HAHKY, CIOKET U 00pa3bl MIABHBIX T'€POEB MOBECTU OIPO-
BEPraroT NpsIMYI0 MOpaJib IPUTYH.

[Tputya o0 GiymHOM chbiHe BXOOUT B 15-10 miaBy EBanrenus ot Jlyku. 31o
OJTHa M3 CaMbIX M3BECTHBIX HOBO3aBETHHIX MpuT4Y. EE mpaBocimaBHOEe Ooro-
CJIOBCKO€ TOJIKOBAHHME CBSA3aHO C TMOHATHUSIMH PacKasiHUS M TMPOIICHUS O00roM
packasBierocs rpemsuka. «B mputde o 6myaHoMm ceiHe ['ocnions ymogo0Omsier
panocTth boxkuio 1Mo MOBOAY MOKAsIHUS TPEITHUKA PaIOCTH Ya0I00UBOTO OT-
11a, K KOTOPOMY BEPHYJICS €ro OIyIHBINA ChIH» (apX. ABepkuid, 1954).

[TomuMo OOroCIIOBCKOIO TOJKOBaHHUS, CYIIECTBYeT U MOpaJbHO-
JIUJTAKTUYECKOE TOJIKOBAaHWE MPUTYH, CBSA3AHHOE C TEMOH OTILOB W JETEHl.
brnyaHBIA CBIH, JKEJIAIOIIUM KUTh 110 COOCTBEHHOM BOJIE, OTPUIIACT MYIPOCTH
OTIla, TPAJULIMU U YCTOMYUBBINA )KU3HEHHBIM YKJIaJ, B OTIWYHUE OT CTApUIETO
ChIHa, KOTOPBIA TOOPOCOBECTHO pabOTAET B CEMEIHOM MOMECThE O] PYKOBO-
JICTBOM OTIA. MIaaiuii CbIH, yXOIsl U3 A0Ma, pACTOYAET CBOE UMEHUE, KHUBS
pacIyTHO, BHajaeT B OCAHOCTh M MOHUMAET, YTO OH KUBET XyKe, YeM HaéM-
HUKH B JIOM€ €ro oTia. Toraa oH pemaer BEpHYThCA: «...CKOJIBKO HAEMHHUKOB Y
OTIIa MOETro U30BITOYECTBYIOT XJIEOOM, a 1 YMUpAIO OT T'0JI0/1a; BCTaHy, MOUTY
K OTIly MOEMY U CKaxy eMy: otde! S corpemms npoTuB Tedst U mpe To00M u
y>K€ HEIOCTOMH Ha3bIBaThCA CHIHOM TBOMM; IPUMU MEHSI B YMCJIIO HAEMHHUKOB
tBoux» (JIk, 15, 11-32). Ho oren mpuHMMAaeT MJIaJIlIeTO ChIHA PaIOCTHO, OJie-
BAET €0 B JIYUIIIYIO OACKIY U OPraHU3yeT B €ro 4ecTh nup. B TakoM Mopaib-
HO-AUJAKTUYECKOM TOJKOBAHUU OTEIl MPEACTAET MYAPHIM U MUIOCEPIHBIM:
OH Oorar (M He TOJBKO HE PacTOYMJI CBOE OOTraTCTBO B FOHOCTH, HO U MPEyM-
HOXXHJI €T0), OH HE 3JI0PaJICTBYET, KOTJIa BUIUT ChIHA, U IPUHUMAET €0 C JII0-
00Bb10. CBIH XK€ TPEACTAaET CAMOYBEPEHHBIM M JIETKOMBICIICHHBIM FOHOIIICH,
KOTOPBIN HE CIIPABUJICSI C CAMOCTOSATEIIBHOM XKU3HBIO, HE CMOT PACTIOPSIAUTHCS
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JN€HbI'aMU U, TOJBKO BBIMJS M3-TOJ, OTIIOBCKOIO PYKOBOJICTBA, Cpa3zy BHajl B
paszBpar. Bo3BpalieHue K OTIy JJis TAKOTO ChIHA — CIIACEHUE HE TOJIBKO OT TO-
7072 ¥ 0€HOCTH, HO M OT OKOHYATEILHOTO HPAaBCTBEHHOTO TaICHUS.

NMeHHO B TakoM KJIIOY€ MpUTYA O OJYTHOM CHIHE B XY/IOKECTBEHHOM H
CMBICIIOBOM OTHOIIeHuU opraHuzyeT «lloecth o I'ope-3nmocuactum». «llo-
BecTh 0 Iope-3nmocyactum» — 3T0 aHOHMMHas 1noBecTh X VII Beka, riaBHbIM
repoeM Kotopolt siBisiercst Monogen. [loBecth onupaercs Ha (QOJBKIOPHBIE
CKa304YHBbIC TPAJIUIIMU U HA MPUTUYY O OJyIHOM chiHe. Kak u B mputye, repoit
YXOAUT U3 POAUTENBCKOro AoMa. Ho B moBecTH NCUXOIOrnuecKkasi XapakTepu-
CTUKa Iepos W, ClIe0BaTeIbHO, MOTHUBUPOBKA €ro yxoja u3 goma Ooree pas-
BEPHYTHI: «Monozer OblT B TO BpeMsI ¢c€ Majl U IJIyM, HE B IMOJHOM pasyme u
HECOBEPIUICHEH Pa3yMOM: CBOEMY OTIy CTBIIHO IMOKOPUTHCS U Marepu Io-
KJIIOHUTHUCS, @ XOTeJI XKUTH, Kak emy Jto00» («IloBects o T'ope-3nmocyacTum,
kak ['ope-3mocyacTue 10BEI0 MOJIO/IIA BO HHOYECKUN YHH)).

XKemnanue )KUTh CAMOCTOSITENIBHO, «KaK €My JI000», a HE TI0 COBETaM OT-
1la 1 Marepu NOAa€TCd aHOHUMHBIM aBTOPOM IOBECTU KAaK CBHUAETEIBCTBO
IJIyIIOCTH Y HECOBEpIIEHCTBA pazyma Momoana. Takas xapakrepucTuKa 3apa-
HEe HacTpamBaeT YUTATENS Ha TO, YTO C TePOsl MOBECTH OXKHUIAIOT MHOTHE Oe-
Ibl, W, NEUCTBUTEIIBHO, 3TO OXHUJIAHUE MOJHOCTHIO ONpaBAbIBacTCs. PazButue
CIOJKETa MOBECTU — 3TO WIIIOCTPALIMS K TE3UCY O «IJIYNOCTU U HECOBEPIIICH-
CTBE pa3zyMay: repoi HalmMBaeTCs, BEpUT CBOEMY APYTY (a HE OTIy U MaTepH),
3TOT JIPYr €ro T'palOuT, ¥ TepoH, CTHIISICh BEPHYTHCA JOMOH OrpalJIeHHBIM,
UIET «HA YIOKY CTpaHy, NaliHy, He3Haemy». «Ha uyxoi ctpane» Momoaen
3HAKOMMTCS C JIFOIbMHU JTOOPBIMH, KOTOPBIC, Y3HAB O €r0 HECUACThIX, y4aT €ro
KU3HU: «J{0Opoil ecu Thl U pa3yMHBIN MOJIOZCI], HE OyU Thl CIIECUB Ha YIO-
XKEW CTOPOHE, TOKOPUCS Thl APYTY U HEIPYTY, MOKJIOHUCA CTapy U MOJIONY, a
YI0KUX ThI JIeJl HEe OOSIBIIMBAM, a YTO CIBIIIUIIE WIM BUUIIb, HE CKa3blBaid, HE
JICTH Thl MEXb JIPYTU U HEAPYTH... CMUpeHUe Ko BceM umei» («Iloects 0 [o-
pe-3nocyactuu, kak [ope-310cyacTue 10BEJI0 MOJIO/IA BO HHOUCCKUM YHHY).
CTOUT OTMETUTD, YTO COBETHI «JI00PBIX JIFO/ICH» BHIIBUTAIOT HA MEPBBIN IIaH
KaK OCHOBY OJIarOMOJIy4Hs T€ K€ IIEHHOCTU CMUPEHUS U MOCYIIaHus, KOTO-
pbIE€ COBETOBAJIA I€POI0 POJIMUTENM U KOTOPHIE OH OTPUHYJ, YHIS U3 J0OMa.
CnenoBaHue 3THUM LEHHOCTSAM MPUHOCUT HEMEIJICHHBIC IUIOABI, MPUYEM HE
TOJILKO HPABCTBEHHbIC, HO M — YTO MHTEPECHO — BIIOJIHE MaTepualibHbie: Mo-
Jo/1e1] MpruoopeTaeT 6OraTcTBO OOJBIIE MPEKHETO U 33 TyMbIBACT )KCHUTHCHL.

Opnako Ha CBajJbOE OH XBAJUTCA CBOMM OOrarcTBOM W T€M CaMbIM He-
MeJJIEHHO HaxuBaeT cebe mpoosemy: «lloacmymano T'ope-3mocuacThe XBa-
CTaHbE MOJIOJICIIKOE», MPUBA3aI0Ch K Mooaly, NpUBUIEIOCH EMY BO CHE U
MOJITOBOPUIIO €r0 OPOCUTH HEBECTY M MOUTH B Kabak, rae Mosozaer onsTh
MPONKUBAET BCE CBOE MMYIIECTBO. CTHIISACH MOSBUTHCS MOCIIE 3TOTO Mepe] He-
BecTOM, Moojiel] CHOBa YXOJUT B UYXKYIO CTpPaHy, IO JOPOre pa3MbIILIsAsS O
cBoeil ku3Hu. CHavana OH XOYET YTONUTHCS B PEKE, HO €r0 OCTAHABIMBACT
T'ope-3nocuactbe, KOTOpOE MEpENnpaBisieT €ro uepe3 peky. Ilocme storo mo
COBETY BCTPEUEHHBIX JIOOPHIX Jtofel Moronel peniaet BEpHYThCS K pOAUTE-
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JISIM, «B3SITh OJIarOCJIOBEHUE POIUTEIBCKOE», HO ero He myckaeT ['ope. bomnee
Toro, ['ope-310cyacThe mbITaeTCs MOATONKHYTH MoJiofia kK pa3doro: «Moro-
Jiel moIén el goporoto, a ['ope mox pyky mpaByro, HaydaeT MOJIOTIIa 6ora-
TO KUTh — YOUTH U OTpalbuTh, YTOOBI MOJIOTIIA 33 TO MOBECHIIH, WJIM C KAMHEM
B Bony nocanunu» («IloBects 0 ['ope-3nocuactun, kak I'ope-3mocyactue a0-
BEJIO MOJIOJIIIa BO MHOUECKHM unH»). [locne atoro Haymenuss Mosnozer, 4ro-
OBl OTBsI3aThCS OT [ Ops-3710CYACTHS, YXOAUT B MOHACTHIPb.

MOXXHO OTMETUTh, UYTO, IO CPABHEHHIO C MPUTUYEH, CIOKET MOBECTH 0O-
see pa3BEpHYTHIM. [IpuTUa — KOPOTKUI KaHP, BECh €€ CMBICII COCPEIOTOUYEH B
MOpaJid, pa3BUTHE ACUCTBUSA B MPUTYE B CBS3U C ATUM MPEIAEIbHO CXaTo H,
TaK CKasarh, ObET B ofaHY TOuKy. B «IloBectn o I'ope-3mocuacTtum» croxer
CJIO’KHEE, OH BKJII04YaeT B ce0s Oosbllee KOJIUUECTBO AMU30A0B (M B pe3y/bTa-
T€ B MIOBECTH MOXHO HAOJIOATh JaKe HEKOTOPOE MCUXOJIOTMYECKOE Pa3BUTHE
[JIABHOTO Teposi — OT IIYIIOM CaMOYBEPEHHOCTH K CMHUPEHHIO, OTOM K TOp-
JIbIHE W CHOBAa K CMHUPEHHIO), HO TPU ITOM CIOKET HWJUIIOCTPUPYET OJHY
MBICJIb — MBICJIb O IIEHHOCTH CMUPEHHUS U nociyianus. Bee mpobiems riaB-
HOT'O Ireposi BOSHUKAIOT TOT/AA, KOTJA OH OTCTYIMAET OT 3TUX LIEHHOCTEH. Pa3-
Bs3Ka MOBECTH SIBJISIETCS M €€ KYJIbMHHAIIMEH: TepOil MPOSBISIET HAUBBICIIIECE
CMHPEHUE, KOTJIa PEIIaeT YUTU B MOHACTHIPh, BEPHYBIIUCH, TEM CAMbIM, TaXKe
HE K pOXHOMY OTIy, a K HebecHomy oTiy — K bory. «IloBects o Iope-
3nocyaTuu», TakKuM OO0pa3oM, peaau3yeT W PEJIUTrHOo3HYI0, U MOPAaJIbHO-
TUIAKTUYECKYI0 MYIpOCTh puTyH. Kak u B nputue o OiaynHoM cbiH, B «Ilo-
BecTu 0 ['ope-3nocyacTun» MyapoCTh COCTOUT B CMUPEHUM Y MOCIYIIaHUH, a
MOMBITKA <GKUTh CBOMM YMOM)» €Ba HE NPUBOAUT Teposd K >KUIHCHHOU U
HPaBCTBEHHOU KaTacTpode.

«IToBectb 0 I'ope-3nocuacTuny», Kak yxe ObLJIO CKa3aHO BHIIIE, HATMCAHA
B XVII Beke. A B Hauane XIX Beka B pycckoil quTeparype ObLI0 CO37aH0 emié
OJTHO TIPOU3BEJEHUE, CHOXKET KOTOPOTO OMUPAETCS HA MPUTUYY O OJYITHOM ChI-
He, — «CraHuvoHHbI cmotpurenby u3 «lloBecreit benkuna» A. C. Ilym-
KHUHa.

B «CTaHUIMOHHOM CMOTpUTENE» CONEPKUTCA NMpAMas ajiullo3usl Ha MPUT-
gy — B qome CamcoHa BeiprHa Ha CT€HE BHUCAT KapTHHKH, W300pakaroliue
OubIeiicKyro ucToprio: « TyT OH IPUHSJICS MEPENUCHIBATH MO0 TTOOPOKHYIO,
a s 3aHAJICS PAaCCMOTPEHHUEM KapTUHOK, YKpAIaBUIUX €T0 CMUPEHHYIO, HO
onpsATHYI obutesb. OHU H300pakaii UCTOPUIO OJYITHOTO ChIHA: B MEPBOM
MOYTECHHBIN CTApUK B KOJIMaKe U NiIadopKe OTIYCKAaeT OECTTOKOWHOTO FOHOIIY,
KOTOPBIN MOCTIEIIHO TPUHUMAET €ro 0J1aroCJIOBEHUE M MEIIOK ¢ JAeHbramu. B
JIPYTOd SIPKUMHU YepTaMH HU300pakeHO pa3BpaTHOE MOBEICHUE MOJIOIOIO Ye-
JIOBEKA: OH CHJIMT 34 CTOJIOM, OKPY>XEHHBIN JIO)KHBIMU JIPY3bSIMH U OC€CCTHIJI-
HBIMU JKeHIIMHaMU. Jlanmee, mMpOMOTAaBIIMICS IOHOIIA, B pyOWINe U B Tpe-
YTOJILHOM WIJISATIE, MACeT CBMHEH M pa3lesise€T C HUMH Tparesy; B €ro JHIe
n300paxkeHbl IyOOKas Tedaib U packasHue. HakoHell mpencTtaBieHO BO3-
BpallleHUEe €ro K OTILy; JOOPBIN CTapuK B TOM K€ Kojmnake u nuiadopke BoiOe-
raeT K HeMy HaBCTpeuy: OJyIHBIN ChIH CTOUT Ha KOJICHaX; B IEPCIIEKTUBE I10-
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Bap yOMBaeT yIUTAHHOTO TEJbIlA, U CTApIIUi OpaT BOMPOIIAET CIYT O MPUYH-
HE TaKOBOM panocTu. llox kaXaol KapTUHKOW MPOYENl s MPUINYHbIE HEMEL-
kue ctuxuy ([lymkun, 1960).

Tem, kTo 3HaKoM ¢ mpo3oit [lymiknHa, HE MOXKET HE OPOCHUTHCS B Ta3a
J€TAJIM3UPOBAHHOCTh TOTO OMHMCAHMS: KaK IMpaBuio, npo3a llymkuHa nako-
HUYHA, C)KaTa, JUIIeHa OOJIBIIOro KonvecTBa noapoodHocreit. Ha done storo
noipooHOE, pa3BEPHYTOE OMUCAHUE UCTOPUHU OJYTHOTO ChIHA Cpa3y OCTaHaB-
JIUBACT BHUMAHUE YUTATENA U HACTPAUBAET €r0 HA ONpPEACIEHHbIN J1aa. Yura-
Telb, 3HatolMi, yTo y CaMcoHa BeipuHa €CTh 104b, 0XKHUIAET, YTO UCTOPUS
JlyHu OyneT Tak WJIM MHA4Y€ COOTHOCHUTHCS ¢ MCTOpuUeH OmymaHoro chiHa. U B
caMOM JieJie, CIOKET TOBECTH KaKOe-TO BpeMs CJEAYyeT 3a COOBITUSIMHU, H30-
OpaXEHHBIMM Ha KapTUHKAX, 32 COOBITUSIMU NMPUTYHU. J[yHSI, BBICTYIAIOMIas B
poJIH «OIIYIHOM JoUepH», ye3kaeT ¢ rycapoM MuHCKUM. MOXKHO Jda)xe HalTH
COOTBETCTBUE MEXKAY HEKOTOPBIMHM 3MHU30JaMHU IOBECTH W KapTUHKAMU Ha
cteHe. Tak, CUIAIIETO C JIOXKHBIMH APY3bSIMH U OCCCTBIIHBIMU KEHITUHAMHU
OJIyTHOTO ChbIHA MOXHO COOTHecTH ¢ JlyHe#, cupsiiel Ha pydyke Kpecia y
MuHckoro (3Ty cuieHy yBujaen BwipuH, nmpuexaBmiuii 3a gouepbio B Ilerep-
Oypr), rycap ImpH 3TOM, COOTBETCTBEHHO, BBICTYIAET B POJIH <IOKHOTO APY-
ra» (4, COOTBETCTBEHHO, YATATENIb HE 0KUJIA€T OT HETO HUYETO XOPOIIETO s
Aynn).

Kaptunka ¢ mpoMoTaBIIMMCS FOHOIIEH, MACYIIUM CBUHEN, COOTHOCUTCS
C TOH KapTHUHOM, KOTOPYIO pUCYyeT B cBOEM BooOpakeHnn CamcoH BeipuH mo-
CcJIe TOro, KaK eMy He yaJioCh YBe3THU J0ub JoMoi: «MHoro ux B IletepOypre,
MOJIOZICHBKUX JIYp, CETOJHS B arjace Ja 6apxare, a 3aBTpa, MOV IUIIb, METYT
yauIy ¢ roibio kabankoro» (Ilymkun, 1960). B pacckase o cyapbe JyHm (a
MbI Y3HAEM O MPOUCHIECTBUU C TyCapoM MHHCKHM MMEHHO CO CJIOB CaMOro
BripuHa) rosoc oTIia 3By4dT KakK TOJI0C HOCUTENSI MPUTUEBOM, «BEUHOM» MY/I-
pPOCTH — TOJIOC CMHUPEHHS, IOCHYIIAHUS, «3HAHHUS CBOErO0 MECTA», YMEHHS
OBITH JTOBOJILHBIM MaJIbIM. UuTarenb, OOpeMEHEHHBIN 3HAHHUEM HE TOJIBKO
MPUTYH, HO U, HarpuMmep, noBectu Kapamsuna «begnas JIuzay», oxxuaaert, 4ro
MpopovecKue ciioBa BripuHa oKaxyTcs TpaBaoil: OT miéika, 6apxara u cBep-
Karomux kojer JyHs nepeiaéT K moaMeTaHUuIo YiHIl (2 MOXET, U K YeMy-
HUOYIIb TOPA3I0 XYyXKeE).

ITocne Takoro mageHus, ciaeays JIOTUKE IPUTYH, JyHS NOJKHA BEPHYTh-
Csl JIOMOH, OTeIl JIOJDKEH MPUHSTH €€, MPOCTUTh MOOET U CBsI3b ¢ MUHCKUM,
MOCJIE Yero BOCIOCEAYeT CUACTIMBBIA KOHEI[ — U TAKUM 00Pa3oM CHOKET T10-
BECTH JOJIPKEH MOBTOPUTH CIOKET MPUTUHU, H300pKEHHBIN Ha KapTUHKaX. He-
cuyacTHbIN ke 11 JlyHu konen (MuHckuit Opocun €€, oHa B HUIIETE U BBIHY-
kK7eHa 3apadarbIBaTh HA KU3Hb TSHKETBIM TPYIOM WK MOTHOHYTH) BOZMOXKEH,
€CJIM OHa He packaeTcs U He BepHETcs K oTiy. [logoOHas pa3Bs3ka Takxke Oy-
JET YKJIaIbIBaThCA B JIOTUKY IPUTYH.

OpnHako pa3zBsizka noBectu IlymkuHa npenenbHo napagokcanbHa. Cam-
cOoH BrIpuH yMupaeT oT mbsSHCTBA (M ATO BHOCUT B MOBECTh TPAru4eCcKoe 3BY-
yaHue), Ho [[yHs mpuezxkaeT Ha ero MOTWIY OTHIONb HE B pyOwuIe, He Opo-
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IIEHHOW 1 He HuIIeH, Hao0opoT: «IIpekpacHas O0apbiHs, — OTBEYAJl MaJIbUHMIII-
Ka; — exajia OHa B KapeTe B IIECTh JIOMIAJeH, C TpeMs MaJeHbKUMU OapuyaramMu
1A C KOPMUJIMIIEN, U C YEPHOM MOCBHKOIO; U KaK €M CKa3alii, 4TO CTapbli CMOT-
pUTEIb YMEpP, TaK OHa 3aIllakajla U cKazana JeTsM: «Cuaure CMUPHO, a i
CXOXKYy Ha KiagoOuie». A s ObLIO BBI3BAJICS J0BeCTH ¢€. A OapblHA CKa3ala:
«4 cama gopory 3Hato». M nana mHe nsiTak cepedpom — Takasi 1o00pasi 6aphl-
Ha!..» (Ilymkun, 60).

HecMmotps Ha TO, uto JIyHS HEe ycrena yBHACTHCS C OTIIOM, €€ cyan0a
OIpOBEpPracT MyapocTh NpUTUh. OTKA3aBIIMCh XKUTh «I0 TPaaUIAN», «HA
CBOEM MECTe», OTKa3aBIINCh OBITh CKPOMHOM, TEpIICINBOM, OJaropa3yMHOM,
PHUCKHYB U IIOCTAaBUB BCE HA OJHY Kapty, JlyHS HEOXXHIAHHO BBIMTpAlia, MpHU-
o0peTs 6oraToro myxa u aereil. CriocOOHOCTD JKUTh 110 CBOSH BOJIE (SIMIIUK,
pacckasbiBas BeipuHy 0 mobere J[yHU, Tak ¥ TOBOPHUT: «...BCIO gopory JlyHs
rlaKaia, XOTs, Ka3ajioch, exaja mo cBoeii oxore» ([lymkun, 60)), koTopas
ensa He noryomra Momnoana B «Ilopectu o I'ope-3nocuactum», npunecna Jly-
He cdyacThe. MyapocTs npuTdH B moBectu Ilymkuna, B otmmuue ot «lloBectn
o T'ope-3nocuactumn», — 3TO HE «BEUHAs» MYIAPOCTh, KOTOpasi TOAUTCS Ha BCE
BpEMEHa, a OrpaHUWYCHHAs MYAPOCTh «MAJICHBKOTO YEJIOBEKa», CMHUPHOIO,
POOKOT0, HE CIIOCOOHOTO K CHUJIBHBIM JYIIEBHBIM MOPHIBAM M BHE3AITHBIM pe-
ITUTEIBHBIM MTOCTYIKAM.
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«99 BO31YIIHBIX ITAPUKOB» (1983)
K IOBUJIEIO KITACCUKA HEMEIIKOI'O POKA
KAK IPUMEP COBPEMEHHOM MYJIPOCTH

X. Kycce
pezoenckuti mexnuueckuii ynueepcum, 2. /[pezoen, I epmanus
holger.kusse(@tu-dresden.de

AHHoTanusa. Ctarbs MOCBAIIEHA MeCHE «99 BO3AYIIHBIX ITAPUKOB» M3BECTHOM IIc-
Bulbl HeHbl, koTOpas u cerous oueHs nomnynsipHa B I'epmanuu. IlecHsi, BnepBbie NOSBUB-
masicsa B 1983 rony, paccka3biBaeT 0 99-ieTHel BoWHE, MOBOJAOM JIJIsi KOTOPOH MO CITYXKUIIO
MOSIBJICHUE Ha rOpu30HTE 99 BO3AyIIHBIX HIapukoB. OHa NPUHAUIEKUT K MOMYISIPHOMY B
TO Bpems B 3anaaHoi [epmanumn HanpasineHuto non-myseiku «Hosas Hemenkas Boiana» u
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1 oOpalieHa K )KUTelsiM ['epMaHuy, UCTIBITHIBAIOLIUMM CTpax Hepes SAepHON BOMHOM n3-3a
«/Boitroro pemenuss HATO» 1983 roxa. Ilecus ananusupyercst kak (Gopma WHIUBHIYA-
JIU3UPOBAHHOM MYAPOCTH BTOPOMl moioBUHBI 20-ro Beka. E€ XxapakTepHbIMU YepTamMu SIB-
JISIOTCS TMYHOE 0OpalleHue, 0TKa3 0T aOCTPaKTHBIX IIEHHOCTEH M 0co0asi OLEHKa JTMYHbIX
oTHoIeHUH. [lecHs sBsieTCs BhIpaskeHUEM I1yOOKoro nanudusma.

KuroueBble cioBa: MHIMBHIyadu30BaHHAs MynpocTb, HeHa, mauudusm, audHoe
oOpaiuenue, «99 BO3AYIIHBIX HIAPUKOBY

“99 BALLOONS” (1983)
ON THE ANNIVERSARY OF A GERMAN ROCK CLASSIC
AS AN EXAMPLE OF MODERN WISDOM

H. Kusse
Dresden University of Technology, Dresden, Germany
holger. kusse(@tu-dresden.de

Abstract. The article is a reminder of the song “99 Luftballons” (in English trans-
lated as “99 red balloons”) by the well-known singer Nena, who is still very popular in
Germany today. The song, which first appeared in 1983, tells of a 99-year war that was co-
incidentally caused by the appearance of 99 balloons on the horizon. It belongs to the
“Neue Deutsche Welle” (New German Wave) trend in pop music that was popular in West-
ern Germany at the time and addressed the fears of nuclear war that the “NATO Double
Decision” adopted in 1983 triggered among the German population. The song is analyzed
as a form of individualized wisdom of the second half of the 20th century. Its characteris-
tics are the personal address, the rejection of abstract values and the special appreciation of
personal relationships. The song is an expression of a deep pacifism.

Key words: individualized wisdom, Nena, pacifism, personal address,* 99 Luftbal-
lons™.

Anparna. Maxkana Oyringe [epmanusina ete TanbiMan oHInl HenanbiH «99 oye
mapiapbl» oHiHeapHaiFaH. Anram peT 1983 XKbpUlbl MIBIKKAH oHAE 99 KbIIFa CO3BUIFAH
COFBIC TypaJIbl alTHIIAbI, OHBIH ce0ebl KoxkuekTe 99 mapmapasiy naiga 6omysr emi. O
cox ke3ne barvic ['epmanusina TansiMan OoJsiraH norn-my3bikaHbiH «KaHa HeMic TOIKBIHBD)
OarpIThbiHa Jkartanbl koHe 1983 kpurbl «HATO-HBIH Koc 1memrMide» OaiIaHBICTHI
SIIPOJIBIK COFBICTAaH KOPKATBIH HeMicTepre apHaiFad. byn emeH 20 FachIpiablH eKIHII1
KApTHICBIHAAFBl JlapaJlaHFaH JaHAIBIKTBIH Olp Typl peTiHae TtangaHansl. OHBIH TOH
Oenriiepi — JKe€Ke TapThIMABUIBIK, JEPEKCI3 KYHJIBUIBIKTapJaH 0Oac TapTy KOHE >KEKe
KapbIM-KaTblHacTapAbl epekuie Oaranay. OH TepeH MNauu@u3MHIH KepiHicli OobII
TaObLTA IbI.

Tyiingi ce3mep: nmapamanraH naHanblK, Hena, manmumdusm, xeke yHuey, «99 oye
mapiapb»

B 2023 romy 40-meTHuii ro0uieil oTMedaeT ogHa HEOOJbIIas MECHS B
KaHpEe HEMEIIKOTO POK-Momna, KoTopas B 3anagHou ['epmanunm panHux 80-x
TOZIOB CTajia CBOCOOPA3HOM «IECHBIO MECHW» M TMOJb3YyeTCs A0 CHUX IOp
OOJBIIION MOMYASAPHOCTHIO B MOM-KYIbType. CpaBHUTEIIBHO TPOCTas MECHS
«99 BO3IYIIHBIX MIAPUKOB» TpymIbl «Nena» paccka3biBaeT 0 99-1eTHel Boil-
HE, KOTOopasi pa3ropesach Cly4yailHO U IIpUBEJa K KOHILY CBeTa. 99 BO3ayIIHBIX
IIAPUKOB HAa TOPU30HTE — OTKYyAa OHM MPUWIETEIN OCTACTCS HEU3BECTHBIM —
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BOCIIPUHHUMAIOTCS 32 HEOMO3HAHHBIE JIeTalolue 00bEeKThl U3 KOCMOCa, UX To-
HAT, CTPEJISIIOT B HUX CO CTOPOHBI TO OJHOTO TrOCyAapCTBa, TO IPYroro, 4To
MIPOBOLIUPYET COCEAHUE CTPAHbl HA OTBETHBIC JAeiCcTBUs. DUHA MTECHU 3aKO-
HOMEPEH: HUKTO HE OJICP>KUBAET MOOEAY, U MUP JICKUT B pynHax. Pamky mec-
HU COCTABJISIET MepBasi U MOCIAEAHAA CTPO(]BI, B KOTOPBIX MEBUIA BBICTYIIAET B
pOJIM pacCcKa3uuka, aKIEHTUPYIOMEr0o BHUMaHUE Ha OOpAaIlCeHHH K OITHOMY
YeJI0BEKY, KOTOPOMY OHA IOBECTBYET O MPOUCXOASIINEM (B MEPBOii cTpode), u
Ha OTHOM BO3AYIIHOM IIap€, HANAECHHBIM U OTHYIIEHHBIM JIJI1 3TOTO YEJIOBE-
Ka, 0 KOTOPOM BC€ €€ MBICH (TTocieanss crpoda).

[lecHa nmpuHaAIEKUT ABWKEHUIO Tak HaszbiBaecMou «HoBou Hemenkon
Bomue» (,,Neue Deutsche Welle*), T.e. HeMeUKOsS3pIYHOMY POKY WIH IOITY, B
0TYACTH Takke NMaHky no3aHux 1970-x u panaux 1980-x rogos. IlecHu 3Toro
HAIpAaBJICHUS OTIMYAJIUCh HE TOJBKO CAMHUM S3BIKOM OT IPEXKHETO AHIJIO-
SI3LIYHOTO0 MEHHCTPHUMA, HO M1 CBOUMHU CBOCOOPA3HBIMU, HHOTIAa UPOHUYHBIMH,
nHOrJa aOCypJIHBIMU XyHOKECTBEHHBIMU TekcTamu. Ha3Banusi rpymm ObLIu
HeoObIuyHbIMU: «Pa3BanmBaromuecss HoBocTpoiiku» (,,Einstliirzende Neu-
bauten®), «IlepBas o6mias HeompeaeiaeHHOCTh» (,,Erste Allgemeine Verun-
sicherung®), «Ocobomupokuit» (,,Extrabreit”) u T.n. «HoBass Hemenikas Bo:n-
Ha» OBICTPO paclpOCTpaHUIIACh, HO HE BCEM IpymmaM yaajloch JTOCTHYh Ha-
CTOSAIIIETO KOMMEPYECKOTO ycrexa, U OOJBIIMHCTBO U3 HUX CETOMHS YXKE J1aB-
HO 3a0bIThIE. ['pymima «Nenay co3manack 1 BeicTymnana B 3anagHoMm bepiaune B
TO BpPEMs, KOIJIa MY3bIKaJIbHOE JIBUKEHUE YXKE JOCTUITIO CBOCHU BEPIIMHBI, HO
necHs «99 BO3AYIIHBIX IAPUKOB» MTHOBEHHO CJiefIajia €€ CaMOM MOMYJISIpHON
rpynmnoit HoBoit Hemerikoit Bonubl B ['epmanun. Ycrex ObUT OrpOMHBIH, TIPU-
YeM HE TOJIbKO CpPEAu MOJIOIEXH, HO U CPEeAu JIOAEH MOXKHIOr0 BO3pacTa.
DTOT ycrex HaBepHsIKa TakKe CBSI3aH ObLI ¢ TUYHOCTHIO TIEBUIIBI, HA KOTOPYIO
C caMoro Hauaja ObUI0 CPOKYyCHMpOBaHO BHMMAaHWE MyOJIMKHA U Ha KOHIIEpPTaXx,
Y B BUJICOKJIUIIAX, U B pekiaMme. B ommuue ot apyrux rpymnmna «Nenay Ha3bl-
BaJlach MO UMEHU (TICEBIOHMME) TIEBUIBI U TEM CaMbIM OTKa3ajach OT OOBIU-
HOI aHOHMMHOCTHU rpynil. «Nena» crana Gurypoi, ¢ KOTOpoi MHOIO JIFOeH
MOIJIU UJICHTU(UIIMPOBATHCS, OHA CTaJIa KaK Obl BOILIOIIEHUEM MOJIOIOM, OT-
KPBITO MBICJISIIIEA U IPUTOM BBICOKOHpaBCTBEHHOU ['epmanuu. Jlymaro, 4to s
HE MPEYyBEJIMYMBAIO, €CJIM TOBOPIO, YTO OHA BO MHOTOM BBIpa3Wiia U OMpeEe-
JusIa IOKOJICHUE TOTO BpeMeHH. «Nenay 10 CUX Iop OpaIH/I.

OpnHako ycrnex MMEHHO 3TOM JAUCTONMYECKOM MECHH TaKXe CBSI3aH C
MPOILJIBLIM TIOJUTUYECKUM U OOIIECTBEHHBIM KinMaToM B 3amagHoit ['epma-
HUU BO BpeMs TaK Ha3bIBAEMOU XOJIOMHOUW BOWHBI. BaXKHBIM COOBITHEM OBLIO
«/IBoitHoe pemienne HATO» B 1979-om rogy o pa3BEpThIBaHMHU B 3araHO
EBpore amepukaHCKUX pakeTHBIX CUCTEM CPEIHEN NAJIbHOCTHU MPU OJTHOBpPE-
MEHHOM TpojoskeHnu neperobopo ¢ CCCP o pazopykeHuu. ITO pelICHUE
owuto TipuHATO B OPI" B 1983 roay, uTo mpuBENO K MIMPOKUM MPOTECTaM B
cTtpane. Be3nae mo cTpaHe ObUIM OpraHU30BaHbl «MUTHHTH Mupa» ¢ 10 wmm
naxe 100 Teicauamu yuyacTHUKOB. Hacenmenuem I'epManHum 3aBiagen cTpax
Iepel siACpHOM BOMHOM, B TOM YMCIIE IIEpe] BOWHOW M3-3a HEBHUMATEIIbHO-
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CTH, CIIy4YalHOCTH WJIM MPOCTO MIYIOCTH, KaK B MecHe «99 BO3AYIIHBIX Ila-
puKOB». MOXXHO CKa3zaTh, YTO TMECHS YHUKAJIbHO BbIpazmia arMocdepy mpo-
IIJIOTO CTOJIETHS, B TOM YHCJIE €r0 OMACEHUS.

Cama Hena B 310 Bpems Obljia B caMOM Hadasie cBoei kapbephl. OHa po-
nunack 1960 rony B MaJIeHPKOM MPOMBIIIJICHHOM Topojie XareH, kak ['abpu-
ane 3y3anHe Kepnep, u nepeexaina B 1981 roay B 3amagubiii bepiaun, KoTOphIi
Toraa ObUT OAHUM M3 LIEHTPOB aBaHTapAHOMN KYJIBTYphl, B TOM YHCJIE POKa U
na"ka. B 3ToM roay oHa coznaia CBOIO TpyMIly M Ha3Balla €€ CBOUM IICEBJIO-
HumoM. C 1988 roma oHa BbICTymaeT Kak coJMcTka. Hamo ckaszarb, 4To €e
KOMIIO3UIUS «99 BO3MYIIHBIX IIAPUKOBY», MEpBas U, MOXKaIyil, caMmasi yCIell-
Has, BBIpaXKaeT ee yOexaeHus U ee JUYHOCTh. OHa M3BECTHA HE TOJBKO Kak
MeBUIIA, HO U KaK OOIIECTBEHHBIN JesaTenb. OHA co3/1ana CBOIO YaCTHYIO IIIKO-
Jy CO CHeIUalbHON cyry00 CBOOOIHOM MEIarorukoi, BEICTYIAeT KaK TIIYOOKO
yOeXJeHHbIH Maru@UCT U TMOAJACPKUBACT BETaHM3M. Y HeEe HHTCHCUBHAs
JTUYHAas )KU3Hb: 5 JeTel (U3 HUX MEePBBIM ymep B Bozpacte 11 MecsieB) u Tpu
BHYKA.

OpnHako, B 4eM CBSI3b C MYAPOCTBIO, KOTJ]a Mbl TOBOPUM O «99 BO31YyIII-
HBIX Iapukax»? S ompeaenun MyIpoCTh Kak «aHOHUMHBIN JUCKYpPC», KOTO-
peiii He HyxpaaeTca B aBTope (cM. Kycce: S3biku myapoctu. Tumonorust u
MIpUMEPBI U3 Pa3HbIX BPEMEH U KYJIbTYp, B 3ToM cOopHuke). Ho 3T0 He uc-
KJIFOYA€T BO3MOXHOCTh ABTOPCKOM MYIPOCTH, T.€. TAKUX TEKCTOB, KOTOPHIE
MIPSIMO CBSI3BIBAIOTCS C OMPEICICHHBIMA aBTOpaMH. DTO, HAIIPUMEp, MPUTUYH B
EBaHrenusix, kotopblie mpunuckiBaloTcss Mucycy, 3To Toke OaCHU TaKUX U3-
BECTHBIX aBTOPOB, KaK, HampuMmep, noayierenaapusiii I3om, XKan ne JladoH-
teH, ®pancya VI ne Jlapomdyko nnu UBan Anapeesuu KpeuioB (cm. Kapa-
cuk / Kycce / Tokarosa, B miedatu). «99 BO3AYIIHBIX IIAPUKOBY» MPUHAJICHKHUT
TaKUM aBTOPCKUM >KaHpaM, B KOTOPBIX aBTOP BBIPaKaeT CBOUM OCOOBIM CTH-
JeM 0O0IIeYeIOBeUeCKOe TTO3HAHUE, UCTIOIb3Ysl HEKOTOPhIE CUIIbHBIE CMBOJIBI
u Kpatkyro (opmy wuznoxeHus. CUMBOI — 3T0 99 BO3AYIIHBIX HIAPUKOB.
Kparkast ¢opma, koTopoil BbIpa)kaercsi OojbIas U He3blOnemMass HCTHH-
HOCTb, — 3Ta MPOCTas MECHA B MOMYISIPHOM MY3bIKaJbHOM >KaHpe. Ee a3bIk
JUTEpaTYPHBIN C pacCIPOCTPaHEHHBIMU B Pa3roBOPHOM peur 000pOTaMHU.

MynpocTh IeCHU cBOo€oOpa3Hasi U MPsIMO CBsI3aHa C TEM, YTO sl Ha3bIBAIO
WHIMBUYaJU3UPOBAHHON MYIpPOCTHhIO, BO3HUKIIEH BO BTOPOM MOJOBUHE
XX Beka (cMm. Kycce, 2021 u Kycce, B 3ToM cOopHuKe). OCHOBHON KHUTOMN
ATOTO THIIA MYIAPOCTH sBisercs «Manenpkuii npuaiy (1943) Antyana nae
Cent-Ox3tonepu. CaMa BCTpeua MaJ€HBKOTO MPUHIIA C JIETYUKOM M ¢ JIucowm,
a TaKXe TaKue CJIOBa, KaK Halpumep, «30pKo OnHO Juib cepaue. Camoro
[JIABHOTO IV1a3aMM HE YBUJMIIL» WK «CJI0Ba TOJIBKO MEMIAIOT TOHUMATh JPYT
JIpyra, U3BECTHBIE U JIIOOMMBIC TTOUTH BE3/I€ B MUPE, XapaKTePU3YyIHOTCS TEMHU
yepTamu, KOTOPhIC MPUCYIIN UHAUBUYaTU3UPOBaHHOM MynpocTu. B neHTpe
€e CTOUT He oOIlMe HPaBCTBEHHBIC MpaBUiIa WIK 00IIasi HCTUHHOCTh O Yesio-
BEKE BOOOINE, a OTACIBHBIM YEJIOBEK W €ro MEXJIMYHbIC OTHOIICHHS, T.C.
[JIABHOE — 3TO «1 W Thb». [l03TOMY B MHIMBUIYaJW3UPOBAHHOU MYAPOCTH
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9JacTo BCTpedaeTcss (opma JTUYHOTO OOpPAIICHUS K CIYIIATEII0, BBIpaKacTCs
IIyOOKHe YOeXkIACHHUE, YTO TONBKO JTUYHOE «SI» W JMYHOE «ThD» MPH BCTPEUE
00pa3yIoT «MbI», IPUYEM OTBIICUCHHOE «MBI», 00pa30BaHHOE HaJ YeIOBEUC-
CKMMH aOCTpaKIMIMHU, HAIPHMEpP, «HALHSI», «HAPOA» U T.II. OTPHUILIACTCS.
B omiimume oT 3romsma, MHIWBHUAYAIU3UPOBAHHON MYIPOCTH CBOMCTBEHCH
BBICOKHI ypOBEHb HPAaBCTBEHHOCTH, KOTOpPAs MMILIULIHMPYET YOCKICHHE, YTO
MHP MCHSETCS K JY4IIEMY TOJIBKO Yepe3 KaXKAoro OTAeIbHOro ueaoBeka. Io-
STOMY IJIaBHBIE IICHHOCTH 3TOH MYIPOCTH SIBISIOTCS J000BBIO, OTBETCTBCH-
HOCTBIO, CBOOOZOM M TOJEPAaHTHOCTHIO. ECIM XOoueTcs HaWTH cloraH IS UH-
JTUBHIYaJU3MPOBAHHOM MYIPOCTH, TO MOXKHO OCTAHOBHMTH CBOH BBIOOp Ha
adopmsme m3 «Hebecupix Mmpicieit» (1900) memerkoro aBropa Kapma Mas,
KOTOPOro, XoTs oH aBTop XIX Beka, BO MHOTOM MOYXHO CUHTATh IPEIIICCT-
BCHHUMKOM HWHIUBHIYaJU3UPOBAHHON MynpocTh: «JIF0OOBb — ¢IMHCTBEHHAS
HACTOSAIIAs CHJIa; BCE OCTajJbHOEC — JUOO HAcwiue, JIMOO JDKUBOCTH» (May,
2021, c. 36; nep. ¢ HeM. X.K.; cm. Kycce, B aTom cOopruke). To, 4TO muImer
Hena Ha ee BeOcaiiTe B KauyecTBE KOMMEHTapHs K aipOomy u mecHe «CBeT»
(,,Licht*) 2020-ro roma, yutaercst Kak IpoaoHKeHUE 3Toro adhopusma:

«JI1000BB M CBET — caMble MaKCUMAJIbHBIC CHJIBI U1 MeHS. OHM HalIyT-
cs B KaXJI0M u3 Hac. Eciau MbI 00 3TOM IyMaeM M KaKAbIid U3 HAC TOTOB I10-
CBIIIaTh CBET M JIIDOOBH B MU, MbI 00pPETEM YBEPECHHOCTH B c€0€ B TOM, YTOOBI
BCC YCIIETh U HCIIOIL30BaTh BO3MOXKHOCTH IPSIMO Ceiuac, IMOJIHOCTBIO Iepe-
CTPOMThH 00pa3 Hallcii COBMECTHOM JKM3HU Ha JTOM IIaHETe Ha Ojlaro Bcex
moneii» (https://www.nena.de/; noctym: 16.01.2023, niep. ¢ Hem. X.K.).

CrnenyeT 311eCh €I1e OTMETUTD, YTO HeMajlo arb0oOMOB «Nena» HOCST Ha-
3BaHUS, B KOTOPHIX MOYKHO BHICTh aJIIO3UU K TEKCTaM MYIPOCTH, B TOM YHC-
ne «Bompocutenbabie 3Haku» (,,Fragezeichen®, 1984), «Jlemoxom» (,,Eis-
brecher®, 1986), «Yyneca 6s1BatoT» (,, Wunder gescheh’n*, 1989), «Huuero ne
nponyiieHo» (,,Nichts versaumt®, 2018), «Cset» (,,Licht®, 2020). Oxun anb-
O6om mpsiMo HazpiBaeTcs «Xokma» (,,Chokmah®, 2001), T.e. MyapOCTb.

B ToM, 4TO mecH0 «99 BO3AYIIHBIX IIAPUKOBY» MOXKHO CUHMTATh IPHME-
POM HHIUBHIYaJIU3HMPOBAHHON MYIPOCTH, MOXKHO YOSOUTHCS YK€ B CaMOM
HayaJjie TeKCTa IMeCHU. B MEepBBIX CTpOYKAX COMEPIKUTCS MPSIMOE 0OpallleHHE K
OTACIIBHOMY YEJIOBEKY, KOTOPOMY PacCKa3dMK MOBECTBYET CBOKO IEUAIILHYIO,
XOTS U B CBOEM POJIE CMEIIIHYI0, UCTOPHUIO 0 KoHIle cBeta (I pumMm, ¢ m3meHe-
HUSMHU).

Hast du etwas Zeit fiir mich Ecnu y mebs ecmov HemHnozo epemenu 015t MeHs
Dann singe ich ein Lied fiir dich ~ Toeoa s cnoto mebe necenky

Von 99 Luftballons 1Ipo 99 6030yuiHbIX Wapukos.

Auf ihrem Weg zum Horizont Ilo nymu k eopuzonmy

Denkst du vielleicht g'rad an mich Tol, nagepHska, dymaeutb 060 MHe,
Dann singe ich ein Lied fiir dich ~ Ilosmomy s cnoto mebe neceuky
Von 99 Luftballons IIpo 99 6030yuHbIX wapukos,

Und dass sowas U umo umo-mo makoe

von sowas kommt NPOUCXOOUN OM 4e20-MO MAK020
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[oBopst mo cymiecTBy, ciaymarento (B OTIEIbHBIX CIIy4asX YUTaTelo)
CTAHOBUTCS SICHO Cpa3y, YTO PacCKa3bIBA€TCSA HE TOJBKO UCTOPUS, HO U MPUT-
ya 0 yenoBedeckoM Oe3ymuu («} 4To 4TO-TO Takoe MPOUCXOAMUT OT YEro-TO
TaKoOro»), B KOTOpOH 99 BO3MYIIHBIX IIAPUKOB SIBISIOTCS cuMBojoM. [locre
pPaMOYHOTr0 BCTYIUICHHSI HAUMHAETCSI PaccKka3 0 TOM, KaK CHavasia olluOoyHOe
MIpeCTaBICHUE O HEMTOHATHOM OOBEKTE, HEHY)KHBIN CTpax IMepes] OmacHOCThIO
TaM, IJI€ €€ HET, U MPEyBEINYEHNE OMACHOCTU CO3AAI0T MOUBY I KaTacTpO-
¢bbl. B KOHTEKCTE CKa3aHHOTO YMECTHO YINOMHMHAHUE W3BECTHOW MOTOBOPKHU
«Cpaenarb ropy U3 KpOTOBOM TOPKH.

99 Luftballons 99 68030VUIHBIX WAPUKOS,

Auf ihrem Weg zum Horizont Koeoa me noxaszanuce na copuzonme,
Hielt man fiir Ufos aus dem All Ipunsnu 3a HJ/10 u3 kocmoca,
Darum schickte ein General Ilosmomy ooun eenepan nocian

'ne Fliegerstaffel hinterher Bcneo 3a numu yenyro sackaopunvio,
Alarm zu geben, wenn's so wdr Ymobwvl nodams cueHanl mpesgoau,
Dabei war'n dort am Horizont ecau Imo 0eticmeumenbHo makx.

Nur 99 Luftballons IIpu smom na 2copuzonme 6v1.10

Bcezo nuwun 99 6030yunvix wapuxos

Jlanee Mo TEKCTy CIEAYIOT JIOKHOE M O€30TBETCTBEHHOE IMPECTABICHHE
0 cebe, GanblIMBBIA TE€POU3M, ITOM3M M B3aUMHOE HEJIOBEPUE MEXKIY JIOIb-
Mu. Bce 3To BKyne mpUBOAUT K HACUIIBCTBEHHOMY KOH(IIUKTY.

99 Diisenflieger 99 nunomoe peakmusHviX camoiémos,

Jeder war ein grofier Krieger Kaoicowuii uz nux — eenuxutl 6oey,

Hielten sich fiir Captain Kirk Booobpasuswuii ceos kanumanom Kupxom
uz Cmapmpexa,

Es gab ein grofies Feuerwerk Yempounu nacmosawuii getiepsepk.

Die Nachbarn haben nichts gerafft A coceonue cmparvl HUYE20 He NOHAIU
Und fiihlten sich gleich angemacht U cpasy nouyscmeosanu ceds 3a0emvimu,
Dabei schoss man am Horizont Llpu smom omxpwvie cmpenvoy

Auf 99 Luftballons 1o 99 6030ywinbIM wapuxam Ha 20pu3onme

N3 camooOMaHa U CaMOYBEPEHHOCTH POXKIAIOTCS HACTOSIIHUE TPeXu U
HACTOSAIIEE 3JI0, T.€. CTPACTh K BJIACTU, BOMHE, YHUYTOKECHUIO APYrOoro U Or-
pabsieHnto. MOIIEHHUYECTBO U JKaXKJla BJIACTH B KOHIIE MPUBOIAT K MOJTHOMY
YHUUYTOXXCHUIO BCEX.

99 Kriegsminister 99 60eHHBIX MUHUCMPOS,

Streichholz und Benzinkanister Cnuuku u Kanucmpul ¢ OEH3UHOM,

Hielten sich fiir schlaue Leute Pewunu, umo onu camvie ymnoie,

Witterten schon fette Beute Ilouyse 6onvuioti mpodeti,

Riefen: Krieg und wollten Macht 3axpuuanu: «Botina!» u 3axomenu énacmu.
Mann, wer hdtte das gedacht Tocnoou, kmo 6vl MO2 MONLKO NOOyMamy,
Dass es einmal so weit kommt Ymo maxoe moxcem npousotimu

Wegen 99 Luftballons U3-3a 99 6030yunbIX wapukog!
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B konue, nocne 99 net BoWHBI, MUp JICKUT B pynHax. Paccka3unk cHOBa
oOpaiiaercsi K CBoOeMy Ciymarenato. B MbICIISIX 0 HEM OTIyCKaeTcs Cly4yailHo
HaWJICHHBIA BO3AYIIHBIN MapuK. MOXKHO B 3TOM BUAETh CUMBOJI YK€ MEPTBO-
ro JApyra, JIyllla KOTOpPOro HaXoJuTcs B Hebecax, Kyda YXOIUT MOCIJIeTHEe
BOCIIOMHUHAHUE O YEJIOBEYECKOM MUPE.

99 Jahre Krieg 99 nem 6oliHbL.

Liefsen keinen Platz fiir Sieger Huxmo max u ne nobeoun.

Kriegsminister gibt's nicht mehr bonvue nemy soennvix munucmpos

Und auch keine Diisenflieger U nunomos peaxmugHwvlx camonémos mooice.
Heute zieh ich meine Runden Ceeco0Hs 51 Hagopauusaio Kpyau

Seh' die Welt in Triimmern liegen U sudwcy mup 6 pyunax.

Hab 'n Luftballon gefunden A nawina 8030yuHbLI WAPUK,

Denk' an dich und lass' ihn fliegen  Jlymaro o mebe u omnyckaio e2o

O6mue Meccemkn «99 BO3AYIIHBIX MIAPHKOB» JIETKO MOHSATHBL OTO
IpEAYNPEkKICHUE O BOMHE, B TOM YHCIIC U3-3a IIIYIOCTH, OTBEPIKCHHE JIOXK-
HBIX IIEHHOCTEH, B TOM YHCIICE TOCYJAPCTBCHHBIX M BOCHHBIX, OTBEPIKCHHC
JIOJKHBIX IMPEIACTABICHHI O cebe, B TOM 4mMclie Tepousma. HeTpyaHo HOHSTH
TaKKe UMILTMLIHUTHBIA, HO PEIIUTEIbHBINA MPU3BIB K Marudu3My U K IPeomo-
JICHUIO YEJIOBEYCCKUX HEOCTOWHCTB, KOTOPHIE (PabIIIMBO CUUTAFOTCS JTOCTO-
MHCTBaMU. MoxxHO mpuBecTH ciioBa Mucyca: «Bce, B3sBIIME Med, MCUOM I10-
ruoHyT™ (M 26:52). be3ycinoBHo, necHs 00JagaeT «3THKO-THOCEOJIOTHYe-
CKHM XapaKTepOM», KOTOPBIM MOXKHO OIpeaeanTh MyapocTh (Bopkaues 2016,
17 u 2018, 127, 136). B TekcTte TECHO IeperuieTaeTcsl MeCCUMU3M M OIITH-
MH3M: B IECCHMH3M IIOTPYKAaIOT MBICIH O IJI00aJIbHOM pa3BUTHH, B OITH-
MH3M, B IPOTHBOBEC CMEPTOHOCHOM TYIOM BJIACTH M O€3[HE, — JIMUHBIC OT-
HOIIICHUS ¥ MHIWBUAYAJIbHOCTh, CHJIa KOTOPHIX IIPCO0JICBACT CMEPTh U JIaXKe
caMy Oe3/IHYy, KOHEIl CBETa; TaK JOCTHIaeTCsl 3CTETUYCCKAsi TAPMOHHS M pac-
KPBIBACTCS TTO3UTUBHASI MY3BIKAIBHO-TICUXOJIOTMYECKas OCHOBA TICCHHU.

IIpencrapuser coOoi HHTEPEC TOT (PaAKT, YTO CETOMHS IECHS HUCIIOIHSICT-
cs1 OoJyiee ONTHMHUCTHYCCKUM TOHOM. C TEUEHHWEM BPEMEHH MpPETepIesT HEKO-
TOpbIC M3MEHEHUS (PUHA ITeCHMU:

Heute zieh ich meine Runden Ce200ms 51 Hasopauusaio Kpyau
Und ich seh' die Welt noch nicht A ewe ne sudicy mup 6 pyunax!
in Triimmern liegen

Und hab 'n Luftballon gefunden A nawina 8030yuHbLI UWAPUK,
Und ich denk' an euch und uns Jlymaro o éac u nac

und alle Menschen in der Welt U ecex J100AX Ha ceeme

und wir lassen ihn fliegen U Mbl OMAIYCKAeM €20

B kauecTBe BBIBO/Ia MOKHO MPUBECTH cIoBa HeHBI, KOTOpBIE pa3MEIICHBI
Ha e€ BeOcaiite:

«Iloka s Ha cueHe, He OyaeT HH ogHOoro KoHiepTa HeHbl 0e3 BO3IYIIHBIX
mapukoB. S JH00JII0 3Ty MEeCHI0. MBI BMECTE MYTEHIECTBYEM IO MUPY YiKe
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40 51eT 1 MHOTO€ yX€ NEPEKUIIM BMECTE. bblja TOJIBKO OfHA CTPOYKA, HA KO-
TOPOM 51 CHIOTHIKAJaCh CHOBA M CHOBa B MpouuioM. M B Kakoi-TO MOMEHT BO
BpeMsl KOHIIEpTa TO Mpou3onuio camo coboi. [lorpedoBanock Bcero asa ma-
JeHbKuX cioBa. C Tex 1mop s moro: «Sl elre He BUXKY MUp B pyuHax!» — 310 B
Halmux pykax. S Bepio B Hac, JIIOCH, U BEpro, YTO B TIIyOUHE IYIIU MBI BCE
sHaeM: Mpl nmpunagnexum apyr apyry» (https:/www.nena.de/; mocrtym:
16.01.2023, nep. ¢ nem. X.K.).
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AnHoTanusi. B crathe paccMarpuBaroTCs CrnocoObl TPENCTABICHUS] KOHIENTA
«ITYTh» B UHIUBHIYAIBHO-aBTOPCKOM KapTHHE MHUPA U3BECTHOTO KAa3aXCTAHCKOTO MUCATEIIS
Hiocenbexa Hakumnosa. Kak moka3zan 0030p CyIeCTBYIOIIEH MO TEME UCCIEAOBAHUS JINTE-
parypsl, HaHHBIfI KOHIICIIT BKJIFOYACT B ceOs3HaYNMBIE JUIA MEHTAJIbHOCTHU MHOTHX 3THOCOB
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MOHATHS, OCYIIECTBIIIET UX PENPE3CHTALMIO B YCTHOM M MMCbMEHHON pEYH, B XyHOXKECT-
BEHHOM TEKCTE€ MOCPEICTBOM HCIIOJIb30BaHUs MeTadop, HECYIIUX KaK HEraTUBHBIN, Tak U
MO3UTUBHBIN MMOTEHIIMAJ, CO3/]aBasi B CO3HAHUM YUTATENsl COOTBETCTBYIOIIMM 00pa3. Oco-
00e MecTo B KOAMPOBAaHMM MHGOpMAIMM 3aHMMaeT yucio. MccinenoBaHue KoHIENTa B
acrexkTe MeTta(opu3aluy onpenesieT BO3MOXKHOCTh €ro 00pa3HOro NpeACcTaBlIeHus 3a CUET
YUCJIOBBIX HOMHHAIMNA. YHCIIOBOM KO KyIbTYpbl ITOHMMAETCA aBTOPAMH KaK COBOKYII-
HOCTh IIPEJCTaBICHUN B CO3HAHUM JIHUHTBOKYJIBTYPHOTO COOOIECTBA, aKTyaIu3UPOBAHHbIX
4yepe3 3HAKM M YUCJIOBBIE HOMHUHAIMH, 32 KOTOPBIMU CTOSAT HE TOJIBKO HOMHUHATHBHBIE
CBOICTBa, HO M JIMHTBOKYJIbTypHasl WH(popMalus, oOpa3Hble, aCCOLIMATUBHBIE U CUMBOJIb-
HBIE IIPEJICTABIICHHUS.

KuiroueBbie ci10Ba: Xy[105K€CTBEHHBIN TEKCT, KYJIBTYPHBIN KOJ, aBTOPCKasi HHTEPIIpe-
Talus, crnocoObl Mepefadyn 3HaHWM, KoHIenTocdepa, UHIMBUIyalIbHO-aBTOPCKasl KapTUHA
MHpa.

Abstract. The article deals with the ways of representation of the concept «way» in
the individual author's picture of the world of the famous Kazakh writer Dyusenbek Naki-
pov. As the analysis of existing literature on the topic of research showed, this concept in-
cludes significant for the mentality of many ethnic groups concepts, represents them in oral
and written speech, in the fiction text through the use of metaphors, carrying both negative
and positive potential, creating in the mind of the reader a corresponding image. A number
occupies a special place in the coding of information. The study of the concept in the as-
pect of metaphorization determines the possibility of its figurative representation by means
of numerical nominations. The authors understand the numerical code of culture as a set of
representations in the consciousness of the linguocultural community, actualized through
signs and numerical nominations, behind which stand not only nominative properties, but
also linguocultural information, figurative, associative and symbolic representations.

Key words: art text, cultural code, author’s interpretation, ways of knowledge trans-
fer, conceptosphere, individual author’s picture of the world.

UYenoBeKy CBOMCTBCHHA TaKasl CIIOCOOHOCTh KaK IOUCK 3HAHMS, HEMaJo-
BaXHBIM SIBJIICTCS W JKEJIaHUE HM300pakaTb W PacCHpOCTPaHATh PE3YIbTaThl
CBOEro Mo3HaHusg B mupe. IlepBocTeneHHa B 3TOM Cilydyae 3HaKOBas CHCTeMa
KaK CpPEICTBO, (PUKCHPYIOIIEE KYIBTYpHBIE OCOOCHHOCTH M I[EHHOCTH, KOTO-
phie MOTYT OBITh HPEACTABICHBI B BUIE KapTHHBI MHpa. Tak, Hampumep,
B.A. MacioBa 0TMeUaeT: «eCJIM MUP — 3TO YCJIOBEK M Cpelia B UX B3aUMOJCH-
CTBHH, TO KapTHHA MHpa — PE3YIbTaT MepepadoTKu MHGOPMAIUA O Cpele U
YCIIOBEKE», a «SBICHHUS M IPEIMEThI BHCIIHETO MHUPA MPEACTABICHBI B YeIIO-
BEUCCKOM CO3HAHUU B (hOpME BHYTPEHHETO 00paszan, T.C. «KapmuHa Mupa —
amo cucmema oopazos» (Macnosa, 2001, c. 51).

Ecam o0patuThbes K XyI0)KeCTBEHHOM KapTHHE MHPA, TO B IOCJICIHES TO-
Il MBI HaOJIIOaeM, KaK €¢ U3yYeHHE IMEPEXOIUT HAa HOBBIM YPOBEHb, KOTOPBIH
XapaKTepHu3yeTcs 00see NyOOKUM OCMBICIICHUEM WHIUBHIYaJIbHOIO BOCIIPH-
SATHS MUpa aBTOpa TEKCTa. DTOMY HOCIYKHIIO IIEPESOCMBICIICHUE CAMOU POJIH
SI3BIKA,KOTOPAs»COCTOUT HE TOJIBKO B Tepeaade COOOIICHHUS, HO B TEPBYIO
oyepenb BO BHYTPEHHEH OpraHM3allMM TOTO, YTO IIOMJICKUT COOOIICHHIO.
Bo3HUKaeT Kak Obl «npocmpancmeo 3HaveHuil», T.€. 3aKPEIJICHHBIC B S3BIKES
3HAaHUSA O MHpE, Kyla HEIPEMEHHO BIUICTACTCS HAIMOHAJIbHO-KYJIbTYPHBIN
OMBIT KOHKPETHOU s3bIKOBOM oOmHoctu (Macmosa, 2001, c. 51). Orcrona
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CTAHOBHUTCS SICHBIM, YTO «COCTABJICHUE KAapTHHBLI» HEBO3MOXKHO 0e3 coOCT-
BCHHOH CHCTEMBI U BXOMSIIMX B HEEC 3JEMCEHTOB. TaKMMH 3JIEMEHTAMU TIPE]I-
CTaBJISAIOTCSA KOHUEMNTHI. SIBISISICH MBICIUTEIBHBIMM OOpa3aMu JI0CTAaTOYHO
IIUPOKOTIO JHAla30Ha, KOHIEHNTHI MOT'YT OBITh PEINpPe3CHTUPOBAHBI OTICIIb-
HBIM ITOHSATHEM HIIH MPEI0KESHUEM, IICIBIM TEKCTOM HIIA YHCJIOM.

Uucna npeAacTaBiIsSiOTCS HaM 0C000 MHTECPECHBIMH TEM, YTO, HECMOTPS
Ha BIIOJIHE SICHOE JIGKCMYECKOC 3HAYCHUE KaXKIOr0 YKCIIa, B HUX 3aKII0YalOTCs
aOCTpaKTHEIC IO CBOCH IPHUPOJE, CUMBOJIHUYCCKHEC, H, B HEKOTOPOW CTEICHHU,
cakpajibHbIe CMBICIIBL. Tak I psga KyapTyp, uynucio 1 (ooun) umeeT ocodoe,
CBSIICHHOE 3HA4YE€HHE: 3TO 4ucIO bora, HEKMU «AyX» TOPOAUBIIWN MUD.
N.A. Bonysn ne KypreH» Ha3bIBaJIABONKY «UHCIOM BBICOKOI'O HAIPSDIKCHMS,
MOJIJICPKUBAEMOr0 IIOCTOSIHHO HAIlOMHUHAIOIICH 0 cebe IBOMCTBEHHOCTHIO,
MMapHOCTRIO M IpoTHBOIocTaBIeHHOCThY (bomysn ne Kyprenn, 1963, c. 315).
[TpuHIIMI TPUEIUHCTBA MOJYYHI OOJIBIIOE PACIIPOCTPAHEHUE BO MHOTHX pe-
auruo3ubiXx U purocodpckux yuaerusax. K.I. FOHT 3agBuiI 0 ICUXOIOTHYECKOM
3HaYCHHUH YKcia 4 (uemvlpe), 0 €ro apXCTUIINYSCKOM Hadajle, TaK KaK 4eThIpe
BBICTYIIAET «HE IPOCTO TOJILIM YABOCHHEM AYaJIUCTUUCCKOM CUCTEMBI, HO M €€
HemocpeacTBeHHbIM obOHapykenuem» (FOur, 1991, c. 42). 5 (namwv) crano-
YHUCJIOM JIIOOBH M OpakocodeTaHus. MeHee Bcero (yHKIMOHHPYET B Ipeia-
HUSIX 9UC0 6 (wecmv), a BOT ynucio 7 (cems), HAIPOTHUB, TTOYUTAIM U MPO-
JOJDKAIOT MOYMTATh MPAKTHYECKH BO BCEX KYIbTypaxX M peaurusax. Yuciao 8
(6ocemb) cunTaCTCS CHMBOJIOM IIOJHOTHI M COBEPIICHCTBA, a 4HuciIo 9 (Oe-
651Mb) BO MHOTHUX TEKCTaX BBICTYIIA€T CHMBOJIOM ITOTYCTOPOHHETr0 Mupa. Ta-
KHM 00pa3oM, BbI BUIUM, YTO UMEHA YHCIUTEIbHBIC CO BPEMEHEM BBIILIN 3a
paMKH CBOETO IepBOHAYAIHLHOTO 3HAYCHUS U Ha3HAYCHUSI.

ABTOPBI XYI0KECTBEHHOIO MHUpa, BlIajaes UCKYCCTBOM CJI0Ba, MOT'YT IIO-
pa3HOMY TepeaBaTh CBOE MUPOBO33PEHHUE, KU3HCHHBIH ONBIT M 3HAHUS YH-
tareato. IlorpeOHOCTh pacKphITh cels, Kak HHIUBHIYAJIbHYIO S3BIKOBYIO
JUYHOCTbH 3aCTaBIIICT XyHO)KHHMKOB CJIOBa HACHIIIATh CBOM TEKCThI HEOOBIU-
HBIMU BBIPOKCHHSAMHU, WHIAWUBHIYAJIbHBIMU HEOJOTH3MaMH. B 3ToM acmekre
MHTEPECHO OOpPAaTHUTBHCS K TBOPUECTBY Ka3aXCTAHCKOI'O IHMCATells M I103Ta
J1. HakunoBa, KOTOPOTOKPUTHUKH Ha3BaJIM HOBAaTOPOM B COBPEMEHHOM Ka3aX-
CTAHCKOW JHMTEepaType, OTMedas CBOCOOPa3HOCTh CJIOTa W OPUTHHAJIBLHOCTH
CIOXKETOB.

Poman /. Hakunosa «Kpyr nermna» OB BEICOKO OIICHEH YHTATEISIMH, U
Ha3BaH B JINTEPATyPHOM MHPE MEPBBIM MOJHOICHHBIM MOCTMOACPHUCTCKHM
KazaxcTaHckuM pomaHoM. luamor J[. HakumoBa ¢ yuTareiemM Bceraga HEOObI-
YCH: OH MOXKET TOBOPHUTH OT JIMIIA YCJIOBEKA M3 BBICIIEr0 OOIIECTBA — IPO-
CIaBICHHOr0 Xopeorpada WIM HOTEPSBIICIO MaMATh OE3JTOMHOI0, a MOMKET
BOBCE IEPEBOIUIOTUTHCS B CYIIECTBA HEHM3BECTHOHM IUIaHeThl. HeopauHap-
HOCTB JICKCHKO-CEMaHTHYCCKON CHCTEMBI TeKCTa, (PaHTACTHUYHOCTh MIIHM JIaXKe
CKOpee IPOTECKHOCTh CIOJKETA — BCE ATO CBUJCTEIHCTBA OCOOCHHOTO BOCIIPH-
ATHS KU3HU nHcaTtenemM.Hac oco0o 3auHTepecoBall TOT GakT, YTO KMCHA YHC-
JUTCIIBHBIC B POMAaHE — BaYKHBIC, SMOIIMOHAIBHO-3KCIIPECCUBHO OKpAIICHHBIC
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n3o0pasutenbHble cpeacTBa. J[. HakumoB oOparmaeTcss K KOHTEKCTyaJlbHOM
AHTOHUMHH, OCHOBAaHHOW Ha KOHTPACTE CHOXKETA, M YMEJIO UCIOJB3YEeT YHCiia
ISt yewsieHus 3¢ dexTa, MpUaaHus Crennu@UIHOCTH MPEACTaBICHHOMY 00pa-
3y. MI3BeCTHO, YTO YMCIIa KaK Obl MOAJIEPKUBAIOT TOYHOCTD MPEACTABICHHON
UH(OPMAIIMH, MBI TTOTIBITAJIUCH PACCMOTPETH KaXKI0€ YHUCIO B COOTBETCTBUH C
WX CUMBOJIMYECKUM 3HAUCHUEM M WHIUBUIYaJbHO-aBTOPCKUM BOCHPHATHEM
mupa JI. Hakunosa.

MarepraioM aHaimM3a TOCIYKHJ OTPBIBOK W3 pOMaHa, KOTOPBIH
MpeACTaBIsieT Cco0OM HEKWil TOTOK CO3HAaHWS, a B HAIleM clydyae Tak
HAa3bIBAEMOE «YHCJIOBOE MPOCTPAHCTBOY:

«Bo ecenennou wien Heoxeammuuli, HEGUOUMbIL 00HCOb, CEs CBEHCECHb,
OMblBAsl 8ce camvle OallbHUe Npedevl HCUSHU U me 3an08e0Hble HeU3bsSCHU-
Mble MecmoooumaHus, Kyoa iemena Kancyid.

Jlopoca na 4 mpyoua, u yuacmo npuxooumcs 06xo0ums y2ivl, Nyms Ha 7
NOX0MHC HA CNYCK C 20pbl UNU O4eHb MPYOHbIL NOObeM 88epX, MPONUHKA HA 3
3anymana u Ha mebs Hacmueaem 2pycmu, Ko20a uiazaeulb Ha 6, Mo HAOO
ONnaAcamuvCs HCeHWJuH, NOMOMY KAK eCchmb ONACHOCMb Gblumu Ha 8, a 3mo
X00bba Kpyeamu, 4mo abCconomuo 0ecCmMblCleHHO,; NPOOBUSASCH K 2, MOJICHO
scmpemums 110006b, HO Oe3 83auMHOCMU U Ynacmo 8 9 K Henrodumol dame,
20e 00vsAmue noxoxce Ha YOAasKy, U MOdiCeUlb COCKONb3HYMb 6 1 u okolems 8
oounoyecmee. JIyuuie 6ce2o npo2ynku 6 5, uyecmeyeuib ceos 3e1eHblM IUCTOM
Ha sempy, a smo npusmuo. U smo — moboswvy» (Hakumos, 2005, c. 210).

PaccMoTpuM Kakayro dacTh ¢parMeHTa pomana mogapooHee. C camoro
Hayajia mucareib MOAHUMAET U3BEUYHBIH PUI0CO(CKUI BOMPOC: €CTh JIU Tpe-
nen y xkusHu? // ...ece camvie OdanvHue npeoenvi dxcusuu... // llpenemn — 3to
'BUMMAas, WU3BECTHAS KOHEYHAS YacTh KAaKOW-JIMOO TMPHUPOTHON MECTHOCTH'
(Amutpues, 2003); «mpenenom KU3HW» 'Ha3bIBA€TCS YbsS-IMOO KOHYMHA,
cmepth' (Imutpues, 2003).

Urak, «dopoca na 4 mpyoua, u uacmo npuxooumcsi o0Xooumo yeiviy.
MpbI BHIUM, 9TO MyTh HAUWHACTCS 1O TPYAHOM Aopore: «dopoza Ha 4 mpyo-
Ha» (I0pora — 3TO 'MyTh, IO KOTOPOMY IPOMCXOAMUT JBM)KCHHE, cooOmIeHue'
(Imutpues, 2003)). O HeynoOCTBE MEPEABIKECHUSI CBUJIIETEILCTBYET BTOpAsI
4acTh MPEIJIOKCHUS: «HACMO Npuxooumcs ooxooums yeivi». O MOBTOPSEMO-
CTH COOBITUM TOBOPHUT COYETAHHE «UaACMO npuxooumcsy» (CI0BO «npuxooum-
cs», K TOMY ke, yKa3blBaeT Ha HEM30C)KHOCTh MPOUCXOIAIICTO, HECMOTPS Ha
HEXEJIAHUE Teposi «obxooumsv yeaviy). IIpuMedaTelbHO, YTO «)2o/1» OJUIIe-
TBOPSICT COOOW HEUTO HEMPHUATHOE, OTPUIIATEIHHOE, YTO IMMOPOJIUIIO TAKHUE yC-
TOHYHUBBIC B SA3BIKE BBIPAKCHHUS KaK «00OX00umov (ocmpuwie) yeivly, «Co1aoumo
(ocmpobie) yenvl» B 3HAUCHUU 'cmseyams, O0elamv MeHee 3aMemHbIMU KaKue-
aubo pasnoenacus, npomusopeuus u m.n' (Gemgopos, 2008). T.e. coueranue
«0bx00umsv yenvly yHnoTpeOnseTcs B pedd s 0003HAYCHUS CTEIICHH OTHO-
IICHUI MEX Ty JIOIBMH, YTO HABOIUT HAa MBICIH O TOM, YTO TPYyIHAs JOopora —
nyTh K uyBcTBaM. OOpaTM BHUMAaHHE Ha CJIOBO «OOXOAHTH)», KOTOPOE UMEET
CIICIYIONINE 3HAYCHUS: 'MATH, TPOABHUTASICh BOKPYT KOTO-THOO HIIA Yero-
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1100; COBEpIIATh KPYroBBIC IBHKCHHUS; MPOXOANTH CTOPOHOHN, MUHYS KOIO-
a100 WM YTO-IMO0; Ormdarh TO, YTO BCTPETHIIOCh Ha myTH' (JMUTpHEB,
2003). AccoluaTuBHO CJIOBa «4YeThIpe» U «YIIbD» PUCYIOT B BOOOpaKCHUU
HEUYTO MOXO0)KeE Ha KBaJApaT WM MPSIMOYTOJbHUK, K TOMY XK€, TpadHuecKoe
HavyepTaHue yucia «4» ¢ JEerKOCThIO MPEeBpallacTCs B YETHIPEXYTOJIbHYIO (Pu-
Typy, TOTJa KaK CIIOBapHBIC CTaThbH TOBOPSAT O KPYTOBBIX ABHMOXKCHHUAX. Takoe
MOJIOKEHHUE BEIICH CTAaHOBUTCS WUIIOCTpAIlMel K HIee O TOM, YTO KBajpar He
YTO HMHOE, KaK «MEHEe COBEpIICHHBIM Kpyr». OTMETHM, YTO B HEKOTOPHIX
KYJIbTYpax KBaApaT WM MPSIMOYTOJbHUK BBICTYHAIOT CHMBOJIOM 3€MJIH U
KEHCKOTO HaydaJjia, a camo 4Yuciio 4 cTajgo CUMBOJIOM COBEPIICHCTBA, 1EIOCT-
HOCTH, TOJHOTBI, ¥ OBUIO HAJICICHO TAaKUMH IPU3HAKAMH KaK «COBMECT-
HOCTBY, «ITAPHOCTHY, «3aMKHYTOCTBY.

Heoxumanno, yto B «Kpyre mermsa» aBTop He 3aTparuBaeT CakpaJibHYIO,
MUCTHYECKYIO CTOPOHY 4ucia 7 (ceMb), a nulb oOpamaercs K ee hopmaib-
HOM CTOPOHE: «NYMb HA 7 NOXOJC HA CNYCK C 20Pbl UIU OYeHb MPYOHbIU NOOb-
em 66epxy. 110 OTHOIICHUIO K CEMEPKE «I0POray 3aMEHSIETCS CJIOBOM «IYTh)»
(myTh — 'moJsIOoCa 3eMJIM, KOTOpAasi CIAYXKUT JIJIsI IepEABUKEHUSI; MECTO JJIs TIPO-
X0Jla, Mpoe3/a; HalpaBJIeHUE YhEro-Iu00 JABUKEHUS, MApIIPyT; TEUCHUE Ye-
noBeueckor km3HU' (Jmutpuen, 2003)). I'paduueckoe m3o0pakeHre 3HAKa
«T» HallOMUHAET HEKYI0 BO3BBIIMICHHOCTb. [lucaTenh CpaBHUBAET CEMEPKYC
rOpoil, UCIHONB3ys] TMPOTUBOMOCTABIEHUE «CHMYCK-MOAbeM» (CIyCcK —
'mepeMeIeHue YenoBeka, oobekra cBepxy BHU3' ([mutpues, 2003); moarem —
'mepeMenieHne Koro-Jimdo HaBepX, MPOIECC MEIIero MpeopoIeHuss KeM-Tu0o
ropHoit nperpaast’ (Jmurpues, 2003)), npu 3TOM MOABEM JIOMOJIHIETCS COUYe-
TaHHEM «oueHb mpyousliy. OTMETHM, YTO B PYCCKOW TPaJUIlMU YUCIO CEMb
SIBJISICTCSI CHMBOJI BEYHOM >KU3HHU, Oe30macHOCTH U Tokos. Kpwuiatoe Bhipa-
KEHUE: «HA ceObMOM Hebe om cuacmbsy TO3BOJISET MOATBEPAUTh — JJIsl pyC-
CKOM KYJIBTYpbl BO3BBIIIEHHOCTh «HA 7» OTOXKIECTBISIETCS C COCTOSHHUEM
'T1yOOKOT0 AMOIMOHAIBLHOrO yaoBieTBopeHus u rapmonuu' (Temms, 2006),
4710 abCcoNMOTHO TIpoTuBOpeunT B3nsiAy J. Hakumora. Ho oGparmienue k dpa-
3€0JI0TUUECKOM 06a3e pyCCKOTO sI3bIKa MO3BOJISICT BBIICIUTh BHIPAXKEHUS, B KO-
TOPBIX MPOSBISICTCS OTPHIIATEILHOC3HAUCHUE YHCJIAa CEMb 1 COMOCTAaBUTh MX
C mpuMepamMu U3 poMmaHa. Tak, HampuMep, BBIPAXKEHUS UJITU «3d CeMb 8epCm
Kucess xiebamov» M HATH B «Nymb HA 7» TOBOPAT 00 yXoJe B KaKoe-Iu00 OT-
JAJIEHHOE MECTO, & «cemb NOMO8 COULLO» U «OYeHb MPYOHbIL NOObEM BBEPX»
CBUJICTEIILCTBYIOT O TOM, YTOKTO-TOINPUIIAraj OOJbIITNEe YCUITHS.

K gmcny 3 (Tpu) B poMaHe UAyT TPONMMHKOM (TpomuHKa —'y3Kas IIpo-
tontanHas gopoxkka' (Jmurpues, 2003)): «mponunka na 3 3anymana u mebs
Hacmueaem epycmoy. [IyTHUKA, HAYIIErO IO TPOIMHKE, HETIPEMEHHO HACTHUT -
HET TpycTh. MIHTEpECHO, YTO CBSI3b C TPOMKH U OTPUIIATEIIBHO OKpaIIeHHOMN
AIMOIMEN BCTPEYAETCA U B PYCCKOU (Dpa3eosioruu: «pwvioaem 8 mpu pyubsy.
Kpome toro, tponnnka y J[. Hakumnosa «3anmyraHHasi», Takas XapakTepPUCTH-
Ka HaXOJIUT OTPaKCHUE M B PA3JIUUYHBIX TOJIKOBBIX CIIOBAPSX, HAPSAIY C «HU3BHU-
JUCTAasy, «IyXasy, «3apoclias», 0 «3aTPyAHEHHOCTH» TOBOPUT M TaKoe Ha-
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POIHOE BBIPAXXEHUE KaK «8 mpex cocuax 3abnyouncs». K tomy xe, rpadude-
CKH YHUCJIO TPH JICHCTBUTEIIPHO HAITOMUHACT HEUTO CJIOKHOE, CITUPATICBUIHOC,
3aIyTaHHOE:

Yucno 6 (1mecThb) B IPEBHUX BEPOBAHUSAX BBICTYIIACT CUMBOJIOM BJIACTH
1 paBHOBECHS, a TPWIKJIBI IOBTOPEHHAS IIecTepka (666) HageneHa KpaitHEe OT-
pHUIIATEeIFHBIM 3HAYEHUEM, W IPEACTABISIET cO00 «uucio 3seps» (Ovssona).
OnacHOCTh aCCOIMUPYETCS C YUCIIOM IIECTh U B pOMaHE: «Ko20da uiazaeulb Ha
6, mo naoo onacamwvcs sxcenwuny. VIHTEpeCcHO, 4TO Ha 6 MUMEHHO IIArarOT
(maraTh —'UATH pa3MEpPEHHBIM IIAroM; JOCTHUTATh 3aBETHBIX YCIIEXOB B Ka-
koM-muoo gnene' (Jmurpue, 2003)), m UYTO oOmacHOCTH (omacaTrbesi —
'UCTIIBITBIBATh OTIACEHUE Mepea KeM-TH00 UITH Mepes YeM-TH00, O0AThCS KOTo-
60 win vero-nmu6o' (JImutpues, 2003)) UCXOAUT UMEHHO OT *KeHIuH. OT-
METHUM, YTO M300paKCHUE Yncia 6 HAIOMUHACT 3HAK «UHB» — CHMBOJ BCETO
KEHCKOTO U TEMHOTO.

MoTHB 0IaCHOCTH MPOAOJDKACTCS M B OOpallleHUuH K 4ucity 8 (BoceMb):
«ecmb ONAcCHOCMb 8bllimu Ha 8, a 5mo x00vba Kpyeamu, umo abCONOMHO
beccmbicaenno». To, 9TO KIET Teposi «Ha §» aBTOP BIIOJHE OMNpaBIaHHO Ha-
3BIBACT «XOAB0OH Kpyramm» ('XOIUTh — MepeMenarbCsi, ABUTAThCS, CTyIasl,
7ienas maru HeoJIHOKpaTHO, B pa3Hoe Bpems' (Imutpues, 2003)). Bocbmepka
JCHCTBUTEIIBHO COCTOMT M3 JBYX KpyroB, 00pa3ysi B IEPEBEPHYTOM BHUIE
«BHaK beckoHeyHoCcmby. B KOHTEKCTE MyTH, KOTOPBIN JTOJDKEH UMETh 3aBep-
IIICHUE, TO, YTO ACCOIUUPYETCS ¢ «OECKOHECYHOCTHIO» BOCTIPHHUMACTCS OTPH-
1ATEIBHO, KaK HEUTO «a0CONOMHO OeCCMblICIEHHOeY.

J{Ba — 4KcClIO mapHOe, MpeACcTaBisAioee co00l 3epKalbHOE OTOOpaXe-
Hue eaunul (1+1=2). Ilaprocms — 3T0 HEUTO YPaBHOBEIIEHHOE, €IMHOE, HO
IIPY 3TOM HMMEIOIIEe BO3MOXKHOCTh PAcIacThCs Ha JIBE YacTH. Tak Ha3bIBae-
Masl «napHas aHmumesa» CONPOBOXKIIAET YEJIOBEKa Ha BCEX ATarax ero Ku3-
HECATCIIBHOCTH: JICHb-HOUb, KU3HB-CMEPTh U Ap. [Ipou3BOIHOE CIOBO «na-
POUKa» pacuIupsieT CMBICTIOBYIO CTPYKTYpPY CJIOBAa «Iapa» — B 3TOM Ciyyae
POJIb UTPAET HE KOJIMYECTBO, & CaMU O0BEKTHI, KaK IMPaBUJIIO, 3TO JTIFOMU (MYd#Cc-
YUHa-ceHwuna), o0beIMHEHHbIE YeM-Tn00. ['padudecku «aBoitka» HaroMHu-
HaeT sebeods. Takoe cpaBHEHHE HEPEIKO MOXXHO BCTPETHTh B PYCCKOM HapOJI-
HOM TBOPYECTBE U JETCKOM IuTeparype. HecimydaitHo u TO, 9TO TpaaWIIMIOHHO
nebe/lb CYUTACTCS] CUMBOJIOM KPEIKOTO COro3a U BEpHOCTU. YacTOTHO U OT-
3epKajieHHOE M300pakeHue NBOEK (j1edeneit), KOTophle, CIUBAsACH, IPEACTaB-
JISIIOT OO0 «cepiie» — CUMBOJ JIFOOBH.

OTcroma MOXKHO clenarh BeIBOM, uTo J[. HakumoB Heciy4aifHO OCTaHO-
BHJICS Ha 4mcIie 2 (Ba), TOBOPS O JIOOBU: «npo0su2asceb K 2, MONCHO 8CMpe-
mumo 11006086, HO Oe3 83aumHocmuy. IIpyu 3TOM Ha MyTU K JTBOMKE HE CIICIIIAT,
a «IMPOABMTAIOTCH» MEJICHHO, HCIBITBIBAS TPYIHOCTH (TPOABUTATHCS —
'IepEeMEIaThCs Yepe3 MPEerpajibl, JIe3Th, HETUISSICh pyKaMu B Horamu' (JIMuT-
pues, 2003)). ABTOp TOBOPUT O BEPOSTHOM BCTpeuec JH000BbIO, HO OTYETO-TO
HEB3aMMHOM. B 3TOM KOHTEKCTE CTOMT YIOMSHYTh, YTO HEKOTOPBIC U3 MCCIIC-
J0BaTesie TOBOPUIIM 00 OTPHIATEIbHOM 3HAUEHUM YHCIa «aBa». Pa3nBoeH-
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HOCTb aCCOIIMMpPOBAJach ¢ TaKMMHU KauyeCcTBaAMHU KakK KojieO0aHHWE, COMHEHUE,
HEPEIIUTEILHOCTD, ONACCHUE, OOS3Hb.

Yucno 9 (neBATH) — mpeaea BceX 4ucen. 3a0CTPUM BHUMaHHUE Ha TOM,
4TO C «IIpejaelia» HavaJics OTPHIBOK MPOU3BEACHUS, U TEIIEePh, MOIXOAS K KOH-
I1y,0bUIO BITOJIHE JIOTHYHO YIOMSHYTH €ro BHOBb. Y JI. HakumoBa uucno 9
(IeBATH) HECET PE3KO OTPHUILATEIIPHYIO KOHHOTAIUIO: «ynacmo 6 9 Kk Henoou-
Mot dame, 20e 0Ovbsmue noxoxce Ha yoasKy». ABTOP CChUIAETCs Ha U3BECTHOE
BBIpaXKEHHE: «nadamov 6 00vamusy» (OpOCUThCS, yHacTh B OOBITHSA), UTO B
TPaAUIIMOHHO NPUHATOM IMOHUMAHHUU TPEICTaBISACT COOOW 'MBIIKCHUE WIIH
MOJIOKEHHE PYK, OXBaTBIBAIOIIMX KOro-imuoo mis macku' (murpuen, 2003).
TonbKko B MMPOM3BEACHUHN «00bImMue noxodice Ha y0asxy» (ylaBKa — 'TIeTIs IS
yAYIICHUs] KOTo-1u00, KoTopoi caapnmBaroT ropio'(Edpemona, 2000)), k T0-
MY K€, OT «HeJII00UMoM naMbl». KTo ke Takas — HenmroOumast nama?

B oOmenpunaTom nonumanuu 1 (0AMH)—TO CUMBOJI Hayajla U delloBe-
YECKOTO «s». 3amajHas TPaJWuIHs aKIEHTUPYET BHUMaHHWE Ha (HOpMaIbHOU
CTOpPOHE 3HaKa, CYMTAJIOCh, UTO rpaduueckoe M300paKeHUEe B BUAC MPIMOM
YepThI HECET arpeCCUBHYIO KOHHOTANMIO. [IpH 3TOM CyIiecTByeT MHEHUE, YTO
MMEHHO JIB€ JIMHUHU 9TOTO 3HAKa CTaJd OCHOBOHM JJIsl «KpecTa» — CHUMBOJA
«BEYHOM XM3HW». Takke YUCITy OIWH MPHUCYIIU TaKHE MPU3HAKUA KaK: «IIOJI-
HOE OJIMHOYECTBO», «EAMHCTBEHHOCTBY; «HCKIIOUUTEIBHOCThY, «IEPBOCTE-
MeHHOCThY. Hanbomnee ucronb3yeMbIM MPOU3BOAHBIM OT «OAWH» CIIOBOM SIB-
JSETCS «OMHOYECCTBO» — 'BHYTPEHHE COCTOSIHHE OTCYTCTBHSI JYIIICBHOM CBsI-
3", OJM30CTH C APYTHMH JIIOABMH, UCTIBITBIBAEMOE YEIIOBEKOM, HAXOJSIIETO-
Csl, MPUOBIBAIOIIEM T/Ie-THO0 OTAEIBHO OT JPYTHUX WM HE UMEIOMIETO CEMBH,
POJICTBEHHUKOB, OJU3KUX Jpy3ei, 3HAKOMBIX, a TaKXe COCTOSHUE YEJIOBEKa,
HMMEIOIIEr0 Majio OOIIEro ¢ OKPYKaroIUMH, 9yXKJI0TO UM, JTaJICKOTO OT HUX;
cuH.: cupoTcTBO' (badenko, 2009). YUnuciao oguH COOTHOCUTCS C «OAUHOYECT-
BOM» U B POMaHE: «MOdCeUlb COCKONb3HYMb 8 1 u oxonemv 8 00uHoOUecmeey.
OTpunareabHOe SKCIPECCUBHO-IMOIMOHAIIPHOE 3HAYEHUE HECYT W TJIaroJibl
«COCKOJIB3HYThY» ('HE ylep>KaBIIUCh HAa 4eM-JI00, Te-1100, CheXaTh, CIIOJ3-
1, cBanutbea' (Jmutpuen, 2003)) u «okouaers» ('ymeperb, U3JOXHYTH'
(Imutpues, 2003)).

B KynbTypHOU TpaguIiuu MHOTHX HApOIOB YHCIO 5 (NMSAITh) CYMUTACTCS
CHUMBOJIOM CBSIIIICHHOTO Opaka, Tak Kak MpeICcTaBIsIeT CO00N coUeTaHUE KEeH-
CKOM JBOMKHM (3HAaK 3eMJiM) U MY>KCKOM Tpoiku (3Hak Heba). «/lyuwe scezo
npocynKu 8 5, uyecmeyeutvb ceds 3eeHbIM TUCTOM HA 6empy, d MO NPUSIMHO.
U smo — n110606vy», — amieT . Hakumos. I1yTe kK 5 OH Ha3bIBaeT «MPOryJaKa-
MI»: «Iyuule 6ce2o npocyaxu 8 5» (MPoryjaka — 'XoXJIeHUE Ha CBEXEM BO3/Y-
Xe, COBepIIaeMoe paau yaoBoJdbCTBUS U oTabixa' (Jmutpues, 2003)). [Tpusit-
Hasl «IPOTYJIKa» PEe3KO KOHTPACTHPYET C paHee YIOMSIHYTHIMU «CKOJIbKECHHUS-
MI», «IPOABHKCHUAMMNY, «3alTyTAaHHBIMH TPOTTMHKAMU» M «TPYIHBIMHU JIOPO-
raMu», 4TO MOATBEPXKIACT U COUCTAHUE «IYyUIlle BCEroy (T.€. JIy4Ille BCETro To-
r0, 4TO OBLIO TpEk/e). BrepBbie aBTOp 3aroBOPHII O MOJIOKUTEIBHBIX TYBCT-
BaX: «4)y8Cmeyeulb ceds 3eleHblM JUCMOM HA 8empy, d 3mo npusmuoy. I'pa-
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(buyeckoe U300pakKeHHe YUCIa 5 MOXKHO MCTOJIKOBATH CIEAYIOUM 00pa3oM:
JIB€ COCAMHEHHBIE U MEPEBEPHYTHIC MSATEPKU MPEACTABISAIOT COOOM 3HAK Mac-
TH «IUKW» («BUHBI»), KOTOpas B MIEPBOHAYAIILHOM BapHaHTE ObLIa 3€JIEHOTO
[BETA Y BBICTYIIAJa CUMBOJIOM BECHBI, BOBI U dHEprun. HecirydyailHo HMEHHO
C «3€JICHBIM JIMCTOM)» OJIULIETBOPSIETCS TEPOM, APKUM 3€JIEHBIM IIBET — IBET
BECHBI U BO3POXKJICHHS, BECEHHUN BETEP KOJBILIET JIETKUM JIUCTOK, U «3MO
npusmuo. U smo — 110606s». I1yTh NpoNIeH, 11€JIb TOCTUTHYTA.

Nrak, npoBeaeHHbI aHain3 oTpbiBKa u3 pomana /J[. Hakunosa «Kpyr
METIa», B KOTOPOM HCIIOJB3YIOTCS YUCIUTEIBHBIE OT OXHOTO 0 JEBATH, IO-
Ka3aj, YTO BHYTPEHHSISL CMBICIIOBAss HArpy3Ka YMCEJ, XOTS U COBIIAJAET B He-
KOTOPBIX CIydasiX ¢ OOIICTPUHSATHIMU B KYJIbTYpe 3HAUCHUSMH, HAJCISICTCS
WHIMBU1YaJbHO-aBTOPCKUMU CMbICIaMH. OpraHM4yHO BIHUCABIIUCH B MPOU3-
BEJICHUE, YUCIA0TPA3UIN Cielbl MU(POJOTUYECKUX MPECTaBICHUN, 0COOEH-
HOCTh MBIIIJICHUSI U 3CTETUKO-KYJIbTYpHBIE YCTAHOBKHM Mucaresid. Tak Ha3bl-
BAaE€MbI€ «Y3JIOBbIE UHMCJa» CTaJd CHMBOJIMYECKUM BBIpaXXeHUEM Quiocod-
ckoro BujeHus xu3Hu JI. Hakumosa, ero 0co0oi, XymnoxKeCTBEHHON KapTHHBI
MHpA.
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OHOMACTHUYECKASA CUCTEMA
KAK BEPBAJIBHOE OTPA’)KEHUE OBPA30OB
HAIIUOHAJIBHO-KYJIBTYPHOI'O CO3HAHUSA HAPOJA

B. /I. Hapoowcnasn, M. H. Kaoeesa, 3. A. Opvinoemosa
FOoicno-Kazaxcmanckutl 2ocyoapcmeenHulll neda2o2udeckutl yHugepcumem,
2. Hlvimkenm, Kazaxcman

vdn_ru@mail.ru; kadmi_ru@mail.ru; asiltaevna@mail.ru

AHHOTanus. B npennaraemoil ctatbe 0CBEIAETCs BKJIAJ B Pa3BUTUE Ka3aXCTaHCKOM
TOMMOHUMHUKH MU3BECTHOTO (pritosiora, yueHoro-onomacta Banentunsl Hukonmaesnoit lomo-
BOM, aBTOpa cioBaps «leorpaduyeckue Ha3Banus Kaszaxcrana. IlaBnogapckas oGmactby,
nHpopmarmonHoro crnpaBoynuka «llyreBogurens ynuil LlIpiMkeHTa», MHOXKECTBA CTaTeH,
uccnenyoumux tonoHuMsl Oxxnoro Kazaxcrana, KoTopele IpeaCcTaBiIsOT Hauboiee UHTe-
PECHBIN IJIACT JIEKCUKHU B IUIAHE UX 3HAYEHUS U MPOMCXOXKJIeHUs. BaxHbiMu U cienudu-
YECKUMU JUIsl JIEKCUKH JIH000TO S3bIKa SIBJISIOTCS UMEHA COOCTBEHHBIE, YTO MO3BOJIMIIO BbI-
JIeNIUTh UX U3YYEHHE B OTICIIbHYIO0 HayKy — OHOMACTHUKY, I7le 0co0asi poyib OTBOAUTCS TO-
nonnmaM. BanentnHa HukonaeBHa mokaszana, 4To TONOHMMBI KaszaxcraHa oTpaxaroT
CIIO)KHBIE€ ITHOT€HETUYECKHUE, T€OTOIUTUYECKUE, S3BIKOBbIE, KYIBTYPHO-UCTOPHUUYECKHE U
X034 CTBEHHbIE CBsI3U HaceneHus Kazaxcrana ¢ atHocamu Cpenneii u LlenTpansHoit A3uu,
Cubupu, JlanpHero u Apabckoro Boctoka, KaBkaza u oTpaxamT KyJabTypHO-
00yCIIOBIICHHBIE 3HAHUS MTPEIKOB.

KuroueBble ci10Ba: HallMOHAIBHO-KYIBTYPHBIA, MEHTAJIBHOCTh, TOMOHUMBI, THJIPO-
HUMBI, OHOMACTHKa, 3THOC.

ONOMASTIC SYSTEM AS VERBAL REFLECTION
OF IMAGES OF THE PEOPLE’S NATIONAL-CULTURAL
CONSCIOUSNESS

V. D. Narozhnaya, M. 1. Kadeyeva
South Kazakhstan State Pedagogical University, Shymkent, Kazakhstan
vdn_ru@mail.ru; kadmi_ru@mail.ru; asiltaevna@mail.ru

Annotation. The article highlights the contribution to the development of Kazakh-
stan toponymy by the famous philologist, onomast scientist Valentina Nikolacvna Popova,
the author of the dictionary «Geographical names of Kazakhstan.Pavlodar Region», infor-
mation guide «Shymkent Street Guide» and many articles exploring the toponyms of South
Kazakhstan, which represent the most interesting layer of vocabulary in terms of their
meaning and origin.Proper nouns are very important and specific for the vocabulary of any
language, so their study becomes a separate science — onomastics, where the special role is
given to the toponyms. Valentina Nikolaevna showed that the toponyms of Kazakhstan re-
flect complex ethnogenetic, geopolitical, linguistic, cultural-historical and economic rela-
tions of the population of Kazakhstan with the ethnic groups of Middle and Central Asia,
Siberia, the Far and Arab East, the Caucasus, and reflect the culturally conditioned knowl-
edge of the ancestors.

Key words: national-cultural, mentality, toponyms, hydronyms, onomastics, ethnos.

OCHOBHBIE BOIIPOCHI, paccMaTpUBacMbIe B JaHHOW CTaThe, 00YCI0BICHBI
BO3POCIIIMM UHTEPECOM K aHAJIU3Y S3bIKOBOTO Marepuaja ¢ MO3UIUN JIMHIBO-
KYJIBTYPOJIOTUUECKOTO TOJAX0Aa K MCCIEAOBAHUSIM OHOMACTUYECKOM JIEKCUKHU
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C Y4E€TOM JIJaHHBIX HallMOHAIBHO-KYJIBTYPHON KapTHUHBI OKPYKAIOIIETO MHUPA,
OTpaXKaIOIIETo TPAAUIIMU, 00bIYAU U OOPSILI TUTYIIHBHOTO 3THOCA PecniyOnuku
Kazaxcran.

Cy1miecTBeHHBIM BKJIaJ B pPa3BUTHE
OHOMAaCTUYECKUX MCCIEAOBAaHUIN BHECHA
TOKTOp (DUIIONOTHYECKUX Hayk, mpodec-
cop B.H. IlomoBa, cronerne co maHA poOK-
JIEHUST KOTOPOM OyIyT OTMeuaTh Yy4eHbIe-
oHomactel B (peBpane 2023 roma. Coxpa-
HUTh IAMATh 00 YUEHOM, OT/IaBIIeM OoJiee
MATUIECSATH JIET CTABIIEMY POJIHBIM BY3Y —
IOxH0-Ka3zaxcTanckoMy rocyaapCTBEHHO-
My TMEIaroruueckoMy YHHUBEPCHUTETY, IIO-
3BoinuT kKabwHer umenu B.H. ITomosoi,
KOTOPBIM TUUIAaHUPYET OTKPBITH Kadeapa
PYCCKOTO SI3bIKa M JIUTEPATYPhI K FOOMICIO
nccliienoBareisi-onomacta. Bcro cBoOl ak-
TUBHYIO MEIaroruuecKyro U HaydyHYIO Jesi-
TeJbHOCTh Banentuna HukonaeBHa 1o-
CBATWIA POAHOMY Jetully — «CraoBapro
reorpaduueckux HasBaHuii KasaxcraHa. B.H. ITorosa
[TaBnomapckast o6nacte» (Ilomoa, 2001). CrnoBappb sABISIETCS pPe3yIbTaTOM
TpUaLATUIECTHEH paboThl 0 cOOpy, CMCTeMaTh3allud U UHTEPIPETAINU TO-
MMOHUMOB POJHOIO JJIsi aBTOpa Kpas, B HEro BKIOUeHO okoso S000 exuuwmIy
reorpaduuecKkux Ha3zBaHuil. TormoHWMHKa (C Tped. ‘Ha3BaHHWE MECT’) — 3TO
HayKa O Ha3BaHUAX Treorpapuueckux oObEKTOB (pPEK, MOpEH, 03ep, YpOUHIII,
rop, HaceJeHHbIX MYHKTOB u 1p.). B.H.IlomoBa HamsigHo mokaszana, 4To
IJIaBHAs 1IeJb TOW HAyKH — OOBSICHUTH, KaK M MOYEeMY BO3HHMKAET Ha3BaHUE
reorpauueckoro 00beKTa, 1aTh PEKOMEHIAIMH 110 METOJMKEe cOOpa TOMOHU-
MHUYECKOT0 MaTrepuralia, ero CUCTeMaTH3alui U HayYHOMY TOJIKOBAHHUIO.

CnoBapp «l'eorpaduueckue Ha3Banus Kazaxcrana. IlaBmomapckast o0-
JacTh», W3AaHHBIM B VHCTHUTYT€ OTHOJIOTMM M AHTPOIOJIOTUH HMEHU
H.H. Muxknyxo-Maknast (MockBa, 1994), o nmpaBy cTaji 3Ha4YMMBIM COOBITH-
€M B OHOMAaCTUYECKOM MUPE, €ro CTPYKTYpa U OCHOBHBIC TTOJIOKEHUS, COJEP-
KaHWE TIPUBJIEKAJIM BHUMAHHE HE TOJBKO CHEIMAMCTOB-OHOMACTOB, HO W
ITUPOKUN YUTATENbCKUM Kpyr. OTMeuas BAXXKHOCTh U CBOEBpeMEeHHOCTh Clio-
Bapsi, 3acayry Banentunel HukomaeBHBI B €ro CO3/aHUM, U3BECTHBIM TOIIO-
HHUMHUCT, TOKTOp (puioornyeckux Hayk, mpodeccop 2.M. Myp3aeB oTmeuan
yHUKaIbHOCTH ClioBaps, KOTOPBIN, 1O CyTH, cTaid CiaoBapeM HE TOJBKO TOMO-
HUMHMYECKUM, HO W DHIMKIONEINYECKUM, HOPMATUBHBIM, a TaKXXe Hay4dHO-
nonyiasipHbiM. D.M. Myp3aeB nucan: «Tonpko ymopcTBO W JIIOOOBb K TeMe
MO3BOJIMIIM €1 [[lonoeou B.H.], ipy MOJHOW MeIaroru4ecko Harpyske, A0cC-
tnyb punuma» (Myp3saes, 1996, c. 148).
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[TomuepkuBaeT OONBIIYIO POJIb B PAa3BUTUM TOIIOHHUMHUYECKUX H3bICKA-
Huii Banentunsl HukomaeBHbI U JOKTOp (UIIOIOTMYECKUX HayK, Ipodeccop
H.K. [laitmepaenosa: «Tpyaer B.H. [lonmoBoi#t cdokycupoBanbl B o0jacTu
JPEBHEUIIINX ITHOSA3BIKOBBIX KOHTAKTOB U JICKCUKOTpAa(PUUECKUX HCCIIEI0Ba-
HU TonmoHUMOB Kazaxcrana. OTaenbHbIE MOCTYJIAThl IPUHSTHI YKE KaK aK-
CHOMa, a HEKOTOPBIEC Pa3bICKAHUS ABISIOTCA JUCKYCCUOHHBIMHU <...> U OTKpPHI-
BAalOT HOBBIE HccienoBareiabckue ropu3oHTh (Lllaitmepaenosa, 2017,
c. 143).

Paboras B yHuBepcurere, Banentnna HukonaeBHa cosnaia OHOMacTH-
YECKYI0 IIKOJY, PEryiasipHO JAercTByromuil Kpy>kok «ONOMAY», rocTamMu Ko-
Toporo ObUTH M3BecTHBIC yueHble — B.A. Hukonos, A.B. CynepaHnckas, cama
BhIE3)KaJIa Ha pPa3IMUHbIE OHOMACTHYECKHE KOH(DEPEHIIMU CO CTYICHTaMH.
[Ipeemuux B.H. [lomoBoit — mg0okTOp (DHIOJOTHYECKHUX HaAyK, Ipodeccop
E.A. KepumOaeB, TOBOpsi O JTOCTOWHOM BKJIaJ¢ B Pa3BUTHE OTEUECTBEHHOM
JIMHTBUCTUKU CBOETrO YYUTENs, MogYepKuBaeT: «Cuuraercs, 4To 310Xy CO3-
JAI0T JIIOIM, a 3TO 3HAYMT, UTO BEIMKHE W Majble JESHUS JIIOOOTO UCTOpUYE-
CKOTO BPEMEHHU BEPIIATCS TPYIaMH U KU3HBIO JIMYHOCTEH, TPeoOpasyomux 1
CO3HMAIONMKX BpeMs U 00mecTBO. VIMEHHO Takol He3aypsgHON JTHYHOCTHIO
onsuta B.H. IlomoBa, BHecIIas HEOIICHUMBIN BKJIaJl B 0Oy4€HHE U BOCITUTAHUE
MHOTHX CTYAEHTOB-()UIIOJIOTOB, OCTABUBILIAsi CBOM HEMOBTOPUMBIN CJIE/ B UC-
TOPUU OTEUYECTBEHHOW TOMOHUMHUKH M UCTOPUU UMMKEHTCKOTO MeAaroruye-
ckoro uactutyTay (Kageesa, Hapoxnas, 2018, c. 115).

OToOpaHHBIN ¥ CUCTEeMATU3UPOBAHHBIN B IIPOIIECCE U3BICKAHUN aBTOPOM
CinoBapst marepuan SIBISIETCSI MHOTOACIEKTHBIM HCCIIEIOBAaHUEM, OIpEe-
JISIOUIMM HOBBIE ACTEKThl ONMHCAHUS OHOMACTHYECKOW JIEKCMKHU C IIHPOKUM
MIPUBJICUCHUEM JTAHHBIX CMEKHBIX JIMHTBUCTUYECKUX JUCITUIUINH (KOTHUTHB-
HOW JIMHTBUCTUKH, JIMHTBOKYJIBTYPOJOTUH, COLMOJMHIBUCTUKH, TMCHUXOJIMH-
I'BUCTUKH, (DUIIOJIOTHYECKON TE€PMEHEBTUKH), a TaKXKe UCTOpUH, reorpadum,
COILIMOJIOTUM, STHOKYJIBTYPOJOTHHU. B CBSI3UM € 3TUM HEOCHOpPUMA LEHHOCTH
W3y4yeHus reorpad@uueckux Ha3BaHUM, KOTOPbIE HEMOCPEACTBEHHO CBS3aHBI C
€ro Hay4YHOU U BOCIHUTATEIbHOM 3HAYMMOCTBIO, TAK KaK UCCIECOBAHUE U OIHU-
CaHHE TOTIOHMMOB CIIOCOOCTBYET M3YUYECHHMIO UCTOPHUM Ka3aXCKOTO M JIPYTHUX,
COCEJIHUX C HUM HapoJIOB, PACIIMPEHHUIO CBEJICHHM M0 reorpaguu U MoHUMa-
HUIO SI3bIKOBOM KAPTHHBI OKPY’KAIOIIETO HAC MUPA, BOCIIPUITUIO HAIIMOHAIb-
HO-KYJIbTYPHOI'O KOZa.

DT0 OOBSCHAETCS TEM, UYTO yCBaWBas 3HAYEHUE PA3JIUYHBIX CJIOB, KaX-
Il U3 HAC BUJUT OKPYXKAIOMUNA MHP, CPOKYCUPOBAHHBIN C TOUYKH 3PECHUS
POHOM KYJIBTYPBI, TO €CTh «CJIOBA, 3aKJIIOYaIoONIUe B ceOe JTUHTBOCHEU(U-
YeCKHe KOHIICNTHI, OJHOBPEMEHHO “‘OTpaykaroT” H “‘GopmupyroT’ o00pa3
MBITIUICHUST HOcuTenei s3bika» (BexoOwuika, 2001, c. 27). PaccmarpuBasi To-
nonuMuky Kazaxcrtana, E. KoliuybaeB oTmeuaet, 4To «Ojarogapsi €€ Hay4HO-
MYy HM3YYEHHIO MOXKHO TMPOJIUTh CBET HE TOJILKO Ha MCTOPUIO HAPOAOB, OOU-
TaBUIMX B TOM WJIM MHOM Kpae€, HO U Ha UCTOPUYECKHE B3aMMOOTHOUICHUS
ATUX HApOJOB, Ha pa3BuTHE UX A3bIKOBY» (Koiiuybaes, 1974, c. 3-4).
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Kak mpaBwiio, B reorpaduueckux Ha3BaHHUSAX OTPaKaeTCs 3arajovyHoe,
HETMOHATHOE M B TO JX€ BPEMS HMHTEPECHOE JIyXOBHOE TBOPEHUE MAICKUX
MIPEKOB, KOTOPhIE HEOOXOIUMO MPOSICHUTH. [ eorpadudeckue Ha3BaHUS HUKO-
r1a He OBIBAIOT CIIyYaHBIMH M MPOU3BOJIBHBIMM — OHU OTPAXKAIOT OMpese-
JIEHHYIO 3TI0XY B JKM3HU Hapoja, ero ObIT, TpaaulluM, OObIYau, JYXOBHYIO
CBSI3b C OKpY’KaroIleh Mmpuposon, ero puiocohckoe MUPOBOCIPUSITHE U MU-
pononnManue. OHHU TECHO CBS3aHBI C Pa3IMYHBIMU SBICHUSIMU TIPHUPOIHI,
MIpeACTaBICHUAMH Hapoja 00 OKpYKaroIlel ero JeHCTBUTEIIBHOCTH, OCOOEH-
HOCTSIMHU 5I3bIKa, BEPOMCIIOBEAAHUS | T.II., TO €CTh TO, YTO HAPOJ MOXKET OTpa-
3UTh B UMEHH COOCTBEHHOM, KOTOPO€ MIACHTHU(PUIUPYET CPEIH IPYTUX HAPO-
JIOB, CYMTHIBACT €TI0 HAIIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHYIO CIICHIU(UKY.

KoueBbie Hapoabl, TOCTOSIHHO HAXOSICh B HEMIPEPHIBHOM IEPEABIKCHUH,
Mepexo/isi ¢ OAHOTO CE30HHOTO MacTOMINa Ha JPyroe, 0co00e BHUMaHUE 00-
paianyd Ha MajelIue JeTalld W JIEMEHThl MPUPOJbI, 3allOMUHATN JTI000H
0o0BeKT B OeckpaiiHeil cremu. JJisi HUX Ype3BBIYAfHO Ba)KHOW OblLa KadyecT-
BEHHAs XapaKTEPUCTUKA 0ObEKTA:

— MOJIOTUH WJIM OCTPOKOHEYHBIM XOJIM, TJIOCKOBEPIIUHHAS, BOJHUCTAS
WA XOJIMHUCTas BO3BBIIICHHOCTh: hemaodvip® (ypouuile) ¢ XOIMUCTOH (XOpo-
10 BUJMMOM) MTOBEPXHOCTHIO’, “MEIKOCOTIOYHUK Ha CKJIIOHE Topbl’; batimike
‘(ypouuiiie), e oTBecHbIe (TIpsiMble, BEpTUKAJbHbIE) KpydH’; berexkkapa‘ oOT-
nenbHas (3aMeTHas) TeMHasi BO3BBIIIIEHHOCTh, CIIOKEHHAsh U3 TBEPABIX TOp-
HBIX TIOPOJ’, ‘BBIACIAIONIASACS U3 OOIIEH IEIr rop BO3BBIIMICHHOCTS ; /lazapa,
nepeHocHo — ‘(ypouwuiie) HeOoblas HU3MHA (KOTJIOBHHA) B ropax (MecTo,
ynoO0HOE 11 OCTAaHOBKM Ha OTHBIX)’; /[lapamebe‘OTNEIbHBIM, OXUHOKHI
xonMm’; [lapazep® (ypouuiue), rae oAuHoOKas (OTAEIbHO cTosuias) nemepa (B
yTece)’ u Jp.;

— OOWIBbHBIN / MHOTOBOJHBIN / YUMCTBIA POAHMK WU Kojoneu: bamay-
oynax ‘0IaroCIOBEHHBIM (XOpOIIWKM) ponHUK’; JKabatioynax ‘pONHUK, TEKY-
Ui 1o JoxOuHe’; bacoynax ‘BEpXOBbE POMHHMKA’, ‘TJIABHBIM POJIHUK’;
banovikyovlx ‘MemOHOCHBIN KOJOMAEI]’, ‘KOJOAESIl ¢ IMPECHOM (BKYCHOM, Kak
MeJI) BOAOM’, a BOBMOXKHO — ‘BOJHBIN (HAIIOJHEHHBIM O KpPacB BOJOM) KOJIO-
nen’; baiicankyowvix ‘xomoxaen (M pOOHUK Ha ypouuIle) Oatican (TUXOM, CIIO-
KOMHOM)’; Bamnakkyowvix ‘TONKUN KOJOAEI’ , ‘KOJOoJell B 3a00JI0YEHHON Me-
CTHOCTU | JP.;

— 03€pO C IMPUTOAHOM IS MUThS BOAOHN WM IUIOXOW BOHOM: Banodwvikoi
‘MeloBoe (TO €CTh 03€pO C MPEeCHOM BKYCHOM MUTHEBOM BOJOI) 03€po’;
Kapren ‘o3epo ¢ OOpbIBUCTBIMU OeperaMu’; /[aykes ‘OTpOMHOE 03€po’;
Xamanxon ‘mnoxoe (HeOe30macHOE) 03€po’ U Ip.;

— CBIIIYYHH TECOK WJIM OCTPOYTOJIbHBIN KaMeHb: Ecne ‘Chlllyune MecKu’;
Kapxym ‘obpbiBucTbie Tiecku’; [llbimbynax ‘KpyTol TOpHBIA OOpBIB’;
bipkenix ‘y3koe ropHOE yIIIebe, TAe MOIJa MpoeXxaTh TOJIbKO OJHA TEIeKKa .

Nmest B BUY, 4TO KCCIIEIOBAHUE U OMMCAHUE TOMOHUMOB CIIOCOOCTBYET
M3YUYEHHUIO UCTOPUHU Ka3aXCKOro Hapoja u apyrux Haponos, B.H. Ilomosa nu-
cajia, 4To «COBpeMeHHas TonoHuMusa Kazaxctana mpeacTaBisieT co00il MHO-
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TOCJIOHOE 00pa30oBaHWE, COCTOSIINEE W3 PA3HOS3BIYHBIX U Pa3sHOBPEMECHHBIX
1acTOB, JOPMUPOBAHHUE M PA3BUTHE KOTOPHIX MPUXOAUTCS HE HA OJHO THICS-
qelieTne M 00YCIIOBJICHO MHOXKECTBOM 3KCTPAIMHTBUCTUYECKUX (DAKTOPOBY
[[ToroBa, 2001, c. 52]. Unade roBopsi, TOMOHUMUS TIPEACTaBIsAECT COOON OT-
KPBITYIO CHCTEMY, KOTOpasl ThICSYCICTUIMH BOUpasa B ce0s MCTOPUIO, KYiIb-
Typy, OBIT, TPAJIUIINH, SA3BIKH, COXPAHSISA TPHU 3TOM B CBOMX HA3BaHHSIX ATHOS-
3BIKOBOE CO3HAHHWE MpeaKoB. Hanpumep, 111 KOYeBHUKOB-CKOTOBOJIOB OTPOM-
HYIO POJIb B JKU3HH UTPaAJl IOMAIIHAA CKOT U OOBEKTHI, KOTOpPhIC 00ecTIeunBa-
JU ero Ojaromnojydue. ITO BOJHBIC HCTOYHHKH — POTHUKH, KOJIOAIBI, 03€pa,
pPEKH, MMPOTOKH M T.II. B CBSI3W ¢ 3TUM HAaMMEHOBAHHS BOIHBIX PECYPCOB OT-
pakaJlm BCE JeTalld OKpYy)Karomiei mpuponbl: backen ‘riaBHOe (0OJbINOE,
BepxHee) o03epo’; backyovix‘TaaBHBIM (TOJOBHOM, TIEPBBIN) KOJIOMIEI;
bacmys‘BepxHee (ImmaBHOE) colieHOE 03epo’, ‘(03epo) C KOMKOBOM COJIBIO’;
Kankyowix ‘Konofeln; OKOJIO HEOOJBIIOW BBITIHYTOM BO3BBIIICHHOCTH) ;
bocazamebeninkyoviert ‘BepXHuil (Ha BEpIIMHE TOPHI) KOJOALI Y BXOAa B y3-
Kyl nonuny’; JKapamken ‘03epo ¢ TpOMOMHAME’; AKOUIKKyOwlK ‘Oeiblit
(4UCTBIN, MPOTOYHBIN) (Ha BO3BBILIEHHOCTH) Kojonel’; Kapabynax ‘nipo3pad-
HBI TPYHTOBBIN® poaHuK’; Kapasawbynax ‘pomaHUK, TJe pacTeT Kaparad’;
buoaiikyowix (budau ‘nmenuna’ + xyowix ‘Konoznen’) — ‘(ypouuiie) ¢ KoJoj-
1IeM Ha MIIICHUYHOM T10J1e’ ¥ JIp.

Onpenenennyto rpynmny tonoHumoB B Crnoape B.H. IlomoBoii mpen-
CTaBJISIIOT HAUMEHOBAHUS ¢ aOCTPAKTHBIM yKa3aTelieM Ha (UIOpY MECTHOCTH,
MH(POPMUPYIONTYI0O O HAXOXKIECHUM OOBEKTa BOJM3U KAKUX-THOO pPaCTCHHIA:
bemazaw‘ryctoit nec Ha ckioHe TOphl’; hatimamelp® (ypouulle), Ha KOTOPOM
pacteTr mamvip (pactenue)’ wian ‘(ypouuie), 6oratoe TambIpoM’; bemKusk
‘(ypouwuiiie), Ha MOBEPXHOCTH KOTOPOTO pacTeT OCTpell’, ‘KUK Ha CKIOHE To-
pwl’; backamuvic (bac‘tonoBa’ + Kamsic TPOCTHUK ) — ‘(ypouulle), TIe pacTeT
OOJBIION (BBICOKUI) TPOCTHUK WIJIM KaMBITI™ U .

B Cnosape B.H. IlonoBoii orMedaeTcs 00JbIIas Y4acTOTHOCTh yIOTPeO-
JICHUS TOTIOHMMOB C YKa3aHWEM Ha (DJIOpy COCTABJISAIOT TaKWe KOMITOHEHTHI,
Kak xapaeai / Kapazaiu (‘60op’, ‘cocHa’, ‘enp’), xauwvin / Kativiy (‘Oepes3a’),
manowvl (‘uBa’), yutl / wu (‘BBICOKAs CTEIIHAS TpaBa’, ‘KOBBLIb OJICCTSAIINMI’):

— Kapaeatiner Kotimac ‘ypoduilie ¢ OKpyriIbIMUA TPaHUTHBIMH TJIIOAMH B
COCHOBOM 00py’; Kapazatinet ‘pOIHUK B COCHOBOM 00py’; Kapazanowviezex
‘MPOTOK B COCHOBBIX 3apOCIIAX;

— Kativinowr ‘mzobunyrommuii 6epeszamu’, banaxativinovl® (ypouHiIie), rie
pactyT Moioable 0epesnl’; KatvinbOynax ‘pomHUK cpeau oepes’, Kativinovicy
‘peka B OepesHsike’, Kativiycail ‘caii ¢ 6epe30oBoi porieit’, Katibiyobl ‘TOIIH-
Ha ¢ 6epe30BOi polIei’;

— Tanovibynax ‘n030BbIi / UBOBBIN pydelt; Tanovikens ‘03€po, OKOJIO KO-
TOPOTO PACTET TAIBHHK ; Tan0biKeHm ‘TIOCEIIOK ¢ OOMJIBHO PACTYIIUM TaJlb-
HHUKOM, UBOH’; Tanowikyowix ‘Koloaell B TanbHUKE ; Tanovl-Kypean ‘TanbHU-
KOBBIN X0JIM’; Tanoviosek ‘10K0MHA ¢ TaANTbHUKOM ; Tanovicail ‘JIOT C TaJIbHH-
koM’; Tanowicy ‘peka, Ha Oeperax KOTOpO paCKUHYJICS TaJIbHUK
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— lllubynax ‘pomHUK B 3apociax uus’; [llukvicmay ‘3UMOBKa, TJe pacTeT
yuit’; [llunecen (ypouulie ¢ o3epoM), ooHeceHHoe uueM’; [[lunikyouvlx ‘Ko-
nofen B 3apocisix uus’; [llumybex ‘(ypoduiie) Ha IOTyOCTPOBE C UUEM .

Takum 00pa3oM, CYITHOCTh Ka3aXCKUX TOTIOHHMOB MOYKHO ONPEICTUTH
KaK COCIMHEHNE JTMHTBUCTUYCCKOTO U UCTOPUUYECKOTO MX 3HaueHus. M3ydas u
paccMarpuBasi OJHO, €r0 HeJb3sl OTIAEIUTh OT Apyroro. MccienoBanue mect-
HBIX Ha3BaHUH JacT IICHHEHIIHMI MaTrepuall 1Mo UCTOPUU sA3bIKA. SBISISACH He-
OTBEMJICMOM YacThIO HAIMOHAIBHOW KapTUHBI MHUpPA, TOMOHUMBI OTPakKaroT
HUCTOPUKO-HAIIMOHAJBLHBIC W KYJIBTYPHO-HAIMOHAIBHBIE I[IEHHOCTH Hapoja,
€ro HalMOHAJBHOC CO3HAHWE, TPATUIIMKA M OOBIYaW, €r0 MHUPOBOCIIPHUSTHE.
Br160op ymoOHOro myTH JjIsi O4€pEeIHOrO KOYEBbs, 00€CIIEYeHUE CKOTa XOpPO-
UMY TAaCTOMIIAMH TPUYYATId Ka3aXOB K YYTKOMY BOCHPHUSTHIO OKPYXKaro-
el ITpUpobl, K OCOOGHHOCTAM pelibeda, K HAMPaBICHUIO BETPOB, TCUCHUIO
PEK M JAPYTUM TPUPOTHBIM OCOOCHHOCTSAM, OT KOTOPBIX 3aBHCEJIO MX Oyaro-
MOJIy4He.
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MEMVYAPBI KAK SI3BIK )KUTEMCKON MYJIPOCTH
MOKOJIEHUS: K BOITPOCY Ob UCTOPUYECKOM
CAMOCO3HAHMHU SI1IOXU (HA MATEPHAJIE
«ITABJIOJAPCKHUX BBLIEV» I. A. BEHIKAPEBA)

U. O. IIpuxoouenxo
Buicwuii konnedsic um. M. Kananvsanosa, e. Ilasnooap, Kazaxcman
pisosenko@mail.ru

AnHoranusi. CTaThs MOCBSIIEHA PACCMOTPEHHIO SI3bIKA KUTEHCKOW MYyApOCTH Ha
MpUMeEpE KaHpa MEMYapoB. B kauecTBe Marepuasna UCCIeOBaHUS MPUBJICUEHO COUNHEHHUE
I'A. bemkapeBa «IlaBmogapckue OBLTHY», pacCKa3bIBAIONIME O JKU3HHM B COBETCKOM
npoBrHIMHU KOoHIA 1930-x roos. B pamkax viccienoBaHusi IPOBOAATCSA Napajlieid MKy
KaHpaMU JUTepaTypbl M  (GOJBKIOpPa, PACCMATPUBAIOTCS HEKOTOPbIE OCOOEHHOCTHU
OeIKapeBCKOW MPO3bl, TAKUE KaK MYyOIUIIMCTUYHOCTh aBTOPCKOM IMOJa4H, PUTOPUIHOCTD
MMOBECTBOBAHMS, CKIIOHHOCTH K yIOTpeOIeHUI0 mapeMuii, ahopu3MOB, IIUTAT, BKIIOUCHHUE B
TKaHb  TOBECTBOBAaHUSA  paccka3zoB-BocrnomMuHanuid.  OOpamaeTcs  BHUMAaHHE — Ha
KYMYISTUBHYIO MPUPOAY MEMYapoB M UX CXOJCTBO C MapeMUsiMH B (DOIBKIOPE C ITOH
TOYKH 3peHus. B crarbe mpoBereHbl HAOMIONCHHUS HaJ 00pa3oM DSIMOXH CTATMHCKHUX
penpeccuii B IlaBnomapckoM [IpuupThiiibe, caenaH BBIBOA, YTO KIIKOYE MOHSATHS S3bIKA
MYIPOCTH JKaHp MEMYapOB BBITIOJHICT (DYHKIHMIO pealn3alid  HCTOPUUYECKOTO
CaMOCO3HaHMS AIOXHU.

KiroueBble cj0Ba: KXUTEHCKass MYIpPOCThb, A3bIK MyIpOCTH, MeMyapsl, [laBionap,
I'ennanmii bemkapes, CTAIMHCKUE PENPECCUH.

MEMOIRS AS THE LANGUAGE OF WORLDLY WISDOM OF THE

GENERATION: ON THE QUESTION OF THE HISTORICAL SELF-

CONSCIOUSNESS OF THE EPOCH (BASED ON THE MATERIAL
OF THE «<PAVLODAR PAST» BY G. A. BESHKAREYV)

1. O. Prikhodchenko
M. Kanapyanov Higher College, Pavlodar, Kazakhstan
pisosenko@mail.ru

Abstract. The article is devoted to the consideration of the language of worldlywis-
dom on the example of the genre of memoirs. As a research material, G. A. Beshkarev's
essay «Pavlodar past», telling about life in the Soviet province of the late 1930s, is in-
volved. The study draws parallels between the genres of literature and folklore, examines
some features of Beshkarev's prose, such as the journalistic nature of the author's presenta-
tion, the rhetorical nature of the narrative, the tendency to use paroemias, aphorisms, quo-
tations, the inclusion of memoir stories in the fabric of the narrative. Attention is drawn to
the cumulative nature of memoirs and their similarity to paroemias in folklore from this
point of view. The article observes the image of the era of Stalinist repression in the Pavlo-
dar Irtysh region, and concludes that in addition to the concept of the language of wisdom,
the genre of memoirs performs the function of realizing the historical self-consciousness of
the era.

Key words: worldly wisdom, the language of wisdom, memoirs, Pavlodar, Gennady
Beshkarev, Stalin's repressions.
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Kurelickass MyaApOCTb Hapsily C MYZIPOCTBIO PEJIUTHHU, HAYKH, UICKYCCTBA,
SIBJISISICh OYEBUTHOM YACThIO JTYXOBHO-MHTEIIIEKTYaIbHOM KU3HHU 00IIIECTBa, C
TPYAOM MOAAAETCS OMHO3HAYHOMY OMPEICIICHHIO, BKIIIOYas B ¢€0s TOBOJILHO
HIMPOKHI CIIEKTp SIBJICHUM BHYTPEHHETr0 MHpa uesoBeka. [lox skureickoit
MYJPOCTBIO TIOHUMAIOT U «MCKYCCTBO MPOBECTHU KU3Hb 110 BO3MOXKHOCTH CYa-
ciBo u jierko» (Kosanés, 2016), u «ombIT NpOIIEAIICH KU3HH, TTPOLIETITUX
KU3HEH, OmbIT, 0000mIeHHBIH W 3adukcupoBaHHbId B s3bike» (KoBanés,
2016). B pamkax JaHHOTO HCCIEIOBAHUS IO KUTCHUCKON MYyIpOCThIO OyaeT
MMOHUMATBCSI «CIIOCOOHOCThH MPOSIBIATH TIYOOKUM pa3yMm, ONMHUPAIONTUNCS Ha
*Ku3HeHHBIN onbIT» (KoBanés, 2016).

Spde Bcero kKuTelckas MYIpPOCTh HApOJa OTPaKEHA B MAPEMUUYECKHUX
*aHpax (OoJIBKIOpa, OCOOEHHO B MOCIOBHUIIAX. DTO OOBSICIHETCS HE KOJUICK-
TUBHOM, a B MIEPBYIO OU€pEe/lb KYMYISITUBHOW HNPUPOJON YCTHOTO HAPOIHOIO
TBOpUYECTBA: BaKHAsi MH(POpMaIlMsl, HaKaruTuBaeMas U repeaaBaeMasl u3 moko-
JIeHUs B TIOKOJIeHWe, GUibTpyeMas u objiekaeMasi B XylI0KECTBEHHYIO (hopMmy,
KPHUCTAJIJIU3YETCSl B JKAHP, JIETKO BCTPAUBAIOIIMICSA B MOBCEIHEBHYI0 KOMMY-
HUKAIHIO.

3aKOHOMEpPHO MPEIONIOKUTh, YTO B JUTEparype IOJDKEH OBITh >KaHp,
BBITIOJIHSIONIUNA aHAJOTUYHbIE (PYHKIMU. DTy posib Ha ce0s OepyT Memyaphl.
He omimnyasice CBOMCTBOM KOJUIEKTUBHOCTH, KaK IMOCIOBUIIBI B (DoJbKIIOpE,
XKaHp MEMYapoB, KaK M MapeMHM, XapaKTEepU3yeTCs KyMYISTUBHOCTBIO: MeE-
MYapHuCT, BOCIHPOM3BOIASl B JIUTEPATYPHOM IMPOM3BEICHUU BOCIIOMUHAHMS,
aHAJIM3UPYET JIMUHBIC COOBITHSI MPOIUIOT0 U TOABOAUT WTOTH IMPOXKHUTOM
KU3HH, B pe3y/bTare 4ero JeiacT BBHIBOABLI HE TOJBKO O CBOEH CymhOe, HO U
3a4acTyro O CylIb0€ BCEro MOKOJICHUS, TEM caMbIM U (popMupyst oOpa3 SMoxXu u
JlaBasi EMy OLICHKY.

durypaiabHO BbIPaXasch, JUTEPATYPHbIC MEMYyapbl MOKHO Ha3BaTh SI3bI-
KOM >KHTEHCKON MYIPOCTH MOKOJECHHUSI, BBITOJHSAIOIIUM (DYHKIIUIO UCTOpUYE-
CKOTO CaMOCO3HaHUs 3MOXU. [IpuMEepoM TOMY MOXET CIYKUTh MEMYyapHas
noBecTh [ enHanus ApcenneBruua bemkapea «IlaBnogapckue ObuTH».

«ITaBnomapckue ObUTHY PacCKa3bIBAIOT O MEPUIIETUAX CYABOBI MOJIOAOTO
YyeJloBeKa, npuexanmiero B koHue 1930-x romnos B kKauecTBE COTpYAHUKA Opra-
HOB KyJbTypbl B IlaBnogap. B Teuenue Tpé€x ¢ JTUIIHUM B €0 XKU3HU MPOUC-
XOUT MHOTO€: Opak C MOTUTHYECKON OCYyKAEHHOM, paboTa B MECTHOM Tra3eTe,
BHe3alHasi OO0JIe3Hh HEPBHOM CHCTEMbI, HU3MEHA, YXa)KUBAHUS JCBYIIIKH-
MOJIPOCTKA, paboTa B TPYNIE CChUIBHBIX apTHCTOB, MPUCTATHLHOE BHUMAaHHUE
HKB/I, 3akitoueHre B TIOpbME, BIHYKICHHBIA OTHE3/ U3 TOPOA.

Baxnoii yeproii «IlaBmomapckux ObLIei», IpUBICKaOIICH BHUMaHHUE B
paMKax JTaHHOW CTaThH, SIBISETCS SPKO BBIPAKEHHOE MyOIUITMCTUYECKOE Ha-
4aj0 HEKOTOPHIX OTPHIBKOB. Yallle BCEro OHMU MOCBSIICHBI OMUCAHUIO OO0IIe-
CTBEHHO-TIOIUTHYEeCKOM arMcodepsl 30-x rogoB XX Beka B COBETCKOM Mpo-
BUHIINH, KOTOpOH siBisijics [laBmonap Ha TOT MOMeHT. IMEHHO TyOIuIucTiy-
HOCTh 3BYYaHHMs OIICHOK, BBICKa3bIBAEMBIX B aJIpE€C BPEMEHHU U HPaBOB, KOTO-
PBIM aBTOP CTaJl CBUJAETENIEM B TOJIbl FOHOCTH, ITO3BOJSET PACCMATPUBATH UX
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Kak (OpMy HCTOPUYECKOTO CaMOCO3HAHUS 3MOXU: (PUTYpaTbHO BBIPAKASCH,
ucTopusi 0CO3HAET caMy cebsi B HEKOTOPBIN €€ Mepuoj 4epe3 aHaju3 CBOUX
cyned 1 cyab0bl MOKOJIEHUS MEMYapUCTaMH.

MHorHe U3 ONMCBhIBACMBIX SIBJICHHM, 10 MBICTH benikapeBa, TpoTHBOpE-
4ar 37paBOMY CMBICITY, @ 3HAYUT, Ha MEPBBIN B3MIISAI, PACXOAATCS C JKUTEHCKOM
MYIPOCTBIO, YTO aBTOP, 3TOH MYAPOCTHIO HA MOMEHT COOBITHI €€ He o0Jia-
JABIIWNA B CHUTY MOJIOZIOTO BO3pacTa, YK€ HHTYUTHBHO OIIYIIAET.

Tax, nHanpumep, belikapeB onuckiBaeT CBOE HEMOHUMaHKUE HEOOXOINMO-
CTU CKpBIBaTh OTHOIIEHHUSI C JOOUMOM KEHIIMHOM: «OJbpra J0JIro He pela-
Jach OOBSIBUTh CBOMM 3HAKOMBIM O HaIlleM COCAMHEHUU U3 OO0S3HU MOBPEIUTD
MHE, — 3a CBsI3b C CChUIbHBIMU B [laBiogape B Te rompl mocTpagaid MHOTHE)
(bemkapes, 2013, c. 233). IlogoOHBIC AEHCTBUA, MPOTUBOpEUAIINE Ha TIEp-
BBIM B3IVISJ 37paBOMY CMBICITY, BBI3BIBAIOT Y aBTOpa HeromoBaHue: «M Bce-
Taku sI HACTOSJI Ha CBOeM. TaiHasg CBI3b C JIOOMMON JKEHIIMHOW Ka3ajach
MHE OCKOpPOHMTEIBbHOM M HeAoCToHOM Hamiero dyBcTBa» (bemkapes, 2013,
c. 233). Kak moka3zanu gajgpHEWIne COOBITHS, XUTEeHCKass MynpocTh Oybru
(«Yem meHble Jronei Oynet 3HaTh 0 Hac, TeM Jydiie s Tebs» (bemkapes,
2013, c. 233)) okaxkeTcs cuiibHEe 3/IpaBoro cMbicia ['eHHaaus.

[TpumeuaTenbHO, YTO COXPAHSIONIUHN 3APaBbIii CMBICII CBOOOTHOTO YEJIO-
BEeKa M OT MPUPOILI HAACIEHHBIN MPOHHUIATCILHOCTRIO | CHHAIMIA BUIAUT TO,
Yero He 3aMEyaroT JIFOJIU, Yb€ CO3HAHHE M3MEHEHO COBETCKOW MpOoIlaraHjiou,
HarpuMmep, Takue, kak cama Onbra: «He Tak yx yacto BCTpedaluch MHE JItO-
U Take ¢ mapTuitHeIiMu owietamu (Onbea Kak nOIUMuU4ecKkas CCoblibHAasl Obl-
aa auwena e2o — npum. U. O. Ilpuxoouernko.), CTOIb XK€ CBSTO NpPEIaHHBIC
ujee KOMMYHHU3Ma, CTOJIb K€ YBEPEHHBIC B HEOOXOAUMOCTH MTPOUCXOSAIINX B
CTpaHEe penpeccui, XOTh U JIMIICHHBIE B CHIY JTOH CJIETION MpeJaHHOCTH
CIOCOOHOCTH Tpe3BOro aHaidusa. Jlo cux mop JJisl MEHs OCTaeTCsl 3arajkKou,
MyTeM KaKUX JIOTUYECKUX TMOCTPOCHUU MOAACpKUBAIach B HEW YyOexKICH-
HOCTb HEOOXOJIUMOCTH <(GKECTKOTO Kypcay MapTUU. DTOU €€ YOeKJICHHOCTH
HE CMOIIIM MOoKoyIe0aTh HU JIUUHas ee Tpareaus (myorc Onveu 6vin paccmpensu
Kak épae Hapooa, nocie yezo Onvea Oblla coClana Ha HEeCKOIbKO Jiem u3 Jle-
Hunepaoa 6 Ilasnooap — npum. U. O. Ilpuxoouenko), H1 Bce BapPoioMeeB-
CKHE€ TOJbI, OKPEIIEHHBIE )K€ «EKOBIIMHOW», MPEBPaTUBIINE MUJUTHOHBI CO-
rpaxaaH B O€3BOJBHBIX, CMEPTEJIBbHO HaINyraHHbIX poOoToB» (bemikapes,
2013, c. 234).

BrIpakeHHI0 HCTOPUYECKOTO CaMOCO3HAHUSI ATIOXH CIIOCOOCTBYIOT CBOM-
CTBEHHBIC JKaHPYy MEMYyapOB NPHUEMBI MOBECTBOBaHMSA. [J1aBHBIA M3 HUX (H,
YTO BEChbMa IpUMEUYaTeIbHO, UMEIMUN aHajaor B (POJBKIOpPE) — pacckas-
BOCIIOMUHAaHUE 00 OTJETBbHOM SIHM30/I€ M3 MPONUIOro. BKIMHUBASICH B CIO-
KETHYIO JIMHUIO, TOUEYHO pa3phiBas €€, TaKOW pacckaz He Hapyliaer, a 000-
ramfaeT TeMy 3MU30/1a MEMYapOB:

OmHMM W3 CPENICTB JMOCTHIKCHUS SPKOTO 3BYYAHHUS ITYOJUITUCTUYCCKHX
OTpPHIBKOB MeMyapoB berikapeBa sipnsercsi adOpUCTHYHOCTh. B cBeTe cka-
3aHHOTO BBIIIIE HEIb3sI HE OOpaTUTh BHUMaHUS Ha (YHKIMOHAITBHYIO OJIH-
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30CTh a)OpU3MOB M TMOCJIOBHIL: UX 3aj7a4a — BbIpaXkaTh B JIJAKOHUYHOU (opme
KUTEHCKYIO MYIpPOCTh. TakuM 00pa3oM, MOXKHO MPOBECTH >KaHPOBYIO Tapal-
Jeah MEXKIY IMoclioBHIlaMu B (Qorbkiope u adopusmamu B juTeparype. B
«ITaBnomapckux ObUIIX» bemnikapeBa adopu3Mbl yale BCETO BKJIIOYCHBI B
paccka3-BOCIIOMUHAHUE.

Hekotopble u3 HUX OTAMYaeT OOJbIIas WJIM MEHbIIAs JAETaJbHOCTD:
«YacTo BCIOMHHAIO sI CBOJHBINA KOHIIEPT Ha OTKPHITUU MEJaHKEBOTO KOMOU-
Hata B bapnayne. Kondepancbe — Beaymuii apTUCT MECTHOTO JIpaMaTHUYECKO-
ro Tearpa — CMeNn MyOJuKy OCTPOYMHBIMH PETIPU3aMU, U €T0 MOSBICHUE Ha
CIIEHE BBI3BIBAJIO BEcCeJoe OXKMBJeHHE 3ana. Hu dammimu, HU BHEUTHOCTH
ATOTO apTUCTA S HE 3alIOMHUJI COBEPIIEHHO. 3allOMHUJIACH JIUIIIL OfHA U3 €0
pernpuz-3kcnpoMToB. OH MPOIUTUPOBAT YACTO MeEJbKaBIIME B T€ JHU Ha
cTpaHHUIax razeT cjoBa: «COBETCKOE MCKYCCTBO BCTAJ0 HA HOBBIC PEIIbCHIY.
CnenaB MHOTO3HAUUTEIBHYIO M1ay3y W MoYecaB 3aThUIOK, OH q00aBmi: «Kyma-
TO €lIeM, a BOT Ky/a IPHUEIeM... XOTeJI0oCh ObI 3HaTh!..» B 3aye 3acMmesuce, a B
IPUMHUPOBOYHOM, Cpa3y ke Mociie KOHIEPTa, €ro apecToBaju B MPUCYTCTBUU
JIBYX JECATKOB OKaMEHEBIIMX apTUCTOB. [loMHIO, HUKTO M3 HAC HE MOCMEN
MIPOU3HECTH HH CJIOBA, HUKTO HE OTBAXKWJICS MPOCTUTHCS C HEAAaBHUM TOBa-
pUIIEM, XOTs sI TaK U HE TOHSJI, YTO MPECTYIMHOTO YCMOTPEIH B €r0 pernpuse
yekucthl?..» (bemkapes, 2013, c. 234).

HekoTophlie paccka3pl-BOCTIOMHUHAHUS, UMEIOIIUE B CBOEM cocTaBe ado-
PU3MBI WJIM TIAPEMUU, OTIIMYAIOTCS OOBIIEH UM MEHBIIIEH 0000MEHHOCTRIO:
«Pa3pezkas 1Mo crpaHe, st UMeJl BO3MOXKHOCTb YOGIHUThCS B «CUACTIMBOM 3a-
KUTOYHOM >KU3HHM» CEJIbUaH, — BUJEN YKACAIOIIYI0 HUIIETY B JOMaX KOJIX03-
HUKOB. BMecTO BbIpalieHHOro UMM XJie0a OHU MOJIydalid Ha TPYAOAHHU TOJIBKO
«IMaJIOYKU» B BeIOMOCTAX. OTHATHIA Y KYJIaKOB CEIbCKOXO3SIMCTBEHHBIA WH-
BEHTaph CJIMIIKOM OBICTPO MPHUILIET B HETOJAHOCTh, CKOT UCTOIIEH WUJIU ChEJICH,
KOJIJIEKTUBHBIE XO3SUCTBA MPUXOAWIN B YIAJOK, MOATBEPKIas CIPaBEIJIH-
BOCTh MocJioBHIlEI «be3 xo3siuHa u oM cupotay. Crapsie xj1e60poObl, BCIO-
MHHAs JOPEBOJIOIMOHHBIE BPEMEHA, TOPHKO OCTpuIIn: «/la, Xoporia coBeTcka
BJIACTh, Ja MaJIeHbKO goirosaral..» (bemkapes, 2013, c. 234).

OYHKINUIO aKKyMYJISIHU CMBICIA U YCUJICHUS TyOJIUIIMCTUYECKOTO 3BY-
YaHUS TOMUMO TIOCJIOBHII M a()OPU3MOB, CTAHOBSACH C HUMH B OJTHH PSIJT B XY-
JIO’)KECTBEHHON CHCTEME MEMYapoOB, BBITIOIHSIOT TaK)Ke HUTAThl: «YeloBeK —
CYIIECTBO OOBSICHSAIONIEE, — MHcal YepHBIEeBCKU, — 03 O0BSICHEHHUS IPO-
HCXOSAIIETO HET eMy TOoKos». BOT W s He Haxomauin cebe mMecTta B MOMCKax
00BSICHEHHUSI MHOTHX HETIOHATHBIX MHE siBIeHUM» (bemkapes, 2013, c¢. 235).

Psin momoOHBIX paccka30B-BOCIIOMHUHAHHUI CKJIaJIBIBACTCS B MeMyapax
bemikapeBa B kKapTUHY TOTaJIBLHOTO a0Cyp/ia U BCeoOIero 0ecrnpaBusi, Ie Ku-
TelcKasi MyIpOCTh HE TTOMOraeT u30exaTh TParudeCKuxX MOCIeACTBUMN, 3aKO-
HBI 37JpaBOTO CMBICJIA HE JEHUCTBYIOT, @ TOMBITKU MOHATH IIPOUCXosiee Oec-
TMIOJIC3HBI: «... S CHOBA U CHOBA MBICIICHHO TTPOKPYUYUBAJI COOBITUS MOCTETHUX
JIET, TIIETHO TBITASCh MOHATH U ONPABIaTh MHOTHE SIBJICHUS CTPAaHHOW HAIIICH
nericreutenbHoCcTH» (bemkapes, 2013, ¢. 234).
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MynpocTh TMOKOJCHHS 3BYYUT B OTPBIBKAaX, MPEIACTABISAIONIUX COOOMU
000011IeHHbIN 00pa3 JaBHO TpoIIeAIed 3MoxXu. BHymuTebHAsS BpeMeHHas
muctanius («[laBmomapckue ObLIM» Hamucanbl [.A. benkapeBbIM B KOHIIE
1980-X) mo3BOJISIET TTOCMOTPETh HA UCTOPUUYECKUN TEPHOJ ¢ MAKCUMaJbHON
HETPEB3ATOCTHI0O — 0€3 MOIBITOK OOBSICHUTH, OOPOTHCS, MEpeyOeaUTh KOTO-
an00, YTO MOKHO HAOJIIOAaTh B HEMYOIMITUCTHYCCKUX, CHOKETHBIX YacTIX
MeMyapoB. B To ke BpeMsi, 3TH 4epThl HE UCKITIOYAIOT SMOIIMOHAIIBHOCTH W3-
noxeHus: «JIromu, MOosIBUBIINECS HA CBET YK€ BO BTOPOM IOJIOBUHE JBajIa-
TOTO BEKa, €/IBa JIU MOTYT Jake OTJAJICHHO MPEACTaBUTh ce0e COCTOSHHUE Ha-
ero oOIIecTBa KOHIIA TPUAIATHIX TOMOB, — COCTOSHHE YEJIOBEKA, BBIHYK-
JICHHOTO TPHUCTIOCA0INBATLCS K HEJICTIBIM YCTAaHOBKAM PEXHUCCEPOB T'PAH]IH-
03HOTO Tearpa abcypaa.

Cynute caMH: ¢ OJHOW CTOPOHBI, 3TH PEKHUCCEPH HEMPECTAHHO TBEP/IH-
JU HaM O BEJIMYalIlieM CYACThE, BBINIABIIEM Ha JOJI0 COBETCKHUX JIFONEH, 00
WX CUACTIIMBOW M PaJlOCTHOM JKHM3HH, a C JPYrOd CTOPOHBI, KAKIOMY M3 HAC
MOJI CTPaxOM CMEPTH OBUIO OTKa3aHO B IpaBe OBITh caMUM COOOM, B MpaBe
paccyXaarh M OIICHUBAaTh. «MBbI — MaJICHBKUE BUHTUKU OTPOMHOTO TOCyIap-
CTBEHHOTO MEXaHW3Ma, — TOBOPUJIM HaM IITaTHBIC MPOMAraHANCThl, — 3a Hac
JIyMaeT W pellaeT mapTusi, a Halle A0 JTO0OPOCOBECTHO BBIMOIHATH €€ KOJI-
JEKTUBHYIO BOJIIOY. <...> Hac 3actaBisiiu ObITh <...> MaJICHBKUMH HEPACCYXK-
JAIONUMH BUHTUKAMH OTPOMHOTO HEYKIFO)KETO MEXaHW3Ma, pabOTaBIIEeTO C
MOCTOSSHHBIMHU TIEperpy3KaMu M dacThiMU cOosiMu. Kpome Tpex-deThipex
KPYIMHEHIIUX TOPOAOB, B CTpPaHE TOCTOSHHO OIIYIIAJICS OCTPHIA ACHUIINAT
MIPOJOBOIBCTBEHHBIX M MPOMBIIIICHHBIX TOBApOB, 3apaboTHAs IIaTa IMOJaB-
JISFOIIETO OOJIBITMHCTBA PAOOYMX M CIYXKaIUX OblIa MpeeIbHO HU3KOH, Ja U
OBITOBBIE YCIIOBUSI «CTPOUTEIEH KOMMYHH3Ma» JajieK0 HE OTBEYaH JIOIyC-
TUMBIM HOpMaM, — CEMbH M3 YCTBHIPEX-IISATH YEIOBEK IOTHUIUCH B HEOOJBIITNX
KOMHATaxX «KOMMYHAJIOK» HJIU BBIHYKJEHBI OBLIM CHUMATh JIOPOTHE KBAPTH-
pbl y yactHukoB» (bemkapes, 2013, c. 235).

bemkapeB moka3pIBaeT HEPa3pHIBHYIO B3aUMOCBS3b CYABOBI JTOXH H
CyIbOBI JINYHOCTH, B 4E€M YYBCTBYETCSI TPATHYCCKUN XapaKTEP OMHUCHIBAEMOTO
BPEMEHHU: YEJIOBEK MaKCUMaJIbHO HECBOOO/ICH B TAKUX YCJIOBUSX, U 3a4aCTYIO
MIPUYHHBI M CJCACTBUS B €r0 )KM3HU HACTOJHKO HECOMOCTABMMBI (HE BBITEKA-
10T OJHO U3 JIPYTOi), 4TO MPOTHUBOPEUAT 3/[PABOMY CMBICIY: «...MEHsI HE YIOB-
JIETBOPsJIa MIEPCIEKTHBA <...> OCTaThCS MaJICHbKHM OC3BECTHBIM BUHTHKOM, a
s YyBCTBOBAJ CIIOCOOHOCTH IOMHSTHCS HAJ[ OpJUHAPOM, OCTABHTh Ha 3eMJIC
nocye cedst 1o0pkIid ciel, Ho... [Touemy nummiam MeHs mpaBa padoTaTh B pe-
nakmusax raser? <..> Uz-3a moeo, umo omey mou oOvi1 kocoa-mo 3CsPom
(xypcus U. O. I[Ipuxoouenxo)? OTBeTa Ha BCE TU BOIPOCHI S HE HAXOIWI»
(bemkapes, 2013, c. 236).

[TomoOHBIX TPUMEPOB Ha MPOTSHKEHUN TEKCTa HECKOJIBbKO: «M Bce-Takm
BCE BO MHE MPOTECTOBAJIO MPOTUB SIBHOW HECIIPABEIIUBOCTH. S e He caemnan
Huuero mioxoro! Ilenmukom otmaBancs padore, TOOPOCOBECTHO BBITTOIHSI
J00bIe KOMCOMOJIBCKHE TIOpYYEHUs, HE ObUT HU JIOBEJIACOM, HH TbSHUIICH. ..



Jananvix mindepi — Azviku myopocmu — The languages of wisdom 145

Moe xonaTaiiCTBO 3a CChUIbHBIX apTUCTOB? Ho Benb s ke mpaB! Tricsauy pa3
mpaB, ¥ ¢ MOMM MHEHHEM cornacuiiuch. CcbuibHas xeHa?.. <...> Tak B ueM
e BuHA? PoACTBEeHHUKH JEKaOpPUCTOB MPOJOIDKAIN CIYKUTh MPH JBOPE, U B
WX TPEIaHHOCTU TPOHY HHUKTO He comHeBalics! Tak moyemMy ke CChUIbHaS,
XOTh U SIBHO HU B Y€M HE BUHOBHAs JKEHA JIMIIIaJIa MEHS MpaBa Ha JoBepue? !»
(bemkapes, 2013, c. 253).

Kaxnpiii 13 mogoOHBIX MPUMEPOB MOCTPOEH HA CEPUU PUTOPHUUYECKHUX
BOIpocoB. IMEHHO MX pUTOpUUYEcKas Mpupoa (BOMPOCHI OCTAHYTCs 0e3 OT-
BETOB) HE JA€T aBTOPY MoKosi: «OMHO OCTABaJIOCh JJISI MEHSI HETIOCTHXKUMBIM:
MoYeMy JJis MOEro HMCKIIOYEHHUs TMoHajo0WiIach Takas rpyoOasi, HEYKIIOKas
noxb? Jla, s mucan XonaTalicTBO 3a CChUIBHBIX apTUCTOB. Jla, MOs )KeHa TOXe
CChUIbHAs, HO W TO, W JpPyroe — JeJ0 MOEH TIpaxJIaHCKOM COBECTH.
<...>«CKpbITHE COLUHATBHOTO TpOoUCcXOoXkaeHus?» Ho Bexb Mol orer| HE ObLI
HU MOHapXucToM, HU Oenoreapaeiiiem. Jla, B Mmoiogoctu oH Obut 3CsPoM, HO
€Cl U OBUIN Y HETO KOTJA-TO PACXOXKACHHUS C MPOTPaMMOi OOJIbIIIEBUKOB, OH
JTABHO Yy>K€ OTOIIIEN OT BCSKOW MOJUTUUECKOUN JEITeIbHOCTH, J1a U PEIpPEeCcCH-
poBaHHBIM opraHaMu COBETCKOHM BJIAaCTH HE OBLI JI0 MOCIEIHEro JAHS CBOEH
*ku3Hu. Y He CTanuH 1 3asBisil, 4TO ChIH 3a OoTIHa He oTBeuaeT?!» (bemika-
peB, 2013, c. 260).

Co3znaBasi TOPTPET AMOXH, MEMYAPUCT U300pakaeT e€ MpeuMyIIeCTBEH-
HO B CTarWKe, HO U YKa3bIBaeT HA MCTOPUYECKHUE CABUTH, MPUUMUHBI TOCTE-
IYIOIIUX TIEPEMEH, B TO K€ BPEMs TOJIBOJS UTOT UCTOPUUYECKOMY MEPUOIY B
nenom: «M Bce-taku, BosHOCUMBbIEe CTaIMHY HETIOMEPHBIE CJIABOCIOBUS CTaIU
y’K€ BBI3BIBATH Y JIFONIEH SIBHYIO OCKOMUHY. [IpaBna, roBopuTh 00 3TOM BCIIyX
JaXe ¢ cCaMbIMU OJTU3KMMHM PEIIAIMCh Jajieko He BCe, HO YyBCTBO IPOTECTa
OIyTUMO Ha3zpeBaso. Jlroaum HauWHAIM 03UPATHCS, 3a7bIXasich B arMocdepe
uneosiorundeckoro mapasma» (bemxkapes, 2013, c. 236).

[TaBnomapckasi MeMyapuCTUKA O CHUX MOP OCTAETCS MAaJIOM3YYEHHON U
MOYTU HE 3HAKOMOM MHUPOKOMY unTaresto. OJTHaKO BBEJCHUE COYMHEHUM, T10-
no6HbIxX «IlaBmogapckum OBLISIM», B HAyYHBIM OOOPOT JIMTEPATYPOBEACHUS,
XOTs1 Obl Ha PErMOHATBLHOM YPOBHE, MOXET 3HAUMTEIBHO O00OTaTHTh MPEl-
ctapieHue o xu3Hu [laBmonapckoro [IpuupThIlbs B COBETCKOE BpeMS U MPO-
JUTH CBET Ha HEKOTOPBIE MAJIOM3BECTHHIE (DAKThI MECTHOW MCTOpPUHU. JTa 3a-
Jada — Aes0 OyIyIIuX MOKOJICHUH MaBIoAapCKUX JINTEPATyPOBEIOB.
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AHHoOTamusA. Makanm — XallbIK JaHaJbIFBIH TAaHBITATBIH €H BIKIIAM CeMiey OipJIiri.
Makan-mMoTen XanblKThIH PYXaHU JYHHECIH, TYPMbIC-TIPIIUIIFIH, MOAECHUETIH TOJIBIK
KepceTemi. XaablK MaKal-MoTeIACPIHIH Mmaiiga 00IyBIHBIH opTYpIIl cedernrepi 6ap. Makai-
MOTENJIEPIH KOIMIIUIIrT op XaJbIKThIH ©3I1HAIK JYHUETAaHbIMbIHA, TYPMBIC-TIPLILIITIHE,
CaJT-I9CTYPiHE, HAHBIM-CEHIMIHE OallIaHBICTHI KaJIbITacaabl. bysr Makanana e30eK XajbiK
MaKaJI-MOTEIJIEPIHIH KaJIbIMTacy (haKTOpiIaphl Typasibl alThLIAIbI

Tipek ce3nep: Makan-MoTelNl, HaHAIBIK, (aKkTop, aybl3 9JACOMETI, JIH, TyHUETAHBIM,
JIIHU JCPEKKO3.

Annoranus. [TocnoBuiia — Hanbosiee KOMITAKTHAsI pedyeBas €AMHHIA, OTOOpa)xaro-
mas HapoAHYH0 MyApocTh. IlociaoBuila B MONHOM Mepe oTpakaeT MYXOBHBIM MHp, 00pa3
KU3HU U KyJIbTYpy Hapoaa. CyIiecTBYIOT pa3iudHble TPUIMHBI BOSHUKHOBEHHS HAPOIHBIX
MOCTIOBUIL. BOJBIIMHCTBO TOCIOBUIl CHPOPMUPOBAHO HA OCHOBE KAXKJIOTO HApoAa, YHH-
KaJbHOTO MHUPOBO33PEHHUS JIoAEH, oOpa3a >XKU3HM, OObIYaeB M TpaauLIUd, BEpOBaHM.
B nmannoii cratbe roBoputcs o pakropax (popMupoBaHUS Y30EKCKHX HAPOIHBIX ITOCIIOBHII.

KuoueBble ciioBa: mociaoBuiia, MyapocTh, (Hakrtop, GOJIbKIOP, PEIUTUs, MUPOBO3-
3pEHHE, PEITUTHO3HBIA NCTOYHUK.

Annotation. A proverb is the most compact speech unit that reflects folk wisdom.
The proverb fully reflects the spiritual world, lifestyle and culture of the people. There are
various reasons for the emergence of folk proverbs. Most proverbs are formed on the basis
of each nation, the unique worldview of people, lifestyle, customs and traditions, beliefs.
This article talks about the factors of formation of Uzbek folk proverbs.

Key words: proverb, wisdom, factor, folklore, religion, worldview, religious source.

ITocnoBuma — cxxaTtoe M3peUeHHE, OTPaKAIOIMIUKA MHOTOBEKOBYH) HCTO-
pHIO, KYJIBTYPY, IYX U MHPOBO33pEHHUE Hapoja, ero (puiaocodckrue BHIBOABI O
*)n3HU. OHO MOXKET OBITh IIOCHIJIOM Ha HacTosIee u OyayIiee, paBHO MOJbI-
TOoXKHBaroIee B cede mpomnutoe. [Tosromy Hapos, 3a00TAIIMICA O CBOEH HCTO-
pHH, CBOSH IICHHOCTH, PA3BUTHH MBIIUICHUS, CTPEMHUTCSI COXPaHUTh, COOPaTh,
VM3YUYUTh W TMONYISPU3UPOBATH IOCIOBUIIBI, UCIHOIL3YSd HMX B YCTHOW WU
MUCbMEHHOM PEUH.

ITocnoBuIlbl HE MOSABISIIOTCA 3a OJUH JAeHb. [0 MHEHHIO CIIEIUAIUCTOB,
MHIMBUYyaJbHOE MHEHHE, BBICKa3aHHOEC Ha OCHOBE OCTPOIro HAOIIONCHHS U
YKU3HEHHOT'O OIbITA, CTAHOBUTCS MOCJIOBUIICH B pe3ysibTaTe MPUHATUS, TPHU-
MeHeHus1, 00padoTku, nIudoBKU 001IecTBOM. B mpoiiecce nepexoja u3 yct B
yCTa MOCJIOBULIBI MEHSIIOTCS, TOSBIISIIOTCS BapUaHTBHI, CTAHOBSTCS aKTyajlb-
HBIMH JJI1 HOBOTO BPEMEHU M MECTA IO COJICPIKAHUIO, PACIIUPAIOTCS WIH -
JarTcs 001ee KOMITAaKTHBIMH.
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B nayke dakropsl dopMupoBaHUS MOCIOBUIL KIACCUPUIIUPYIOTCSA TIO-
pa3HOMY B 3aBUCHMOCTH OT HAIIMOHAITBHO-COLMATIBHON MPHUPOABI KaXKJIOTO
Hapona (IIlaxmoBuu, 1956, c. 271; Kappues, 1961, c. 162; Xakumon, 1965,
c. 9; Kypaena, 2019, c. 54) Hcxonst U3 3TUX BBIBOJIOB, MBI M3y4aJiu MPOUCXO-
KICHUE y30E€KCKUX HApPOJIHBIX MOCIOBUIl HA OCHOBE 4 (haKTOPOB:

1. ITocnoBUIIbI, MOSIBUBIINECS MO/ BJIANSIHHEM KU3HEHHOI0 ONbITA U
oopa3a xku3umu. Kak numer Qonpkinopuct b. CapumcakoB: «TecHas cBs3b
HApOJHBIX TMOCIOBUIl C )KU3HBIO HapoJa OMpENeNsIeT WX HAIlMOHAJIBHYIO Ca-
MOOBITHOCTh M BMECTE C T€M MHOTOrpaHHBIM XapakTep» (Mmp3aen. 1987,
c. 25). ®akTH4eCcKu KaXKablii HaApOJ UCXOs U3 CBOETO MHUPOBO33pEHUSI, (DHIIO-
coduu 1 00pasza KU3HU, pearupyeT Ha SIBIICHUE BCEJICHHOW U KOHIICHTPUPYET
Ha 9TOM CBOM BBICOKHE ACTETHUYECKHE B3IISAAbl. B nmuccepraiuum Ha OCHOBE
aHaJin3a BBISBJICHO, UYTO TMOCJIOBHUIIBI 00pa30BaHbl HA OCHOBE HAOJIOACHUN 3a
KU3HEHHBIM TIPOIIECCOM Hapoja: a) O BCEJICHHOW M O uenoBeke «JlyHEHUHT
UIITM — MUPHU KaM UKKW» (B )KM3HU — OAMH MeHbIe AByX), «Ep aracu — xymo,
CYB dracu CyaToH» (xo3auH 3emin — bor, Brmagenerr Boasl — cyiTaH); 0) 0
MIPUPOIHBIX SBICHUAX W ABOMIONMIX «baxopru OeramiIMK — Ky3rd IyIIain-
MOHJIMK» (BECEHHsISl TECHEYHOCTh — OCEHHee cokayieHue), «KyH kuzapub
0oTca, KU3UHTHU y3aT — TOHT KW3apuO OTCa, TOMUHTHHU Ty3aT»; B) O HAIHO-
HaJIbHOM CBO€OOpasme «AWTraH »koira SpHHMA, alTMaraH »koira KypuHMa»
(He JeHuch UATH Kyla IPUIIacuiId, He XOIU TyJa Kyaa He mo3Bayin), «bup yi
TY7a KOHCaH, OUP-OUPUHITAa MEXMOHCAH»; T') CEMbs, POJICTBEHHBIE CBSI3HU, CO-
cenctBo «Ouiia KYII YCTUHIM aliBOH» (CEeMbsl KpbIlIa C JBOWHBIM BEXOM),
«KapuHgommm — Kopa KO30HUMY, «XOBJIH 0JIMa, KYIITHUA OJ1»; 1) HAIlHOHAIb-
Hasl CYIIHOCTb «Y36ek Ooiiuca, yii comap, kupru3 Goiirca, Mon onap» (Gora-
THIN y30€K CTPOUT J0M, a OOorarblii KUPru3 MOKyHaeT CKOTHHY), «KO30KHUHT
1y ep JeraHu — y4 TOI; €) MPEICTABISAIONINEe HAIIMOHAIBHBIC IIEHHOCTH U
Tpaguuuu «MexMoH — aToiu Xyao» (rocTh — mociaHHuk Oora), «Tyihman —
TynuK4ay; «[1aJOBHUHT KaMYUCH — YOi»; 3K) aCCOIMUPYETCSI CO BPEMEHEM U
npocTpancTBOM «OWHUHT YH Oemm KOpOHFHU OYiica, YH Oemu — Epyr» (B Me-
celle MSATHAJLATh JHEH TeMHO, NSATHAALATh JHel cBeTo), «beBa xorunra by-
XOpOJaH UT xypap», «baxtinu ku3zum barnonna».

2. IToci0BUILIbI, MOSIBUBIIINECS HA OCHOBE BEPOBAHUI, PEeJIUTHO3HBIX
HCTOYHHMKOB. V3HayalbHBIM HCTOYHMKOM JIOOOTO XYIOKECTBEHHOTO CIIOBa
SBJISIFOTCSI OOXKECTBEHHBIE KHHMTHU, OMUPAIONIUECS Ha TPEACTABICHUS O TOM,
YTO BCE OCTaJIbHbIC NMPUMEPHl TBOPUECTBA BHIPOCIU HAa OCHOBE HCH, coaep-
XKaHUA U 00pa30oB, MOXKHO CKa3aTh, YTO MOCJIOBUIIA MOSBUJIACH B PE3yJbTaTe
CHUHTE3a CJIOBa «PaHHUEY», «IYUIIhe» M JIOBEJIEHUS €ro J0 CYIIECTBYIOIIETO
BpeMeHH. [103ToMy TOCTI0BHUIIBI HAPOJIOB, MIPUHAIICKAITUX K OHOU PEJTUTHUH,
HaIllUM ¥ BEepe, CUUTAIOIINECS «CIIOBAMH OTIIOB», UMEIOT OOJIBIIIOE CXOACTBO U
OJIU30CTh 1O CcoAepKaHUI0. B 4acTHOCTH, OJIHA U Ta ke MOCIoBuUIla 06e3 u3Me-
HEeHUM Mo popMe U COAEPIKAHUIO BCTPEUACTCSl Y BCEX HApPOJOB (OTIUYAIOTCS
TOJIBKO B SI3BIKOBOM acIeKTe), J0OpO U 3JI0 MPEJCTABICHBI B MOCIOBUIIAX B
napasuieIbHOM CTHIIE, TIpeocTeperas JAel ¢ MOMOIIBIO CIOB, TPU3bIBas K
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n00py, mpecekaTh OT 3ja, BbIpaxkasi INIyOOKHUU CMBICI B JAaKOHUYHOU (opme,
UCIIONB3Ysl CO3BYy4HBIEC ciioBa. ConepxkaHue, TOr0, YTO OHO COCTOUT U3 OOJIb-
IIero KOJWYeCTBa Ha3WJaHUM, MOYyYEHUM, COBETOB, JOKA3bIBACT, UTO IMOCIIO-
BUIIBI OBLTM O0Opa3oBaHbl HA OCHOBE OOXECTBEHHBIX HazuaaHui. Ha ocHoBe
ATUX B3MVISAJIOB MOXHO IIUPOKO HCCIIEN0BATh MOCIOBUIIBI, BO3ZHUKIIHE IO
BIIUSIHUEM CBSIIECHHBIX asaToB Kopana u xagucoB. Hampumep, Takue Xaauchl,
kak: «Kamomaun ommma camom» (Ilommii, 2014, c. 34), «Kanoar tyranmac
oomukaup» (Iommuit, 2014, c. 53), «Amammap musarra 6orauky» (Illommii,
2014, c¢.19), «Mymun Ba wuiMOH otra yxmahau. OT CUPTMOKIAH
Oymarmirad, opuO-ropud cuUpTMOKKa KaknTuO kenamum» (Lllommit, 2014,
Cc. 266), «KuuuruMu3HU W33aT KWiIMaraH, KaTTaMHU3HU YIIyFjiamaraH KHIIH
ouznan smac, banow odar(auHr kemumu) tuara 6ornuky (Iommwmit, 2014,
c. 84), «XoBnu coTUO OJIUIIJAH OJIIUH KYIITHUHM Ba WYJra YuKUIIIaH OJJIUH
uynpomnu cypumtupunriapy (Iommii, 2014, c. 133) BnocneacTBue mpe-
BpPaTUJINCh B TaKWE€ MOCJIOBUIIBI, KaK: «ABBaJI CaJloM — KEHUH KajoM» (CHaJa-
JI0 TIPUBECTBHUE, MIOTOM TOKJIOH), «ABBaJ cajJioM — O6abaa3 kajnomy», «Kanoar —
3yp OoiHKY, «SXIu HUAT amangany, «OT aillann® KO3UFUHM Tomap, Jp ai-
nanu0 &3uruHu Tomapy, «Karrara xypmarma Oyn, Kuumkka wuzzarma Oy
(Houumaii cmapwux, yéaxcaii miaduiux), «XOBIH OIMa, KYIIHA oy, «Uyn
TaHU, UyJra YUKCaHr AYCT TaHW», «bolra 0ano Tuinan kenap» (Bce Oeibl OT
SI3BIKA).

3. IlocsioBMLIBI, IOSIBUBIIIHECS 1O BJIUSIHHEM NMUCbMEHHBIX JINTEPA-
TYpHbIX NaMATHUKOB. Kak numer H.OCTpoymMoB «... Hapsay C PeIUruo3-
HBIMU BEpOBaHHUAMU OOJIBIIIOE BIMSHUE Ha (POPMHUPOBAHKE TTOCIOBUI] OKa3aIu
BBIXOJIIIBI U3 HApOJa U YAEsBIINE 0C0O00€ BHUMAHHUE PEIIUTUHU, BEJIIUKUE T10-
1ol Cypu Amnasp u Xaspar SAccasu» (Octpoymos, 1895, c. 118). B naeiict-
BUTEJIBHOCTH MYJIpPhI€ CJIOBa B AUJAAKTUUYECKUX MPOU3BEACHUSAX, OCOOCHHO Y
HAIIEro Hapoja, IMpoKoe pacnpocrpanenue nurar Hasou, benwns, Mampa-
0a, a Taxke myOauKaius max0aiToB (ra3enil) U Ha3uJaHUN B KIACCUYECKUX
MIPOU3BENICHUAX OTJICIbHBIM COOPHHUKOM, MPHUBEJIO K Mepexony agopusmMoB B
MOCJIOBUIlY WJIM TIOSIBICHHIO HOBOW TOCJIOBHIIBI, COOTBETCTBYIOILIEH COep-
AKAHUIO MYAPOCTH.

Nuorna agoprsmbl ¢ TOUHOCTHIO TIEPEMENTATUCH B TTOCIOBHIIBI, 2 HHOT/IA
C U3MEHEHUEeM clioBa Wian (Gopmbl. A mHOTIA Ha aopuUCTUUECKUE B3IVISIbI
TBOpIIA TaKKe OKa3bIBAJIM BIUSIHUE TTOCIOBUIIBI. B yacTHOCTH, TUTEpaTypoBE
X. AbnynmiaeB, KOTOPBIM HEMOCPEACTBEHHO H3y4asl HApOJHBIE IMOCIOBHUIIBI,
ucrnonb3oBaHHble B «KyTtaary Ounury», oTMeuas MOCJIOBHUIY Kak Haubosee
KU3HECITOCOOHBIN >KaHp, YTBEepXkKAaeT, 4To B npousBeacHue FOcyd Xoc Xan-
&Kuba MpeJCTaBICHHbIC MOCIOBUIBI TIOPKCKUX HAPOIOB BOCXOMAT K TOpaslio
Oonee panHuM BpeMeHaMm, yeM XI Bek (AOmymraes, 2003, c.14). FOcyd Xoc
XakuO, 11 MpefaHus MPOW3BEIACHUIO Ha3UIAaHUsS-YBEIIEBaHUS HCIIOIb30-
BaJl HApOJIHbIE TTOCJOBUIIBI, U CaM CO3/1aJl U3PEUEHUSI, COOTBETCTBYIOIIHNE CO-
JEePKaHUIO0 ATUX TOCIOBUI], KOTOPBIE TMO3KE CTajld HApPOAHBIMHU ITOCJIOBHIIA-
mu. [Ipodeccop b. Tyxnue numer: «B cocraBe mpousBeneHHs] €CTh TaKUe
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CTHXH, YTO MX TPYIHO OTIUYHUTH OT HAPOJHBIX MOCIOBUI, U MPHU3HAET, UYTO
KOcyd Xoc Xamxubd o0oratui ycTHOE TBOPUYECTBO TIOPKCKUX HAPOIOB HOBBI-
Mu Bapuantamu nociosull (Tyxmues, 1995, c. 45). Hampumep, B cieayroriem
oTpbiBKe n3 «KyTaary Oummry:

Macan kenou mypxua. Oynea yXula2an.

Kynox con, 6y cysnu dononap decam:

Vxye kypku — ounum, 6y mun KypKku — 3,

Kuwu kypru —103y, 6y 103 kypxu ky3 (FOcyg xoc Xoocub, 2014, c. 19)

(Ecth TrOpKCKas mpuTya: mpumepHo Tak. [locmymiaii, BOT 4To cKazaiu
MYZIpEIbl: MpesiecTh 00yUeHUs] — 3HaHUE, MPETIeCTh SI3bIKa — CJIOBO, MPEJIeCTh
YeJIOBEeKa — JIMIIO, MPEJIECTh JIMIa — I71a3a).

Hapsny ¢ mocnoBumamu «YKyB KYypku Omimm», «THI KYpKH — CY3»
MOXHO BCTPETHTh Takue adopu3Mbl, BOSHUKIIHE OT MOCIOBUIl Kak «Kwuru
KYpku — 103», «F03 kypku — ky3». i U3 Apyroro JuTepaTypHOTO UCTOYHUKA
TOTO k€ mepuoaa «XuobaT yinb-Xakauk», MHOTHE a(Oopu3Mbl MEPEXOAAT B IO-
CJIOBUIIBI.

Kyoazeun mununenu, xen, as Kun cysyme,

Kyoazunca 6y mun kyoasunap y3yHe.

Pacyn spnu ymxa 1o3un amgyuu,

Tun yn meou tiuz mun ymmur y3yne (FOenaxuii, 1971, c. 47).

4. IToc10BHLIbI, 3aMMCTBOBAHHBbIE W3 JPYrUX SA3bIKOB WJIU IOSIBUB-
IMecsl HA OCHOBE NepeBeeHHbIX npousBeaeHuii. [locnoBuubl, npuHaaie-
’KallKue K IpyruM HapojaM B COCTaBe y30€KCKUX HAPOJHBIX MOCIOBHUII, 3aUM-
CTBYIOTCSI IByMsI OCHOBHBbIMU criocoOamu. [lepBble — 3TO MOCIOBUIBI HAPO-
JI0B, KOTOPBIC KUBYT OOK 0 OOK HEMOCPEACTBEHHO C HE3alaMsTHBIX BPEMEH.
TakrMy MOCIOBUILIAMYU CUUTAIOTCSA B OCHOBHOM MOCJIOBUIIbI, IPUHAJIEHKAIIINE
K MEePCHUJICKO-TAJKUKCKUM SI3bIKaM. Y30€KH C HE3almaMsTHBIX BPEMEH KUJIU
IJICYOM K IUIeYY C MEePCUJICKO-TAKUKCKUM HapOJOM, U UX 00pa3 KU3HU, MU-
pPOBO33peHHUE, OO0bIYaW U TPAJAUIMU Ype3BbIYaiiHO Onu3ku npyr apyry. Ha-
npuMep, NEPCUIICKO-TAKUKCKas — mocioBulia «3ypu  Oexyna MUEH
MEIIUKaHaI» B HApOJE MCIOJb3YETCs B COUYETaHU ¢ mnepeBogoM «bexyna ky-
yanui OenHu cunaupapy» («HampacHoe ycuive goMaet MosICHUILY).

Takum 00Opa3oM, MOCIOBHIBI U TOTOBOPKU BBIPAYKAIOT HAIIMOHAIBHBIN
KYJBTYPHBIA KOJIOPHUT, MOATOMY ClieyeT KiaccuduimpoBars GakTopsl ¢Gop-
MUPOBAHUSI TIOCIOBUI] UCXOAS U3 COOCTBEHHOM COIIMOKYJIBTYPHOW XU3HU U
MHUPOBO33pEHUsT KaKI0r0 Hapona. COOTBETCTBEHHO, OOIIECTBEHHAS KU3Hb U
YKU3HECHHBIN OIBIT; BEPOBAHUS, PEIUTUO3HBIE HICTOYHUKU;, MMCbMEHHBIE JIUTE-
paTypHbI€ MAMATHUKH; 3aMMCTBOBAHUS WJIU NIEPEBOABI C JPYTUX SI3BIKOB MPO-
n3BeAeHUs ObUIM BaXXHBIM (pakTOopoM (OPMHUPOBAHUS Y30€KCKUX HAPOIHBIX
MTOCJIOBHUIL.
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Angarna. AGalJpIH aKbIHIBIK MEKT€Ol — OHBIH JKaHAIIbUI JICTYPIH KaJIFacTbIpy-
IIbI aKbIH IIOKIPTTEPIHIH 9/1eOMeTTerl OPHBIH aWKBIHIAWTHIH, COJI apKbUIBI KEMEHTEpIIiH
TafFJIbIM Oepyllll YCTa3AbIK KbIPbIH TAHBITATHIH Ka3aK o1€0METIH/IET] epeKIlie KyObUIbIC.

AOaliIbIH aKbIH MIOKIPTTEP1 TypaJbl 3ePTTEYIEP 9Cipece COHFBI Ke3/1ep1 )KaKChI JKOJIFa
KoWbutyna. AGaliJIbIH aKbIHIBIK MEKTE€01 Typasibl FbUIBIMU €HOEKTEp Jie KOPFajbIIl XKaTbIp.
AOGaiabpIH aKbIHIBIK MEKTEOIHIH 3epTTeNyl elliMI3 ereMeHIIK ajbil, AOail MIOKIPTTEPiHIH
aKTaypIMCH KalTa »kaHjaHa Oacrambl. Makanama AOaiiblH aKbIHIBIK MEKTEOIHIH
KOHIIEMIIUSACHI MEH aKblH IIOKIPTTEPIHIH IIBIFAPMAIIBIIBIK ©MIPOASTHBIHBIH TOYEICI3IIK
KBUIAAPBIHIA 3€PTTEINY1 KapacThIPIIaIbl.
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Annoranus. [TosTnyeckas mkona Adasi — YHUKAJIBHOE SBJICHHE B Ka3aXCKOW JIMTE-
paTtype, OIpENeNsomee MECTO €r0 YYEHUKOB-II0OATOB, IPOJODKAOIINX €r0 HOBATOPCKYIO
TPaJULMIO B JINTEPATYPE, U TEM CaMbIM PACKPBIBAOIIAs [1EJArOrMYECKY0 CTOPOHY FEHUS.

Oco0eHHO B MocieqHee BpeMs aKTUBHO Pa3BEPHYIUCHh HCCIEIOBAHUS YYEHHUKOB-
1mo3TOB Abas. 3aluIarTCs HaydHbIC TPYIBI O MO3THYECKOM mmKkojie AbGas. M3ydenne mo-
ATUYECKOM MIKOJIBI AOasi Hadaao BO3POXKIIATHCS MOCe OOPETeHHS HaIllel CTPaHOU CyBepe-
HUTETa U ONpaBIaHus yuyeHUKoB Abas. B crarpe paccMarpuBaeTcsi KOHLENLHUS [MO3THYE-
CKOM miKosibl AGasi U U3ydyeHue TBOPUECKO Omorpaduu yueHUKOB MOATa 3a rofbl HE3aBU-
CUMOCTH.

KuroueBble ciioBa: Tpagunuu Adasi, mo3TUYecKas 1IK0JIa, YYCHUKU [103Ta, COLUOII0-
ru4eckas KpUTHKa, JINTEPAaTypHOE HACIEAMe, MO3THYECKas MPEEMCTBEHHOCTb, IPEEMCT-
BEHHOCTb TPAIULIAN

CONSIDERATION OF THE POETIC SCHOOL
OF ABAI AND POET STUDENTS AS A NATIONAL SPIRITUAL
PHENOMENON FROM THE STANDPOINT OF INDEPENDENCE
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Abstract. Abai's poetic school is a unique phenomenon in Kazakh literature,
defining the place of his students—poets who continue his innovative tradition in literature,
and thereby revealing the pedagogical side of genius.

Especially recently, the research of Abai's students-poets has been actively
developed. Scientific works on the poetic school of Abai are being defended. The study of
Abai's poetic school began to revive after our country gained sovereignty and the
justification of Abai's students. The article discusses the concept of the Abai poetry school
and the study of the creative biography of the poet's students during the years of
independence.

Key words:Traditions of Abai, poetic school, students of the poet, sociological
criticism, literary heritage, poetic continuity, continuity of traditions

KenecTik Typmaiibl COIMONOTHSIBIK ChIH abalTaHymIblIapra Malybil
*acar, AOGalABIH aKbIH IIOKIPTTEPIHE KATThl MIYWJiKkeH1 Oenrini. Hormke-
ciuze AOaii MekreOi JereH KOHIEMIMsS KayinTi gen TaHbsuibi, [Ilokopim,
Kexo6aii, TyparyimapaplH eciMaepi ChI3BUIALI, HMJACOJIOTHS  KaJlbIObIHA
ChliiMaraH «AOalablH o/eOueT MeKTeO1» JereH TaKbIPhINTa KaHAUIAATTHIK
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nuccepranusi Kopraran K. MyxamenxaHoB aOaxTeiFa »xaObuiabl. OcblgaH
KeiiH n1e Abaii MekTeO1 Mocelieci JaHFbLI KOJIFa TYCIN KeTe KaJFaH JKOK.

AOaibIH aKbIHIBIK MEKTEO1HIH 3epTTEIyl elIMI3 ereMeHIIK ablin, Adai
MIOKIPTTEPIHIH aKTadybIMEH KalTa jkaHgaHa Oactanbl. KesiHae aybI3abIK-
tairan K. MyxamenxaHoBThIH 3eprreyiepl (AOaiablH aKblH IIOKIPTTEPI.
Abait myparepiepi) )KapbIKKa IIBIKTBL. AOaiiabIH akplH MmoKipTTepl Ilokopim,
Kexbaii, Opin, Ocer Mypajapsl keke MOHOTpadUsUIBIK TYPFbIIaH 3€pTTENI,
Aball oKIPTTEPIHIH KOPKEM IIbIFapMaaarbl OciiHenepi, AGail MeKTeOIHIer1
ayapMa JI9CTYpl CUSIKTBI TaKbIPBINITApJaH JAUCCepTalusiiap Ka3buiabl. Abaii
MeKkTeOiHIH OeTi Oepi Kapaawl. Aram aiitcak, Xadusz MaraeB, MyparOek
Kenemonaun, Apan Crnsmyinsl, Cepik Herumos, Xanmoc Oyo6okip, Tanrar
bonarynel, bayeip>kan Awmanrenmiyisl, EpkeOyian Cosetyiibl, Cytymiarin
bexmpip3akbi3pl, T.0 FageiMmap AOaWabIH — aKbIHIABIK MEKTeOl, aKbIH
HIOKIPTTEPIHIHIH IIbIFapMaIlaiblK eMipOasHAAPIH JKaHaIla Ke3KapacTa, ThIH
TYKBIPBIMJAPMEH 3€pPTTE/].

®dusonorusi FHUIBIMAAPBIHBIH JOKTOPHI, mpodeccop Apan CrasMysisl
«Abaili kKoHE aKbBIHIBIK MEKTENl MOCeJecl» aTThl FBUIBIMU 3€pTTey
MakayaceiHAa AOaii MeKkTeOlHIH TapuXbIHA TOKTaJla Kellm, OyJI cajaaa o Ae
anpiHOAFaH acynap, 3epTTeIMel KaTKaH Macelenep OapblH aTaabl:»...¥cra3
OCH IIOKIPT apachIHIaFbl aKbIHJBIK CA0aKTACTHIK, UCSIIBIK TYTACTBIK, JTOCTYP
KAJFACTBIFbI, COHJAW-aK op aKblH OOWBIHAAFBl JapaJIbIK EPEKIIeIiK
Macelieliepi opi TepeH 3epTTeie KoWFaH JKOK. EKIHINIIeH, aKbIH MYpachIHIaFbl
apHay eJIeHJepi, IIOKIPTTEepIHE JAETeH ChIHAAPhl aKbIHHBIH OJICHIe KOsip OHiK
TanaOblH aWKbIHAAW TYCy MaKcaThlHJIa YcTa3 OeH IOKIpT OaillaHbIChI
TYPFBICBIHAH KCHIHEH 3€PTTEITCHI KOH.

Keneci nyHume — akblH IMIOKIpTTEpl OCMHECIHIH KOpKEM oeOueTTe
commanys» [1, 12].

An Oyrinri KkyHae Oy canaja eHOeK eTill JKaTKaH FallbIMIapblH Oipi, —
Oyookip Kangoc Marayusyibl. bipHere FeUIBIME 3€pTTEY MakajlajlapbIMEH
Karap, «LLIpiHabIKTaH 6acka >xoyiFa Tyce alMaiiMbIHy arThl eHoeri 2002 KbUTbl
xKapusiaHael. 3eprreyae AOaablH AapblHIBl MIOKIpTTEpiHiH O1p1 KexbOai
XKanaraliyIbIHBIH eMipOassHbl MEH 9/1e0M Mypachl alifail MOHOTPa(UsIbIK
Typae KapacteippuiraH. KexOaii JKanatallyyblHBIH — eMipOastHbl  KaHa
JEpEKTEepPMEH, apXWUB MaTepualJapbIMEH TOJBIFAll, AKbIHHBIH a3aMaTThIK
TYJIFachl allKpIHJaNFaH. ByTiHri TaHFa AeiiH OKbIpMaH, 9JeOUeTIl KaybIMFa
Oenrici3 OONBIT KEMEH apHay eJeHjepi, alThiC, €63 KarbicTapbl FhUIBIMU
alfHaJIbIMFa TYCKEH.

Momnorpadusiga axeiHHBIH «Cabamak», «Tept Tepe», «Haypwizbaii-
darumay, «Kanapbkamy CHUSKTHl TapUXH IIbIFApMaiapbl KEHIHEH TaJdaHBbII,
KexbaiinpiH abaiiTanyra KOCKaH yieci capananran[2, 101].

Opin akpIH xoHe IllokopiM eMipi MeH JKailbIHAA Kellelll Ol KO3Fall, ThIH
3epTTeysep KYPrizil *KypreH FajabiM, (GUIONOTUS FHUIBIMIAPBIHBIH JOKTOPHI,
b.A. Epnem6exoB «Opin ToHipOepreHyi bl eMipiHiH OelManiM OeTTepin,
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«Abaii xone Lllokopim», «AbaiIbIH aKbIHIBIK MeKTe01 sxoHe [LIokopimM» aTThl
MakajajJapbIMEH Karap «Opil aKbIH» MOHOTpa(UsICHI )KapbIK KOP/I.

FanbiMm «Opin akblH MOHOTpadUIBIK €HOSKTEp1» Ka3zaK oAcOHeTIHIH
TapuXbIHAA O31HAIK OpHBI Oap eneynl eciMm — Opin ToHIpOepreHYJIBIHBIH
o71e0u Mypachl KaH- )KaKThl KapacThIPBUIBII, J19J1 OYT1HT1, )KaHApFaH Ke3Kapac
TYPFBICBIHAH 3€pPTTEITeH. AKBIHHBIH FBUIBIMH ©MIpOasHbl HAKThl Myparar
JIEPEKTEPIMEH TOJILIKTBIPBUIBIT, 9CIpece, TOHKEPICTEH KEWiHT1 eMipl MeH
KOFaM/IbIK KbI3MET1 apXUB JIEPEKTePIMEH HAKThLIAHFaH.

Kitanta akplHHBIH OJEYMETTIK »OHE JIYHUETAHBIMIBIK TaKbIPBITITAFbI
OJICHJIEpl IKaHalla TaWbIMIAylTap TYPFBICBIHAH TaJJaHbIM, IIBIFBICTHIK
yarigeri «bahpamy», «Koxka Fadan» kuccamapel ToHIpOepreHYIbIHBIH TOJ
TYBIHJIBICHI peTiHJe TaHbUIblN, «3usaa-Illahmypar» mactangapel KeliHHEH
tannanbin - oTbip. CoHpaili-ak aBTOp O. TOHIpOEPreHYIBIHBIH MypachiHa
KatelcThl  «bipxan-Capa aiTeichl», «EBrenuit OHeruH» aygapMmachbl
TOHIPETTHACI1T KOKEHKECTI Mocejelepre TOKTalbIl, FBHUIBIMU TYPFbIJIA
naieiMaaynap kacaras [3, 198].

Taiteip KomapTOaeBTBIH ©MIpi MEH HIbIFAPMAIIBLIBIFBIHBIH KbIPHI MEH
ceipbiHa KaHbIK T.b. KaOwimieB [4], AOaii MekTeOiHIH Tarbl Oip TyJerdi,
«Tarawipbl TEUICHIM akbiH» Yoiiic [lloHapI0aliyIbIHBIH 3epTTeyIIici MyKaies
EpxeOysian CoBeTy/IBIHBIH €HOCKTEP1 aifTapibIKTal [5].

H.C. blemaryimoBa 2002 xbputbl «CoOuT MyKaHOB jkoHe abaiiTaHy»
TaKbIPbIObI OOMBIHINIA KAaHAUAATTHIK JTUCCEPTAIUSCHIH KOpFaabl. AOalTaHy-
Jarbl  aKTaHJAKTapAblH TapuXblHa IOy JKacarad 3eprreymri Coout
MyKaHOBTBIH «a0alTaHYJIBIKy» KO3KapachlHa TOKTaNaaAbl: «by MoibIHIaynaH
KalllllaFaH JKOHE KATeCiH XKYbINl — IMAsAThIHIAal €HOeK ka3blll keTkeH CoOuT
MyKaHOBTBIH MIKIpJIepiH MaKTay MEH JaTTaylblH JoJieiHe alHalabplpMaH,
ajaiblH allblK aWThIN TYCIHAIPY — CBIHIIBI FaJbIMIAPAbIH MIHAETI €KeHIH
OacHIbUIBIKKA aJiblll, Kajamrep Kareliri — Kapa OachIHIKI, IIbIFapMachl —
XaJIBIKTIK] 1ei kene, Coour MyKaHOB KaTeaecTi eKeH JEN CYbIHAThIH, YJIKEH
Ka3yIIBIHBIH KaTecl alfakTajabl JEN KbI3bIHATBIH €IITeHE >KOK. Karumanbl
KaliTamacaH, Kareliri — KaJlaMrepAiH ©31HIKi, HIbIFapMachl — XaJbIKTIKD»,
newm [6,12].

1951 xpinaeiH 15 mMaychIMBIHIA abaliTaHy MOCENCCIHE apHAJIFaH YJIKSH
ariteicta C. MyKaHOBTBHIH «AOalIplH oacOueT MeKTeOl JKOHE OHBIH
IIOKIPTTEp1» JIeTeH TaKbIpbiliTa OasHmama kacaraiinpl. «Kazak Coser
onebueTiHae «AOaWIbIH MIOKIPTTEpl KiMaep?» JereH cypayra OIpiHIIi peT
*ayan O6epreH ajgaM — M. Oye30B xkojgacy, aen kaszran C. MykaHoB, «Abai
aKBIH/IBIFBIHBIH aifHaJackl» JereH MakaiachiHaa M. Oye3oB: «AOalabIH 1071
03 TYCBIHJIa, ©3 JJYIpiHIe eHOCK €TKeH aKbIH TOPTEY, OHBIH eKeyl — AKbLI0aH,
Marayust AbGaiinbiH o3 Oananapsl... KainraH ekeyi — Kek0Oait, Illokopim. Ocbl
TOPT akblH AOaiJbIH HaFrbI3 TOJIBIK MaFbIHAJaFbl IIOKIpTTEpl... bynmap Aobait
OacHIBUIBIFBIMEH ©3 JKaHJapbhIHAH KbIpJap Aa skazFaH. AOalbl 3epTTeyre OChI
TOPT aKbIHHBIH aThlH KBICTHIPATBIH Oip YJKeH ceben — OyjapiabiH
HIbIFapMasiapbl apKbUIbl AOail e31 ictemece nae, 0oil ypran Oipranail ThIH
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eHOekTep Tyaabl. AOall ojapra TaKbIpbhIl Oepir, ©JICHJEPIH ChIHAWIHI,
Ty3eWIl, Kajlail Ty3eydiH >KONbIH aiTanel. JlomiH alTkaHma, MblHaJIap
AGaliIbIH aKbIH MIOKIpTTEP1 ecenti ae, Abail omapra kKa3ylIbUIbIK MEKTeO01
CHUSIKTBI OOJIJIBI» JICTEH >KOJIJIAPhIH KEATIpEe/Ii.

H.C. blemarynopa: «lllemHbiHga ga «AOaWabIH aKbIH MIOKIPTTEPI» ACII
Oeyn anfaHga KaHAald HETi3re CYMEHETIHIMI3MIH OachlH aHBIKTAI, AaIllbIIl
aJFaHbIMBI3 XeH» [6,16], — meital. Ocel o¥ibiH xanFacTeipbin, C. MyKaHOB-
TBIH: «AOalIplH FaHa €MeC, OJISYyMETTIK IMKIpAE aThl IIBIKKAH OapibIK
aJaMHBIH Ja E€HOEKTEpIHEeH YIJr1 allaTbIHJAp, JKOJBIH TYTHIHATBIHIAD Op
nayipae 6oma Oepemi. Erep xiMae-KiM ol€yMETTIK IMIKIpAE YCTa3IbIK €TKEH
OlpeyeH YTl ajblll, COHBIH J>KOJIBIH TYTBIHCA, OCBHIHBIH Ka3akila aTbl —
«IIOKIPT» HEMECE «XKOJBIH TYTBHIHFAH», OpbICIIA aThl — «YYEHUK» HEMece
«rocnenoBarenaby. OCkl €Ki co3/11 KeHbipeynep ekl MaFbIHaAa TYCIHTICT Keel.
«IokipT» men — yJaruii agaMJbl alTKbBICHI KEJEl, «KOJbIH TYTKaH» AeH —
YTl aAaMHBIH KO31H KepMereH, 0ipak COHBIH >KOJIBIH TYTBIHFAH ajaMapabl
alUTKBICHI KeJle1» — JIeTEeH OMBbIH OaCIIBLIBIKKA ajbll, «AOaiiaH YUpeHOeUTiH1
AOGail KbIpiiapblHa €IIKTeMENTiHI, AGaiiipl yCTa3 caHaMaWThIHBI KOK. Omnai
Ooica, AbGait — 6apiIbIK Ka3aK aKbIHIAPBIHBIH YCTa3bD» — ACH/II.

OfibIH KOpBITA KeJjie, 3epTTEyIll FalbIM: «...AOalJblH KO31H KOpreH —
KopMeTeHiHe OaiIaHbICThI 061 — kapMai, «AbalilaH COHFBI aKbIHIAp» JIETl,
ocel kiTantapaarsl (K. MyxamenxaHoB « AOaiiibIH aKbIH IIOKIPTTEP1», «Abait
Myparepiepi») eciMaepli omaH opl MYMKIHAITIHIIE Mojaita Oepy» [6,24]
JIeTeH YChIHBIC jkacaiabl. Ochl peTTe (UIIONOT FHUIBIMAAPBIHBIH JOKTOPHI,
npodeccop Apan CISIMYJIBIHBIH CO3IH KEATIPYAl KOH KOPHIK: «...AOalIbIH
aKblH IIOKIPTTEpiHIH KaTapblHa AOall JoCTypiH ycTaHymbl MarxkaH,
CynranmaxmyT, Mipxkakpin, CoOut JleHeHTaeB Tarbl 0Oacka aKbIHAAPIbl
KOCBIII I1aTaCThIPYAbIH KaXeT1 )KOK. AOail ajiJIbIH KOPreH MIKIPT akbIHaap Oip
Oacka na, Adall JoCTYpIH KaJIFACTRIPYIIEI aKpIHAAp O1p Oacka» [6,26], meiimi.

Cezimiznin TyuiHiH P.Hypramunig MblHa ce3ieH TY3ABIKTaFaHIbl JKOH
KOpIIM: «YaKbITThIH KYIIpeTTI KacHeTTepiHiH O1pl >KbLIJap ©TKEH COH KOIl
HOPCEHI 631 eKIlleT, aK MeH KapaHbl, »aKChl MEH )aMaHJbl aiibipanbl. Kapa
KbUIABI KAaK JKapFaH YKIM — YakbIT YKIMI KOFaMIbIK KYOBUIBICTAp, ©HEp
Mypajapsl, 910U MIbIFapMaiap, 1apa TYrajap skaiibl TYNTIH TYO1HIET1 91UT
Ka3bl — yakeIT» [7, 51] — men raipIiM alTKaHIal, yakbIT €31 Tepemrl OOJbII
AOGaiiIbIH aKbIH MIOKIPTTEPIHIH Mypajiapbl COHFBI KbUIAphl KalTa XaJIKbIMEH
KayblThl. KeHec 3aMaHbIHIA >KMHAJIFaH a3FaHTall eJieHJepl, Kaiblpa e
ay3blHaH UHAJIBII JKapbIK Kepe O0acTtanbl. Adail MexkTe01 OKUIIepl Mypaiaphbl
anjarbl yakpITTa KEH KeJeMJe KapacThIpbUIbIN, abaiiTaHy Oenectepi Kopkeiie
Oepeni aemn ecenTenMis.
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OKAH YOJIMXAHOBTBIH
KA3AK OJIEHTAHY FBLJIBIMBIHA KOCKAH YJIECI

A. /K. Caznaesa

macucmpanm, O. Mapaynan ameinoazul Ilagnooap nedazo2ukanvlk yHugepcumemi,
llasnooap k., Kazaxcman
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Anparna. Maxkamaga Illoxkan VYoauxaHOBTBIH Kasak ©J€H CO31HEe KaTbICTBI
3epTTeynepi KapacTelppuianbl. MakananbiH MakcaTel [lIIOKaHHBIH Ka3ak eJeHTaHy
FBUIBIMBIHA KOCKAH YJIEC1 aHBIKTAY.

Kazak xankbriabiy gapbeiaas! FarbiMbl [Hokan YonmuxaHOBTHIH pyXaHU MYpaHbl )KUHAY,
XKapusiay, 3epTTey iICIMEeH aiHaIbICKaHbl MOJIiM. COHBIH 1IIIH/IE XaJbIK TOA3USICHIH aJIFalll
peT JKy#enemn, TEKTep MEH Typiepre OeIIil, eJICHre TYHFBIII PeT aHbIKTama OepreHmiri
FaJIBIMJIap TapamnblHaH OpbIHABI Oaraanrad. [llokan YonmxaHoBTHIH Ka3ak 91e0ueTi Tapu-
XbIHa KaTBICTBI 3epTTeYNepiHiH Oipi FambIMHBIH «Ka3zak XaJblK TMOA33MSCHIHBIH TypJepi
KOHIHIE» aTThl eHoOeri. 3eprrey makanaga [llokan YonuxaHoB Ka3ak o1e0MeTi TapUXbIH-
narel OipHeIe eJeH YATICiHE FhUIBIMH aHbIKTama Oeperi. KazakThIH XalIbIK MO33USIChIHA
QJIFalll TCOPUSUIBIK Tajaay Kacauapl. ¥JITTHIK OJICHTAHY FBUIBIMBIHBIH HET131H KajlaJbl.
Makanana [llokan YonuxaHOBTHIH Ka3ak o7cOMeTTaHy FhUIBIMBIHA KOCKAH YJI€Cl sKaHala
Ke3KapacTa 3epTTee/Il.

Tipek ce3aep: Ka3ak eJieHl, JKbIp, JKOKTAy, SIIUIPaMMa, SIUIOH, dyeH, MOHOpU(Ma,
nouupudpma.

BKJIA/I HIOKAHA BAJINXAHOBA
B HAYKY KA3AXCKOI'O CTUXOBEJAEHUA

A. /K. Caznaesa

mazucmpanum, Ilasnooapckuti nedazocuueckuti ynugepcumem um. A. Mapeynanua,
2. Ilasnooap, Kazaxcman
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AHHOTanus. B craree paccMmarpusarorcs uccnenoBanus llokana Yanuxanosa o ka-
3axckou nmoa3uu. Llens crarbu — onpenenuts Bkiaaja lllokaHa B Ka3aXCKyl0 HAayKy O CTHUXO-
BEJICHUU.

Kak wu3BecTHO, TalaHTIMBBIA Yy4Y€HBIM Kazaxckoro Hapoaa Illokan YanuxaHoB
3aHUMalcs cOopoM, MyOnMKalMed U uccieqoBaHUEeM AyXOBHoOro Hacienus. Cpeau HUX
MIPaBUWJIBHO OLIEHEH YYEHBIMU TOT (DaKT, YTO OH BIIEPBBIE CHCTEMATU3HPOBAJ HAPOIHYIO
II03MI0, PA3AEIINI €€ Ha )KaHPbI ¥ BUBI, BIIEPBBIC 1aJl ONIPEACICHUE Ka3aXCKOM MO33HUH.

OnnuM U3 uccnenoBannil YokaHa YanuxaHoBa IO MCTOPUHU Ka3aXCKOM JIMTepaTyphl
aBiseTcs padbota yueHoro «O BHUJaX Ka3axCKoil HapoaHOU noa33um». B nccnenosarenbckoi
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crarbe [llokan YanuxaHoB gaeT HayYHOE ONIPENCIICHHE O HECKOJIIBKUX 00pa3Iax CTHXOB B
UCTOPHH Ka3axCkoi muteparypsl. OH BIIEpBBIE Jall TECOPETUUCCKUI aHAIN3 Ka3aXCKOH Ha-
POJIHO¥ TTOA3UU ¥ 3aJI0KIIT OCHOBBI HAIMOHAIBHOTO CTHXOBEICHUS. B cTaThe ¢ HOBO# TOU-
KU 3peHus paccMarpuBaercs Bkiaz lllokana YammxaHoBa B Ka3axCKO€ JHTEPATypOBEne-
HUE.

KioueBble ci10Ba: Ka3axCKWi CTHX, MO3Ma, IUIa4, SMHUTPAMMa, SIUTOH, MEJOJIHS,
MoHOpHu(Ma, nonupudma.

SHOKAN VALIKHANOV'S CONTRIBUTION
TO THE SCIENCE OF KAZAKH STUDY

A. J. Sagnaeva

graduate student, Pavlodar Pedagogical University named after A. Margulan,
Pavlodar, Kazakhstan

Kazakh girl794@inbox.ru

Abstract. The article deals with the research of Shokan Ualikhanov on Kazakh
poetry. The purpose of the article is to determine the contribution of Shokan to the Kazakh
science of poetry.

As you know, the talented scientist of the Kazakh people Shokan Ualikhanov was
engaged in the collection, publication, research of spiritual heritage. Among them,
scientists correctly assessed the fact that he was the first to systematize folk poetry, divided
it into genres and types, and for the first time gave a definition of Kazakh poetry.

One of the studies of Chokan Ualikhanov on the history of Kazakh literature is the
work of the scientist “On the types of Kazakh folk poetry”. In a research article, Shokan
Ualikhanov gives a scientific definition of several samples of poetry in the history of
Kazakh literature. He was the first to give a theoretical analysis of Kazakh folk poetry and
laid the foundations of national versification. The article examines the contribution of
Shokan Ualikhanov to Kazakh literary criticism from a new point of view.

Key words: Kazakh verse, poem, lament, epigram, epigone, melody, monorhyme,
polyrhyme.

Kazak emieHiH TeOpHMsIBIK TyprblgaH anram  3eprrereH  Illokan
VYomuxanyiabel. OublH «Ka3ak mo33HsACHIHBIH TYPJIEp1» 3epTTey MaKalachIHIa
Ka3akK eJICHIHIH KeHOIp TeOpHsIIBIK KaFblHa TOKTajanabl. Kazak ejieHiH: JKbIp,
KOKTAy, KaWbIM, Kapa 6JICH, eJIeH JAcm Occke Oeienml ae Kazak oJeOueTi
TapUXbIHIAFBl OCHI aTaJIFaH ©JICH YJITUICPIHEe TYHFBIII PET FHUIBIMU aHbIKTaMa
oepi.

«OKbIp» YFBIMBIHA TEOPHUSIBIK MbIHaJaM TycCiHIK Oepemi: <«OKbIpabIH
MaFbIHAChl ca3abl IMIbIFapMma. JKbIpIamak eTICTITiHIH MaFbIHAChl QYCHJIETII
anTy. bBapablk gama oKbpIpaapbl KOOBI3IBIH CYHEMEIACYIMEH OYyeHJIETiN
aluThUIaNIBl. OJETTE, JKBIPABIH apKaybl eMip HeMmece epTeneri Oenriii Oip
OaTBIpIBIH epIIiKTepl OOJBIN TaObLIaabl. ANTa KeTETIH JKai, 0aTIPABIH eMipi,
epiiri, 6ip ce30eH, OasHIay Kapa ce30eH, mpo3a TUIIMEH aMThLIAbI, all KBIP
Kojagapel TeK OacThl KeHimkep HeMece KeHiNKepiep COMIereH KesJe
Koianbeuiane» [1, 215]. ConsiMeH KaTap KbIpIbIH Maiiga 0oy cebenTepine,
TapalyblHa OailIaHbICTBI IIONY >Kacaiiabl. JKbIpABIH, acipece OaThIPIIbIK
KBIPABIH HETI3T1 Ma3MyHbIHa aWTKaHIa Ce3 OHEPIHIH Tapuxh JdamMybl
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TYpPFBICBIHAH OasHmaapl. JKbIpAbIH KYPBUIBIMBIHA TOKTAJBIMN, OaThIPIbIH
epiIiri Kapa ce30eH OasHAANbBIN, 63 aThblHAH COWIEreHe HEMeCce MOHOJIOITa
OJICHMEH ©puUIeTIHIHE Ha3ap aynaapaabl. JKbIpIbIH Ma3MyHbBI, KOPKEMJIK
EpEKIIEIIT1HE TOKTAJBII, FRUIBIMUA TYKBIPBIM YKacaiIbl.

KaiibiMm eneH Typanbl Obutaii geiimi: «KalibiM — yiJIeHY ToWIapbIiHIa
alUTBUIATBIH, CYpaK IEH KayanTaH KYpbUIFaH KacTap apacbiHIarbl esneH. O
TOPT KOJJAH TYPAJbl, aJFAIIKbl €Ki KOJIbl TOPTIHIII KOJIMEH Yilkacaasl. by
OJICHACP OPTYPIl KyMOaKTap, SIUrpaMmajap, IMEKTeH MIBIFBII KeTeTIH 091K
KaJDKBIHIAPABl KaMTuib» [1, 216]. KaiibiM eJieH KYpbUIBICHIH OH O1p OYBIH]IbI
a-a-0-a Kapa eJIeH YHMKachl TYpIHJAE KEIeTIHIH >XOHE >KyMOakK, 3murpamMma,
0011k Typitepin kepcetyi Illokan YoauxaHOBTBIH Ka3ak ©JICHIHIH OyJI TYpiH
ajarall peT FBhUIBIMU TYKBIPbIMJAybl. AMNTa KETETIH OIp JXKarjgai Kazak
MOA3MACKIHAA AMUTPaMMa >KaHPBIH alifalll TEePMUHIIK TYPFbIIaH KOJJaHFaH
[Mokan YonuxanoB. Illokanra JeiiH »nurpaMma Kajlaii AaMblabl, OHBI
FAJIBIMHBIH KalaH allybl MYMKIH JIET€H CYpaKTapAblH TYHIHIH IIEIIey YIIiH
aJABIMEH YMUTPAMMaHbIH KaHaal )kaHp €KeHIH aHKTay Kepek.

Jlupukanblk mbIFapMaizapibiH Oip Typl — dIUTpaMMa HEMEC SITUIOH.
«Ommrpamma (Tpek. epiqramma — KoiraH0a) — Oenriii 0ip agamabl, 3aTThl,
OOJIMBIC-KYOBUIBICTHI 9311 TYPFBICHIHAH OaFajlalThIH CaTUPAJIBIK MOA3USIHBIH
IIaFBIH KaHPBL. ODNHUTrpaMMa KbICKA >Ka3y[blH, OCNrii OWJIbl €MeypiHMEH,
TYCHaJIMEH TYCIHIIpY Kypasbl. Dnurpamma ¢aktici MeH OOBEKTICIHE Kapai
HAaKThI KOHE IIApTThI; ChIHAM-MIHEY, CYPETTEY IOpeKeciHe Kapall caTupabik,
FOMOPJIBIK JKOHE JKaFbIMIIbI. Oenrii Oip agaMbl, 3aTThl, OOJIMBIC-KYObUIBICTHI
o311 TYPFBICHIHAH OarallaliThIH CaTUPaJIbIK MO33USHBIH IIAFbIH JKaHPbI. JMH-
rpamMmMma KaHphl op Ke3eHJe Je Ka3lpri OKuFara, aBTOPJbIH KO3 ajJIbIHIa OTIIl
KaTKaH KOpIHICTepre apHalajibl. JMUTpaMMaHbIH Tarbl Olp KacueTl — Ol
OpKalllaH/la aKbIHMEH 3aMaH/ac Tipl afaMfa apHaJIbIN >Ka3bUIaThIHABIFD [2].

OnurpaMma XKaHpbl KoHe kaHpiapabelH Oipi. CoHall rpek-puM 3aMaHbI-
HaH Oepi KaJbINITackll AaMblfaH. Heri3id kanaraH OalpIprbl PUM akbIHIapbI-
HbIH Oipi I'ait Bamepmit Karymn. bi3gin 3amaHpIMbI3Fa Jeuinri 87 racelpaa
eMmip cypreH. JlocTapblHa apaHam >ka3faH KeITEereH 3MurpaMmmanapbl Oap.
[Ilokan emip cypreH 3aMaHaarbl KailbiM aUTBICTBIH Oipi ¥nOuke meH Kynepi
Koxka auteichl. byn kenininme Momthyp XKycin KemeeB mbiHamailt aepek
kenripeni: «bypbeIHFBUIAp TOMOBIpa ycTan aWTaTyFblHHaH «KaiibiM OlmeciH
0e?» meymn emi. «KabIM» A€M €Kl aKbIHHBIH aWTHICKAHBIH aMTaJbl €KCH.
Conpma «kaiieIM» eJIeHIHIH O0achiH Kynepi koka MeH ¥10uKe alThICKaH. by
eKeyiHeH OYpBIH KaillbIM OJICH JIe KOK, alThIC Ta KOK. BYphIHFbIIapIIKI MaKaJ,
Taknak...» [3, 321].

¥nouxemen aiimvicma Kyoepi:

Cexkceyin kymea 6imep 6acvl aimansl,

3unakop 6ip Kyoauiovl ecke aimaobi.

O OyHue 0y OyHueoen xcakcol 0etioi

bapaiivix 6apimiz e, scan Kanmanwvl, — dece, ¥nouke:
Oney, oney decence emep eii,
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Oneny aiimvin KOHINOI Komepei.
By oynueoen o oynue scaxcot 6onca,
Aoamea atimnaii Kodcekem Kkemep eoi, — den xcayan bepeoi.

Mine IlloKKaHHBIH aWTBIN OTBIPFAH AMUTPAMMACHl OChl. OPUHE KaWbIM
alThIC OacTaH asK MHUTOHAApFa KypaiMmaiibl. bipak MbpIHa aliThicTa AMIUTPaM-
MaHbIH TaOurarbl Oap, SFHU JEperi MEH HbICAHBbIHA Kapail HAaKThI, ChIHAII-
MIHEY, CypeTTey AopeKeciHe Kapall FOMOPIIBIK oHE 3aMaHac akpiHaap. MiHe
[I.YonuxaHoB Ka3aKThIH KaWbIM ©JICHIHJET1 dNTUTpaMMa el OChIHJIai YITiH1
alTeill  OTbIp. OphIC 3UAIBI KAaybIMMEH apajlaCKaH J»OHE COJ  Ke3Jle
KJIACCUKAJIBIK TYBIHJIbUTIAPIBIH KUCHIHBI, COHBIH IIITH/AE MO33USHBIH YKaHPIIBIK
TYpJiepl >KOHIHIIE KUCBIHIbI- TCOPHMSUIBIK Makajajap >KapHsUlaHbIl TYpFaH
«COBpEMEHHHUK» JXYpPHAJBbIH, ©3r¢ J€ OJeM KJIACCHUKTEpl IIbIFapMalapbiMEH
cychinnaran 1. YonuxanoBtelH ['ait Banepuit Karymiaiy misiFapManapbia
OKBIT TaHBICKAHBIFbI KOpiHeAl. OHBIH dMUTPaMMa JKaHPBIHAFbl TYBIHIBICHIH
*akchbl OutreH. COHABIKTAH Ka3aKThIH KaWbIM ©JICHIHCH 3MUTpaMMa >KaHPbIH
TaybIll, OHBl TEPEHPEK 3epTTEeMece JIe ajlarall peT TEPMHUH PETIHIE KO3Fall
OTBI.

Kapa enen Typansl llokan YonuxaHoBTHIH TYKbIpbIMbI: «Kapa ejieH —
KapanaibIM ©JIEH, TOpPT IIyMakKTaH Kypajadbl, LIYMaKTapIblH OpPKaNCHICHI
KEKE TaKBIPBINTHI CO3 eTedl. by eseHaep HETi3IHeH allblK JaybicKa
apHanrad. Ken »xarjaiina mrymakTapJblH MarblHAchl Oonmaiiaey [1, 216],
JeTeH aHbIKTamMa Oepe/l.

Kapa eneH ka3zakTbiH OalbIprbl eyieHiHIH Oipi. Typki TUIIec >XYPTThIH
OapnpirbiHga Oap. OpraTypkimik kaz0a skomirepiepae, aram anTkanga IX
racelp >xomirepi «Orbi3Hamay, XI racelp Mypacel Xycin banacaryHHBIH
«KyTThI O6111K», MaxmyT Kamkapunin «Jluyanu gyrar — u- TypK» CO3AITriHje
xone XII raceipmarel Axmer MUWyrinekuain «hubary-n- XakaWbIK»
JacTaHbIHJA Kapa eJIeH YJIruiepl Ke3aece/l.

Axbinovl Ma Ken cetiieceH KyoiHe,
Tanati 6acmoly min sHcemmi eou myoine.
Ok orcapacwl JHcazviiaovl, Oipak ma

Tin ocapacol sxncazviimatiool: myoi ne?

AxmeTr Uyrinexkmmin «AKHKaT cibiHAare» [4, 258] kapa eyeH YTicl.
[okan TyciHAipMeciHaeriaen O0ip mymak O0ip TaKbIPBIITHI MEH3eM Typ. «T11
MOcCeJIeCiH KO3Fall OTBIPHINT OWIIBUI JKacTapra FUOpar alTkaH. Tin e31MIiki
JIeTl coiyielt OepMelt KepeKTiH1 allThIN, KEPEKCi3IeH O6ac TapTyra KeHec OepreH.
OTipik ce3re OapMail akKUKaTThl aUTY/IbI Ta3a KAIM KUIOMEH TEHEreH» [5].

Kapa enen onre niaraiiiansl 0ombl kenemi. Illokan YonnxaHOBTBIH alTHII
OTBIPFaH « OYJI ©JICH HETi31HEeH alllbIK JaybICKa apHaJiFaH» JIeN OThIPFaHbI Ja
OCBhI TYCIHIK. MYHJIAFbl alibIK JIaybIC — OYEHI€ HETI3JENTeH JaybiC KYIIIL.
«blprak neH oye3 apKbUIbI OCJTLI1 O1p XKYiere Tycim, yiaeciM KypraH opTypil
OMIKTIKTEr1 JaybIC KaTaphl, SIFHM OH Hemece Kyd cas3bl. KociOu TypreiiaH
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JaybIC anThl Typre OeJiiHemi: oienaep MaybIChl: cOmpaHo (€H KOFapFbl),
MepI0-CONpaHo (OpTa), KOHPTAJIBTO (€H TOMEHT1); epyep AaybIChl: TEHOP (€H
XKoFraprel), OaputoH (opra), 6ac (eH TomeHri)» [6, 92]. Kepinm oThIpraHbI-
Mb3aail IllokaH Kka3akTBIH Kapa 6©JeHIHIH ¢H O0acThl TaOWFaTbl OHBIH
oye3AUTITiHAe *KaTKaHbIH aiTanbl. Kazak my3bikackiH 3eprrereH A. XKybaHoB-
THIH aWTyBIHIIIA Kapa ©JIeH JKOFaphlJa aWThUIFAaH JaybiC TYpPJEpiHIH
OapnbIFpIMEH aiiTbuiael [7, 201].

[Ilokan YonuxaHOB eJI€HTe KaThICThI ObUTall TyCiHIK Oepeni: «OneH. by
dbopmanbl Ka3ip OapibIK >KaHAa aKbIHIAp TabaH acThl TAybIll aWTy YIIIH JI€
TepMe-XKbIp VIIIH Jae KonjaHaawsl. KeOiHe Kapaybul pybIHaH, aTeke
TapMarblHaH IIBIKKaH oHIl OpbiHOAM koHEe yHeMi OOuUIKaiblp Fabbacos
CYJITAaHHBIH >KaHbIHAA OOJIATBIH aThIFall, *aHa-KbIPFBI3 COKBIp kbIpay lllexe
KbIpJIapbIHJa KemTell Ke3aecedl. byn eneHaepnaiH apkaybl KeOiHece IIHH
kucca. Kazip onap CeitiToaTTan KokaHblH epiikTepi, Kycin neH 3pUInXaHbliH
Maxab6arpl, MOparumMHiH ©MipiH >KbIpiaiiasl. OnapabiH 0opl UACSCHIHBIH
(dhanaru3mi, OasiHIayIbIH COJIFBIH/IBIFBIHAH T€3 KAJBIKTHIPHII XKiOepei.

OneH QopmackiHa Ka3ip akbIHIAAp OaphbIHINA TOCEIIN ajFfaH, OHbI OTe
BIHFAIIBI OOJIFAHIBIKTAaH, O1pJIEH KYPacThIPy YIIiH KoaaHaabl. ATakThl Ko3bl
Kepniem-basitn  cyny xbipeiH MaraH JKaHak akblH ©JICH TYPIHIE aWThII
oepren» [1, 216]. byn xepae lllokanHbIH eJIeH Jel OTBIpFaHBI KHCCA, JKBIP,
nacran, tepMme, tonraynap. OpsinOait beprarbiyibl, [lexe KapixayOaityisl,
Kanax CarbIHIBIKYJIBI HIBIFAPMAJIAPBIHBIH JICH]1 OChI )KaHPAFbl TYBIHABLIAP.

«Kbimay — xKoKTay eJieHl. Ouenep >KaHbIHAH CYBIPBIN CAaJIbITT alTasbl.
[Ilymak, TapMak KejeMi KbIpJapAiKiHAeH OOJbIN Keieml. bapibik skbliay-
JapAblH, ajaM KaHbIH TeOIPEHTEPIIK €H JKaKChIChI, ¢H ouriici Opra xyszae,
oi: AlfraHbiM YonueBaHbIH 1833 KbUIbl IICHMIEKTEH OJIT€H YJIKEH YJIbI
MamekeHi KOKTall >KbUIaybl, JKOHE KEHWIHHEH CYBIPBIN cajiMa JereH ararbl
IIBIKKAH OHINI oWen 14 >kachlHAa, ©JITeH KYWEYIH >KOKTaIl alTKaH KbUIaybD»
[1, 216]. IllokaHn YonuXaHOBTHIH OKTay ©JIEHI'€ KAThICThl aMTKaH MIKipi.
JKokTaynblH KHCBIHBIH TallJall Karmaca ja, HETi3rl MIbIFapylibuiapbl jKoHE
aUTylmIbUIAPBIH KIM, KIMI€ THECLIl ©JieH TYpl €KeHIH TyCiHAipeal. O3iHiH
aHacbl AWFaHBIM KOKTayblH MbIcan Kbutajbllllokan YonuxaHOBTHIH aWThIN
OTBIPFaH ©JICH OJIIIeM1 JKEeTi-Ceri3 OybIHIAb MOHOpHdMa (J1apa) >KOHE
nonupudma (apaac) yikacka KypblUIFaH ©JICH OJIIIeMi, ITO33HUSIIBIK IITbIFapMa
xaHpsl. [llokan myHzaa GareIpiap >KbIpbl, TAPUXU KBIP, JTUPO-IMUKAIBIK KbIP
JIeT Keke OeyiMece Jie Kajllbl JKbIpFa COHBIH IIIIHJE >KOKTayFa TOH ©JICH
eJIIIIEM1 TypaJibl JKaJMblJlaMa alThIN OThIP. JKeTi-ceri3 OybIHIIBI apajiac YHKac
TepME MEH JXbIpayliap MO33USACHIHBIH TOJFayJapblHA Ja TOH OJIIIeM EKEHIH
aiita ketyimiz kepek. [llokaH VYonuxaHoOBTBHIH OepreH Oy MoIiMeTTepl
aJFallKbl TEOPUSIIBIK TYKBIPbIM Aeyre d01eH Oomanbl. KeitiHri 3eprreynepae
KOKTay ©JICHHIH TaOUFaThl KEHIHECH TaJlIaHa/Ibl.

OtHorpad b. bomaiyner Illokan alTKaH >KOKTaydblH E€peKIICIIriH
Tepenaere tyceni: «Kokray — Ka3zakK XaJKbIHBIH Ka3ajibl KOJBbIH/IA, KaUTKaH,
KalThIC OOFaH (6JITeH) alaMHbIH YH-1IIIHEr1 TYbICTaphl COJM alaM/ibl Kapajibl
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KBIp AWTHIM, >KOKTAIl JaybiC KbUIYbl. MyHAa KaWThIC OOJFaH aJaMHBIH ©3
KYPThI, KalbIH KYPThI, HaFallbl >KYPThI, KaKbIH >KaMarallbIHIaphbl, Kyla
KarblHaH KATbICAThIH KaTbIHJAp (oHesaep) coi KYH1 COJl YHre »KUHaaabl Ja
KOJIIapblHAa OpaMall-IIbIT ajiblll OeTTepiH 0aChHII KOKTAY KBIPHIH alTaabl. Op
olies opTYpIIl KalFbLIbl, a3aJIbl, MYHJIBI OYEHTE KETIPII, )KOKTay Ma3MYH]1aFbl
eJIeH ce30c¢H >koKTaiabl. Kapanbl kpIpJa KaWTKaH aJaMHBIH Tipl Ke31HJAET1
KAKCBUIBIFBI, KICUIIr1, apThIKIIBUIBIFBI, apbl MEH aKbUIbI, MIHE3-KYJIKbI, €JI-
KYPTIIEH OOJIFaH KapbIM-KaTblHAChl, KOFaMJarbl OpHBI, OeT meH Oenen,
TybICKa OaypMallJIbIFbl TYTE€J KOCBUIBIN aWThbUIaAbl. ApPThIHAA KajdFaH TYbIC,
or0achl agaMJIapbiHBIH Ja 3ap OOJBIN 3apbIFBIT  KaJFaHbl Ja KOChLIa
KbIpiaaHaael. MyHbI Ka3ak ryprbiHia «Kokray xbip» Hemece «Kokray» nen
aTaiabply, IeM TYKbIPhIMIai KeJie MilliH, )KaHPJIBIK TYPFhIIaH eKire >KIKTen/Ii:
«Ka3zak XaJnKbIHBIH >KOKTay XbIpaapbl ¢popMa (IIIIH ), dKAHPIBIK *KaKTaH €Kl
Typre OeniHeni.

Bipi xorapeima KeATIipuUIreHAEH OJCH-KbIp (IT033Hs) YITICIHAE Kelel.
Exinmni kapa ce3 Typinze (mpo3a) yiariciHie >kKoibiraabl. JKOKTay KbIPhIHBIH
OJICHMEH aMThIJIATBIH TaMBIPhI THIM TEPEHIE JKAThIP, apFbl aJIBIC FaCchIpJIapiaH
5-8 Facelpmarbl KyJUIl TYpiK TalmajgapblHa OpPTaK €CKl €CKEepPTKIIITEpIICH
Oacray anaael. OpXoH Ka3ylapblHaH, KYJIBI TacTapJaH Ta0butaasly [8, 134].

Tynren wenrennae, llokaHn YolMXaHOBTHIH FBUIBIMU KYHJIBUIBIFBI OCHI
yaKbITKA IIEH1H MaHbI3bIH CaKTal KaJbIll OTBIPFaH OYJI 3epTTeyl — Ka3akK eJIeH
CO31H FHUIBIMH JKYHENey Heri3aeymiH, AoyipiaeyniH Oacel. Kazak omeOueTiHiH
0ali ce3 MypachlH, KOIl J>KaHPJbl KOIIrepiepiH TEOPHUSIIBIK TYPFbIIaH
MalbIM/IAy/IbIH aJIFAIIKbl KaJaMbl.

[ITokan YonuxXaHOBTBIH ©31Mi3 TOKTAJBIIT OTBIPFaH 3€PTTEY MaKaJachl-
HBIH Op COMIEMIHIH apFbl MoHI Oap. OAeOHMETTIH IOHIH TCOPETHUK FajIbIM
ofeOueT TapuXbIHBIH OUITIpl PETIHAE OJIleM, TYp, TULAIK epic, KYpPbUIbIM,
MarblHa, Ma3MYH, TapuUxW HeTi3, T.0. HAKTbUIbl TYFBIpJIapAa FHUIBIMU
3eprreyre Taptkad [llokan YonuxanoBTeiH «Ka3zak xaiblK MO33UACH TYpiepi
XKOHIHJIE» aTThl KOJIEMI IIaFbIH, asKTaJIMaraH, HEMECE COHFBI YKaFbl KOFAJIBITI
KeTKeH OyJ1 3epTTeyl KajiblH TOM KiTar, apHaibl MOHOTPA(USIbIK €HOCKKE
apkay 0O0JIaThIH FRUIBIMU KYKT1 KOTEPII TYP.
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AHHoTanus. B crarbe paccMarpuBarOTCAB3aMMOOTHOLIEHUS MEPENOBBIX AesTENeH
Poccun m mepBoro kazaxckoro y4eHoro, 3HauMTenbHbIM Bkiazd . YamuxanoBa B paspa-
OO0TKY BOIIPOCOB MCTOPUU U KYJIBTYpPhI Ka3aXCKOTO Hapo/1a,ero OOIIMpPHBIC TIO3HAHUS B 00-
nacTu dTHOTrpadum M BocToKoBeAeHUs. [IpociexnBaercs BausiHuE y4€HOTO Ha (OPMHUPO-
BaHME B3MIIAJIOB W HAYYHBIX WHTEPECOB MHOTHUX IMPEACTABUTENIECH POCCUNUCKON HHTEIUIHU-
TCHITUH.
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OF RUSSIAN INTELLECTUAL REPRESENTATIVES
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Abstract. The article considers the relations of advanced Russian statesmen and the
first Kazakhstani scientist Ch. Ualikhanov and his great contribution to the working out the
issues of history and culture of Kazakh people, his extensive knowledge in the field of eth-
nography and oriental studies. Also the article reveals Ualikhavov’s influence on the for-
mation of views and scientific interests of plethora of Russian intellectual representatives.

Key words: cultural bounds, scientific interests, historian, ethnographer, orientalist,
philologist

JlureparypHble CBA3M Ka3aXCKOTO Hapojaa ¢ APYrMMHU HapoJamu B IIPO-
[IJIOM U HACTOSIIEM KaK BaKHAasl TPaHb KMBOI'O HALIMOHAJIBHOIO XYHIOXKECT-
BEHHOTO TIpoliecca UMEIOT UCTOPHUIO, B KOTOPOM HEMaslo OCOOEHHOCTEH, Xa-
pakTepHBIX 4epT U siBieHU. OT OTAEAbHBIX (PaKTOB K OOIIEMY JBUKEHUIO
JIUTEPATYPHBIX U KYJBTYPHBIX CBSI3€M C HApOAaMHU U KyIbTypamu ILIEN, pa3BU-
BaJjICsl, 00OTraIacs MPOLEcC XyJ0KECTBEHHOTO Pa3BUTHUS Ka3aXCKOrO Hapoja.
C 0co00if HHTEHCUBHOCTBIO CBSI3M MEXKIY HAPOJIAaMHU IMPOSBISIOTCS B NMEPHO-
JIbI OOJIBIINX UCTOPUUECKUX U KYJIBTYPHBIX COOBITHH.

PasHocTopoHHMIT Y4E€HBINA, MJIAMEHHBIM NAaTpUOT, TOpAYUd MOOOPHUK
IpY>KObl PYCCKOTO M Ka3aXCKOTO HapoOJl0B, MPOTHUBHUK COLMAJIBLHOM Hecrmpa-
BEIJINBOCTU U HEBexkeCTBa, lllokaH YalnxaHOB BCIO CBOIO JKU3HB IOCBSITHUII
HMHTEpPECaM CBOETO Hapoaa. B n3ydyeHuu KU3HU U JEITEIbHOCTH Y aJINXaHOBA,
€ro TBOPYECTBA, B OTKPBITUU U U3AAHUU €T0 TPYAOB UCKIIOUUTEIIbHBIN BKIA]
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BHEC A.X. MaprynaH, noji YbMM HAy4YHBIM PYKOBOACTBOM OBLIIO OCYIIIECTBIIE-
HO aKaJleMHYeCKOe M3JJaHue COOpaHui ero COuMHEHuU B msaTu Tomax (1961—
1972 rr.).

VYanuxaHoB ¢ OOJIBIION MPO30OPIUBOCTHIO OMPEIETU CTPEMIICHHE Ka-
3aXCKOr0 HapoAa K MpOrpeccy, OH SIBUJICS BBIPA3UTENIEM €T0 IYM W YasHHIl.
B ronpr ciyk0bl OH HE TTOPBIBAET CBOMX CBSI3EM C MPEACTABUTEISIMHU PYCCKOM
JIEMOKpPAaTUYECKOM MHTEJUIMTEeHIINKM, a ¢ HekoTopbiMu u3 Hux (C.D. Jlypos,
®.M. Jloctoesckuii, [.H. IloTranuH) 3aBsA3bIBaCT APYXKECKUE OTHOIICHHUS.
III. YanuxanoB, B3palllcHHbIA HAa MHOTOBEKOBOM KYJIBTYpPE Ka3aXCKOrO Hapo-
71a, CMOT TIOJTHATHCS BBIIIE JPYTUX M OKa3aTh 0OpaTHOE BIUSHUE HA YUYEHBIX-
BOCTOKOBeI0B Poccum.

Nzyuas nacnenue lllokana YanuxaHoBa, UCCIIEIOBATEIN pacCMarpuBalIn
€ro KaK McTopuka, ¢puimocoda, reorpada, skKoHOMHUCTA, (huIoaora, STHOrpada,
opueHTaIKCTa. JKU3Hb 3TOT0 3aMEUYaTEIbHOTO YUYEHOTO, OCTABUBIIETO MTOTOM-
KaM OTpPOMHOE Hay4YHOE€ Hacjeaue, YIUBUTEIbHO HHTEpecHa. OH ObLT POXKIEH
JUISL HAyKH, 71 nporpecca. «Pycckue yuéHble OepexHOo, C TporaresbHOM 3a-
0oToii u TH000BBIO cOOpalIK ero TPyAbl, — Mucail A. AJTUMKaHOB, — U HA CBOH
cOepexxeHust uzganu. M kaxaplii U3 ero apy3ei-yd€HbIX OCTABHII ISl TTOTOM-
KOB TEIUIbIE CTPOKH CBOMX BOCTIOMHUHAHUI» (AnnMkaHOB, 1974, c.48).

[Ipupona kazaxCKou JIEMCTBUTEIBLHOCTH cepeanHbl XIX Beka Hajenuna
Oyayiiero yuéHoro He3aypsiIHbIM TaJlaHTOM U JapoBaHueM. Korma Maiapduky
He ObUIO emi€ U BOCHMHU JIET, OH YK€ yMEJI pUCOBaTh MeH3axu pOAHOTO Kpas.
JlecsaTuneTHU MOAPOCTOK OOMKO JIEKIaMUPOBAT CTUXH BOCTOYHBIX KJIACCHU-
KOB, BBI3bIBasi BOCXMIIICHUE Yy CIIyIIATENIeH MPEKPACHBIM 3HAHUEM YararaiicKo-
ro si3blka. B Ka3axCKux CkKa3zkax, UICTOPUUECKUX MPEJAHUSAX U JIETeHIaX, Kak
BIIOCJICJICTBUM OH OTMeYas, OyIy4d YK€ HM3BECTHBIM YUYEHBIM-OpHCHTA-
JIUCTOM, BBIPaXaJUCh COKPOBEHHBIE MEYTHI Hapoaa.»OHU 3amedaresibHbI, —
nucan YanuxaHoB no3xe B «Ouepkax [[KyHrapum», — Kak BbIpaK€HUs Ha-
POIHOTO AyXa, MOHSATUM, oObIYaeB, HPaBOB, 00pa3a KU3HH, 3aMeYaTelIbHBI
TaKke B (PUIOJTOTMYECKOM OTHOIIEHUU W HE JIUIIEHBI HCTOPUYECKOTO UHTEpEe-
ca» (Banuxanos, 1961, c. 390).

KymmypyHckast yactas MycCyJIbMaHCKas IIKOJA, TAE YUYWICS Y aJuXaHoB,
HE MOIJIa JIaTh Y4YaliuMCsl BCECTOPOHHETO oOpa3zoBaHus. OH XOTeNl yUUThCS B
COJIUJTHOM Y4eOHOM 3aBEJCHUM U CTpeMujcs B Ooibiioi ropon. Ilo eguno-
[JITACHOMY YTBEPIKIECHUIO COBPEMEHHHUKOB, TObI yu€Obl B OMCKOM KaJETCKOM
KopItyce ObLTM CaMbIM BaKHBIM mepuoaoM B sku3Hu [1lokana YanuxaHosa.

ITepen npuesnom YanuxaHoBa B OMCK cTapoe€ BOMCKOBOE Ka3aub€ y4H-
JuIIe, TAE€ KOIJa-TO YYWIICS €ro OTell, ObLI0 MpeoOpa3oBaHO B KaaeTCKUN
KOpPITYC — CaMO€ KpYIHO€ U Jydilee ydeOHoe 3aBeieHue Bo Bceil Cubupw.
[IpeoGpazoBanue HavyanoOCh ¢ TOro, 4Tto U3 [letepOypra ObLIM pUCTaHbl OU-
[EPHI-BOCIIUTATEIN, @ U3 CTapbIX OCTABJICHBI TOJBKO Haubosee CIOCOOHBIE
npenojiaBaresid. Takoe cMmenoe W MPOTPEecCCHBHOE MpeoOpa3oBaHHE OBLIO
OCYIIIECTBICHO MOJIOABIM apTUILICPUINCKUM KalMTaHOM, MHCIIEKTOPOM KJlac-
coB B kazerckoM kopnyce WU.B. JKaan-IIymkuHbIM.
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IlepenoBbie mpenojaBaTe/id y4YWId BOCHUTAHHUKOB JyMaTh M JKUTh.
[Iponaranaupys B CBOUX JIEKIUAX AeMOKparniueckue uaeu l'epuena u bennn-
CKOI'0, OHH BBICMEHMBAJIM COIIMAJIbHBIC TTOPOKH, YKa3bIBaJIu HA MOILIOCTb, JIU-
1ieMepHe, MPOU3BOJ U TEM CaMbIM MPOOYKIaNH y KaJeT OTPUILIATEIIBHOE OT-
HOIIIEHUE K CYIIECTBYIOIMIEMY CTPOrO.biiarogaps TakoMmy cOoCTaBy mpenojaBa-
TeJIeH KaJeThl BBIXOAWIN M3 KOpITyca ¢ OOJBIINM HHTEPECOM K OOIIECTBEH-
HbIM AeniaM. «Eni€ Ha mkonbHOM ckaMbe, — nucan 1mo3xe I H. [loranuH, — MBI
3aIyMBIBAJIMCh, KaK MBI OylieM CIy>KUTh mporpeccy. JIro0oBb kK mporpeccy y
Hac BKJIFOYanach B Ir000BE K poauHey (I[loranun, 1964, c. 39).

IOnm1it [lokan YamuxaHOB chIrpajl OOJBIIYIO poidb B (OPMHUPOBAHUU
I'puropus IlotanuHa kak y4€Horo-BoctokoBena. OH ObLI HE MOCIEIHUM Ha-
CTaBHUKOM M B (POPMHPOBAHUHM ACTETHUYCCKHUX M ITOJIUTHUYECCKHX B3IJISAIOB
CBOETr0 IIKOJBHOIO Jpyra. YaJlMXaHOoB Io3HakoMui [lotannHa ¢ merparies-
ueM JlypoBsiM, oTObIBaBIINM B OMcKe ccblKy. [1o cBunerenbctBy [loTanuna,
[II. YanuxaHoB SBIISUICS NEPBBIM MEPEBOAYMKOM Ha Ka3aXCKWil si3bIK Typre-
HeBa, Toncroro, I'eiiHe.

B mocnennne roapl npeObiBaHUS B KOpITyce YallMXaHOB 4acTO ObIBaN B
nome K.K. I'yrkoBckoro, HadanpHuka OO0acTHOrO IpaBiieHUs ka3zaxaMu CH-
OMPCKOTO BEJOMCTBA, — YEJOBEKa 3PYAUPOBAHHOTO, KYJABTYPHOTO, C IEepeo-
BbIMH BO33peHUsIMU. YUepes ['yTKOBCKOro €My He pa3 MpEeACTaBiIsIach BO3-
MO>KHOCTh ITO3HAKOMHUTBCS C LIEIBIM PSJIOM BbIIAOIIMXCS Jitoael Poccun: mo-
stom C.®. JlypoBeiM, mucarenem D.M. JloctoeBckumMm, cociaHHbiIMU B CH-
Ooupp 1o meny nerpamieBleB, Aekadpuctamu H.B. bacapruneiM, I.C. barenn-
KoBbIM, TyTemecTBeHHUKOM IL.II. CeméHoBbIM U apyrumMu. OH HEPEAKO IPH-
CYTCTBOBAJI HAa BCTPEUAX, TAK HA3BIBAEMBIX «CHE3/1aX», YCTPAUBAEMBIX HEKO-
TOPBIMHU TpyNIamMu JeKaOpHUCTOB, BO3BPATUBIINXCS HA POJUHY U3 CCHLIKH.

Urenne paszBuwio B . YanuxanoBe KpuTHuecKHe CIOCOOHOCTH, KOTO-
PBIMH OH YIWBIISUT BCEX, KaK B 00J1aCTH HPAaBCTBEHHBIX BOIIPOCOB, TaK M B 00-
JACTH BOCTOYHOM (PUIIOIOTHH, KOTOpas CTAHOBHIIACH YK€ €ro CIeIHaIbHO-
ctbio. I [ToranuH nKcan B CBOMX BOCIIOMUHAHUAX: «Pycckas nureparypa s
Hac koH4aJiach llymkuubiM, ['oronem u JlepmontoBeiM. Hu o I'oHuapose, H1
o TypreneBe, HU 0 J|oCTOEBCKOM MbI HE clbliiaiau. MMs benuHCKoro takxke
HaM OBLJI0 HEM3BECTHO. M3 MHOCTpaHHOM OCICTPUCTHKH K HaM IMPOHUKATIH
yxke JIlukkeHc u Tekkepel. AHIIIMUCKYIO JIMTEpAaTypy Y HAc MpolaralJaupoBa-
JIi, KOHEYHO, 110 TiepeBoaam. Illokan mro0ua yutath 00 AHITIMHA M aHTJIMHCKOM
KU3HHU, a MAHEePE aHTIIMHUCKUX MyTEIIECTBEHHUKOB X0TelN noapaxarsby» (Ilota-
HUH, 1964, c. 42).

Bynyun dpe3BplYaiiHO MHOTOIpaHHOM, OOINECTBEHHAS JIEATEIBHOCTH
[I. YanuxanoBa omIMYaiach OOJBIION IEIeyCTpeMIEHHOCTRI0.»K KOHITY
npeObiBaHusl B koprnyce Illokan Hadan cepbE3HO TOTOBUTHCS K CBOCH Oymy-
e MUCCHUM, O KOTOPOW FOBOPHIIM eMy yuuTesss. OH 4yhTall ONMCaHus MyTe-
mectBuil o Kuprusckoit crenu u Typkecrany, uzyyan uctopuro Bocrtoka.
EMy nocTaBisiiy sl YTEHUM MHTEPECHBIE KHUTU 10 BOCTOKY, M OH AeauiIcs
umu ¢ I['pumeit. [lokan, 6ecenys ¢ [loTaHMHBIM, YacTO TOBOPWJI, UTO OHU
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TOJKHBI moexaTh B [leTepOypr ¥ MOCTyNUTh B YHUBEPCUTET, YTOOBI MOATOTO-
BUTHCS K myTemecTBUsAM. OH XOTeJl MOCTYIMUTh Ha BOCTOUHBIN (haKylbTeT U
MOTOM TMPOHUKHYTh B KuTail, KOTOphI OBUT €€ 3aKphIT ISl €BPOICUIIEB,
YTOOBI 3aHATHCS U3YYECHUEM BOCTOUYHBIX SI3BIKOBY», — BCIOMUHAJIPYCCKUMN T€0-
J01, maneonTojor, reorpad B.A. O6pydes (O6pyues, 1964, c. 67).

1853 roay, Mo OKOHYaHUM KaJETCKOIO KOPIyca, MOJIOJIOM KOPHET MO ap-
Meiickoii kaBajepuu Illokan VYanuxaHoB OBLI OCTaBICH IIpH TeHEpall-
ryoepHatope 3anagHoit Cubupu I.X. ['achopae u depe3 rom Ha3HAu€H €ro
aJ’bIOTAaHTOM.

VYyacTBys B 3KCHEIUIUAX W BBINOJHAS OTBETCTBEHHBIE MOPYUYEHHUS IO
YCTAHOBJICHUIO TOPTOBBIX OTHOILICHUH C COCEIHMMHU CTpaHaMH, YaJIMXaHOB
OJTHOBPEMEHHO M3y4all MaTepHUaJbHYI0 U TYXOBHYIO KYJIBTYpPY Ka3axoB, KUP-
ru3oB U apyrux Hapono Cpeaneit Asuu u Kazaxcrana. « 9THorpaduyeckue
OYEPKH, CTATUCTUUYECKUE CBEJICHUS, UCTOPUUECKHUE U3BECTHUS, MAMATHUKHN Ha-
POIHOM JIUTEPATYPHI YUCYHOB U JIMKOKAMEHHOU OPJAbI COCTABIISIFOT HECKOJIBKO
TeTpaJiell B MOUX 3aluCKax», — nmucaia oH noxxke B «Ouepkax JxyHrapun»
(Banuxanos, 1961, c. 390). Takue 3amedarenbHbIe paOOThI MOJIOAOTO Y aju-
xaHoBa, Kak «lIpemanusa u JiereHAbl bBONBIION KHUPTrU3-KaWCALKOW OpIbD»,
«Kuprusckoe ponocnoBue», «crtopuueckue npenanus o 6areipax XVIII B.»
W MHOTHE ApPYTHUe, SIBISIOTCA PEe3yJAbTaToM €ro nmytemecTBuil no CeMupeubro
u Ucceik-Kymto. OcoOeHHO MHTEPECHBI €ro MyTeBble OYepKU «J/{HEBHUK IO-
e3nku Ha Mcehik-Kynb» u «KynbIKUHCKHUI THEBHUK.

Xopouio 3Hasi BOCTOUYHYIO, PYCCKYIO U 3allaIHOCBPONEHUCKYIO JIUTEPATy-
py, YalInxaHoB U3y4all Xyd0KECTBEHHbIC TAMSTHUKHA Ka3aXCKOro, KHPTU3CKO-
r0 HapOJOB B CPABHUTEIBHOM IUIaHE, MTOKA3aJ UX MECTO HE TOJBKO B HAIMO-
HaJIbHOM HMCTOPHHU, HO U BO B3aUMOOTHOIIIEHUU MEXIy Hapoaamu. Hccieno-
Barenu HayyHoro Hacieaust yuéHoro P.b. CyneiimenoB u B.A. MouceeB ot-
MeuaroT: «B BannxaHoBe ymadyHO codeTanuch CIIOCOOHOCTH TEKCTOJIOra U
MBICTIUTENISI. MHOTO CHJI M BpEMEHH YUEHBIN yaensil padoTe HaJl IepeBoJaMu
PYKONUCEN CpPETHEBEKOBBIX ABTOPOB, KPUTUUECKOMY KOMMEHTHPOBAHUIO U
000011IeHHI0 JOOBITHIX KPOMOTIMBBIM TpynoM cBeaeHui» (CyneiimeHoB,
Moucees, 1985, c.60).

«Obnanass COBEPIICHHO BBHIJAIOIIUMUCS CIHOCOOHOCTIMHU, YaIMXaHOB
OKOHYHUJI C OONBIIMM ycreXoM Kypc B OMCKOM KaJEeTCKOM KOpIyce, a BIIO-
ciencteuu, yxe B [letepOypre, Mo MOUM BIUSHUEM CIIYIIAJ JICKIIUU B YHH-
BEPCUTETE U TaK XOPOIIO OCBOWJICS C (DPaHIY3CKUM W HEMELKUM S3bIKaMH,
YTO CcJenajcsl 3HAYUTEIbHBIM IPYAUTOM 1O UCTOPUU BOCTOKa U B 0COOEHHO-
CTH HapOJIOB, COIUIEMEHHBIX Kupruszam. M3 Hero Bbllen Obl 3aMedareabHbII
yu€HBIA, eclii Obl CMEPTh, BhI3BAHHASI YAaXOTKOM, HE MOXUTUJIA €T0 MPEXKIe-
BPEMEHHO, Ha JABAJlIaTh BOCBMOM TOAYy €r0 XWU3HW» — MNHUCaJl PYCCKUM Teo-
rpad, MyTEIIECTBEHHUK, TOCYIApCTBEHHBIM M OOIIECTBEHHBIH JESATENb
ILII. CeménoB-Tan-Illanckuii (CeménoB-Tan-11lanckmii, 1961, c. 74).

B 1858—1859 rr. lllokan YanuxaHoB COBEPIIWII CBOE 3HAMEHUTOE IyTe-
mectBue B Kamraputo. I'H. [loranuH BcioMuHai, 4TO MO €IMHOIIIACHOMY
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MPU3HAHUIO PYCCKUX YYEHBIX, ATO OBbUI 3aMeuaTesibHBI reorpaduueckuit
noasur. C storo Bpemenu uMs [llokana YanuxaHoBa, KaK OTBa)KHOIO IyTe-
MIECTBEHHUKA U TAJAaHTIIMBOIO Y4€HOTO, CTajJ0 IIMPOKO M3BECTHO BCEMY Ha-
yunoMy mupy. [Tozxe, B koHie XIX Beka, KpymHbIH (PpaHIly3cKuil yuEHbIN-
reorpad, H3BECTHBIM OOIIECTBEHHBIN ACATENb D3¢ Pexiato B OMHOM M3 KHUT
CBOETO MHOTOTOMHOTO KalUTAJIBLHOTO TPyAa «3€MJIsl U JIFOIN» B YUCIIE IPYTUX
BBIJIAIONINXCSl PYCCKUX Yyu€HBIX-UcchenoBareneit Tsaub-lllans nHaszBan u da-
MUK YanuxaHoBa. Bece atu dakTel cBuaeTeabcTBYIOT 0 ToM, 4To Illokan
VYanuxaHoB ObUT EPBBIM YYEHBIM-Ka3aXx0M, MOJIYYUBIIUM ITPU3HAHUE MHUPO-
BOM OOIIECTBEHHOCTH U €mI€ MPU KU3HU HABCETJa YBEKOBEUUBIIHUM CBOIO
YYEHYIO CIIABY.

bonpmias gpyx6a cBaseiBana Illokana ¢ ®.M. JloctoeBckum. Jlpyr
®.M. [locroeBckoro b. I'epacumoB BcmomuHa: «J[0CTOEBCKHIT OBLI 3HAKOM C
VYanuxanoeiM emi€ B [lerepOypre, rae [llokan ciymian JeKIUU B YHUBEPCHU-
tere. HentoxknHHasg TUYHOCTh YallMXaHOBa IMpUBIEKiIa BHUMaHue J[0CTOEB-
CKOTO U MEXJYy HUMH YCTAaHOBWJIUCH JIPY>KECKHUE OTHOIIECHHUS, 3aKPETUBIIAECA
naxke oomum dororpadudeckum cHuMKoM. O0a Ha ¢otorpaduu — B odurep-
ckux MmyHaupax, npuuéM Illoxkan cuaut, JlocroeBckuii crout» (['epacu-
MOB,1961, c. 85).

B IletepOypre YanuxaHoB mocemniajl YHUBEPCUTETCKHUE JIEKIIMHU, coOpa-
Hus Pycckoro reorpaguueckoro o0iiecTBa, u3ydasl eBponencKue sS3bIKHU, MO
HernocpeacTBeHHbIM pykoBoacTBoM ILI1. CeméHoBa, pabotan Haja 3THOTpa-
(buueckuMH MarepuajaMu O ObITe Ka3aXxOB M KMPTU30B, a TAKKe HaJl COCTaB-
nenueM kaptbl Cpennenr Azuun. «B 60-x rogax, — mucain 3THorpad, apxeosior
u nyonumuct H.M. Snpunnes, — YanuxaHoB CIICINI 32 IBHKEHHEM PYCCKOM
KU3HM, 32 OOHOBJICHHWEM €€, OH YuTall JIydIlIue KypHaiasl» (Aapunies, 1961,
c. 133).

[ITokana YanuxaHoBa CYUTAIM OTBAXKHBIM IMYTEIIECTBEHHUKOM, 3aMeya-
TEJTbHBIM YYEHBIM U TAJIAHTIUBBIM oduiiepoM. K HeMy, Kak JiydriieMy 3HaTOKY
BocTtoka, oOpamanuch ¢ pa3audHbIMU BOIIPOCAMH IO UCTOPUH, dTHOTpaduu
U TIOJMTUYECKON >XU3HU HapoAaoB BocToka. YanuxaHOB MO3HAKOMMIICS C
npodeccopom IleTepOyprckoro yHUBEPCUTETA, W3BECTHBIM OOIIECTBEHHBIM
neareneM A.H. bekeToBbIM, yepe3 HEro ¢ BBIJAIOIIUMCS PYCCKUM XHUMHKOM
J.1. MenneneeBbM, ObUI TECHO MPUHAT HEYTOMUMBIM IyTEIIECTBEHHUKOM,
tananTauBbiM nucareneM E.I1. KoBaneBckuM, KOTOpBIM Ha3zBall YajuWXaHOBA
«TE€HUAJIbHBIM MOJIOJBIM YEJIOBEKOM) 3a €ro Kallrapckoe MyTelIeCTBUE.

[Ilokan YanuxaHOB — UCTUHHBIN MATPUOT, TOPSYUN TTOOOPHUK JPYIKOBI
HapoaoB. TakuM OH M OCTaJICSi B BOCIIOMUHAHUSIX COBPEMEHHUKOB. «O HEM
NUIIYT Kak o nepBoM xynoxkHuke Cpenneit Asum um Kazaxcrana. Ilucarenu
TOBOPSAT O HEM Kak O TaJaHTIMBOM IHUcCaTeNe, KYPHAIUCTHl — KaK O OlecTs-
meM nyonuiucre. OH ObUT MYAPBIM COIUOJIOTOM U CKPYIYAE3HBIM SKOHOMHU-
CTOM, yTBepkaaroT apyrue. O HEM NUCAIM U NMUIIYT HE TOJIBKO T€, KOrO BOJI-
HyeT uctopusi Cpenneit Asuu u Kazaxcrana, He TOJIBKO PYCCKHE BOCTOKOBE-
IIbl, HO ¥ aHIVIMYaHe, PpaHIly3bl, HEMIIbl, TOTOMY YTO €r0 OTKPBITHS, €0 TPY-
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Ibl IPUHAJIEKAT HE TOJBKO Ka3aXCKOW HAIMM, Ka3aXCKOM HayKe, a B pa3HOMN
Mepe CTalli IOCTOSIHUEM BceX, MO0 B HAayKe, KaK U B UCKYCCTBE, KOTOPHIM OH
CIIYXWJ, HET OrPaHUYEHUN IO TEPPUTOPHUATILHBIM U HAllMOHAJIBHBIM MIPU3HA-
KaMm», — OTMeYal Ka3aXxCKui mucareinb AHyap AJUMKXaHOB (AJIMMIKaHOB,
1974, c. 42).

CrosBIIMI Ha YpPOBHE pa3BUTHS MEPEJOBOM HAyYHOW MBICIH CBOETO
Bpemenu, lllokan YanuxaHoB HE TOJNBKO CBOOOAHO OPUEHTUPOBAJICA B J10C-
THKEHUSIX MUPOBOU JIUTEPATYPHI MO CHEUHUAIBHBIM OTPACIIAM YEIOBEUYECKUX
3HAHWM, HO U OJHUM M3 MEPBBIX MPUMEHUI UX B JIeJe MPOCBEUICHUS U 00pa-
30BaHMs cBOEro Hapoga. O HEM MUIIYT MTOTOMY, UTO HEJIb3d HE BOCTOPraTbCs
€ro JIESIHUSIMM, €r0 JKU3HBIO, €ro nogsuraMu. 1 emeé nmoromy, 4To B maMsATH
J0AEH, B UICTOPUH HAYKH OH HABCETAA OCTAJICA IJIAMEHHBIM IATPUOTOM CBO-
ero OreuecTsa.
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ECJIA JIA TOPXKECTBA CITPABEAJIMBOCTHU HY KHO
CKPBITH ITPABJY, TO ¥ JIOKb CTAHOBUTCS ITPABJIOH
(ITPAKTHYECKASA MYJIPOCTbD OT AJIJIAPA-KOCE)

JI. E. Tokamoea

Ilasnooapckuti nedazoeuueckuti ynueepcumem um. A. Mapeynana,
2. Ilasnooap, Kasaxcman

tokatoval@mail.ru

AnHoTanus. B crathe mpoaHanm3upoBaHa MpakTHUecKas MyapocTh Anmapa-Koce,
OTIpe/iesieHa e UJIes: «ECIH JUIsl TOP)KECTBA CIPABEIJIMBOCTH HY)KHO CKPBITh MIPaBIy, TO U
JIO’)Kb CTAHOBUTCS MPaBa0i». Beienensl 6 THTIOB cKka30K: 1) cka3ku, B KOTOPBIX JaHBI CBE-
JICHUS O Tepoe; 2) CKa3KH, B KOTOPHIX T€POH MOMOTAET OETHBIM, HE OCKOPOJISISl UX YEeJIOBE-
YEeCKOTO JIOCTOMHCTBA; 3) CKa3KH, CHXKET KOTOPBIX CTPOUTCS HAa oOMaHe;4. CKa3Ku, B KOTO-
pBIX 0OOMaH BBHITIOJHSET POJIb HaKa3aHUA, 5) CKa3KU, B KOTOPHIX T€POil pacCKphIBACT 0OMaH;
6) cka3ku, B KOTOpbIX Anmap-Koce copeBHyeTcs B CBOEM peMeciie ¢ APYTMMH MyIapera-
mu.BeBoa: Anmgap-Koce — 06pa3, Borutomaroniuii B cede rpycTHOE pa300IIeHne YeaoBeye-
CKOM MPUPOJIbI, B KOTOPOI CMEIICHBI IJIABHBIE €€ KAaTETOPUH — «IIPABJIA» U «JIOXKB.

KuroueBble cjioBa: npakTuyeckas Myapoctb, Angap-Koce, kazaxckas cka3ka, MpaB-
na, oOMaH, CIIpaBeIIMBOCTh, CMEX

OAIVIAIK CAJITAHAT K¥PYhbI YIIIH IIBIHABIKTHI /KACBIPY
KAXET BOJICA, OHIA OTIPIK TE HIBIHABIKKA AUHAJIAJIBI
(AJIJAP KOCEHIH OMIPAEH TYUT'EH JTAHAJIBIT bI)

JI. E. Tokamoea

O. Mapeynan amvinoaest Ilasnodap nedazoeuxansik yHueepcumemi,
Ilasnooap x., Kazaxcman

tokatoval@mail.ru

Anaarna. Makanaga Anjgap KOCEHIH TOXIPpUO €1eri aHaIbIFBITAIIAHBIN, OHBIH
«QIUIAIK calTaHaT Kypybl YIIIH IIBIHBIKTHI )KachIpy Kepek 0oJica, OTIPIK IIBIHIBIKKA aii-
HasaJpl» JIeTeH ujesl ChlHalKbIHaaiapl. Eprerinin 6 Typi aliKplHaanbII KepceTunai: 1) Oa-
TBIp Typajbl MANIMET OepiieriHep Terirep; 2) Kahapman keneniepre omapablH agaMIbIK
KaJlp-KacUeTIHE HYKCAHKEJITIpMEl KeMEeKTeceTiHep Teruiep; 3) CIOKET1 OTIpIKKe
HeT3AeNreHep Teriiep; 4) eTipik jka3ajay peili HaTKapaTelHEep Teriuiep; 5) KahapMaHHBIH
aiiacelHa maTeiHep Teruiep; 6) Anmap-Kece 6acka na Hareisiep MEH ©HEpI MEH JKaphIca-
TeiHep Teruiep. KopwiteiHael: Anmap-Kece — Herisri kareropusuiapbl «aKuKarT» TeH
«OKaJFaHIbIK» 00T TaOBLIATHIH afaM OOJIMBICHIHBIH MYHJIBI TOFBICYBIHTAHBITATHIH OCHHE.

KinTTi ce3mep: eMipiik maHANIBIFBL TOKIpUOETIK maHanbIFbl, Anmap-Kece, kazax
€pTerici, IIBIHBIK, OTIPIK, MUK, KYJIKI

IF IT’S NECESSARY TO HIDE THE TRUTH TO GET THE
TRIUMPH OF JUSTICE, THEN A LIE MAYBE COME THE TRUTH
(PRACTICAL WISDOM FROM ALDAR-KOSE)

L. E. Tokatova
Paviodar Pedagogical University named after A. Margulan, Pavlodar, Kazakhstan
tokatoval@mail.ru
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Abstract. The article analyzes the practical wisdom from Aldar-Kose, defines the
idea behind his trickery: “if it’s necessary to hide the truth to get the triumph of justice,
then a lie maybe come the truth”. The 6 types of fairytales are identified: 1) the stories, that
give us details about the character; 2) the stories, where the character helps the poor with-
out offending their human dignity; 3) the stories, where the plot is built on trickery; 4) the
stories, where the trickery is used as a punishment; 5) the stories, where the character un-
covers the trickery; 6) the stories, where Aldar-Kose competes with other wisemen in his
skills. Conclusion: Aldar-Kose is an image that represents as ad disconnection in human
nature, where the main categories: “lie” and “truth” are displaced.

Key words: practical wisdom, Aldar-Kose, Kazakh fairytale, truth, lie, justice,
laughter

«Y cTemHO# MOJIBBI CTO YCT M CTO YIIEW» — 3a4MH OJJHOM M3 CKa30K 00
Annape Koce, M3BeCTHOM Trepoe Ka3axCKHX OBITOBBIX CKa30K, MpeaBapsieT
OYEPEIHYI0 MCTOPUIO YEJIOBEYECKON TIIYNOCTH, B KOTOPOM XUTphIN Oaii, pe-
UB mocMesnThesa Haa AngapoMm Koce, npennaraet emy mofeiauTh NsATh Oapa-
HOB Ha IIECTh YEJIOBEK, U MEPEKIMUKAETCS C KOHIIOBKOM, B KOTOPOU MYIIPOCTh
M3J1araeTcsl B OYEBUIHOM yYMO3AKJIIOUEeHUU: «Bce, 4To chplmaTr yuu — JOXb.
Bce, uro Bumat masza — npaaa». [lomo6Has MyIpocTh U3 3HAHUS WU TpaK-
TUYECKass MYAPOCTh, 3aHUMATEIbHOCTh (Padylibl, €e MpOoCTOTa, OCTPOYMHBIC
OTBETHI M BECEJIbIC TUAJIOTH, JAKOHU3M OINHUCAHUN W XapaKTEepUCTUK, 00Ja-
JAIOUIUi Xapu3MoM repoil, UMEIOUUN yCTOWYUBBIE YepThl, TOOPBIM U packa-
THUCTBIM CMEX COCTABIAIOT CKa3KU O MyZIpoM AJiiape.

Kak penomen mymapoctu o6pa3 Anjiapa B Ka3axCKUX CKa3zKkax HE OJIMHOK,
€ro JOMOJHSIOT 00pa3sl MyAphIX As3 Om, XKupenme, ero xenbl Kapamari u
Ta3mia (MICMNBIA), TPUIYEM HEPEIKO MYJphIE TEPOU BCTPEUAIOTCS B KOHTEK-
CT€ OJHOIO CKa30YHOIO CIOKETa M PACKpBIBAIOTCS B IMKJIE cka3zok (Asaap,
Kupenme u Kaparmrarr).

Cyry00 BBIMBIIIICHHBIC CUTYallUH, OCBEIICHHBIE HAPOJHOW Tpagulluei,
3aMeyaTreabHbl B TOM OTHOIIEHUM, YTO B HUX HAPOJ PUCYET LIEIYIO Tajiepero
MOJIOKUTENIBHBIX MEPCOHAXKEW, KOTOPBIX OH BUJMT TOJIBKO CPEAU MPOCTHIX
JIIOJICH, BBIMICAIINX U3 HETO: 3TO caM AJjap, *KUBYILIMNA B TOCTOSHHON HYX]E,
HO OTAAIOIIMHI MOCJIEAHEE, UTO Y HETO OCTAJIOCh, €r0 CEPACUHBIN ApYr AJBTH,
CTapylllka ¢ BHYKOM, B/IOBa, pbi0ak JKycynm u MHOTHE Apyrue OCTHSKUA — BCE
9TO TIEPCOHAX U, KOTOPHIX HAPOA M300pa)kaeT ¢ YyBCTBOM ITyOOKOH cHUMIIa-
TUH, C KEJTAHUEM CO3/1aTh HACTOSIIETO MOJIOKUTEIBLHOTO T€pOosi CBOErO Bpe-
MEHH.

T'oBopst 00 Annape, HEpeaKO CYIAT TOILKO O €ro XuTpocTu. Ho B cym-
HOCTH 3TO HE COBCEM TOYHO, €CJIM HUCXOJIUTh M3 U3BECTHBIX PACCYXKICHUI
npodeccopa J1.C. Jluxauera B «IluceMax o mobpom»: «Mynpocth — 3T0 yM,
COEIMHEHHBIN ¢ T0OpoTOil. YM 0e3 MOOpOThI — XUTPOCTh. XUTPOCTh XK€ TO-
CTEMEHHO YaxXHET M HEMPEMEHHO PaHO WJIM MO3AHO 00OpaymBaeTcs MPOTUB
camoro xurpena. [1oaToMy XUTpOCTh BBIHYXJIE€HA CKPBIBATHCS. MyIpoOCTh K€
OTKpBITa U HajexkHa. OHa HEe OOMaHBIBACT APYTHX, U MPEKIE BCEro CaMOro
MyIporo 4esioBeka. MynpocTh MPUHOCUT MYApEIy JA00poe UM U MPOYHOE
CYacThe, MPUHOCUT CUACTHE HAJIE)KHOE, JOITOJETHEE U Ty CIIOKOWHYIO CO-
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BECTbh, KOTOpas lieHHee Bcero B ctapoctn» (JIlmxaues, 2006, C. 11-12). YM u
nobpora Annmapa, qoOpas mamsiTb 0 HEM B Hapoje, MYIAPBIM IeHUil B cpese
HapoJia, OTKPBITHIM IS KaXXJ0T0, He3aypsiJHOE MACTEPCTBO TOHKON HMPOHUH,
3aciyxuBiiee cebe OeccMepTre, W, HAKOHEI], OrPOMHAs TMOMYJISIPHOCTh CKa-
304HOTO TIEPCOHAXa B HACTOSIIEM HE IMO3BOJISSIIOT Ha3bIBaTh €r0 XUTPEIIOM
WU OOMaHIMKOM B TPAJUIIMOHHOM CMBICJE, XOTS B HEKOTOPHIX CKa3Kax, KaK
HarpuMep, B ckazke «Amnmap-Koce» repoit cam HazbiBaeT celsi 0OOMAaHIIMK
0OMaHIINKOB, B cKazke «OOMaHIIMK OOMAHIIIMKOBY — HACMEITHUKOM, B CKa3-
ke «Unik-bepmec Usiraiibaii u Angap-Koce» — crpamnbiM mrytom. U B ca-
MOM aHTPOINOHUME OOHAPYKMBAETCS CBSI3b C BHYTPEHHEHW CyThio: Ayjmap —
9TO HACMEIIHMK, U 3TO UMS MPEIONPEACIIIIO €ro IyIIeBHbIE KauecTBa, IO-
CTYNKHU U, 0€3yCIOBHO, YMUYECKYIO CYIb0y. bynyun BepHBIM CBOEMY CKa304-
HOMY (YHKIHOHANY, AJiIap TOJY4YUJI CBO€ MCKIIOYUTEIBHOE IMPO3BUINE B
ckazke «Kak Amnmap cran Angapom-Koce» (DonbKiIop Ka3axCKOro Hapoja,
2002, C. 27-28).

B kazaxckoMm ycTHOM HapogHoOM TBopuecTBe Anpapy-Koce mocssiieH
IUKJI CKa30K, B KOTOPBIX HalAyTcs Ouorpaduueckue cBeIeHUsI 0 repoe, CBe-
JICHUS O €T0 MPUKIIOYEHUAX, O MPUYUHAX HAPOIHOW CUMIATHH K TepOlo, Xa-
PaKTEepUCTHKA €TO B3IVISI0B Ha JKU3Hb U Ha YEJIOBEKA M JIa)Ke CBEACHUS O €ro
uneanax. TpyaHo ckasarh, Ha uTo Amnmap-Koce Tparun Golibliie CBOETo Bpe-
MEHH: Ha 0OMaH, Ha HaKa3aHWE 3JIa, HA MYy/IPOe MO3HAHKUE CYIIIHOCTH YeIOBe-
Ka WM Ha MOMOIb OmmkHeMy. B mpejenax ogHOM CKa3Ku CMEKaJIUCTHIN Te-
POl 3amuIaeT ¥ Haka3bIBaeT, OOMAHBIBAET M HACMEXAETCS, PasMbIIUISET U
OJlypayuBaeT, 1aeT u 3abupaet. HecMoTps Ha OCMBICTIEHHYIO TPAJAUIIUEH POJIb
CKa30YHOTO Teposi M HEMPEPHIBHYIO B OMPEACIICHHBIX T'PAHUIAX CHOXKETHOTO
X0/la IIeMb CKAa304YHBIX CUTyallud M Jaxe KOH(MUryparuid COOBITHUN, MOXKHO
MIPEIOKUTH YCIIOBHYIO KilaccuduKaluio cka3ok 006 Angape-Koce:

1. cka3ku, B KOTOPBIX JIaHbl cBefeHUs O repoe («Poxnenue Ammapay,
«Annap-Koce», «OOmaHIuk oOMaHIIUKOBY, «BommeOHas nrtuna Amgapa
Koce»). Kpome conepskamuxcsi B HUX OMOTpaduUeCKUX CBEICHUSIX O Tepoe,
JTAaHHBIE CKAa3KU 3aKJII0YalOT B ce0e MPaKTUYECKYH MYIpPOCTh. Mynphie CeH-
TEHIINH, TTOCITOBUIIBI, YMO3AKIIOUEHUsI, CKa3Ka-IpuT4ya, UCTOpuu Asjapa pac-
KPBIBAIOT €T0 TOHUMAaHKE KM3HU U YeJIOBEKa.

2. Cka3ku, B KOTOPBIX Tepoi moMoraeT OeIHbIM, HE OCKOPOJISISl UX Yello-
Beueckoro goctouHcTBa («OcimHas moakoBay, «Amnmap-Kocey», «Kypumay).
OTU CKa3KU HANOJHEHbl HPABCTBEHHBIM CMBICIIOM M SIBJISIFOTCS BBIPAXKEHUEM
HAPOJHOW MYJIPOCTH.

3. Cka3ku, CIOKETHBIH XOII KOTOPBIX CTpOHTCS Ha oOmaHe («Bocbmoe
gyno cBeTta», «HeObutuna», «OOMaHIIMK cKazan mpaBay», « TOYHBIN cuery,
«Xopomo u mioxo», «Jenex», «Yprwok», «baii Yrexxan u Annap-Kocey,
«Annap-Koce u yepr», «Angap-Koce u maxape», «Angap-Koce u Amnarma-
xaH»). Cka304uHOE TMOBECTBOBAHUE MOCTPOCHO HA XUTPBIX TPIOKAX Tepost —
IIyTHUKA U 0ajarypa, Kak cJeJICTBHE, B HEM OOJIbIIIe TYTIUBOTO U pa3BicKa-
TEJIBHOTO.
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4. Cka3ku, B KOTOPBIX OOMaH BBIMIOJIHSET POJIb HAKa3aHUsI UM BO3ME3-
must («Kax Amnnmap cran Angapom-Kocey, «Cazan u lykay, «Ckyroi xaHy,
«AHropckas koza», «Amnaap-Koce u ckynou apyr», «Angap-Koce u deptuy,
«Kak Anpap Beuteunn 0as», «Anmap-Koce u asa yepray», «Kak 6aif mo3Hako-
muiicsa ¢ AngapoM-Kocey, «Kak Anpap yBen koHst y Bopay, «IllyTtka Angapa-
Koce», «baiti-my3bikantT u Angap-Koce». «OOMaHyTBIM TONCTAK», «Kak Aj-
nap-Koce OarpakoB yroman»). B cka3odyHoMm crokere B OOJIBbIICH CTEIICHU
MIPOCJICKUBAIOTCS CJIEIbl PeabHON MOBCEIHEBHOM JKU3HU, HEMNPUMUPUMOCTh
MO3UIIMI Teposi MO OTHOIIEHWIO K OTTAJKWBAIONIMM KaueCTBaM YEJIOBEKa.
UyBcTBO Asapa TpeOyeT Kakoro-To IMPOTHBOBECA COBEPIICHHOMY 3J10/es-
HHUIO, TTIO3TOMY BOCCTAaBIIUM B OJAMHOYKY MPOTHB HECIPABEIJIMBOCTH MUpPA U
TeX, KTO CEeT €€ B MUpe OOJIBIION HYX/IbI, OH IPOSIBISIET CBOIO YHEPTUIO, Ha-
CTarBasi HA BCEMEPHOM Pa3BUTHUH YYBCTBA CIIPABEJIMBOCTH.

5. Cka3ku, B KOTOPBIX repoil packpbeiBaeT oOMaH («3Meun», «3araakay,
«IIecth 60pOI»). ITH CKA3KHU IO CBOMM XapaKTEPUCTHUKAM CXOJIHBI C TPETHUM
TUIIOM CKa30K, HO C TOM JIMIIb Pa3HUIEH, YTO B HUX Tepoi 0OMaHOM HJIM CMe-
KaJIUCTHIM YMOM 3aHUMAaTEIbHO PACKPhIBAET OOMaH.

6. OTIeTbHO MOXKHO BBIJICTIUTh CKa3KH, B KOTOpbIX Aunjap-Koce copes-
HYETCSl B CBOEM peMecie ¢ TaKUMH ke, Kak oH, myapenamu Xupenme u Ka-
pamam («Usik-bepmec Usiran6ait u Anmap-Koce», «Kak Annap-Koce nepe-
myapud XKupenie»).

B cymHoctr roBOps, ckasku 00 Asjape, XOTh W CIOKETHO CBS3aHBI,
MOIPOOHOTO OMUCAHMS TePOsi HE UMEIOT, OTPAHUYHMBASCH JIUIIh YCTOMUNBBIMU
yepTaMH — HEOOJBIION POCT, 06e300ponplid, Oe3ychiii, 0€3BOIOCHINA, YEPHBIC
r71a3a, ToJioc, o0Jagaronuii HEKOM CUJIoN, 100poTa U MyApPOCTh, PACKATUCTHIN
cMex. JIMib B HEKOTOPHIX W3 HUX Mbl HaxoAUM HEOOJNBIIHE CBEICHUS O
BHEMHOCTH repost («Hebombioro pocra, KOpeHACThIN, UMENT OH YIUBUTEb-
HOe 00JMube: HU OOpOABl, HU YCOB, HU OpOBEH, HU pEeCHUll. A THOOETEHKY
CHSUJT — W TOJ] HEW HM €IMHOTO BOJIOCKA. TONMbKO uepHbIe 11a3a OjecTenu, Kak
KYCOYKH KaMEHHOTO YIS, @ B HUX MNpBITalid O30pHbIE IMaiiTaHATay (AJTaii-
ckuit K.H., 1977, C. 6-7)), o kauecTBax repos («roBOpsT, JKUTUTY IOJI0KECHO
MMETh BOCEMb TaJIaHTOB. Y Anaapa-Koce MX HacCUMTHIBAIOCH IIECTHAIIATS.
OmHUM U3 HHUX JTIOAM CUMTAJIM HaXOJYMBOCTh B Pa3roBOpE: 3a CIOBOM B Kap-
MaH oH He moje3er» (Anrtaickuii K.H., 1977, C. 84)), 00 yHHKaJbHBIX BO3-
MOXHOCTSIX («OH 3HaJ CBOMCTBO CBOETO I0jI0Ca, YMEIOIIETO 3aBieKaTh, Ma-
HUTb, YOS K1aTh. JIFOIU OOBIYHO BEPUIIM BCEMY, YTO OH TOBOPUJI, U MOCTyINAIN
o ero coBety»« (Anraiickuii K.H., 1977, C. 107)), o ero cka3o4HoM (pyHK-
nuonane («Hamemen moGpoit mympocThio», «Ho OH Bcerma Mor IMOSBHUTHCS
TaMm, TAe ero oueHsb xaanu...» (Anraiickuii K.H., 1977, C. 9)). Cka3ku Takxke
colepxkar CBeIeHHs 00 OTie, O POXKICHUM U TpeAHa3HaueHUHW Ajjgapa
(Donpkiop Kazaxckoro Hapona, 2002, C. 25-27), o crapoctu Aljgapa, 0 TOM,
Kak mony4wi cBoe mposBuile (Donpkinop kazaxckoro Hapona, 2002, C. 27-
29), HO B TO K€ BPEMS CKa30K O CMEPTH Ieposl HET.
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[IIyrauk 1 6amaryp, Angap B pa3roBope ¢ aKbIHOM ITOJTyCEPhE3HO T'OBO-
PUT O POIOCIOBHOM O€3BOJIOCHIX OOMAHIIMKOB, O CBOEM OECCMEPTHUH, O Ha-
CJICICTBEHHOM pemeciie ooMmaHmuka oomanmukoB (Antavickuii K.H., 1977,
C. 10-12).

N3 Oonee aecsaTKa CKa30K B JIBYX CKa3KaxX OOBSCHSIOTCS MOTHBBI repos,
BBIPAKCHHBIC 31€Ch MOXKET OBITh CHJIbHEE, YeM B JIPYTHUX, — B HUX Oojiee 4yeM
TOCIOACTBYET TPE3Basi CEPhEe3HAs CTPYSA MPAKTUYCCKOW MYIPOCTH, O KOTOPOI
MoMaeT pedb aanbiine. ITo ckaszku «Poxnenne Ammapa» n «OOMaHIIUK 00-
MaHIIUKOB». B «Poxaenun Anjgapa» HUCTOPHS BOMHUIOIIEH, HO XapaKTEpPHOMH,
HeCIpaBeIJIMBOCTH, UCTOpUs 00 oOMaHe OaeM AmjaHa, oTiia Aljiapa, pa3Bo-
paymBaeTCs B HCTOPUIO O MECTH: «S Ha30BYy CBOEro MajbunKa AJIIapoM, BEab
OH POJAMJICS] BO BpEMEHa, KOTJla Pa3BesioCh MHOTO MOIIIEHHUKOB. <...>

VY06arkuBasi CblHa, TTOCJIAHHOTO €MY Ha CTapOCTH JieT AuiaxoM, AsaaH
»KaJIoBaJICs:

MHnoeo ux, niymos, pazeenoco, MAaIbYUK MOl
Hemy uecmmuvim om Hux scumosi.

He natios cnpaseonusocmu, manvuuk moti,
He npusnan 3axonul u s.

A uzmyuen nacunuem, MaibyuK MOou.

3a napoo eceti oywou cxopos,

Ymobwvl cman mvl 3aCmMynHUKOM, MATLYUK MOLL,
A Andapom nazean mebs. <...>

— Oren, k10 T€Os 0OMaHYy?

— OOManyn MeHs Oalt — He 3ar1aTiiI 3a TPY/.

— S nakaxy ero» (®oapkiaop kazaxckoro Hapoza, 2002, C. 26). «McTuth
BCEM MOIIIEHHHUKAaM) CTaHET IJIaBHOM 11EeJIbI0 CKa304HOTO Teposl.

B cka3zke «OOMaHIIMK OOMAaHIIMKOBY AJIIap paccKa3bIBaeT CBOEMY APY-
Iy AJBTH CTPAIIHYIO CKa3Ky-TIPUTUy O Majbuuke J[roceHe, KOTOpyro OH ycC-
nelman otT otua. B el [roceH, oOMaHyThI HECKOJBKO pa3, caM CTaHOBUTCS
OOMAaHIIIMKOM U, NMEPEXUTPUB JIUCHUILY, IPUBOIUT €€ K OXOTHUYbEMY KalKaHy.
«3JTa cKa3Kka OTKpbUIa MHE TJla3a Ha MHOToe!», — CKaxkeT Asjgap mepen Tem,
KaK MPOJODKUT CBOE MOBECTBOBAHHE O HECKOHUYAEMOMW IeNHu 3J1a, oOpalieH-
HOTO MPOTHUB HETO, €ro OTIla U MHOTUX APYruX. «...M ObLI cHacCTIUB: BEIb 5
nokBuTajcsa ¢ 6aem. Kak 3To HU ymuBUTEIRHO, 0OMaH coiesl MHe ¢ pyk. [lo-
HEMHOTY 51 CTaJl 0OOMaHbIBaTh, HO Thl, AJIbTH, 3HACIIb, UTO S HUKOTJA HE 00-
MaHbIBalO O€IHBIX, 3aTO OOraThIM CITYCKY HE Jaro. S, eciu xouellb 3HaTh, 00-
MaHIUK oOmaHIuKoB. UM eme s HacMemnunk! Ho HUKOTIa HE CMEIOCH HaJ
OCIHBIMHU, KUBYITUMH TPYAOM JIFOIBMH», — 3TUM O0BbICHEHHEM AJap 3aKOH-
YUT MCTOPUIO O TOM, KaK OH cTaj MacTepoM obmanoB (Anrtaiickuii K.H.,
1977, C. 25).

[TpakTudeckas MyapoCTh, KOTOPYIO IIPOMOBEAYET CBOEH XKU3HBIO AJap-
Koce u koTopasi mpojieMOHCTpUpOBaHa B 3TUX JIBYX CKa3KaX, BbIpaKaeTcCs B
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MOHSATHOW JJIsI HAUBHO-3TUYECKUX BO33pEHUN OOBbIBATElsl, HO MPOTHUBOPEUH-
BOU C MOPaJIbHO-PEIUTHUO3HBIX ITO3ULIUN, UJIEE — «ECIIU JJIs1 TOPKECTBA CIIpa-
BEJJIMBOCTH HYKHO CKPBITh IIPABAY, TO U JIO0Kb CTAHOBUTCS IIPABAON».

ConepxaHnue angapoBCKOro 0OMaHa COCTABIISIET — HA30BEM €ro — ICUXO-
JIOTUYECKUM KOH(IIUKT, CTUXMMHO CIPOBOLMPOBAHHBINA >KECTOKUM oOpariie-
HUEM: YTOObl HE pAacIUIauuBaThCA 3a MOWMAHHBIX MEpeneiaok ANroxa mpu-
rjamaer Ajjaapa B IOpPTY, OOBUHSIET €r0 B TOM, YTO OH Pa30oWJI camylo J0pO-
I'YIO MHAaJTy, Ha3bIBAET JITYHOM, B3SB €T0 3a IIMBOPOT, BHIOPACHIBAET U3 IOPTHI U
HAIOCJIEJOK HAaTPaBIMBAET BOJKOJAABA. [ioTas ciesbl, Halll repoil 00 yMbIBa-
eT cBoi nepBbiid Tprok (Antaiickuii K.H., 1977, C. 23-24). 310 4yucTo 4emno-
BEUECKMM, POXKACHHBIN PAa3HBIMU BO33PEHUSMHU Ha CIIPABEIIIUBOE YCTPOUCTBO
MUpa, KOHQIUKT. AJap BUIUT OKPY>KAIOIMUA MUP COOpPHUIIEM TUTYTOB U 00-
MaHyThIX. [lepBble, IUIyTHI, HE 3HAIOT UHOU CTPACTH, KPOME CTPACTH K HAKOII-
JICHUIO, BCE Mpoure 4YyBcTBa arpodupoBaHbl B HUX. OHM MpeAMET €ro Ha-
CMeILIEeK W po3birpbinici. OHM KaK CHMHOHHMM IOIUIOCTH, KAK CMHOHUM IIO-
CPEACTBEHHOCTH. 1 4YeM CHiIbHEE CTaHOBUTCS MUP IOCPEACTBEHHOCTU CO
CBOMMU MEJIKMMH U MOIUIBIMU CTPACTHUIIKAMU, TEM OOJbIIIE BTOPbIE, 0OOMaHY-
Thl€, CKIIOHSIIOTCSI Ha CTOPOHY OyHTapel, Takux Kak Anjap. YkiaaeiBas jaeil-
CTBUTEJIBHOCTh B PAMKH CBOMX MOpPaJbHBIX CEHTECHIMH, ANJap CMsI4aer ee
OTBPAaTUTEIIbHBIE CTOPOHBI TOHKUM IOMOPOM, BECEJIBIM CMEXOM, JIOBKUMHU U
VMHOIZIA HAXOMSIIMMHUCS Ha T'PAHU TPIOKAaMH, HO Camy JIECUCTBUTEIILHOCTH HE
pas3pyllacT, He UIIET U HE HAXOAUT IPUMUPEHUS C HEU CBOETO Uiaeana. Takum
00pa3oM BTOPBIX, OOMaHYThIX, OH CTaBUT HA MECTO NEPBBIX, IUTYTOB, a TLIY-
TOB — HA MECTO OOMaHyThIX. AJiap MPUAAET HOBBIN CMBICT ACHCTBUTEIBHO-
CTH, B KOTOPOM [IJIsl TOP>KECTBA CHPABEIJIMBOCTU HY>KHO CKPBITh MPaBAy, 00-
MaHyTbh, B KOTOPOM JIOXKb CTAaHOBUTCS IpaBaou. IIpumeuarenbHO, dTOoecin
rJe-To B yOWHE AYIIW TUTyTa TEIUIMTCS CJIa0blii OTOHEK YECTHOCTH WJIU I10-
PSAIOYHOCTH, 3TO TIPOUCXOIUT HE TIOTOMY YTO UJET BHYTpeHHss1 O0opb0a, a mo-
TOMY, YTO OOCTOSATEIBCTBA TaK CIAOXKMWIKCH. OO 3TOM, HanpuMmep, ckazka «baii
VYrexxan u Anpap-Koce», B KoTopoil pyxk0a 3aKaHUMBAETCS CMEPThIO YTe-
’KaHa U ero *eHbl u3-3a myTku Annapa (Ponpkiiop kazaxckoro Hapoaa, 2002,
C. 29-31).

WNnes «ecnu 11 TOpKECTBA CHPABEIJIMBOCTUA HYKHO CKPBITh IIPaBay, TO
U JIOXKb CTAaHOBUTCS TPaBIOi» pa3uT cBoeu yOuiicTBeHHOW mponueit. Korma
Annap BuUauT 6as U MYIUTY, MOJ €r0 MajaxaeM BO3HHUKAET YK€ CTO MBICIIEH,
CTO pa3HbIX 3areil o mectu. Ckazka «BocepMoe 4yno cBeTa» LEIHMKOM IIO-
CTpOEHA HAa UpOHHUHU. [lymas Hax TeM, KakK e BCEX Pa30M «OKOJIIAYUTH JBY-
HOTHX BOJIKOB, AJiJlap BCIIOMUHAET O IPOYMTAHHON UM KHHTE O CEMH Yylecax
ceera: «B craponaBHUE BpeMEHa JIFOAU IUBUJIMCH HA CEMb JEIHUN PYK Yello-
BEUECKUX. DTO ObUIM ErMIEeTCKUE MUPAMHJbl, BUCSYME CaJbl BaBUJIOHCKOU
napuibsl CeMupaMuibl, CTaTys JIPEeBHETPEUECcKOro Oora-rpoMoBepKia 3eBca,
HEOIVISIIHBIN 0 BeMMYMHE Kojioce Pomocckuii, kpacuBeHmuii xpaM OOTHHU
Apremunnl B Ddece, ['anukapHacckuii MmaB3osiel 1 ANeKCaHIPUICKUN MasiK.
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Annap-Koce HeBonbHO ycMmexHyics. OH U caM-TO O TMpaBle CKasarb,
CMYTHO TPEACTABIISI 3TH, UCYE3HYBIIHE BO MIJIE BEKOB, KPOME ETHUIIETCKUX
MUpaMul, uyfeca. A CKaXku 0 HUX 3THM, UKAIOIUM OT OecOapmaka v KymbIca
TOJICTOKOKHMM JIIOJI0€/IaM, OHU 3aX0X0UyT U OOBSBIT TeOs1 ymanuiieHHbIM. Ho
1 UX MOXKHO MPOHATH YyJAOM, TOJBKO IMOIPOIIIE, orpyodee, modInkKe K UX Chl-
peiM Mo3ram. U Bapyr HacMmentHuka oceHmsio! OH Bce-Taku 0OJIAIOIIUT dTUX
notynroaen-monykuBotHeix !» (Antaiickuit K.H., 1977, C. 38-39). Bsizan
«HEOOJIBIIIOE CTPOEHBUIIE — UYJIaH HE YyllaH, capalyuK HE capaluuk», KOTO-
PBIN «HE UMENT HU OKOH, HH T10JIa», HO UMEJ KPOBJIIO U JIBE JIBEPU — BXOJHYIO
U BBIXOJIHYIO, 32 BOCBMOE YY/IO CBETA, HAMKCAB Ha MPOJOJTOBATON JIOIICUKE
yepHoi Kpackoi «Bxom Tonbsko juist Oorareix. IleHa nenkoBwiity, Anmap, eciu
MOXHO TaK BBIPA3UThCS, YHUUTOXHWI B KaOaHOasX, MIasxMeTax M UM IOA00-
HBIX JJaXKe camy HaJIeKy Ha MbICIb. HecMOTpsi Ha CBOM MOIBITKH, OH HE OT-
KpbUI Y HUX PYAUMEHTHI MBICIH, HO yOeauics B TOM, yTo 3Hail: «- Ore! I'ne
e Thl Hailelb Ooradya, KOTOPbIA CO3HAETCS, YTO €r0 OOBEJIM BOKPYT MaJibiia?
Kaxxnpiit U3 monaBmIuX BOpOCak paccyxaact: «MeHs Haaylnu, Hy U Thl XOJIU B
nypakax»« (Anraickuit K.H., 1977, C. 50).

Ha mMraoBeHue KakeTcsi, 4TO 3TO YHUUTOXKAIOIIass UPOHUS C OTPHUIIA0-
MM B MOAOOHBIX JIIOJSAX BCE T00POE U pasyMHOE CMEXOM, OH HE yTElIaeT U
HE MPUMHUPSIET. DTO cMeX OOMAaHYyTOro, NAIOIIUN WX TMPEIoIararoIimi
BHYTPEHHEMY BO3MYILICHHUIO TIOJHATHLCS BBIIIE ONpPEEICHHOTO YpOBHs. [0BO-
psl 1O CYILECTBY, CKOHIIEHTPUPOBAB B OIHOM THUIIE IJIyTa BCE «3JI0», IIEAPO
HaJIEJTUB STOT TUI MHOTOYHMCICHHBIMU OTTAJIKUBAIONIMUMH KaueCTBAMHM, CKa3KU
00 Anjape 006JMYaroT XapakTepHbIE YepPThl CBOETO HApO/a, O KOTOPBIX TaKKe
roBoputcs B Benukux «CrioBax HazumaHus» Abas. Beskuil oTTankuBaroniui
THI, U300pakKeHHBIM B cKazkax 00 Amnmape Koce, He mmeeT HaaeKapl Ha HC-
MpaBJICeHUs, a IoceMy Yy AJapa He CTOMT 3aJlaud clieJaTh HECIPaBEIJIUBYIO
JIEHUCTBUTENBHOCTH 0OJIEe WM MEHEe MPUCIIOCOOIEHHOM K HcnpaBieHuto. Jla,
CIIPaBEUIMBOCTU HE CYIIIECTBYET, €€ HYXKHO TBOPUTh CaMOMY, IIOPOK TeNEPh B
cuJje, a MOTOMY YECTHOCTH U MOPSAOYHOCTH HET MECTa B 3TOM MUPE, HO €CJIH
JUIS TOPYKECTBA CIPABEIJIMBOCTH HYXKHO CKPBITh MPaBAy, TO U JIOKb CTAHO-
BUTCSI IPaBAOM.

KOmop, Tak menpo pacchlmaHHbIi, CIOBHO MOJHBIMHU MPUTOPIIHIMU, TIO
CKa3KaM, UMEET CBOM CIeIHaIbHble (YHKIIMHU: TO, YTO T€PO OJHON IITyTKOM
WU TPIOKOM MPOBOPHO Pa3/CNIbIBACTCS C JIOKBIO, XaHKECTBOM, YKaJTHOCTHIO,
TYHOCTBIO, TJIYIIOCTHIO, BEPOJIOMCTBOM, MOXHO OOO3HAYUTh KaK 3allluTHas
GbyHKIUS; B ciyyae, Korja repoil cMeercs packaTHCTO, BECENo, a B OCHOBE
CIOKETa CKa3KH 3aJI0KE€HA Cepbe3Hasi U ropbKas ujes, MPUOPUTETHA HA3HIa-
tenbHas (QyHkiua. MHOroobpasHa u TeXHHKa OMOpa B ckazkax 00 Aujgape
Koce: romop cutyaruu, 1oMOp XapaKTepUCTHKHU, IoMOp coObiTuii. Ho nmeer
OHa OJIHO HANpaBJICHUE, B KOTOPOM IMPAKTHYECKast MyIPOCTh MPOTHUBOINOCTAB-
JII€TCSl HUYTOKHOMY B YEJIOBEKE.

B cka3kax 00 Anjape BakHa HE KOHKPETHOCTh MYIPOCTHU, a €€ MHTCH-
CUBHOCTh. [IpakTrueckass MyapoCTh B HUX, KaK HU MapaioKcaabHO ATO 3BY-
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YUT, 3aKJTI09acT B ceOe OOJIbIIE TIPaB/Ibl, YeM B PEaJIbHOM KM3HU, TIOCKOIBKY B
HEel, B MYJIPOCTH, €CTh KOMIIOHCHT 0000mmeHus. [IpuBeneM HEKOTOphIC TpH-
Mephbl MPAKTUYECKON MyIpOCTH B ckazkax 00 Annape-Koce:

Bvi 6epume npumep ¢ 600vi. Ona ne cmoum na mecme. OHA 8 euHOM
ogudicenuu. OHa coecaem co CHENCHUKO8 U 1eOHUKO8 NOOHeDEeCHbIX 20p U Cbl-
NIemCsl 00HCOeM U3 My4, Pyubsamu U HOMOKAMU GIUBAEMCS 8 peKU, be2ywue 8
Mopsi, coeOuHenHvle ¢ okeanamu. OmKyoa noo ayyamu COIHYA UCNAPIemcs,
niavigem 0OIAKaMuU, c2ywaemcs 8 myuu U 00HCOAMU naoaem Ha 3emiio, 4mo-
ObL 6HOBL U BHOBL COGepuIamb Kpy20gopom <> Ho s 3uan u 3uaw: kmo 08u-
JHcemcs enepeo, Mmom AHcus, Kmo OCMAaHo8UICs — no2ubaem. Imo 3aKoH 3emu
(Anraitickuit K.H., 1977, C. 8).

Konwv kpaca mabyna, evipacmaem u3z cocynxa-scepebenxa, 0yo — u3 dgice-
Jy0s1, a nooHebecHvlll bepkym nuwan kozoa-mo nmenyom (Antaiickuit K.H.,
1977, C. 19).

Tonooen moii scenyook, samo cnoxotinvl yuwu! (Anraiickuit K.H., 1977,
C. 86).

Hem mnesozmooicnozo onsi uenogsexa. Camoe Kpenkoe dicene3o NOKOPHO
monomy KysHeya. Eciu cmenviii He 60umcs cmepmu, Heyiceau e2o yCmpauum
kpymoti noovem? (Bomme6nas ntuna Angapa-Koce).

Koeoa co6opam «ewv u neiiy, Anoap omauuHo Civiuum, Koeoa 2080psm
«nposanusaily, — on anyxou (BomnmeOnas ntuna Angapa-Koce).

He cnedyem meonumo u ne nyscno cnewums (BommeOHas ntuma Anja-
pa-Koce).

Jlom ¢ demvmu — 6azap, oom 6e3 demeti — mazap (BonmeOHas nTuna
Annapa-Koce).

Jlsoe xumpwvix cuubymces, ckopo au 0ocogopsimcsa? (BonmebHas nTuna
Annapa-Koce)

Becnpedenvrbvl 3emuble 0opoeu, a JHCU3HL udenogedeckas Kopomxa. He
mepsii spemenu, Anoaxen! (Bonmeonas ntuna Angapa-Koce)

He 2aoas o mom, umo scoem e2o gnepeou, He Neyaiacs 0 mom, 4mo oc-
masun 3a cnunoro (BonmeOnas ntuna Angapa-Koce)

Bop 6edv nonosuny ecm, a opyeyro y meeo uz-noo moca uepmu oepym!
(Annmap-Koce u uepTn)

Tosopsam, y naiidenHo2o HOdca Ha copok obxeamos msoicovl (Anmap-
Koce u ueptn)

U ona npeszouwteduieco ecex 8 xumpocmu Havoemcs Kmo-Hubyob, Kmo
nobeoum e2o,; He 20pIOl, Mbl, KANCEMCS, euje MOL00, 80M KO20d SblpACMYm Y
mebs 6opooa u ycwl, moeoa mul cmodxceutb omomcmums (OOpa3Ibl Ka3aXCKOH
HapoaHo# nuteparypsl, 2004, C. 39).

Jlanex nymo unu oauzok, ysnaem mom, kmo npoedem (Uynecnas mryba
Annapa — Koce).

Topvkyto edy om crnaoxkoti omauuum mom, kmo noecm! (Uynecnas nryoa
Annapa — Koce).
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He mseatics eneped ymom ¢ 6eOHsakamu u He 20HUCH 3a 4YJHcoU c1asoil!
(Kak 6ait mo3znakomusicst ¢ Angapom-Koce).

U ne scakuil, kmo eonumcs, xouem doeHamsv (bali-My3bIKaHT U AJap-
Koce).

Tpyono obmanyme ymHoeo, a enyney cam ceos oomanem. (OOMaHYTHIN
TOJICTSIK).

He nooyem eemep — ne nowesenvnemcs mpocmuuk. (Kak Angap-Koce
OarpakoB yrorian).

IIponvemcs na mebs uz nocyounvt mo, yumo mol 6 Hee Haaun (Kax Au-
nap-Koce 6arpakoB yromian).

Ckasku 00 Anmape — XapakTepHBIM IMpUMep MPaKTUUECKOM MYyApPOCTH,
CYTh KOTOPOH BBIpa)KE€HA WJIEEH «ECIIU JIJIsi TOPKECTBA CIPABEIJIMBOCTH HYX-
HO CKPBITh TIPaBy, TO U JIOKb CTAHOBUTCS MPaBI0oW». JTa Ues, CTaBIlas CKa-
304HBIM TMMEepCOHaXkeM — Auapom, Oosee JOCTYIHAa BOCHPUSITHIO U pazyMe-
Hu. Annap-Koce — 3HaMeHarenbHbIN 00pa3, BOIUIOMIAIONINI B cebe IrpycT-
HOE pa3oO0IleHHE YEIOBEUECKOW MPHUPOBI, B KOTOPOU CMEIIEHBI TJIaBHBIC €€
KaTeropuu — «IpaBia» M «JI0Kb». B cka3zkax o0 Amnpape-Koce ¢ Gomnbiioi
TPEBOTOM MBI «y3HAaeM» CBOW YYBCTBAa, CBOM MBICIH B PEaJIbHON KU3HH, HO U
c OOJBIION HAJEKION BCIYIIMBAEMCSl B MOJHO3BYYHBIN TOJIOC BEPHI B COBEP-
IIEHCTBO YE€JIOBEYECKOM MPHUPOJBI, KOTOPBIA CBOCH CHACUTEIBHOW HUPOHUEH,
CIaCaroIUM IOMOPOM, YTBEPIKIAIOIINM CIIPABEAJIUBOCTh CMEXOM U YCJIOBHO
JTACKOBOM HACMENIKOW HaJ HECOBEPIICHHBIM MHUPOM COJEPKHUT YBEPEHHYIO
nobeny HaJl TUMMMYHON TICUXOJIOTHEH MTyCTOTO YEJIOBEKa, Y KOTOPOTO HET ACTe-
TUYECKUX IIEHHOCTEH, HaJ €ro yapydarolieid OrpaHHYeHHOCTBIO, HaJl, Ka3a-
J0Ch Obl, HEU3MEHHOCTBIO YEJIOBEUYECKOM MCUXOJIOTHHU. AJIIap TPOMKO CMEeT-
Cs ¥ BOCHPUHHMAET 3TOT HECIpPaBEIMBBIA MUpP 0€3 UCTEpPHUK, «Oe3 KpecTo-
BBIX TIOXO0B», HO TTyOOKO mo-dunocodcku. Ero cmex — 3To cMex pajocTH,
1o0Oe b, CHUJIbI, YTPO3bl, MOIIH, TOPKECTBA.
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AnHoranus. CTarhs TMOCBSIICHA O0OCYXJICHUIO BOIIPOCOB, CBS3aHHBIX C II€JIECO00-
Pa3HOCTHIO TIPUMEHEHHUS WHHOBAIIMOHHBIX MHU(POBBIX TEXHOJOTHHA HA YPOKAaX PYCCKOTO
sI3bIKa B 00pa30BaTENbHBIX YUpekIeHUusX. Onucan MHCTpyMEHTapuil (GopMUpOBaHHS WH-
(hopMaIMOHHO-TIM(PPOBO KOMITETEHTHOCTH HAa COBPEMEHHOM JTare IPErojaBaHus pyc-
CKOTO sI3bIKa. ABTOPBI OTMEYAIOT, YTO AKTHMBHOE HCIOJH30BAHUE COBPEMEHHBIX TIEIaroTH-
YECKUX TEXHOJOTHUH, HHTEPAKTUBHBIX ()OpM PabOTHl YBEIMIMBAIOT I03HABATEIIHHYIO CaMO-
CTOSITEIPHOCTh YUUTEJICH U YIAlTUXCs, MOTHBUPYIOT TIOTPEOHOCTh B Pa3BUTHH MX WHHOBA-
IHUOHHOM KYJIBTYPBI.

KuaroueBble cjioBa: MoaepHHU3aus 00pa3oBaHus, yIeOHBIN mporiece, mudpopas 00-
pasoBarenbHas cpena, udpoBasi TPaMOTHOCTh, TU(POBBIE U AIEKTPOHHBIE 00pa30BaTEIIb-
HBIC PECYPCHI.

ON THE APPLICATION OF DIGITAL TECHNOLOGIES
IN LESSONSRUSSIAN LANGUAGE

G K. Abzuldinova, S. K. Shakharova
Paviodar Pedagogical University named after A. Margulan, Pavlodar, Kazakhstan
gulekel 60265@mail.ru, shah.samal@mail.ru

Abstract. The article is devoted to the discussion of issues related to the feasibility
of using innovative digital technologies in the lessons of the Russian language in educa-
tional institutions. The toolkit for the formation of information and digital competence at
the present stage of teaching the Russian language is described. The author notes that the
active use of modern pedagogical technologies, interactive forms of work increase the
cognitive independence of teachers and students, motivate the need for the development of
their innovative culture.

Keywords: modernization of education, educational process, digital educational en-
vironment, digital literacy, digital and electronic educational resources.

OnHolt U3 MepBOOYEPEIHBIX 3a7a4 00pa30BaHUs SBIAETCS PAaCIIUPEHUE
nudpoBoro obpazoBanmsa. CuuTaem, 4TO JaHHaAs IpodiieMa (pOopMHUPOBAHUS
CKBO3HOM IIU(POBON KOMIIETEHTHOCTH, KOTJIa U3yYeHHUE MPEIMETOB MTPOUCXO-
IUT TYTEM HCIONB30BaHUS «UU(GPOBBIX TEXHOJIOTHUH», OYEHb AaKTyallbHA.
Ceiluac IIMPOKO HCTIONB3YIOTCS MOHATHS «UHU(PpPOBasi TPaMOTHOCThY, «IU(-
pOBasi KOMIIETEHTHOCTHY, «IU(POBOM MHTEIIEKT», B YaCTHOCTH, OTMEUYEHA
BaXXHOCTh IMOJTOTOBKU IEJAarOrH4ecKuX KaJpoB B YCIOBHUSIX HH(pOpMaTH3a-
uuu. HoBble TEXHOJIOrMYECKUE PEeIIeHUsT B CaMbIX Pa3HbIX 00JacTSIX MpPO-
MBIILJIEHHOCTH ¥ COLIMAJIBHON c(epbl OCHOBaHBI HA COBPEMEHHBIX JOCTHIKE-
HUSAX UHPOPMALIMOHHO-KOMM YHUKAIIMOHHBIX (LIU(PPOBBIX) TEXHOIOTUH.
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A 5TO 3HAYUT, YTO MBI JOJKHBI YUUTh TTO-HOBOMY, UCTIOJIL3Ysl MHHOBAIIH-
OHHBIE KOMITBIOTEPHBIC U COBPEMEHHBIE ITU(PPOBBIC TEXHOJIIOTHH.

VYyeHble OTMEYAIOT, YTO B OYAyIIEM COLMAIBHO 3aIIUIICHHBIM MOXKET
CUMTAThCS JIMIIL TOT YEJIOBEK, KOTOPHIA CIIOCOOCH r'MOKO IepecTpauBarh Ha-
MIpaBJICHUE CBOCU NEATEILHOCTH B COOTBETCTBUU C TPEOOBAHUSMU PBIHKA C
HCIIOJIb30BaHUEM COBPEMEHHBIX HMH(POPMAIMOHHBIX TexHosorui. Cospena
HOBas Tapajurma oOpa3oBaHMs: 3ajaya — HAYYHUTh IIKOJIHHUKOB JOOBIBAaTh
3HAHUS CAMOCTOSITEILHO C TIOMOIIBI0 HHTEPHET- TEXHOJIOTHUNA. A yUUTENh BbI-
CTyMaeT B POJU ThIOTOPA, KOTOPHIN HAMPABISIET U KOPPEKTUPYET ESATEIb-
HOCTb YYCHUKOB.

Bomnpoc npumenenus 1mudpoBbIX TEXHOJOTHN B 00pa3oBaTeNbHBIX Y4-
PEXKICHUAX 3a TOCJICAHUE HECKOJIBKO JIET OBUI IIUPOKO OCBEHIEH B HAYYHBIX
CTaThsX M HccienoBanusx. K mpobieme MCHoOnb30BaHUSI Pa3HBIX TUIIOB HH-
(hopMaIrMOHHO-KOMMYHHUKAIIMOHHBIX TEXHOJIOTUHA B 00pa30BaTEILHOM IPO-
1ecce 0OpallarTCcs B CBOMX MCCIICIOBAHUAX TaKUe YUYEHBIC W TEJArord, Kak
H. O. becmanomuukos, E.JI. Bapranosa, JI.B. llImenskoBa, A.B. BeipkoB-
ckuii, A.1O. YBapos, M.II. Jlanuuk, E.M. baxtusipoBa u apyrue. OHu yKa3bl-
BalOT HAa BXXHOCTh (HhOpMHUPOBaHUSA HH(PPOBON KOMIIETEHTHOCTH Tefarora B
obnacti 1UQPPOBBIX TEXHOJOTHM, HEOOXOAUMOCTh CO3JIaHHS JJICKTPOHHOTO
yueOHnka. Tak, A.}O. YBapoB BepHO OTMEYaeT, 4TO MCHOJb30BaHUE ITU(PPO-
BBIX TE€XHOJIOTUH JOHKHO TMPOU3BOAUTHCS B KOMIUIEKTE C «CHHEPTHUHBIM
OOHOBJIGHUEM CoJiepkKaHUs» oOpa3oBaHMs. Takol MOAXOA MO3BOJIUT Kapiu-
HaJIPHO YAYYIIUTh KadecTBO oOpazoBaHus (Asmmon, 2009, c. 48). C Touku
spennsi JI.B. llImenbkoBOM, «OJHUM M3 MPUOPUTETHHIX KAYECTB YEJIOBEKA,
aJIeKBaTHOTO 1HU(PPOBOMY TPOCTPAHCTBY, SBISCTCS BIaJCHUE JIMYHOCTHIO
U(PPOBHIMU TEXHOJIOTUSIMH U YMEHHUE HUCIIOJIb30BaTh UX B MPO(EeCCUOHATb-
Holt nesarenbHOCTHY (baxTusapona, 2001, c. 17). E.JI. Bapranosa, A.B. Bsip-
KOBCKHMI paccMarpuBaroT IU(pOBHU3aLMI0 KaK YIPABICHUYECKYIO, KYIbTYp-
HYI0, TIOBEICHUYECKYI0, a TaK)Ke UHPPACTPYKTYPHYIO COCTABIISIONTYIO 00pa3o-
BaTeILHOrO mpoliecca (YBapona, 2021, c. 28). [loaTromy akTyaJbHOCTh M 3HA-
YUMOCTb Mporiecca HuGPoOBH3ANNN TPOPECCHOHAIBPHOTO 00pa30oBaHus U 00Yy-
YEeHUs BhI3BaHA MIO0AJLHBIMU MpoIeccaMu nepexoaa K mudpoBoil SIKOHOMHUKE
u 1udpoBomy obrectBy. Llens Hamel cTaThu — paccMOTpETh 1eecoo0pas-
HOCTb TPUMEHEHHSI MHHOBAIIMOHHBIX U(PPOBBIX TEXHOJOTHI Ha ypOKaxX pyc-
CKOTO 5I3bIKa B 00pa30BaTEIIbHBIX YUPEIKICHUSIX.

Ha coBpemeHHOM 5Tare pa3BUTHS CUCTEMBI OTEYECTBEHHOT0 0Opa3oBa-
HUS TPUOPUTETHOMN 3a7ja4eil SBISETCS MOBBIIIIEHNE €€ Ka4eCTBa, UTO SIBISETCS
OCHOBOM TIOJIHOIIEHHOTO (POPMHPOBAaHMS COIMATILHO 3pEeioil KpeaTHBHOMU
TUIHOCTH. [[7151 3TOro HeOOXOAMMO MPOIIECC MIKOJIBHOTO O0YyUEeHHS TOCTPOUTD
C MaKCUMaJIbHBIM MPHUOMKEHHEM K 3allpocaM U BO3MOXKHOCTSIM yUaluXCsl.
Ceityac nepes neaarorudeckiuM KOJUIEKTHBOM CTOMT Ba)kKHas 3ajiada — co3ja-
HUE OJaronpUATHBIX YCIOBHM, CIOCOOCTBYIOIIUX CaMOOIPEACICHUIO, pac-
KPBITUIO MHTEIJIEKTYaJbHBIX U TBOPUYECKHX CIIOCOOHOCTEN KaXKJIOTo ydalie-
rocs.
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KauecTBo 00yueHuUst B COBPEMEHHBIX IIKOJIaX 3aBUCUT OT KayecTBa pado-
Thl yuntens. [{udpoBas rpaMoTHOCTH memarora — 3T0 Takas ke cucrema Oa-
30BBIX 3HAHUM, HABBIKOB M CTAHOBJIEHMS B c(epe MOBCEAHEBHOTO MCIOIB30-
BaHUsI TU(PPOBBIX TEXHOJOTUM, KaK U B JIPyrux npodeccusax. YUurtenb A0J-
KEH UMETh HE TOIbKO (DyHIaMEHTaIbHbIC 3HAHUS 110 CBOEMY MPEIMETY, HO U
MOJIHOCTBIO OBJIQJICTh MHTEPHET-CEPBUCAMU, HOBEHIIMMHU HMUGPOBBIMU TEX-
HOJIOTHSIMH, CPEICTBAMU OOyUEHUSI, KOTOPhIE IIOMOT'YT 3aMHTEPECOBAaTh U MO-
TUBUPOBATh ydamuxcsa. «OT KOMIETEHTHOCTU IpernojiaBaresieid 3aBUCUT d(-
(hEeKTUBHOCTh HMCIOJBb30BAaHUS COBPEMEHHBIX METOJOB aKTUBHOTO OOYy4YCHHS,
HarpuMep, MPOeKTHOro U mpobiaeMHoro obyuenus» (Jlamumk, 2013, ¢.182), —
koHcTatupyroT H.O. becmanomuukos, A. I. Jleonos, A. A. IIpuinnko B CBO-
el padbote «lludpoBuzamus o6pazoBaHusi — HOBbIE BOBMOXKHOCTH YIIPaBICHUS
00pa3oBaTebHBIMU TPEKaAMU».

NMeHHO menarornueckuii OMbIT YYUTENs UTPacT BaXXHYIO POJIb B IMOJ-
Jep>KaHUU ¥ CTUMYJIUPOBAHUU BCEX ydamuxcs. B xome oOIeHus: ¢ yueHHUKa-
MU TIe[aror BbIpabaThiBaeT pa3jIMYHbIC YMEHUS U HABBIKM B WCIOJIb30BaAHUU
CBOMX 3HAaHUW Ha TPAKTHKE, OBJIAaJEBaeT PA3HbBIMU HOBBIMU TEXHOJIOTHUSMHU
oOyueHusi, cTapasch HUCIOJIb30BaTh MEPEIOBbIE U BOCTPEOOBaHHbIE HH(POPMa-
[IUOHHBIE CUCTEeMBI. [ TaBHBIM (DaKTOPOM MTPUMEHEHUS TAKOTO OIbITA SBISECTCS
MeJJarOrHYeCcKoe B3auMOJICHCTBUE — ATO «THIIBI BEpOaIbHBIX U HEBEPOAIbHBIX
KOHTAKTOB, B KOTOPbI€ BCTYIMAET YUUTENb U oOydaromuecs B mpouecce o0y-
yeHus» (YBapona, 2016, c. 160). Yenex oOydeHus: 3aBUCUT OT TOTO, HACKOJIb-
KO JICHCTBHS TIeJlarora OTBEYAIOT MHTEPECAM U MOTPEOHOCTSAM yUalluXcsl, MO-
TUBHUPYIOT UX JIEITCIHBHOCTh U CTUMYJIUPYIOT BHITIOJIHEHUE COOTBETCTBYIOIINX
y4eOHBIX NEUCTBUN. YKaKeM, 4YTO MOJEb MeAaroru4eckoro B3auMoeHCTBUS
BKJIFOYAET ONpPEIEIEHHbIC [TUKIIbI: MHUIIMATUBHOE JEHCTBUE YUUTENSI — OTBET-
Hasl peakiysl y4allerocs — OEHOYHOE JICUCTBUE YUUTENS.

[udpoBas rpaMOTHOCTH, KaK M €€ COCTaBJIAIONIAs MEIUArpPaMOTHOCTb —
ATO OCHOBHOE TPeOOBAHME NIJIsl pealiu3ally COACP>KaHUs OTEYECTBEHHOTO 00-
pazoBanus B 1udpoBoM opmare. CoBpeMEHHBIN dTan pa3BUTUS JIECKTPOHU-
KH U KOMITBIOTEPHON TEXHUKH MO3BOJISIET UCTIOIB30BaTh MHOTO(PYHKIIMOHAIb-
Hble 00y4aroIue KOMIUIEKCH U aBTOMaTHU3HPOBAaHHBIC 00YYaIOIINEe CUCTEMBI.
OnHO W3 MPEeUMYIIECTB MCIOIb30BaHUS IU(PPOBBIX TEXHOJIOTHUN B 00yUYEeHUH
00yCJIOBJIGHO WX TMOTEHIIMAJIOM JJIsI aKTUBHOTO BOBJICUCHMS Yy4alllUXCS B
y4eOHBIN TPOIEeCC U yIpaBieHUs UM. Tak, BO BpeMsl IPOBEICHUS YPOKOB IO
PYCCKOMY SI3bIKY MOKHO aKTHMBHO MCTIOJIb30BaTh pa3Hble U(PPOBBIC CPEACTBA
oOy4eHHMsI: KOMITbIOTEp, MHTEPAKTUBHAS JI0CKA, MPOEKTOp, (poroammapar, BU-
Aeoarnmnaparypa. Bes sTa TeXHHKa MO3BOJIIET HEMOCPEACTBEHHO BKIIOUUTH B
yueOHBIN mpoliecc nHOPMAIIMOHHBIE 00pa3bl OKPYXKAIOLIEro Mupa. YueOHas
nH(popMaIMs TOTHOCTHIO COMPOBOXKIACTCS TPaPUUESCKUMU HM300paKECHUSIMU
U PUCYHKAMU MO W3y4aeMOW TeMe, YTO CIOCOOCTBYET MOBBIIMICHUIO HATJISI-
HOCTH B paloTe yuuTens, a Takke NaéT BO3MOXKHOCTb IMPENCTaBIATH yda-
ITUMCSI pe3yJIBTaThl CBOCH MHANBUYATILHON paboThl Bcemy kiaccy. OTMETHM,
YTO yKa3aHHbIC LIU(PPOBBIE CPEACTBA TAK)KE CIIOCOOCTBYIOT CO3AaHUI0 3P Pek-
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TUBHOW KOMMYHHMKATHBHOW Cpeabl IS BOCHHUTATEIBLHON palbOTHI, a B Jaib-
HEHIIIEM W TEMaTHYeCKOr0 MaccoBOTO Meponpustus (Hampumep, «JleHb
¢dunonoray, «/[eHb TUCBMEHHOCTH U KYJIBTYPBD», JICHb POXKIACHUS MHCATEIs
u ap.).

JIJIsT HamJISITHOTO TIPEICTABICHUS WH(POPMAIMK IO JIO00H TeMe ypoka
PYCCKOTO SI3bIKa MOXKHO HCIIOIB30BaTh MHTCPAKTUBHBIC TUIAKATHI — «CO3/IaH-
HOE C TMOMOIIBI0 ITU(POBBIX WHCTPYMEHTOB HAIVISIZTHOE CPEICTBO MPEACTaB-
neHust nHpOpMaIuu, 00eCTIeYnBaloIIee B3aUMOJICHCTBHE MOIB30BaTENs C CO-
nep>xkanueM miakaray (becmamnomnaukos, 2018, ¢. 156). K npumepy, nHTepak-
TUBHBIN IIAKAT 10 PYCCKOMY SI3bIKY MOXKET COACpPIKaTh KPOCCBOP/BI, CIIOBap-
HBIC CJIOBA, DJICKTPOHHBIC JUKTAHTHI, TECTOBBIC MaTepHaibl. YUaIluicsa Bce-
rJIa MOXKET TIPOBEPUTH CBOM 3HAHUS U UCIIPABUTH OIIHUOKY.

B TekcTe, MpUKpErIEHHOM K MHTEPAKTUBHOMY IUIaKaTy B BHJEC MCETKH,
MOXKHO CO3/1aTh KPaTKOE OIMCaHWE, TPUBECTH MHTEPECHYIO WH(OPMAIUIO B
ckaroM Buje. [IpeMMyIecTBOM TaKOTO IIaKaTa SBISETCS €ro MHTCPaKTHB-
HOCTB: YYaIIUHACSI MOXET CaMOCTOSATEIHLHO 3HAKOMHTHCS C WH(pOpPMAIHECH B
T000M yTOOHOM JJIsl ce0sl TIOPSJIKE M OTKPBIBATh TOJIBKO HY)XHBIE €My Mare-
puaisl. [Ipy BRIMOTHEHUH 3aIaHUH ydamuecs: COXPaHIIOT CKPUHIIIOTHI, KOTO-
pbIe JOJDKHBI COACpIKaTh Ha3BaHWE aKKayHTa WIM JPYI'yIO aBTOPCKYHO HH-
dbopManuo (HampuMep, Ha3BaHWE CTAaThbU, KHWUTH, BBIACPKKH M3 JKypHAJIa U
T.1.). OTMETHM, YTO KOJIMYECTBO CO37aBAEMBIX paObOT HE OTPAaHUYCHO.

Taroke TpUMEHSITh TU(POBBIC TCXHOJIOTHH YUUTEIh MOKET H BO BpPEMs
CaMOCTOSITEIILHBIX U KOHTPOJIBHBIX paboT (mporpamma Excel mo3Bomser co3-
JaBaTh MPOBEPOYHBIC TECTHI CO CBOOOMHBIM U C BBIOOPOYHBIM OTBETOM; IPO-
rpaMma «MHTepakTHBHBIM JUKTAHT»). [lociae aBTOMarWyecKoil MPOBEPKHU
YYEHHK Cpa3y YBUIUT HE TOJIHKO CBOIO OIICHKY, HO M KOJIMYECTBO M MPOIICHT-
HOC COOTHOIIICHHE MPaBUIBHBIX M HENPaBUJILHBIX BapHAHTOB OTBETOB. B
JAHHOM CJTy4ac MOBTOPHOE TECTUPOBAHUE MOXKET CTaTh MPOAYKTHBHOM pabo-
TOW HaJ CBOMMHM ommOkamu. Ho, 3aMeTHM, HE CTOUT 3a0bIBaTh O TOM, YTO aB-
TOMAaTU3MPOBaHHAs MMPOBEPKA WHOT/IA HEIOCTATOYHA JIUIS JIOCTOBEPHOM Juar-
HOCTHKH 3HAHWH y4aIierocs.

OcCHOBHBIC BHJIBI JCATEIHHOCTH Ha YPOKaX PYCCKOTO SI3bIKa U JIMTEPATY-
pBI — U3JIOKEHUE, HAIMMCAaHUE dCCe / COUMHCHHS Ha 3aJJaHHYIO TeMY, CTHXO-
CIIO)KCHHE, aHaJIM3 TEKCTOB, KMHOIIOBECTBOBAHKME W TpaHC(OpMaIus cKa3zou-
HBIX CIOKETOB, CO3JJaHUE DJIEKTPOHHOTO MOPT(OINO O KU3HU MHUcaTess / 1o
M3y4aeMOU TeME 10 PYCCKOMY SI3bIKY, YY4aCTHE B OJUMITHAIAX — UCIIOIb3YIOT-
csl 11 (OpMHUPOBAHUS JIMHTBUCTHYECKUX, COIMANIBHBIX U KYJIBTYPHBIX KOM-
neTeHTHOCTeH. [{ndpoBbiec TEXHOIOTHH MOTYT KOPSHHBIM 00pa3oM M3MEHUTH
y4eOHBIM TMPOIECC W PACHIMPUTh BO3MOXXHOCTH yYaluXcs. Tak, BBITIOJI-
HsISI TPYIIIIOBYIO MPOEKTHYIO pabOTY, y4acTBYsI B BUKTOPHHE, TIOSIBIISICTCS BO3-
MOXKHOCTh KOHKYPHUPOBATh C JPYTUMU TPYNIaMH, YIIyOJIATh H3yYECHHBIN Ma-
TepHal.

CrouT ykasarb, 4TO MPAKTHYECCKOE HCIIOJIB30BAHUE B YUCOHO-BOCITHUTA-
TEIBHOM TIpoliecce MU(GPOBBIX TEXHOIOTHHA MPEIoiaraeT CO3JaHUe CIIeIH-
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aJLHOM MTPOTPAMMBI, KOTOPAsi BKJIIOYAET B C€0s1 KOMILJIEKC MOJTOTOBUTEIBHBIX
W OPraHu3alMOHHBIX MEPONPHUITHN, IO3BOJSAIOIINX PEKOHCTPYUPOBATH U
o poBaTh cojepkaHue y4eOHBIX TUCIUIUIMH, MOJaBas €ro B BU3yalbHOM
dbopMe ¢ MOMOIIBI0 COBPEMEHHOW MYJIBTUMEANNHON anmnapatypbl. s y4u-
TeJsl Takasi paboTa CrmoCOOCTBYET aKTyaIM3allMi YMEHUM U HAaBBIKOB METOJIU-
YECKH TPAMOTHO Y TEXHUYECKHU ONTUMAJIBHO MOAOUPATH CoAepKaHue yueOHO-
ro Marepuaja, yMEeTb BU3YyAIU3UPOBATH OCHOBHBIE YACTH 3TOTO COJIEPKAHUS,
copmupoBaTh KEUCHl 11 MHAMBUIAYAJIBHOW paOOThI ydalluxcsi, OpraHu30-
BAaTh MHTEPAKTUBHYIO JEATEIBHOCTh NIPU U3YYCHUHU HOBOIO Marepuala, Ipu-
MEHATh NHHOBAIMOHHBIE METOIUKH.

Hcnonws3zoBanue 1udpoBbIX TEXHOJOTHN ITpU OOyYEHUH Ha ypoKax pyc-
CKOTO $13bIKa W JINTEPATYpbl 1€J€CO00pa3HO, MOCKOIbKY OHU CIHOCOOCTBYIOT
Pa3BUTHUIO WHUILIMATHBBI, ITO3HABATEIIBHOM AKTUBHOCTHU, CAMOCTOSITEJILHOCTH,
KPEAaTUBHOCTH, [IEHHOCTH S3bIKA. YPOK, CONPOBOKIAIOIIUNACT TEXHUUECKUMU
cpencTBaMu o0ydeHusi, Oojiee HACHIIMICH U B y4eOHO-UH(POPMAITMOHHOM, U B
SMOLMOHAIBLHOM ILUIAHE.

[Tpumenenue 1IOP Ha ypokax HE0oOXOAMMO, © MOTUBUPOBAHO 3TO TEM,
YTO OHU:

— MO3BOJISIIOT 3(P(HEKTUBHO OPraHU30BaTh TPYMIOBYIO M CAMOCTOSTEIb-
HY10 paboTy Ha ypOKeE;

— CIIOCOOCTBYIOT COBEPIICHCTBOBAHUIO MPAKTUYESCKUX YMEHHUM U HaBbI-
KOB y4allluXcCs;

— TMO3BOJISIIOT MHANBUIYATU3UPOBATh MPOIECC O0yUeHNUS;

— MOBBIIAKOT HHTEPEC K YPOKAM PYCCKOIO s3bIKa U JINTEPATYPHI;

— aKTUBU3UPYIOT IMO3HABATEIILHYIO JAESITEIIbHOCTD YUALIUXCS;

— Pa3BUBAIOT TBOPYECKUM MOTCHUIHUAT YUALIUXCS;

— OCOBpEeMEHMBAIOT ypok. (A3zumos, 2009, c.75).

Takum 006pa3oM, MbI MPUIILIN K BBIBOAY, YTO IIMPOKUN BHIOOpP MHTEpaK-
THUBHBIX MPE3EHTAINH, AIEKTPOHHBIX YUCOHUKOB U DHITUKIIONEAUN, YICOHBIX
(UIBMOB, BUPTYaJIbHBIX AKCKYPCHH, MPOrpaMM-TPEHaKEPOB, BUJICOYPOKOB,
ayIMo3anucei, pa3IMuHbIX TeMaTH4YeCKUX IU(POBBIX U DJIEKTPOHHBIX 00pa-
30BaTelIbHBIX PECYPCOB CHOCOOCTBYIOT YCIHEUIHOMY Y4YEOHOMY MpOIIECCY.
[Ipennaras padoty ¢ mudpoBEIMU 00pa30BaTEIbLHBIMU PECYpPCaMU, YUUTEb
dbopmupyeT y yyanuxcss UHGOPMAIMOHHYIO TPAMOTHOCTH, 3HAKOMHUT HUX C
MOJIC3HBIMU CEpPBHCAaMU, MOTHUBHPYET K MPOAYKTUBHON paboTe Ha ypOKax.
[HudpoBeie TEXHOJOTUU TO3BOJSIOT aJalTUPOBATh YUYEOHYIO NESITEIHbHOCTH
MOJ] YPOBEHb KOMIIETEHIIUNA KaKOTO OTAEIBHO B3ATOr0 YUYEHUKA, ET0 UHTEPE-
COB U TOTpeOHOCTEH. B TO e BpeMsi BaXHO MPOCJIEIUTH 32 TEM, UTO BCE
y4aluecss UMEIOT PaBHBIN JOCTYM K IU(POBBIM TEXHOJIOTUSIM U HABBIKU pa-
00TBI C HUMHU, 00ECIIeYUBATh JOCTYITHOCTh TEXHOJIOTHM JJISI BCEX YUaIUXCsl.
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AHHoTanus. B crarbe paccMaTpuBaroTCsl BOIPOCHI IPENOJaBaHMs PyCCKOTO SI3bIKa B
nporecce NMpodecCHOHATBHON MOATOTOBKH Oymymiux yuurtened. DyHKIMOHAIBbHAS Tpa-
MOTHOCTb KaK COBPEMEHHOE TpeOOBaHUE K pe3ylbTaTaM 00yd€HHOCTH MEHSIET HOJIXOAbl K
npenoaaBanuio. COBpeMEHHOMY 4YeNIOBEKY HEJIO0CTATOYHO 3HAaTh M MCIOJIb30BaTh 3aKOHbBI
s3pika. OOyyarouuecs: CTaJKWBaIOTCSl C BOIPOCAMM CaMOOIIPENIEICHUs B PA3JIMYHbIX CH-
Tyalusax oOILEHus, B TOM 4Hclie MPo(eccuOHaTbHOM. YUeT crieuupUKU peruoHa ajs mnpe-
I0JIaBaHUS PYCCKOTO sI3bIKAa Ba)K€H, KaK B METOAMYECKOM ILJIaHe, TaK U B o0lIeneaarorunye-
CKOM. ABTOpP MPOBOJUT aHaIU3 0COOCHHOCTEH mpobiem mpenoaaBanus B [laBromapckoit
oOnactu. B nanHOM cTarhe MpeioKeHbl Ha OCHOBE aHAIU3a MPEIOKEHBI ITyTU PELICHUS
npoOeM.

KuroueBble cjioBa: MeTo/MKa IpenojaBaHusl, PyCCKHM SI3bIK, PETHOHATIBHBINA aCIEKT,
[eIarorH4ecKue Kaiphl, NpodeccrnoHanbHast MOAroTOBKa.

TEACHING THE RUSSIAN LANGUAGE
IN THE PAVLODAR REGION: PROBLEMS AND SOLUTIONS

G K. Abisheva
Paviodar Pedagogical University named after A. Margulan, Pavlodar, Kazakhstan
Abisheva_gulnaral 982@mail.ru

Abstract. The article deals with the issues of teaching the Russian language in the
process of professional training of future teachers. Functional literacy as a modern re-
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quirement for learning outcomes is changing approaches to teaching. Modern man is not
enough to know and use the laws of the language. Students are faced with issues of self-
determination in various situations of communication, including professional ones. Taking
into account the specifics of the region for teaching the Russian language is important,
both methodologically and in general pedagogical terms. The author analyzes the features
of teaching problems in the Pavlodar region. In this article, based on the analysis, ways of
solving problems are proposed.

Key words: teaching methods, Russian language, regional aspect, teaching staff,
professional training.

[IpenonaBanue pyccKoro si3blKa IS OyIylIUX I€IaroroB SIBISETCS OI-
HUM W3 BOXKHEHUIIUX KOMIIOHEHTOB, 00ECTICUMBAIONIUX KAaYeCTBEHHYIO MPO-
(dheccuoHaIbHYIO TTOATOTOBKY. B 00pa3zoBarenbHbIX MporpaMMax Ieaaroruye-
CKMX YHHUBEPCHUTETOB JIOCTH)XKCHHE 00pa30BaTe/IbHBIX PE3YJIBTATOB B 00JIACTH
KOMMYHUKAIIUM OCYIIECTBISCTCS 4epe3 (GopMHupoBaHHe (DYHKIIMOHAIHLHON
IPAaMOTHOCTH, BBIPAQKEHHBIX B KOHKPETHBIX KIFOUEBBIX U MPO(ecCHOHATBHBIX
KOMIIETCHIMSX. bynyliye nenaroru J0JKHBI HE TPOCTO YMETh BBICTpauWBaTh
OTHOIIIEHUS CO BCEMH Y4YaCTHHKaMMU OOpa30BaTEILHOTO Mpoliecca B IENsX
pelIeHus 3a7ad o0pa3oBaHUsS, HO U YMETh OOIIAThCsA B JIFOOOH S3BIKOBON U
KyJIbpTypHOU cpee. Crnenuduka npernojaBaHus pycckoro sizbika B [laBmomap-
CKOM 00JIaCTH OTpeAeIISIETCS COLMATbHBIMU, SKOHOMUYECKUMHU, KYJIBTYPHBIMHU
ocoOeHHOCTsIMU pernoHa. [laBiomapckas 00nacTh pacnojiokeHa Ha CEBEpo-
BocTtoke PecnyOnuku Kazaxcran, rpaHU4uT ¢ Tpems peruoHamu Poccuiickoit
Oeneparuu. Ha Tepputopun o6i1acTé MPOXKUBAIOT TPEACTABUTENH OoJee
JIBAJIIIaTH STHOCOB, JIJII KOTOPBIX PYCCKUM SI3BIK BBITIONHSAET (DYHKITUIO MEXK-
HalMOHAJIbHOTO 001IeHus1. O0IacTh ABIsieTCs (PrarMaHoOM MPOMBIIIIEHHOCTH
Kazaxcrana, 4ro onpenensieT OCHOBHOM COIMalIbHBIN cocTaB peruoHa. [lpen-
CTaBUTENIM JaHHBIX Tpodeccuili GOPMUPYIOT S3BIKOBYIO CPeny, KyIbTYpPHBIC
TpaJMIUU, KOTOPHIE ONPEIEIIIIOT COBPEMEHHBIE HOPMbI KOMMYHHUKAIIUH.

[IpoGneMbl TpenomaBaHusi PYCCKOTO sI3bIKa PacCMaTpUBAIOTCSA Ka3ax-
CTAHCKUMU M 3apyOeKHBIMU YUYEHBIMHU C TIO3UIIMH aKTyaJIbHbIX OTPEOHOCTEM
oOyuaroruxcsi. PaccMarpupasi 3T 1mpo0eMbl, MbI BBISIBIUIM HECKOJIBKO BaX-
HBIX CpeId HUX: IPOOJIEMBI 1eJIeToiaranusi, 0oToopa coneprkanusi, oroopa me-
TOJIOB MpETOaBaHus, aHATN3a PE3yIbTaTOB 00YYECHHOCTH.

[lenenonarane Kak BaXHEUIIMN acCMEKT METOAWKHU MPEANoJiaraeT 4yet-
KO€ MOHUMaHUe pe3ylnbraroB oO0ydeHHOCTH. [Ipu aToM yder crienuduku pe-
THOHAIBHBIX OCOOCHHOCTEH KYJIbTYpPHOW KOMMYHHMKAIIMHM TPEICTaBIsAET CO-
00i1 BayKHEHIITUH OPUEHTHP B TUIAHUPOBAHUU PE3YJIBTaTOB 00ydYeHUs. B cBoeit
crarbe [.3. MongaxmeroBa nuiiet: «llaBmomapCkuii peruoH MOXKET BBICTY-
MIUTh MOJIEPHU3ATOPOM MPO(HECCUOHATIEHOTO S3BIKOBOIO 00pa3oBaHUs, KOTO-
poe OyAeT onpeaensaTh CTpaTernuecKre MPUOPUTETHI 111 (opMUpPOBaHUS pe-
THOHAIBHOW KOHIENIIUK TPO(EeCCHOHATBHO OPUEHTUPOBAHHOTO SI3BIKOBOTO
obOpazoBanus» (Mongaxmerosa, 2013, c. 117). B crarbe B.P. JlykaeBoii pac-
CMaTpPHUBAETCsI BOMPOC BAKHOCTH MOHUMAaHUs 00YyJarONTUMHUCS «MEXKKYIBTYP-
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HbIX paznuunii» ([ykaesa, 2016, c. 195). Yuer 3Tx ocoOEHHOCTEN AOMKEH
OCYIIECTBISITECSA Ha YPOBHE INIAHUPOBAHMS 00pa30BaTEIIbHBIX TPOTPAMM.

Ha nam B3msa, y cuctemsl oOpazoBanus [laBinomgapckoit o6nactu qocra-
TOYHO PECYPCOB JJISI PEIIeHUs 3TOM 3ajaun. B pernone cuiapHas mpodeccuo-
HaJIbHasl cpefia, B KOTOPOW COXPAHSIOTCS CIOXKHUBIIUECS MOIXOABI K OINpese-
JICHUIO CTPaTeTUM MOJUA3BIYHOr0 0O0pa3zoBaHus. Onupasch Ha KOMIETEHTHO-
CTHBIM MOAXOJ, HA COBPEMEHHBIE TEOPUHU MPETOJaBaHUsI PYCCKOTO SI3bIKA, MBI
MIPUXOIMM K BBIBOAY O BaXKHOCTH MHTErpaIliy TPaAuIlMii U MHHOBAIIMM B OT-
Oope U TUIaHUPOBaHMHU T1eJieH npernoaaBanus. Mel Beaen 3a [.3. Mongaxmero-
BOM TIPUACPKUBAEMCSI MJIEHM O HEOOXOJUMOCTH ydeTa AUXOTOMHH «BoCTOK-
3anaay, COMIaCHO KOTOPOW OCBOEHHE PYCCKOTO SI3bIKA OCYIIECTBISIETCS C
OTOpO# Ha POJTHOM S3BIK. DTa ujaesi GOPMHUPYET CTPATETHI0 0TOOpa coaepka-
HUS 00pa30BaHMUs.

OT60p conepkanusi oOpa3oBaHusi 00YCIOBIIEH 3aa4aMu, KOTOPbIE ouep-
YUBAIOT FOCYIapCTBEHHBIN 00111e00sM3aTebHbINA CTaHIapT MpodeCcCHoHaATBHO-
ro oOpa3zoBaHus U oOpa3oBareiibHas MPOrpaMMa, COTIACHO KOTOPBIM IPEro-
JTaBaHUE PYCCKOTO SI3bIKA B YHUBEPCUTETE OCYIIECTBISIETCS B TEYCHHUE JIBYX
CEeMECTpOB Kak 0a30BOM IUCHUIUIMHBI, U B TEYECHHUE OJHOTO CEMECTpa Kak
MpOopUILHON TUCHUIUINHBI, B X0/1€ KOTOPOU (hOPMUPYIOTCS HE TOIBKO KITFOUe-
BbI€, HO ¥ TTpo(peCcCHOHANIbHBIC KOMIIETSHITUH.

Conepxanre oOpa3oBaHHUs B TMEJArOTHYECKOM YHUBEPCUTETE IIAHUPY-
eTCs Yepe3 MOAYIbHYI0 00pa30BaTeIbHYIO IPOrpaMMy, B KOTOPOU OIpe/IesicH
HE TOJIBKO KPYT OKHJAEMbIX Pe3yIbTaTOB, HO U YETKO MPOCIICKUBAIOTCS CBS3U
MEXy MOAYISIMU MporpaMMbl. IMEHHO BO B3aUMOACHCTBUM MOAYJICH JOJIK-
HbI OBITh PEaM30BaHbl MOTPEOHOCTH PETHOHAIBHOTO KOMIIOHEHTA COJIEpXKa-
HUS 00pa30BaHMUs.

Bormpochr otbopa copepkanus 00pa3oBaHUsI BOZMOXHO PEIIUThH 4Yepes
aHanu3 cnenuduky copepkanus yueOHUKOB, Y4eOHBIX Tocoouit. O6 »ToM, B
yacTHocTH, nuieT A.E. ArmanoBa: «HecMoTpss Ha odeHb XOpoIlIo pa3pado-
TaHHYI0 B Poccum mMeTonuky mpemnojaBaHus PYyCCKOTO sI3bIKa KaK MWHOCTpaH-
HOTO, JUIS CTYJIGHTOB peraTpHaHTOB-Ka3aXx0B TPEOYIOTCS CIIEUAIbHBIE METO-
TUKH W y4eOHBbIE MOCOOMs, OTpa)karomue CHernuduKy COIHOKYIbTYPHOTO
MPOCTPAHCTBA TOCYJIApCTBa, a TAKKE CaMOTO KOHTUHIE€HTAa OOYYalOIIHXCS»
(ArmanoBa, 2016, c.10). Pa3paboTka y4eOHO-METOJUUYECKUX MaTEpHaJIOB,
YUHUTHIBAIOIINX OCOOCHHOCTU PETUOHA, €T0 KYJIBTYPHBIE U KOMMYHUKATHUBHbIE
MOTPEOHOCTH — ATO OIMH U3 MYyTEH pelIeHus mpooJieM MPEnoaBaHus PyCCKO-
ro s3pika B [laBaomapckoit o6nactu. Ilpu sToM BakHO HE 3a0bIBaTh 00 aKTy-
aJBHBIX BOMPOCAaxX, KOTOphie (hOpMUPYET Hallla peaJibHOCTh. Tak, Hampumep,
3.K. Temuprazuna B CBO€Hl cTaTbe MPEACTABISACT aHAINU3 Ka3aXCTAHCKUX
IIKOJIbHBIX YYEOHUKOB C TIO3UIIMH T€HAEPA, TPUXOIUT B PE3YJIHTATe K BHIBOY
0 HEOOXOIWMOCTH «yCTpaHEHMsI TeHJepHoW acummeTpumn» (Temuprasuna,
2019, c. 61). Ha npaktuke 3ta mpobiaeMa pemiaercs npenopaBaTeasiMu [laB-
JIOJIAPCKOTO TEIarorMuecKoro yHHUBEPCHUTETa uepe3 pa3paboTKy JIOKAJIbHBIX
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y4eOHO-METOANYECKUX JOKYMEHTOB, CO37aHMEeM COOPHUKOB 3aJlaHui, y4yeo-
HBIX TTIOCOOHH.

OngHuM U3 BaXHEUIIIMX BOIMPOCOB S3BIKOBOW IMOATOTOBKHU I€Iaroruye-
CKHMX KaJIpOB sIBJISIETCS] BBIOOpP METOAOB, MPUEMOB MpenogaBanus. [lemaroru
pa3palaThIBAalOT HOBBIE METONBI, AAANTUPYIOT TPATUIIMOHHBIE METOABI U
MPUEMBI K pPEajusiM BPEMECHHM M KOMMYHHUKATHBHBIMH IOTPEOHOCTAMH 0O0Y-
YaIOIIUXCS.

UccnenoBatenu n3 MoOpIoOBCKOTO TMeIarornyeckoro yHMBEPCUTETa CUH-
TalOT, YTO B OOYYEHUU PYCCKOMY SI3BIKY ONTHUMAJIbHBIM CIIOCOOOM SIBIISIETCS
HCIIOJIb30BaHNE KOTHJIOTHYECKOTO aHaju3a, KOTOPBIM «IO3BOJISET CTUMYJIHU-
POBaTh MBICIUTEIBHYIO U PEUYEBYIO CATEILHOCTD YUAIIUXCS, YIUT OCMBICIIH-
BaTh 3aKOHOMEpPHOCTH s13bIKa» (Bomscora, 2018, c. 35). ABTopsl Ipeaararot
HCIIOJIB30BaTh METO/Abl CPAaBHEHHS, COMOCTABICHUSI C paHEe MOJyYCHHBIMU
3HAHUSMH, TIPH 3TOM B OOYUEHHMH CO3JAIOTCS YCIOBHS JJIS BKIIFOUCHHS 00Y-
YaIOMIMUXCS B TBOPYECKYIO NEATEIBHOCTh. [[0 MHEHHIO HCCIIeIoBaTeNeH, «KO-
TUTOJIOTUUECKUM aHaIu3 MoMoraeT (OpMUPOBAHUIO KYJIBTYPHO-TOJIEPAHTHON
JUYHOCTH, TOTOBOM MOHATH M MPUHSITH IIEHHOCTH HE TOJBKO CBOEH, HO U Uy-
*ou KyasTypbel» (Bomscosa, 2018, ¢.36). Oco0eHHO IIEHHBIM, Ha HaIll B3I,
MpeACTaBIseTCs TOT (PakT, YTO B 00OYUEHUU PYCCKOMY SI3bIKY aBTOPHI BHIOpaIu
B KaueCTBE IEJIEBOM ayIUTOPUHU — Ka3aXCTAHCKUX 00yJaromuXcsl.

Br16op monxonoB omnpezaenser cnenuduky mMetogoB oOyueHus. Kommy-
HUKATUBHBIN MOAXO0JI, KOTOPBIN MOMYJISAPEH B OCBOCHUU MHOCTPAHHOTO SI3bIKA,
B MPETMOAaBaHUM PYCCKOTO sI3bIKa Takxke MokeT ObITh mojeseH. JK.C. Kybna-
IIIeBa B CBOCH CTaThe, aHAIM3UPYS MOAYILHYIO OpTaHU3allMI0 OOYUYEeHUS PyC-
CKOMY SI3BIKY, IIpe/JIaraeT OPUEHTUPOBATHCS HA TO, YTO OOYYAIOIIUMCS BaXKHO
«popMHpOBaHKE HE CTOJILKO IpaMMaTUYECKOM KOMIIETCHIMHU, (yMEHUE rpa-
MOTHO CTPOMUTH CIIOBOCOYETAHUS U MPEIJI0KECHUsI, TIPABUIBHO HCIIOJIH30BaTh
M COIIACOBBIBATH BPEMEHA, 3HAHWE YacTel pedH U 3HAHUE TOTO, KaK yCTpoe-
HBI TIPEIJIOKEHUST PA3HOTO THUIIA), CKOJIbKO KOMMYHHUKaTUBHOWY (KyOnariena,
2019, c. 259). 1 MBI cornamaeMcs C MO3UIMENH JTaHHOTO aBTOpa, KOTOPBIH
CUMTAET, YTO B TAKOM ClIydae MEHSETCS U poJib npenogaBarenis. Poiab mpeno-
JaBaTelisi, Kak U pojib 00yJaromerocss CMEHseT CBOM (DOKYC, JIMUHOCTH MPOSIB-
JIIeT CBOU CYOBEKTHUBHBIC XapaKTEPUCTHKU, PEIIaeT CBOU COOCTBEHHBIE KOM-
MYHUKATUBHBIE 3a7aud, Oyaymuii npodeccuoHanl BHICTYIIAE€T B 3TOM cCllydae
CyOBEKTOM CBOEro 00pa30BaHUs.

OTa uaes HaxoAUT CBOE OTpakeHue B Ipyrux uccienopanusx. P. [lloka-
HOBa CYUTAET B COBPEMEHHOM MOAYJILHOM OOYYCHUH peaiu3yeTcsi HHIUBUTY-
anpHBIN moaxo. Ilpu 3TOM CTyAeHTHI aKTUBHO MpeoOpasyroT MH(opMaluio,
«TPaHCHOPMUPYIOT, CUCTEMATU3UPYIOT, UHTETPUPYIOT, KOOPAUHUPYIOT, pa3-
BUBAIOT, 3akperissioT» e€. Co CBOEH CTOPOHBI MperoaaBaTesib BHITTOIHICT
(GyHKIMM OpraHu3aTopa, MOTHUBATOPA, «UCIOIL3Ysl CUCTEMHO-(DYHKIIMOHATb-
HBIA MTOAXOJ], KOTOPBIM COCTOUT U3 KOHCTPYKTUBHBIX, CUTYaTUBHBIX, JUATHO-
CTUYECKUX, KOPPEKIIMOHHBIX U KOHTPOJIMPYEMBIX METOJIOB 00yUEHUS, TOHKECH
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I00UTHCA PEe3ylnbTaTOB ¢ OMOIIBbIO caMux ke ctyaeHToB» (Illokanona, 2021,
c. 302).

CoOpbITHA MOCAEAHUX TPEX JET 00OCTPWIM MOTPEOHOCTh B MCIOIb30BA-
HUU COBPEMEHHBIX (POPM, HHCTPYMEHTOB OOyY€HMsS, B TOM YHUCIE IS JIUC-
TAHIIMOHHOTO 00pa30BaHMUs.

I'V. AnapraeBa npeayiaraeT B CBO€H CTaThe CrocoObl opraHu3anuu o0y-
YEHUS] PYCCKOMY $I3bIKY, TBOPUECKHUE 3aJaHUs: COCTABUTh MPOEKTHI TOTOBOPA,
HAIUCcaTh MPOEKT KOMMEPUYECKOrO MPEJIOKEHUs, IPOBECTH JEIOBBIE MEePEro-
BOPBI, IPOBECTH JIETIOBBIE UTPHI, MPEITIOKEHBI KEHUChI, pa3padboTaTh CleHApU
(Anapraesa, 2017, c.66). IHTepaKTUBHbIE METOJbI AKTUBHO MPUMEHSIOTCS
HaMH Ha 3aHATUAX, YPPEKTUBHBIMU MBI CYUTAEM JCJIOBBIC UTPBI, METO]] Keiic-
CTaJ, UCIIOJIb30BaHKE KOTOPBIX MO3BOJISIOT T0OMBATHCS PEIICHUS MPAKTHYe-
CKUX 3a1a4 (GopMUpOBaHUS (DYHKIMOHATBLHOM TPAaMOTHOCTH. AKTyallbHBIM
JUIsI BY30BCKOM CpeJibl Mbl CUMTAaeM M MCHOJIb30BaHUE UHTETPATUBHOIO MOJIX0-
7a, KOTOPBIM MO3BONISIET O0OBEIUHUTH B ce0e Crielu(PUKY COBPEMEHHBIX S3bI-
KOBBIX M KYJIbTYpHBIX peanuid [laBnogapckoro perumona. O crneuuduke mnpu-
MEHEHHUS JaHHOIO MOAXoja MUIIYT B cBoeM uccienoBanuu M. Illaibkanosa,
I'. Kaxxuranuesa, nmoguepkuBasi ToT (akt, uto «B Kaszaxcrane B HacTosiiee
BpeMsI B HEKOTOPBIX yUEOHBIX 3aBECHUSIX KOHIICTIIHS TMOJHONW WHTErpaThB-
HOM mporpammbl octaercs HepeanuzoBaHHoN» (lllaitkanoBa, Kaxuranuesa,
2022, c. 28). B ycinoBusix 0OHOBJIEHUS COAEPKAHUS IIKOJIBLHOTO 00pa30BaHUs
3HAHHME PYCCKOTO SI3bIKA, MPAKTUUECKOE UCTOIb30BAHUE ITUX 3HAHUH B LIENIAX
OpraHu3aluy y4eOHOro IMpolecca, COCTaBISIOT OIHO U3 BaXKHEHUIIUX TpeOo-
BaHUN pabortonmareneil. Hamuume BBICOKOTO ypOBHS KOMMYHHKATHBHOW KOM-
METEHTHOCTH MOJIOJIbIX CHEIMAINCTOB CIIOCOOCTBYET PEIICHUIO IIUPOKOIo
Kpyra npodeccuoHalIbHbBIX 3aay.

Htorn mpodeccrnoHanbHOM MOATOTOBKH OyAyUIUMX T€1aroroB OLIEHHBA-
I0TCS B OpraHu3alugaXx o0pa3oBaHus, I€ NPeICTOUT paboTaTh MOJOABIM CIIe-
nuanuctam. dopMupoBaHUEe LieNeHd, MIaHUPOBAaHUE OOpa30BaTENbHBIX pe-
3yJABTaTOB, OTOOP COAEPKAHUS JOJIKHBI OCYIIECTBIATHCS C YYETOM MHEHHS
paboTtonareneil, KOTOpble OPUEHTUPOBAHBI Ha TPEOOBAHMSI CPE/bI, 3HAIOT IO-
TpebHOoCcTH pernoHa. COTpyIHHYECTBO U MOCTOSIHHBIM MOHUTOPHUHT 3TUX BO-
IIPOCOB CIOCOOCTBYIOT PEIICHUIO MPOOJIEM MPEIolaBaHusl PyCCKOrO A3bIKa B
[TaBomapckoii 061acT.
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Angarna. OKBITYIbIH IPAKTHKAIBIK, OUTIMIIK, TOPOHMEIIK >XOHE JaMBITYIIBLIBIK
MakcaTTapblH KEIIeH Il Typ/e Lienry OananapbplH CaHAaChblHA 9CEep €TYMEH Karap oJapiblH
K1 KaH JAYHHUECIHE ocep eTYIAIH €H THIMIl TYpiHIH Oipl oH, BIPFAK CaHHBIH TYKIIIp-
TYKIIIpIHE €HE ajaThblH KYILUTI MCUXMKAJIBIK OATYLIbl Ooja anmaznpl. Exxenne kazak Xasikbl
KOIITEeTEH KBIpIapabl OHMEH >KaTTaFraH, aj YHJ1 elliHJe OacTaybllll MEKTENTEpAe OJIIIIe
KoHE apu(pMETHUKaHBI Il e SHMEH KaTTaipl. banamapmen Gipre ycra3 1a KOHUII )KOHE
KbI3bIFa anTanel. CabakTapblHa OpPTYPIUIIK TMEH OWBIH-CAYBIK COTIH KOCY YIIIH oOJiap
OKYUIBIJIAPMEH TYPJI1 OMbIHAApP OWHANIBI, PUIbMJIEP KopceTeal, My3blKa ThIHJANIbI, 6JI€H
OKHUJIbI. OH-3IaMHBIH CE€3IMIHE 9Cep €TYMIH THIMII SICTEepiHIH Oipi, SFHU OKyFa JEreH
BIHTaHbI apTThIpajbl.blprak jkoHe oH aliTy MEKTenTe LIeT TUIIH OKbITyla Oarachl3 KOMeEK
KepceTesi.

Kiar ce3gep: oH Mmarepuanuapbl, 3KCIIPECCUBTUIIK, OHMEH >KYMBIC jKacay,TUIIIK
CTHJINCTUKA, TPAMMAaTHUKAJIBIK KYPbUIBIMAAP.
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Annotation. A comprehensive solution of practical, educational, educational and
developmental learning goals, along with the impact on the consciousness of children, is
one of the most effective types of impact on their inner consciousness.. In ancient times,
the Kazakh people sang many songs, and in the Indian country, elementary schools still
memorize the alphabet and arithmetic with a song. Together with the children, the teacher
also says cheerfully and enthusiastically. To add variety and entertainment to their classes,
they play various games with their students, show films, listen to music, read poetry.
A song is one of the most effective ways to influence a person's feelings, that is, to increase
motivation to read.The rhythm and singing provides invaluable assistance in teaching a
foreign language at school.

Keywords: song materials, expressiveness, working with a song, linguistic stylistics,
grammatical structures.

AFBUIIIBIH TUIIH OKBITYAa OHHIH OJICTEMENIIK KOMETriH HaKbIThbUIal
alTalblK. OH TUIMIK KapbIM-KAaTBIHACTHIH OIlp Typl peTiHAe INIHAE >XeKe
ce3liep KEe3JCCETIHIIKTEH €3 OallIbIFbIH KEHEHTY JKOHE TBIHFBUIBIKTHI T1T
MEHIrepy Kypalibl OOibIl TaObLIaabl. OHACPIAE TAHBIC CO3/ECP >KaHA MOTIHIE
OonFaHIBIKTaH OHBI MEHrepy OCJICEHIUTIr apTaabl. OHACPAC KaJIKbl €CIMACD,
reorpadusUIBIK ~ aTaynap, COJI €JJIH HaKbIITapbl, MOITHUKAJBIK CO3/epl
Ke3meceal. by OKymbUIApABIH TUIMIK CTHIMCTHKAJIBIK epeKIIeaiTepiH
JaMBITabl. OHJEpAEC TpaMMaTUKaJIbIK KYpbUlbIMIap MeHrepiaeal. Keitbip
enjiep/ie KeH >KalblUIFaH KYPBUIBIMIAPALI YHPETy YIIiH oHAEp OachLIbIMFa
meiFanpl. Onap 3amMaHayd BIpFAKTapMEH JKa3bUIFaH KoHE TYCIHIKTeMe
MOTIHAEpl Koca Oepineai. OnapabplH MakcaThl Ma3MYHBIH JKaKChl TYCIHICHIH,
meT TUTHIH (oHeMallapblH IypbIC aWTyFa JaFdbUIaHYBIH, BIPFAK €CTYl
JaMBITaJIbl, OQHJI1 TIET TUTIHAE alTyabl yipeTeal. My3bIKaiblK ecTy OaKbLIaybl
IbIOBICTay KypaJIMEH TBHIFBI3 OallaHBICTBI €KeH1 jonenjeHreH. Kpicka,
HaKBIIIBI OHAa KalTaJaHBIN KEJETIH OHJAEp, ABIOBICTApAbl AYPHIC auTyFa,
(bpazanblK eKIiH epexeciH, pUTM €pEKILIEIIriH, CONUTIN KYPbUIBIMBIH TYCIHYTE
KOMeKTece/Il.

OHJICP apKbUIbl OKYIIBLIApFa ICTETHKAJBIK TopOue Oepiiesi, YKbIMIbI
OipikTipyre, op OajlaHbIH MIBIFAPMAIIBUIBIK OHEPIH allyFa bIKHad eTefl. OH
apKbUIBl CBHIHBINTA >KAKChl TICUXOJOTHSUIBIK JKaFjgail TyblHAAWabl. Tim ic-
opekeri OernceHal Oonanbl, KOHUI-KYWJIepl KeTepuleni, IIeT TIUIIH OKyFa
KbI3BIFYIIBUIBIFBl  apTaibl. OH JkoHe 0acka MYy3bIKAJBIK IIbIFapMaliap
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MOHOJIOTTHIK JKOHE JHAJIOTTHIK COiJieyre, OKYIIBUIAPABIH TIAIK OWIay
KaOUIeTTepiHIH HEri3iH Kajam, ask acTel ceiieydl aambitansl. Lller Ttimi
cabakTapelHIa OHJEP MbIHAJal JKarmaiga KOJJAHBUIAABl: Ca0aKThIH
Oactankpl OejiriHae AbBIOBICTBHIK JKATTBIFY PETIHJAE; JIEKCUKAIBIK JKOHE
rpaMMaTUKAJIBIK MaTepuaigapabl OCKITy VIIIH; TUIMIK JaFabUIapibl sKoHE
OlmimMaepal mambITyFa bIKHan etedl. Cabak opTachblHIa HEMece COHBIHAA
penakius eceOigae Oanajmap IHmapIiaraHga Ceprity, >KaTThIFy PETIHJC,
’KYMBICKa KaOIIeTTUIrH KaJlblHA KEATIPY YIIIH KOJIJIaHBUIaABL. bactaybIin
CBIHBITITAP/IA 1T TUTI cabaKTapbhIHAa Op TaKbIPBIITapFa OaMIIaHBICTHI MBIHA
oHzepai aityra Oomanel: «What’s the weather like?» What’s the weather
like?2, Is it sunny?3, Is it cloudy?3, Is it rainy?3, Is it windy?3 Onni
THIHJaFaH COH, TaKTara CYPETiH Cajblll HEMecCe KOJI KHUMBLIbI apKBUIBI
TYCIHAIPY, CO3IiH AYyphIC aNTBUIYBI, CYpaylbl COWJIEMHIH WHTOHAIMSICHIHA
CO3/IK KOPJbl MOJIAWTY >KOHE MYFaJlIMHIH COJI KYHT1 ayapaillblH OanajapjaH
cypayblHA >KoHE »Kayan OepreHiHe OailmaHbIcThl cabak Oekitiaenl. Con
cuskTel: CaHgap TakbIppiObiHa «Numbers»,TaHbICy TakbIpblObIHA «What’s
your name?», or6acel TakpIpbiObiHA «Where is the mother?y», kuiM- kemiek
TakpIpbIObIHA «I’m going out to play», obIHIIBIKTap TaKeIpblObIHA «My blue
scooter», IeHe mymienepi TakppblObiHA «Look at my big earsy», «Alouette»,
XKaHyapiap TakbIpelObiHa «Jungle song», Tamak TakeipbiObiHa «I like pizzay,
MEHIH YHIM TakbIpbiObIHA «Rooms song», Meipamaap TakplpeiObiHa «Father
Christmasy», «Five funny pumkins», «Eggs song», «Happy birthday» (
CakraranoBa, 2006, 6. 43). Ocwl Mmarepuangap, SFHH oHIEp OOMWBIHIIA
JIEKCUKAJBIK OalbITy, OCKITY >KOHE aybI3eKi Coeilyiey NarabUIapblH JaMbITyFa
O0onanpl. OHAEPAl JIEKCHMKA-TpaMMaTUKAJIBIK MaTepHaiaapabl OCKiTy YIIiH
KOJIJJaHFaH 00JIcaHbI3 OYJI XKYMBIC OipHEIIe cabakKka co3bUIaAbl )KoHEe OIpHEIe
Oemikke Oeminin xyprizuieni (bapxymapos, 1986, 6. 32). Mpsicamnsl:
MOJANIBJBIK €TICTIK «cany JKOHE JIEHEe MYIIEIEpiH OUIAIPETIH co3aAepl OEKITY
MakcarbiHaa: «My eyes can see» oHiH anyra Oomanbl. by on 3-m1i Hemece 4-
Il TOKCaHga OapiblK ce3nep Oenrual OojgraH Ke3[e KaWranay peTiHae
KOJIIaHbUIaIbl. MyFaiM OIpIHIII IIYMaKThl Al ThIMN, I€HE MYIIEIEPiH KOPCETY
KHMBULIApbIH JKacahabl. AJ  Kejmeci cabakra MyFaliM OCBhI IITYMaKThI
KalTayar, oHE COMKeC KUMBUIOPEKETTEp jKacal, OHbl OKYIIbUIAp KaiTaar,
JIeHe MYIIEIepIH KOpCEeTe OTHIPIN icTelal. MyraaiM MOTIHAI alTajpbl,
OKYIIbLIAp KaTanaiael. bacraysii ceiHbBIT OKyIbUIapbiHa «Everybody stand
up»3 (march now, dance now, tip-toe, sit down)3 oHIH cepriTy COTiHJE
KOoJIJlaHyFa OoJiajibl. OHriMere >kKoHe MIKIpTajacKa bIHTAJAHIBIPY pETIHIC
3aMaHay™ )acTap apachlHja KeIl KOJJIaHbUIAThIH SHASP/i aryFra 0onaasl. by
OHJICp Ma3MYHBI KarblHAH KbBI3BIK OOJIYBI IIApT, OMTKCHI OJapbl Tayjayra,
OHHIH Ma3MYHbI MCH alTBUTYHI )KOHIH]IC 63 OMJIApBIH aHBIK aUTyFa HTEPMEIICYi
KepeK.

Casicu oHiep, XaJIBIKapasIbIK JKaFaanaap Typaibl, KOFaMaaFbl oJICyMETTIK
TYHITKUIACD JUPHKAIBIK OHAEP MEH Karap, ajJamjap apachblHIarbl KapbIM-
KaThIHAC TypaJibl 9HriMe makeipaabl. IlleT TLTIH TEpEeHIETIN OKBITHLIATHIH
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CHIHBINITApAa TULAIK MaTepHabl KOCHIMIIA MEHICPTIN KOHE OCICEHIUIIriH
apTTBIpyFa op TYPJl >KaHpPJAFbl TYPJI1 MY3bIKAJBIK IIbBIFapMallapAblH Y31H1-
JIepIH aybI3llla HEMece jka30alma TaHjaayaap, TakbIphll Ooyia amansl. Jlypeic
TaHJal ajbIHFaH MY3BIKAJBIK IIbIFapMa OKYIIBLIAPAbI MOHOJIOTTHIK JKOHE
TUAJIOTTHIK MOTIHAEPl AYPhIC KaObLIAayblHA JKoHE KalTalam anTyFa KbI3bIK-
TBIPBIT, OHBIH TAaKbIPHIOBIH alllblll, OWHAJIATBIH CaXHAJIBIK KOWBUIBIMHBIH
JKaHPBIH alTyFa JaublHaanabl. Mbicanbsl: « MbIHa MY3bIKAJIBIK IIBIFAPMaJIarbl
Y31HIIHI TRIHAAI OHBIH HETI3r1 TaKBIPHIOBIH IIeT TUIIHAE aWTHIN, ©3ACPIHIC
KaHJall KOHUI-KYH TyFaHbIH aWThIHIAp» — JEN TarchipMa Oepyre OoJiajbl.
«Kp11 Mesrinaepi», « AmamMaapaslH CBIPT OeliHecl MeH MiHe3aepi», «CmopTy,
«Tearp» CHSKTBI OKYIBIKTaFbl TaKbIPBIITAp MEH MOTIHAEPIe YKcac
MY3BIKQJIBIK IIBIFApMaJiap aybl3eki TUII1 JaMBITyFa YJIKEH CENTIriH THUTi3el.
Kazipri ke3ne xunodparmentrep MeH CDauckinepae, auabuimbMiaepae
My3bIKIBIK GoHAap Oap, yHpeTuTinm XKaTkaH enaiH oHaepi Oap. Ochl
MaTepuanaap OKYIIbUIAPABIH JaWbIHIAIFaH »KOHE KOHE JalblHIaIMaraH
TUIAEPIH JaMBITy KYpaJibl OOJBIN TaOBLIAIbl KOHE OJIAPIBIH COJI €1 Typallbl
TaHBIMIBIK OLIIMJIEpIHE JKOHE MOJCHHMETIHe yHpereni. Emimizmeri Oimim
OepymiH JOCTYpJIl KalbIITaCKaH >XYHECIHEH OJICYMETTIK — 3KOHOMMKAIBIK
e3repicTep MeH OYKUI OpPKEHHETTIK oJIeMJErl akmapaTThlK JaMy JKaHa
TEeXHOJOTHIapAbl Naiiaanmanyasl KaxeT eryae (Mmankyimosa, 2006, 6. 97-98).
OliTkeHi, OyriHae FHUIBIM MEH TEXHHUKAHBIH JaMy KapKbIHBI OuTiM Oepy
callachlHAa JKaHa TEXHOJIOTHSUIBIK OJICTep MEH WHHOBAUMSIBIK Kypa-
KaOabIKTapapl MEHIiHIIE KakeT eTeal. EniMizaiH mamy OarbIThl alKbIHAAIFAH
Ka3ipri yakpITTa OUTIM OepymiH MaHBI3ABUIBIFEI MEH MOHAUIITIHE IIbIHANBI
KOHLUI OeiHIN, camaibl OUTIMIe KOJ KEeTKI3yre HaKThl MIHJETTEP KOUBLIYBI
THIC.

AFBUIIIIBIH  TUTIHIH MEKTEeNTe TUIIeH OepuleTiH OuriM >KyHeciHaeri
HETI3T1 IIeTeN TUTl PEeTiHAE TaHAalbIl alblHYbl KemnTereH QakTopiaapaaH
TysIHAAKABL. Onap: oJIeyMEeTTIK JIMHTBUCTHKAIBIK: AJaM3aT TapuxbiHAa Oip/e
Oip TiIre TOH OoJIMaraH KhI3METTI aTKapaThIHABIKTAH Ka3ipri aJiemMae omoeoart
KypaJl 007ybIMEH OailIaHbICTHI; QJICYMETTIK MOICHUETTUIIK: AFBUIIIBIH TUIA1
MOJICHHETTIH Ka3Ipri oJieMJIeTi MOJICHUETTIH ©3apa OalbITHIIybIHA OKENETIH,
MEMJICKETTEpre oHe KOHTHHEHTTEPre OCEpIH THUTI3ETIH TPaHC-MOJCHHET,
XanblK Typalbl OuTIM Ke31 OO TaObUIATBIHABIKTAH;, SKOHOMHMKAJIBIK:
OJIEMJIIK PKOHOMHMKAJIBIK KEHICTIKTET1 BIKIAJIacy/la QJICYMETTIK KaJbIITacy
KOHE OCy Ke3€HIHIH Kypajbl OOJBIN TaOBLIAThIH ICKEpJl aFbUIMIBIH TLTIHIH
HeT13epiH MEHIrepyal OaraMIanThIHABIKTAH; aKIMapaTThIK: FHUIBIMU-TEXHHUKA-
JBIK aKmaparTap Jeri aFpUINIbIH TUIIHAE CaKTajdaThlH- JBIKTaH, aFbUIIIBIH
TUTIHIH OYKUT oneMiK MHTepHEeT Ti11 OOJIBIN OTHIPATHIHALIFBIHAH MEKTEITEr1
arbUIIIBIH TUTIH OKBITYIBIH >KaHAPTBUIFAH Ma3MYHBI QJIEMJIK CTaHIapTTapra
colikec Keimyl Kepek. MekTenTe >KeKe TYJIFaHbIH TULMIK JKYMECIHIH JaMybIHa
Ken KoHUI OemiHedl. Tiamik >KYHEHIH JaMybl ASTCHIMI3 — KEKe TYJIFaHBIH
Tl meHrepyi (borarapuna, 2006, 6. 70). EH MaHBBAB Mocene — O
OKBITY/IBIH OIpbIHFail Ma3MYHBIH Tajjiay, OacTamKbl, OpTa caThlJarbl OKBITYFa
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apHairad. OKBITYIbIH HOTIKENUIIriHe OarbITTaliFaH TUT MarepHalIapbIHbIH
KOJIEMIH aHBIKTAy; CHIHBINITAp OOWBIHIIA OarmapiamMa MarepuaigapbIHbIH
(61pi3i, xKyHesl, JOTUKAJbIK) IPE3EHTAIUICH; KAphIM-KAaThIHAC KY3BIPJIBIFBIH
KOHE TUIAIK COMIICYl JaMbITyFa apHaJIFaH apHaubl KYH- €11 )KaTThIFyIapIbl
YUBIMIACTBIPY; AFBUIIIBIH TUTIH YHpETYAerl KapbIM-KaTblHAC acTEKTiCl MEH
ceiliey KaOUIETIH apTThIPy MaKCaThIHIAFbl JKYHEIl TarnchipMaliapAbl OHJIEY;
AJFaIIKbl CaThICHIH/IA OHBI OKBIT-YUPEHYTE KbI3BIFYIIBLUIBIFBIH KAJIBITACTHIPY
YIIIH TeJaroruKajiblK — JUIAKTUKAJBIK JKaFJaijiap »KacajaJbl, aHa TUIIHE
CylieHe OTBIPBIN, AaFbUIIBIH TUTIHIAE TYJIFa apaliblK OIPJIIKTIH KapanaibiM
Ourikrepl KanbmmTacanbl. EKIHINI caTelga OKYyIIbUIapAa TUIMIK KBI3METTIH
OaplBIK TUIASPIHJAC: COMIICY, OKY, Ka3y >XOHE ThIHIAIl — TYCIHYIOl JKyHemnl
JaMBITy Ky3ere acajbl. YIIIHII caThlJa arbUINIBIH TUTIH OKBITY ©3apa
KATBICBIMABUIBIK ~ BIKMAT €TyAe OKYy OJeyMETTIKTYPMBICTBIK, MOJCHHU,
OKIMIIUJIIK, KOCINTIK canana, PEecMU KapbIM-KATbIHACTA AaFbUIIIBIH TLIIH
KOJIIaHyAbl KaMTaMachl3 €TeTiH, MIeTeN TUIIHIH KaThICBIMIBI O1pJiKTEPiHIH
JaMybIHA BIKIAJ €Tyl THIC.

Kazipri 3aman >kxaHa  Qopmammss  MyFaliMiHIH  MOJACTIHACT1
WHTEJUICKTYaJIIBIK, KapbIM KaTBIHACTBIK J>KOHE JYHHETAHBIMIBIK CEKUIA1
HET13T1 KY3bIPJIBIKTAPAbl aHBIKTAy/a TOKIPUOEIe KONIAHBLIBIN KYPreH THIMII
omic-Tocinaep MblHaMap: KOMIBIOTEPNIK TEXHOJOTHSIApbl, OHBIH INITHJC
MYJBTUMEIUANIBIK KaOWMHET MYMKIHJIK- TEepiH TMaijganaHa OTBIPHIN, KeIl
TUIAUTIKKE OKBITY. bigiM Oepydl IaMbITyIblH Ka3ipri Ke3eHIHJE KaHa
dbopMmanuss MyFaITMACPIHIH OKBITyAa JKEKEIIK — OpPEKeTTIK KO3KapacThl
KaJIBIITAaCTBIPYFa MYMKIHAIK O€peTiH OKBITYIBIH >KaHa MOJEJbAECpl MeEH
TEeXHOJIOTHSIJIAPBIH 13IECTIPY KYpPIN JKaThlp. by MakcarThl icke ackIpyna
MHHOBAIMSUIBIK TEXHOJOTHSIAp ©3 THIMAUIrIH monenacyme. Illerenm Ttumix
OKBITY TIPOLECIH XEHUIIETY >XOHE >KEeTUINIpY YIIIH cabaKra TEeXHUKaJbIK
KYpaJIIapAbl, COHBIH IimIiHae, OciiHehUIbMASpAl MaligalaHyIblH IHUIaKTHKA
TYPFBICBIHAH J1a, PKOHOMHKA TYPFBICBIHAH Jla MaHbI3bI 30p. beiHedunbmaep
OKYIIBIHBIH ~(POHETUKAJIBIK, JICKCUKAJIBIK, TpaMMaTHKaJbIK MaTepualiibl
’KaKChl MEHIepyiHE, OHbl MHTEHCHUBTI Typjae Oekityre kemekreceni. beitne-
bunbMIep  OKBITYIIBIFA  OKY-TOpOME  JKYMBICBIH  ©OMIp  IIBIHABIFbIHA
KaHACTBIpyFa MYMKIHJIIK Oepe/l.

AynuokiTanTtap — a3bUIFaH JKOHE aWTBhUIFAaH MOTIHJCPIIH CHHTE3I.
TeIHaAyIIBI IUKTOP COMIETEH COTTEH OacTam Oip Me3ruIAe dKpaHaarbl MOTIHA1
THIHAAUIBI Opi OHBI Oakpulanm OThIpaAbl. KociOM IUKTOPABIH OKYBIHIAFbBI
ayIMOKITanThl THIHJAY, OJapMeH Oipiece OKy Tl YHpeHyal OapbIHIa
KEHUIACTeAl. AMEPUKAHABIK XOHE OPUTAHMABIK FaJIBIMIAPABIH Op ajlyaH
3epTTeysepine CyHEeHCeK, OChIFaH YCaK TOCUI OKY MaTepHasblH/a YChIHBUIFAH
KaHa ce3/ep/i karTayra 0eiHeTiH yakeITThl 30% JIeiiH KbicKapTaasl. byran
TYpii pakTopiap bIKMAJI e€Tefl, OJIapAblH €H MaHBI3IBICEIHAH MUJIIH OH KOHE
COJI JKaK IIapbIHBIH CUHXPOHIBI JKYMBICHI karanbl. bys KaOblganran OuTiM
MeJIIIepl MEH ceiyeyre NarAbUIaHIbIpyFa >XKapaMJibl KOCBIMINA TOCUIAEPII
yIFalTyra sxon amazabl. COuTIN, ayTuOKITaNTap ThIHAAYIIBIHBIH CO3/I1K KOPbIH
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KeHEHUTYMEH Karap, OHBIH aybI3llla >KoHE >jKa3damia ceslnepAl TYCIHYIH
xeHuaeTeal. Onap ce3 ITUKIUACH MEH OHBIH aWThUTYBIHJAFbI )KETICTIKTEpre
apHaJFaH Kypaj CHUIaThIHAA TMaijana”biiagel. AyadokiTantap — Oy
aKMmaparThl UTEPY MEH KbUIJIaM TYCIHYT€ BIKMAl €TeTIH KYPbUIbIM, KyaTThl Ja
UKeMI1 >Kyhe. AyIuoKiTam- TapJblH KOMETIMEH aFbUIIIBIH Tidl KapbhiM
KaTbIHAC KYpaJibl OOJBIN KaJBINTACThl. BYTiHr1 OKbI- TYyMIBUIAPIbIH OachiM
0eJIiri OKbITYy MPOIECIHE ayTHOKITanTapJbl €HrI3YyIiH MaHbI3IbUIBIFBIH JKETE
ce3iHyde. AyauoKiTanTapibl KOJJaHyJIaH KYTUIETIH HOTWXKeIep: Ayauo-
KiTanTap TULAIK JaFrabl MEH cayaTThUIbIK camachlH keTepeai. Omap cesnik
KOP/bl KaJIBINTACTHIPBIN, OWIa €JIeCTeTyre bIHTaJaHIbIPaJbl, OKY IIaIlllaH-
JBIFBIH apTTHIPAJbl. AyIHO- KiTanTaplblH KOMETIMEH alThUly YITUIepIMEH,
coillieM KYpbUIBIMAAPBIMEH TaHbICYFa Oojaabl. AyIMOKITaNTap OKYIIbLIAp-
JIbIH, OKYFa JICT€H BIKBUIACBHIH OATHIMN, YAKBIT OIpJiriHe Kapai KaObUIJaHAThIH
MOJIIMETTEp  KOJEeMIH KeTepyre CemnTiriH  Turizeni.  Ayauokitanrtap
ayIuTOpUsIaFkl THIHIAAPMaHAapFa TEH MYMKIHAIK kacaiabl. Omnap >xeke
aJlaMHBIH OOMBIHIAFBl KaOUIeTiHE KapaMacTaH YFbIHYFa bIHTAJIAHIBIPBII, OCHI
3aMaHABIK TUI MOHEplI MEH TUI alHaNbICBIH KeTurmipeni. HoTmkecinae
OKYyIIbLIap Oipiece oKyFa KadineTTi O0JbIm, OipJecKeH MOJICHH ic-Iapajiapra
oencenai karbicyra HuerreHenl. CoHpail-ak ayIHOKITanTap >KeTe Tajjan
Kapayfa >KoHe HETI3TICIH aXbIpaTy MeOeplliriH apTThIpyFa BIKMAJ €TiM, TUITIK
e3repicTep MEH CoWIeMIEpAlH  KHHAKBUIBIFBIH, JKATBIKTBIFBIH JKOHE
KaJIBINITBUTBIFBIH KYPBUIBIMJIBIK O€3€HIIPY JaFIbICBIH Op1 Kapal >KeTuUlaipel.
Aynuokitantap — arbUIIIBIH TUIIH MEHIepTYIl SKeTULAIpydiH OepiaeH Oip
taiMal (9 eKTiT) Kypabl.

3eprTeyal KOPBITBIHABUIAM Kejle, cabakTarbl OHJAEP/IH MaHBI3IbI
(GYyHKUMSUTAPBIHBIH, O1p1 JICKCUKAJIBIK JKOHE T'paMMAaTHUKAJIbIK MaTepuasgapibl
€HI'3y JKoHe OEKiTy eKeHIH alTy kepek. bip jkarblHaH, rpaMMaTHKaJbIK
Marepuaj Kell )araaiaa 0ananapa KUbIHIBIK TyAbIpaabl. bys aHa skoHe mieT
TUIAEPIHIH  TpaMMATUKAJbIK  KYPBUIBIMBIHAAFBl  albIpMallbUIbIKTapFa
OainanbicThl. JKarThIFynapabl MOHOTOHABI OPBIHIAY OpAAalibIM OH HOTHXKE
OepMeiii, al oH rpaMMaTUKaJIbIK MaTepualibl OlIpHEIIe peT KaiTajay >KoHe
rpaMMaTHKaHbl YUPEHY KEe31H/1€ AIMOITMOHAJIbI IITUEICHICTI )KeHUIIETY OOJIbIT
TaOBUIAIBI.
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BOCIIUTAHHUE I'PAXKAIAHCTBEHHOCTH
N IMATPUOTHU3MA HA 3AHATHUAX PYCCKOI'O SA3BIKA
B COBPEMEHHOM BY3E

A. A. Anaovuna
Tapasckuii pecuonanvusii yHueepcumem um. M. X. /[ynamu, 2. Tapas, Kazaxcman
aladinal950@mail.ru

M. E. Munaiioaposa
Tapasckuii pecuonanvusiil yHueepcumem um. M. X. /[ynamu, 2. Tapas, Kazaxcman
mariya-estaevna@mail.ru

AHHoTanus. B craTthe paccMarpuBaeTcs BOIIPOC BOCIUTAHKS IPAKIAHCTBEHHOCTH U
MaTpUOTH3Ma Ha 3aHATUSAX PYCCKOTO s3bIKa B By3e¢ Ha Marepuajie oOpa3IOBBIX TCKCTOB
ITyTeM HCIIOJIh30BAHMS COBPEMEHHBIX HHTCPAKTHBHBIX METOJIOB 00ydeHHUs. TeKCTOCHTPH-
YECKUH TTOJIXO0J/I CTAHOBUTCS IPHOPUTETHHIM HAIPaBICHUEM B COBPEMEHHOM JIMHTBO,IH 1aK-
THKe. IMEHHO TEKCT KaK YHHKAJIBHOE CPEICTBO OOYUCHHS TIO3BOJICT PEATM30BaTh KOMMY-
HUKaTUBHYIO, 00pa30BaTEIbHYIO U BOCIIHTATEIBHYIO IIeTH 00ydeHus. Ha 3aHATHS JOKHBI
BBIHOCHUTBCSI TEKCTBI, CIIOCOOHBIE HECTH, C OJTHOM CTOPOHBI, HOBYIO 00pa30BaTelbHYIO0 HH-
dbopmaruio, a ¢ Apyroit — ObITH (JaKTOM HAIMOHAIBLHOW KyIbTyphl. IMeHHO paboTta ¢ Tek-
CTOM OyHeT coJeiicTBOBaTh (POPMHUPOBAHHMIO y CTYJACHTOB HABBIKOB aHaIWM3a, CHUHTE3A,
0000IIEeHNST U CHCTEMAaTH3aI[UU S3BIKOBBIX W TEKCTOBBIX CIMHHII, & OCMBICIICHHE TEKCTa
MO3BOJIUT OoJiee 3(PhEeKTUBHO YCBOUTH BCE APYCHI sA3bIKa. KpoMe Toro, pabora ¢ TekcToM
SIBJIICTCS. MOITHBIM CTHMYJIOM Pa3BUTHS SMOIIMOHAIBHONW M WHTEIUICKTYAIBHOU cdep -
HOCTH YeJIOBEKa.

KiroueBble c10Ba: rpaxJIaHCTBEHHOCTh, MATPHOTH3M, JIMHTBOLICHTPUYCCKHMA ITOJI-
X0J1, KOMMYHHUKATUBHAsT KOMITCTCHITUS, TEKCT.

EDUCATION OF CITIZENSHIP AND PATRIOTISM
IN THE RUSSIAN LANGUAGE CLASSES
IN A MODERN UNIVERSITY

A. A. Aladina
M. Kh. Dulaty Taraz Regional University, Taraz, Kazakhstan
aladinal 950@mail.ru

M. E. Minaydarova
M. Kh. Dulaty Taraz Regional University, Taraz, Kazakhstan
mariya-estaevna@mail.ru

Annotation. The article deals with the issue of education of citizenship and patriot-
ism in the Russian language classes at the university on the material of exemplary texts
through the use of modern interactive teaching methods. The text-centric approach is be-
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coming a priority in modern linguodidactics. It is the text as a unique learning tool that al-
lows you to realize the communicative, educational and educational goals of learning. Texts
that can carry, on the one hand, new educational information, and, on the other hand, be a
fact of national culture, should be brought to classes. It is the works with the text that will
help students develop the skills of analysis, synthesis, generalization and systematization
of language and text units, and the comprehension of the text will allow them to more ef-
fectively master all the tiers of the language. In addition, working with text is a powerful
stimulus for the development of the emotional and intellectual spheres of a person's per-
sonality.

Key words: citizenship, patriotism, linguocentric approach, communicative compe-
tence, text.

OOHOBIICHHAs MOJIE]Ib 00Pa30BaHUs IIPEAIONAracT ,9TO U3YUSHHE JTr000-
TO sI3pIKa OCYIIECTBIISCTCS B CBSI3H C €r0 BAXKHEHUIIMMHU (PYHKIHSAMH: KOMMY-
HUKaTUBHOM — OBIAJCHHUE CTYACHTAaMHM KOMMYHHKATHBHOM KOMIICTCHIIHCH,
YTO SBISETCS OJHUM M3 OCHOBHBIX TpeOOBaHMM COBPEMEHHOTO OOIIECCTBA;
MBICIIUTEIIPHON — pa3BUTHE MBICIMTEIBHBIX HABBIKOB BBICOKOTO IIOpPsJIKa,
pPa3BUTHE MCCIEA0BATECIBCKUX HABHIKOB M HABBIKOB KPUTHYCCKOTO MBIIIJIC-
HUSI; TIO3HABaTEIbHON — MPHOOpPETCHNE YHHBEPCAIbHBIX HABBIKOB PAaOOTHI C
TEKCTOM, ¢ T'paduyecKor, aynHMoBU3yadbHON WH(OpMalUel, KoTopble OymyT
HCIIOJB30BaHbl CTYACHTAMH B TOCTH)KCHHH Pa3HBIX HAyK Ha MPOTHKEHUH
BCEH JKMU3HHU, a TAK)KE PETYIATHUBHON — MPHOOpPETCHUE BAXKHBIX IS KU3HU B
COIIMYME HaBBIKOB, HEOOXOAMMBIX JJis TOJHOIICHHOTO OOINEHUS M IIOCIIe-
IYIOIIETO Pa3BUTHUS JTUYHOCTH, a TaKKe BOCHHUTATENIbHOM. JIms peanm3amuun
yKa3aHHBIX (PYHKIUH Ha 3aHATHSAX PYCCKOTO SI3BIKA ITHPOKO HCIIOIB3YEM XY-
TO0’KECTBEHHBIEC TEKCThI, TEKCThI Pa3HBIX KAHPOB, AyTEHTUYHBIC TEKCTHI C IIe-
7610 GOPMUPOBAHUS AKTUBHOM TPaKJaHCKOW MO3UIIMU, KA3aXCTAHCKOTO Tat-
puoTH3Ma.

Bocnuranue ka3axcTaHCKOTO MAaTPHOTH3Ma — OAHO M3 BEAYIIUX HaIpaB-
JeHni paboThl Bcex yueOHBIX 3aBeacHui. K.K. TokaeB momuepkHylI B CBoeM
BBICTYILICHUH, 4TO (OpMYyJia OTEUECTBECHHOIO MaTPHUOTHU3MAa YeTKas U SICHAs:
3HaHUE MCTOPUU HApoJa, BKJAJ B rOCYIapCTBO, MOCTOSHHOE CaMOPa3BUTHE,
YECTHOCTh, pa0OTOCTIOCOOHOCT.

Kakoro yenoBeka MOXHO Ha3Barh marpuoromM? OOpaTuMcs K CIIOBapio
Brnagumupa Jlans. «Ilarpuotr», mo Jlamdro, — «1:00UTEIb OTEYECTBA, PEBHUTEIb
0 Ojare ero, OTYM3HONIOO0, OTEUECTBEHHHMK WM OTum3HHK» ([lams, 1981,
c. 398). Bce apyrue cinoBapu TPaKTYIOT «IIaTPHOTHU3M» KaK «1r000Bb K Ponu-
He». bojnee coBpeMeHHBIC MOHATHS «IIAaTPUOTH3MAa» CBS3aHBI C MECTOM, TIC
POIMIICS U POC YEIOBEK, C OOBIYAsIMH U TPAIAUIIUSIMHU POIHBIX MECT, C UCTOPH-
YECKHM IIPOIILIBIM, POIOBBIMU KOPHAMH. Bce, 4To OKpyKaeT ueoBeKa, BIIHS-
€T HE TOJIbKO Ha Pa3BUTHUE MCUXMKU, HO U Ha CTAHOBJICHUE €0 MaTpuoTHYe-
CKOTO CO3HaHHS.

B ycnoBusx OBICTPOM3MEHSIONIETOCS MHpa M yBEIWYCHHS IMOTOKA HH-
dhopmanuu GpyHIaMEHTaJIbHBIC IPEAMETHBIC 3HAHMS SIBISIOTCS 00513aTeIbHOM,
HO HE JOCTaTOYHOM I1eNbi0 oOpazoBaHusl. CTYIEHTHI JOJKHBI HE MPOCTO OB-
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JaeTh CYMMOM 3HAHMUM, YMEHHUH, HO U OBITh TOCTOMHBIMU TpakaaHaMH, IaT-
pruoTaMu CBoei cTpaHbl. IMEHHO Ha 3TO HAIpaBJIEHA CUCTEMA Ka3aXCTaHCKO-
ro o0Opa3oBaHHUs.

«OaHUM U3 OCHOBHBIX BEKTOPOB I'PaXXJAAHCKOW COIMAIN3AIMKU JTUYHOCTH
aBisieTcss uaeHTUUKanus UHAUBUAA ¢ PomuHoi», — oTMedaeT npodeccop
Jlxunkumuea M.C. (Ixunkummuena , 2017, c. 101).

CumBonuka cyBepeHHoro Kazaxcrana orpaxaet OCHOBHbIE HAIIPaBICHUS
WJICOJIOTHM HE3aBUCUMOIO TOCYyAapCTBa, €r0 UCTOPUUYECKOTO PA3BUTHS, MBbIIII-
neHus u puiocoduu, SBISETCS BOIUIONICHUEM MHOTOBEKOBOM MEUTHI Kazax-
CKOTO Hapoja ¥ MOJMAITHUYECKOTO 00IecTBa 0 CBOOOE, HE3aBUCUMOM MYTH
pazBurtus. [loaTomMy ee mponaraHjia ¥ MpaBUILHOE BHYTPUTOCYIapCTBEHHOE
HCIIOJIb30BaHUE CIOCOOCTBYIOT (DOPMUPOBAHUIO Y TPaKJaH HAIIMOHATBHOTO
CaMOCO3HaHHWs, OCHOBAaHHOTO Ha MaTpuoTu3Me, Jo0BH K Ponune, cTpemie-
HUM CIIY’KUTh €€ UHTEPECAM U TOTOBHOCTHU K €€ 3aIlUTE.

IIpn u3ydyenun tembl «Pycckmii si3pik B Mupe, Kazaxcrane. Pycckuii
S3bIK U MOSI CHELUHUATBHOCTHY» MPOBOAMM AHUCIYT Ha Temy: «lIpomuioe, Ha-
cTosIIee U Oymylee Ka3axCKOro U PyCCKOTo SI3bIKOB». MTorom aucmyra siBis-
eTcs GOpMHUPOBAHUE B CTYICHUECKON ayTUTOPUN MHEHHUSI O TOM, YTO BOIIPOC O
sa3bIKax pemraercs B KazaxcTtane Ha IEMOKpPATUYECKOM OCHOBE, UTO CTaTyC Ka-
3aXCKOr0 $3bIKa KaK TOCYIApCTBEHHOTO HE YIIEMJSIET M HE NPENATCTBYET
yNnoTpeOICHUIO U Pa3BUTHUIO JIPYTHUX S3bIKOB HApoja, MpOoKUBaKoIIero B Pec-
nyonuke Kazaxcran. B kauecTBe moOATBEPKACHUS 3TOTO CTYEHTHI CChLIATUCH
Ha uHunuarupy Ilpesuaenta Pecnyonuku Kazaxcran K.K. TokaeBa oObsIBUTH
2023 rog rojloM pyccKoro s3blka.

NudopmaruBHO-OIIEHOUHAS MparMaTuka U3y4aeMbIX TEKCTOB BBI3HIBACT
y CTYICHTOB HE TOJIbKO TIO3UTHUBHYIO OIIEHKY MOJIydeHHON HH(pOpMAIUH, HO U
pENIAMEHTUPYET MX MOBEACHHUE, OTHOUICHUE C JAPYTMMHU JIOIbMH, YUpEKIie-
HUSMH, TocynapcTBoM. VMIMEHHO Takue TEKCThl (HOPMHUPYIOT HAIIMOHATIHLHOE
CaMOCO3HaHue, YyBCTBO TOPAOCTH 3a CBOIO Poguny.

YuuthiBas, 4TO COBPEMEHHAsl JIMHTBOAUIAKTHKA YTBEPKIAET TEKCTO-
IEHTPUYECKUN TMOAXOM K OTOOPY IWUIAKTUYECKOTO MaTrepuaja, HU3ydaeMbId
S3bIKOBOM Marepuajl BBICTPAMBAEM BOKPYT TeKCTa. MIMEHHO TEKCT KaK YHHU-
KaJIbHOE€ CpEJCTBO OOYUYEHHMs TMO3BOJISIET peajn30BaTh KOMMYHHKAaTHBHYIO,
00pa3oBaTebHYI0 U BOCIIUTATEIBHYIO 11U 00yUEeHHUS.

Mp1 yOeXJeHbl B TOM, UYTO Ha 3aHATHS JOJDKHBI BBIHOCUTHCS TEKCTHI,
CIOCOOHBIE HECTU HOBYIO 00pa3oBaTesibHYI0 HH(POPMAIHIO, OBITH (PaKTOM Ha-
IUOHAJIBHON KYJIBTYpPhl U OKa3bIBaTh MOIIHOE BOCIMUTATEIBbHOE BO3/ICHCTBUE.
ITpu npoxoxaenuu temsul: «McTopusi ropoaa: OCHOBAaHHE, UCTOPUUECKHUE CO-
ObiTust JcTOpuueckuii IEHTp TOpPoJia U COBPEMEHHbBIE PAOHBD) YUTAEM TEK-
CTBhI O POJTHOM Kpae: uctopus ropoaa Tapasza, maB3osneu ropona Tapasa u He-
KOTOpBIE JIPYTHE.

[Tocne nmpocaymuBaHus TEKCTa CTYACHTHI pabOTaIOT HaJl HUM CaMOCTOS-
TEJbHO, PACCTABIISIIOT CIICAYIONIUE MOMETHI: 1) «-» — He3HakoMas UH(poOpMa-
1us; 2) «+» — 3nakomas mHpopmanus; 3) «?» — HEeNmoHsATHAsA WHQPOpMAIIHS;
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4) «!» — unTepecHas uHpoOpMAIMSA U Ap. 3aJaduel aHATIUTUYECKOTO UTCHHS
SIBJISIETCS CTUMYJIMPOBAHUE PACIIPEIMEUUBAIONIETO TOHUMAaHUs, TIPH KOTOPOM
MIPOUCXOJUT JIEKOAUPOBAHUE CMBICIOB TeKcTa. CTyAeHT JMOJDKEH IMOHATH He
TOJIBKO CONlepKaHue TeKCTa (YTO CKa3aHo), HO U, caMoe IIaBHOE, CMbICH (pa-
I 4ero CKa3aHo).

Kpome Toro, cTyaeHThI OIIPENEIISIOT CPECTBA CBSI3U B TEKCTE: a) JIEKCH-
yeckue (MOBTOP CJIOBA, CHHOHUMHUYECKAsh 3aMEeHa, MCIOJIb30BAaHWE aHTOHU-
MOB, CJIOB OJIHOM TE€MaTWYeCKOW TPYMIbl U T.I.), 0) Mopdomoruueckue (uc-
MOJIb30BHUE TJIarojOoB B OAHOW BHUJAOBpeMEHHOW ¢opme, Hapeduil mecra u
BPEMEHH, BBOJHBIX CJIOB M T.II.), B) CHHTaKCUYeCKUE (HAJIMYHE BOIPOCHO-
OTBETHOM (hOPMBI, CHHTAKCUUYECKOTO IMapajuiein3Ma, HEMOJHbBIX, YCECUCHHBIX
MPEIOKEHUN U T.I1.), T) CTHJIMCTHYECKHE (TPOIbI, CTUIUCTUUECKUE (PUTYPBI
W T.I), ) UHTOHALIMOHHBIE (UIMHA (Ppa3bl, TEMIl pEeYd, UHTOHALUS U T.IL.),
e) rpaduyeckue (3HAKU MPEeNUHAHMs, KpacHasi CTPOKa, MpUQThI, MpUdTOBHIE
BBIJICTICHUS); 5) ONpENeNICHUs] THIa KOMITO3UIMU (IMHEHHas, CTyneH4aTas,
KOHIIEHTpUYECKasl, MapajuielbHasl, JUCKpETHasl, TPAaHCMYyTaIlUs) U KOHCTPYK-
THUBHBIX MMPUEMOB, HCIIOJIb3yeMbIX aBTOPOM; 6) ONpEACIICHUSI TUIIA PEYU TEK-
cTa U T.4. D)PEeKTUBHOM sABISIETCSA U paboTa mo TpaHchopMaIuu TEKCTa: CBO-
paurBaHuE TEKCTa (COCTaBIEHHE TE€3UCOB, aHHOTALUK, PAa3IMYHOrO poja Iuia-
HOB), a TaKXe pa3BEPTHIBAHUE TEKCTA, COCTABJICHUE TEKCTa MO MEPBOMY
MIPEIJIOKEHUIO, 110 KIIFOUEBBIM CJIOBaM M MH. JIp.

OOyueHne MpakTUKON JNEHWCTBUS — POJIEBBIE UTPHI U JIUCIYTHl — BEChbMa
s PekTuBHBIE METOJLI OOYYEHHUS W MATPUOTHUYECKOTO BocmuTaHus. [Ipowms-
JIOCTPUPYEM CKa3aHHOE POJIEBOM WMIpoi Ha TeMmbl:» McTtopus ropoga: OCHO-
BaHUE, UCTOpUYECKHE cOObITUA .McToprudyeckuil IIEeHTp Topoja U COBPEMEH-
HBIE PAlOHBD).

Jlnst mpoBefieHUs POJIEBOM WMIPHI CTYJACHTHI JIENATCS Ha JBE KOMaH/IBI.
KomaHbI TOTOBST BONPOCHI, OTBETHI Ha KOTOPHIC MOKAXKYT, XOPOIIO JIU CTY-
JICHTHI 3HAIOT CBOW Kpai, ropoji, €ro JoCTolpruMeUaTebHbie MecTa. Bonpochl
MoryT ObITh crenyronumu: 1) Korma Boznuk ropoa Tapas? 2) B kakux uc-
TOYHHKAX COMCPKHUTCA ynoMmuHaHue o apeBHeMm Tapase? 3) Ilouemy Tapas
Ha3BIBAIOT JAPEBHUM IIEHTPOM LBETHON MeTamnypruu? 4) CKOJIBKO pa3 MEHS-
J0Ch Ha3BaHue ropoaa Tapaza? 5) Uto BbI 3HaeTe O TAKUX apXEOJIOTHICCKUX
HaxXolKaX, KakK IUTajellb, IaxpucraH, pabaa napeBHero Tapaza u ap.?
6) 3naere U BbI JereHasl 0 MaB3onesx Kapaxana u Aima-6ubu? u ap. Ilo-
CJIe MPOBEJICHUSI POJICBOM UTPhI €r0 YYACTHHKAM IIpeJiaraeTcsl Hammucarh co-
YUHEHUE O POJHOM Kpae, UCIIONb3Ys TPO3BYUaBIINE MaTepHAaIb.

OcoO0bIif UHTEpEC y CTYACHTOB BBI3bIBAET MOJATOTOBKA Mpe3eHTaIuu «lo-
POIl, B KOTOPOM 51 yuyCh». VIMEHHO TakoW marepuasl akTUBU3UPYET MO3HABA-
TEJBHYIO JESATEeIbHOCTh CTYJICHTOB, AKTUBHO BOBJIEKACT B KOMMYHUKATUBHYIO
cutyanuto. Tak, B TedeHUE ONPEIEICHHOTO BpEMEHN MaJIbIMHU I'PYIIIIaMHu ObLI
MIOITOTOBJIEH MATepHUall O JOCTONPUMEYATEIBHOCTIX Topoaa Tapa3a, 0 MaB30-
JiesiX, 0 HOBBIX Ha3BaHUSX YIUIl U Ap. JIFOOOBE K POJJHOMY TOPOJY, 3HAHUE TO-
ro, YéM OH 3HAMEHUT, KaKOBa €ro UCTOPHUS JEMOHCTPUPYIOT CTYICHTHI B TO/I-
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rOTOBJIEHHBIX MaTepuanax. YyBcTBa OEpekHOro U MTyOOKO 3aMHTEPECOBAHHO-
ro OTHOIICHMS K «MaJIoll ponuHe» (OpMUPYIOTCS Y CTYIEHTOB B Ipoliecce
HCCJIeI0BaTEeNIbCKOM, TBOPYECKOM pabOThl MO O3HAKOMIIEHHIO C TPOIUIBIM U
HACTOALIMM ropoja. Jlyuiire marepuainsl, HOATOTOBICHHbIE B PA3TUYHBIX Ma-
JBIX TPyHIax, UCTIOIb3YIOTCS BO BpeMsl MIPOBEICHUS BUKTOPUHBL: 1. 3Haelb
U Thl ucToputo ropoaa Tapaza? 2. Uem ciaBen Obu1 ApeBHui Tapas? 3. Ka-
KM€ JIereH 1bl, MBI, CKa3aHUs 3HAelIb Thl 0 cBoeM ropozae? 4. Kto u3 kommo-
3UTOPOB, aKbIHOB IIPOCIIABUII B CBOMX MpoU3BeneHusx ropoa Tapas? u ap.

[locne mpocMoTpa mpe3eHTaluuid, MPOBEAECHUS BUKTOPUHBI CTYIECHTaM
npearaeTcs Hamucarb 3cce Ha Temy «lIponuioe ,Hacrosiiee u Oymyiiee ro-
pona Tapa3za». [lymaercs, 4yTo Ha 3aHATUAX MOAOOHOTO poJa YCIEUIHO pelia-
eTCsl 3a7laua BOCHHUTAHUS Y MOJOAEKH Ka3aXCTaHCKOTO MaTpUOTHU3Ma, BEIb
NaTPUOTHYECKOE BOCMUTAHUE HAYMHAETCA C BOCIHUTAHMS JIOOBU K CBOEH
«vanoit Ponune»! 3HaAaKOMCTBO € UCTOpHEH, KYJIbTYypOil, MPUPOAOH, ObITOM
JONEH, MKUBYIIUX PAIOM, MO3BOJSET JIydllle MOYYBCTBOBATH POIHON TOPOLI.
Crneunanuct, cOpMUPOBAHHBIN HA TAKUX 3aHATHUSAX, CMOXKET JAOCTONHO pea-
JM30BaTh ce0sl B KaUe€CTBE KPEaTUBHOM, MHTEIEKTYaIbHON JTUYHOCTH.

Pa3BuBas crocoOHOCTH A3BIKOBOM JINYHOCTU CPEICTBAMU JUHTBUCTHYE-
CKOM MOATOTOBKH, Mbl (POPMUPYEM HE TOJIBKO KOMMYHHUKATUBHBIA MOTEHLIKAT,
KOMMYHUKATHBHYIO KOMIIETEHTHOCTh, KOMMYHUKATUBHYIO KYJIBTYPY CTYIEH-
Ta, HE TOJILKO Y4uUM 3(P(HEKTUBHOMY peyeBOMY OOIIEHUIO, HO U COBEPIICHCT-
ByeM I'YMaHUTApPHYIO, IEHHOCTHYIO OPUEHTAIINIO 00yYalolerocs.

Ceronnsi Henb3si 00yudaTh, HE 00paIlasCch K MPOILIOMY, HE M3BJIEKas W3
HEro ypokoB, He ¢GopMupys OepeXHOro OTHOLIEHUS K HalMOHAJIbHO-
KYJIBTYPHBIM IIECHHOCTSIM.

Ocmbiciienne (akToB UCTOPUHM U KYJIBTYpbl POAHOTO Kpas Ha 3aHATHUAX
PYCCKOTO Si3bIKa uepe3 OOpallleHHe K KpaeBeIYECKHUM TEKCTaM BBI3BIBACT Y
CTYJIEHTOB PaJOCTh OTKPBITUS, @ B KOHEYHOM HTOre — J1000Bh K Pomune u
ropIocTh 3a CBOIO cTpaHy. KpaeBegueckuid TEKCT C SIpKO 0003HAYEHHOM
MparMaTU4eckord yCTaHOBKOM, ¢ MH()OPMATHUBHBIMH U Y3HABAEMBIMH CHUTHA-
JaMU — SMOILMOHATBHO-OIIEHOYHBIMU CJIOBaMHU, SIBISISICH (POpMaIbHONW €IMHHU-
e oOydeHMs sA3bIKY Ha MPAKTUYECKOM 3aHSITHH, CTAHOBUTCA TAKXKE BaXK-
HEHIIMM CpEeICTBOM BoOcHHUTaHUs. Tak, mpu u3yuyeHuu Tembl «KyabTypHbId
OTABIX: Tearpbl, My3eH, (pecTUBaIM, BHICTABKU, KOHUEPTHI, JIUTEpATYpa, MY-
3bIka. Ponb MCKycCTBa B JKM3HU 4elloBeKka» paboraem Haj TekctoMm «Hapon-
Hble akbIHbD (1o JKyaHbimOexkoBy H.), KOTOpBI 3HAaKOMHUT CTYIEHTOB C
AU3HbIO U TBOpuecTBOM JKamoObina YKabaeBa, «BEIHMKOro mMacTepa Mo3THYe-
CKOW UMIIPOBU3ALIUN.

®opmbl pabOThl MO JUHTBUCTUYECKOMY KPAECBEICHHIO MHOTOOOpAa3HBI.
Bo-nepBbix, 3TO cioBapHas paboTa, B X0[€ KOTOPOM BBINOJHSIOTCS CIEIYIO-
1iMe 3aJaHusi: HAaWTU B TOJKOBOM CJIOBape 3HAUCHHUs YKa3aHHBIX CJIOB; Iepe-
BECTU CJIOBA Ha POJHOM A3BIK; y3HATh CJIOBO IO €r0 ONMMCAHUIO, MON0OpPATh
CUHOHHMMBbI, AHTOHUMBI, TAPOHUMBI K JJAHHOMY CJIOBY; COCTABUTh TeMaTH4e-
CKUU CJIOBHHK, KJIACTEP U T.1.
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Bo-BTOpPBIX, BBIIEIUTH IJIABHOE B TEKCTE, HAUTHU TE€3UCHI U JOKA3ATEIIbCT-
Ba, CJIeJIaTh BBIBOJ M3 HAOJIONCHHM, TTOCIEA0BATEIBHO Pa3BepHYTh HH(DOPMa-
[IMI0, OMHPAsICh Ha ONOPHBIC CUTHAJBI, CBEPHYTh MH(OpPMAIIMIO, HCIIOIb3YS
TJ1aH, Te3UChI, KOHCTIEKT U T.J. Takum oOpa3oM, U CEerofHs He ociabeBaeT UH-
Tepec Kk JKamObury, ypokeHIy MOMBIHKYMCKOTO paiioHa HbIHemHer JKam-
OBUICKOM 00JIaCTH, KaK OJHOW M3 SIPKUX JUYHOCTEH 3moxu. Ero BepHOCTH
POIHOM 3emile, MYAPOCTh, MATPUOTU3M SIBIISICTCSI OSCLICHHBIM MPUMEPOM JIJIsI
HHUX.

Bognekas CTynqeHTOB B TBOPYECKYIO, ITO3HABATEIBHYIO JEATEIBHOCTh Ha
3aHATUAX PYCCKOTO SI3bIKAa, MBI (POPMHUPYEM COITMAJIEHO aKTUBHBIX TPAXKIaH U
narpuotoB cBoero OteuectBa. Mcnonb30BaHWE PETMOHAIBHOTO KOMIIOHEHTA
noBbIIaeT 3pHEKTUBHOCTL PabOThl MO (POPMHUPOBAHUIO KOMMYHUKATHBHOM,
SI3BIKOBOM, JIMHTBUCTUYECKOW KOMIIETEHIIMNA CTYAEHTOB, & TAKXKE BOCIIUTHIBAECT
y CTYAEHTOB YYBCTBO JIOOBU K POJAHOMY Kparo, YyBCTBO TOPIOCTH 3a CBOIO
OombITyIo 1 MaTyto Poguny.

CnMcoK MCnoIb30BAHHBIX HCTOYHHKOB
Hane B.M. TonkoBblil ciioBapbh XKMBOTO BeJIMKOpycckoro si3bika. T.3.-M.: Pycckuii
s3bIK, 1981. — 632 c.
Jxunkumuea M.C.HaydHo-Tieqarorudeckue OCHOBBI  T'PaKIaHCKO-TIaTPUOTHYIEC-
CKOTO BOCIIUTAHUS CTYACHTOB — Oynymux nenaroroB. — Monorpagus. — Tapas: TapI'TIH,
2017.-360 c.

List of references in English
Dal V.I. Explanatory dictionary of the living Great Russian language. T.3.-M. Rus-
sian language, 1981. — 632 p.
Dzhilkishieva M.S. Scientific and pedagogical foundations of civil and patriotic edu-
cation of students — future teachers. — Monograph. — Taraz: TarSPI, 2017. — 360 p

HIET TIJII CABAKTAPBIHJAA /KOBA TEXHOJIOT'MACBIH
KOJIJIAHY: TEOPUSIJIAH IPAKTUKAFA JTEVIH

/K. M. Baiizosrcuna

O. Mapeynan amvindaest Ilasnooap nedazocuxanslk yHUGepCUmeminiy
maeucmpanumel, Ilasnooap k., Kazaxcman

Bzhm70@mail.ru

A. 9. Axmemosa

O. Mapeynan amvindaest Ilasnodap nedazoeuxaislk yHU8epCUmeminiy
maeucmpanmel, [lasnooap k., Kazaxkcman

Ahmetbek.asiya@mail.ru

Annoranus. byn makama KazakcTaHHBIH XKalmbel opTa OUTiM Oepy MEKTENTEepiHIH
TOFBI3bIHILBI CHIHBIOBIH/IA aFBUIIIBIH TUTIH LIET TUIl PETIHAE OKBITYAA *KOOaIbIK KYMbBICTHI
enridyre apHanrad. CpIHBINTA KOJJAHBUIATHIH JKOOANBIK OKBITYIABIH TCOPUSIIBIK HET13/epi
YCHIHBUTFAH. Makan TOHIPETiH/Ae OTKI3UITeH MPaKTUKAIBIK >KYMBICTBIH MAakKcaTbl IIEeT
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TUIEPIH OKBITYABIH KOFapbl ChIHBINTApAa LIET TUIAIK KOMMYHHKATHUBTIK KY3BIPETTUIIKTI
KaJIBIITACTHIPY YIIIH jko0anap 9MiCiH maijanaHa OTBIPBIN, OKY MPOIECIH YHBIMIACTHIPY-
IbIH TEOPUSUIBIK HETI3JENITeH KOHE OSKCIIEPUMEHTTIK MJQJIENJIEHIeH OIICTEMECIH KYpY.
CoHnpaii-ak, >K0OaJIbIK TEXHOJIOTHSHBI TaiganaHy OapbICBIHIAFbl MYFAJIIMHIH CBHIHBITITA
aTKapaThlH pel capajaHajbl. TeXHOJIOTUSHBl TNaiiianaHy OapbIChIHAAFBl IOHAPAJIbIK
OailylaHpIC, YUBIMIACTBIPY KE3€HI, Heri3ri >k00aHbl OTKI3Y, KOPBITHIHABI jKacay,
OKYUIBIJIAP/bIH aTKApbUIFAH XYMBICHI Kaiibl ecen. lIpakTukanblK >KymMbIC OapbIChIHJIA
TYBIHJIAWTHIH KUBIHBIKTAP JKOHE OJIap bl STy KOJIaphl TaIKbUIAHAIbI.

Tyiingi ce3mep: x00a TEXHOJOTHSCHI, 3aMaHAayd OIIC, OKY MOTHBALMSICHL, OKY
MIPOIIeCCl, TTOHAPAJIBIK OaiaHbIC, Kepi OaillaHbIC

PROJECT BASED LEARNING IN THE TEACHING
OF ENGLISH: FROM THEORY TO PRACTICE

Zh. M. Baigozhina
Paviodar Pedagogical University named after A. Margulan, Pavlodar, Kazakhstan
Bzhm70@mail.ru

A. A. Akhmetova
Paviodar Pedagogical University named after A. Margulan, Pavlodar, Kazakhstan
Ahmetbek.asiya@mail.ru

Abstract. This article is devoted to the implementation of project work in teaching
English as a foreign language in the ninth grade of general secondary schools in
Kazakhstan. The theoretical foundations of Project Learning used in the classroom are
presented. The purpose of the practical work around the proverb is to create a theoretically
substantiated and experimentally proven methodology for the organization of the
educational process using the project method for the formation of foreign language
communicative competence in higher grades of teaching foreign languages.Also, the role
played by the teacher in the classroom in the process of using Project technology is
differentiated.Interdisciplinary communication in the process of using technology, the
organizational stage, the implementation of the main project, conclusion , report on the
work done by students. The difficulties that arise in the course of practical work and ways
to solve them are discussed. The advantages of students ' participation in project work, pre-
and post-project motivation are considered.. Particular attention is paid to the level of
personal development, mental and emotional state of the student during the application of
Project technology, readiness and readiness for the full implementation of the project. The
article requires a pragmatic orientation, connects theory with practice and provides
teachers with a tool for effective implementation of project-based learning in the context of
a foreign language.

Keywords: project technology, modern method, learning motivation, learning proc-
ess, interdisciplinary communication, feedback.

1. Kipicne

KazakcTaH SKOHOMHUKACHIHBIH 9JIEMJIIK SKOHOMHUKaFa WHTErPAIUsICHI IIEeT
TUIAEpiH OUIeTIH MaMmaHJapfa JereH CYPaHBICTHIH apTyblHA BIKMAl €TeTiH-
JIKTEH, XaJbIKapaJblK KapbIM-KaTbIHAC TUIAEPIH YHPEHYTe bIHTAJAHIbIPY
KaKeTTurri tyeiHAaiael. Ocbl cebenTi Kazipri yakpITTa IIeT TUIAEPIH
OKBITY/IBIH QJIEYMETTIK-MOJCHU KOHTEKCT1 aWTapibIKTail e3repyie: olapblH
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MeKTenTeri OuriM Oepy KbI3METI, >Kalmbl €HOCK HapBIFBIHIAFBl KOCIOU
MaHBI3bUIBIFBI apThIN Kesenal. JKaHa MiHaeTTep 1eT TUTiH OuTy JeHreiinaeri
e3repicTep/i OOJDKaWIbl, MaTepUAIIbl IPIKTEY MEH YUBIMAACTHIPYABIH JKaHa
TOCUIEPIH, OaKbLIayIbIH HbICAHJAPHI MEH TYPJICPIH KOJJIaHYIbl aHBIKTAMIBI.
Marepuanasl o3 OeTiHIE TaHJay, aJbIHFAH AaKMapaTThl CBHIHU TYPFbIAaH
TYCIHY, KOPBITBIH/IBI JKacay, oJlap/bl J9JeACY, TybIHIaFaH MOceIeNIep Il eIy
Kabu1eTi MaHbI3IBI pel atkapaabl. Kazipri 6utiM Oepyne mMyfFalliMre KOMeKKe
KOWBUIFAH MIHJETTEP/Al OpbIHAAyFa KOMEKTECETIH TYpJIl TEXHOJOTHsIIap
KeJeIi.

XKobamap omici »xoFapblga aTajgfaH JaFabUIapAbl KaJbIITACTBIPYFa
OarpiTTasiFad. JKobGamap MeETOAMKACHI IIET TUIH OKBITYIBIH 3aMaHayu
WHTEPAKTUBTI  TEXHOJIOTHsJIApbiHa  kKaraiel. JKoOamay  TEXHOJOTHSICHI
CTYICHTTEP/I1 63 OCTIHIIE OiayFa YHUPETy KepeK JIeTeH HJesiFa HEri3/Ie/reH;
OCBhI MaKcaT YIIiH opTypJl cajajapiaH OUTIMII TapTy apKbUIbl Macelenepal
Taly JKoHE IIeNly; OpPTYPJl WICHIIMIASPAIH HOTHXKEIeplT MEH BIKTUMAI
canmapbelH 6omkay. JKoba omici oJleMHIH KOITereH eJICpiHiH I1e1arorukaibiK
MpaKTUKAChlHA MBIKTAll E€HIeH, OWTKEHI OJ OKYyIIbUIapaa OWJIayIblH
nepOecTIriH AoHEeKT1 JKOHE THIMII KaJbIITAaCThIpyFa MYMKIHIIK Oepeni, op
OKYIIIbI BIHTBIMAKTACTBIK 9JIICTEMEC] HeT131H1e OCICEH/ 11 TAHBIMIBIK MPOIIECKE
KaTbICKaH Ke3[e MIeT TUIl cabakTapblHIa 3epTTey, IIbIFapMaIlIbLIbIK
arMocdepa Kypyra MYMKIHIIK Oepeai. by Makamaga meT Turl cepikTecTep
apachIHJaFbl KapbIM-KaThIHAC KYPaJIbl PETIHJE OPEKET €TETIH TaHBIMJIBIK
KOCTIAPABIH ~ KE€3-KeJNTeH  MpoOJeMachiMeH  KYMBIC JKacay  Ke3IHJe
KOJIJIaHBUIATBIH ~ KOOalapAblH  JKaJIbl  JAUJAAKTUKAIBIK  THIIOJIOTHSICHI
Kapacteipsuiabl (Typkuna, 2002, 4606er).

2. Iler Tini cadaKTapbIHAAFBI KO0AJIBIK KYMBICTBIH TYpJiepi MeH
ApTHIKMBLUIBIKTAPBI

[Tomar keneci »obamapasl axbiparyasl yebiHaasl (I[lomat, 2000, 5 Ger).
Kemert Typi Ooiibiamma E.C. [Tonar:

1. )Kakchl ONIACTBIPBUIFAH KYPBUIBIMMEH, MaKcaTrTapAbl OENrijieyMeH,
3epTTey MOHIHIH OapiblK KATBICYIIbUIAP YINIH ©3EKTUIITIMEH CHUMaTTajaThIH
FBUTBIMU Jk00anap. Omnap IIbIHAWBI FBUIBIMH 3€pTTEyre >KakKblH HeMece
TOJIBIFBIMEH COMKEC KeJIEeTIH KYPhUIbIMFa HeE.

2. Hotmxenepai  THICTI  pocIMIEYAl  KO3JAEWUTIH  IIBIFaPMAaIIbLUIBIK
xo0anap. Hotmwxkenepai kobanay HaKThl OWIACTHIPBUTFAH KYPBUIBIMJIBI KAXKET
eTeli, MbIcajbl, OeitHeuIpM, penoprax, Oenrut 0ip pyOpUKaHBIH TU3aMHBI,
anpO0M koHe T. 0.

3. KobGaJbIK »KYMBICTBIH Ke3eHaepi

4.1. 1 xe3zeq JKoOara qalibIHIBIK

1. Cabak TakbIpblOBIH TaHJay. MyfajiM TaKbIPBIITHl YCHIHAbI, Oipak
TaHJay KYKBIFbl HETI3T1 TaKbIPBI HETI31HJIE 63 MbICAJIApbIH OMJIall TalKaH
OKYIIIbIFa OalIaHBICTBI €KCHIH opJlaiiblM €CTe YCTaraH >XoH. TalKpuiaymnaH
KeWiH, erep TaKbIphIl, MbICAJbl, Ha3ap ayaapy KaXXeT OHBIH KeHOoip
aCHEeKTUIEPiHIH ©3€KTLIIT aHbIKTaJICa, TAKBIPHIN ©3repyl MyMKIiH.
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2. TaxkpIpbIniTBI OlpHEIIE IMIKI TaKbIpbIITapFa Oeny. AKmaparThl OHal
Taly >KoHEe OYKUT MOCENIeHI JKaKChl TYCIHY YIIIH TaKbIPBIITHI IHIKI
TaKpIpbITITapra 06y bIHFalIbl. Byl COHBIMEH KaTap MICIIIMHIH 9JICTEpl MEH
Mep3iMIEpiH aHbIKTayFa KOMEKTECE/I.

3. CempiliTel  TONITapra Oeny. Erep »ko0a 0Oacka, Keke KO3KapacThbl
KaMThIMaca, OHJIa CHIHBIN allJIblH-aja OipHelie Tomka OesiHesl, oJapblH
OPKaMCHICHI 63 TAKBIPHIOBIH TaH A IBI.

4. Icke achIpBUIBIN >KaTKaH >KOOaHBbI KapaKTaHABIPY. bapiiblK KaKeTTi
XKaOJBIKTap MEH OKY Kypasaapbl JaWbIHIBIK KE3CHIH/IEC )KUHATYHI KepeK.

5. ’KobGa KOpeITBIHABUIAPEIH peciMiey. KOphIThIHIBLIAP KEH ayTUTOpHUsFa
KaHAall TypAe€ YCHIHBUIATBIHBIH OWIAHBI3 — TPE3CHTalus, YJeCTipMe
Matepuagap KoHe T. 0.

4.2.2 xe3eH JKobaHbl a3ipiey

XKobGanbl 93ipieyi OKYyIIbUIAPABIH ©37epl MYFalIMHIH OaKbUIaybIMEH
Ky3ere acelpajbl. MaHBI3ABICH, *00a ©3 HOTHXKECIMEH 3k00ama KYMbIC
ICTEUTIHIepTe KAKbIH KOHE TYCIHIKTI MPAKTUKAJIBIK Tai1ara ue 00Iybl KEpEK.

4.3.3 ke3eH JKoba KOpBITBIHABUIAPEIH PECIMICY

JlnzaliH HbICaHbl 9pTYpial OOMYybl MYMKIH-KECTeNep, Auarpammarnap,
WJUTIOCTpaLusiiap.

4.4 4 xeseH [lIpesenTanusi, aTKapblIFaH >KYMBICTBIH KOPBITHIHABLIAPHIH
KepceTy

JlemoHCTpanmsagaH KeWiH MyrajaiM Oara Oepmeyl kepek. JKoOara
KATBICYIIBIJIAD TEK TaKbIPhIIKA apHajIMaraH aJaMJbl KaObuigay YIIiH
TYCIHIKTI KoHE KapamnailbiM TYpe ’KacalifaH HOTHKEIEP 1 YChIHABI.

4.5.5 xe3eH Peduekcus, opbIHIaIFaH )KYMBICTBI HHTPOCTICKIIUSIIAY

Pedunexcus Hotmwxkenepai Oaranayra, »oOaHbIH OachblHAH asFblHA JEHiH
OapbICHIH €CTE CAKTayFa KOMEKTECE/I1.

4. KobGaJIbIK TeXHOJOTHSIHbI OKBITYIa KOJJAHY: TEOPUSJAH NPaK-
THKAra AediH

5.1 Karpicymibinap

XKobGara IlaBmomap kamaceiHbiH Ne33 JKOBb mexte6inin 14-15 xac
apasbIFbIHAAFBl 8 CHIHBINITHIH KUBIPMa €K1 OKYIIBICH KaThICThI. JK0oOa 2 amra-
Fa CO3BUIJBI )KOHE OKYILbUIAP anTachlHa cabak KecTeciHe cail 3 akaJIeMUsIIbIK
CararTaH KYMbIC KacaJbl.

5.2 XKoOGanbIK >KYMBICTBIH MaKcaTTapbl

Heri3ri makcar oKymisuiapAbl ojiap eMip CYPETIH OHIp/IH TapuXbIMEH
TaHBICTBIPY JKOHE TOHAPAJBIK >KYMBIC YIIIH >KOO0ANBIK MKYMBICTBI JKY3€re
aceIpy OOJbl, COHAAN-aK aFbUIIIBIH TUIIH OKBITYJIBIH aHa TEXHOJOTHSICHIH
anpoo6arnusuiay. HakTsel Makcarrap:

TaHBIMIBIK MaKcarTap

1) okymibuUIapra ©3 OHIPIHIH OHE >KaJlbl aylaHHBIH TapUXbl TypaJbl
OUTyre KOMEKTECY;

2) OKyIllIbUTapFa TapUXU KoHE TaOWFU OPTAaHBIH TYPaKThIFa KATHICTHI
MaHBI3IBUIBIFBIH TYCIHYTE€ KOMEKTECY aylaHHbIH JaMYbl;



Jananvix mindepi — Azviku myopocmu — The languages of wisdom 203

3) OKyIIBUIApABIH OKY, jKa3y, THIHJAY, aybI3eKl Ceiliey IarablUlapbIH,
CO3/1IK KOPBIH KOHE KOMMYHUKATUBTIK KY3bIPETTUIIIH KaKCapTYy;

4) SMOIMOHAJIJIBI MaKcaTTap;

5) cTyaeHTTepA1H Ha3aphlH aylaHHBIH JaMybIHa OaliJIaHBICTHI MpobIeMa-
Japra aygaapy;

5.3 XKobGanbIK ic-1apaigap/IblH peTTUIIT

3epTTey TaKbIPBIOBIH TaHAAy KeJIeCl KpUTepHiliepre Heri3ereH:

A) TaKbIpbIN OKYIIBUIAP/IBIH TIKEJICH KbI3BIFYIIBUIBIFBIHBIH 06JIIr1 OO0
TaOBLIAIbL;

0) Oy onapablH MYIJenepiHe, KaKeTTUIIKTEpIHE J>KOHE KYHIEIKT1
MoceieIepiHe KaKbIH;

B) TaKbIpBITITA TYPJI1 3epTTey (opmaiapbl KOJIJIaHBLIAAbI: ChIHU OHJIay,
3epTTey, TYCIHIIPY,Taiaay.

Keneci npuHIUnTEp TONTHIH KAJIBINTACYbl MEH KYMBICHIHA KATHICTHI:

1) TanceipManap OKyLIbUIAp OJapibl ©3 OETIHIlE OpbIHIAAN ajaTbIHIANN
JICHIei1H Ie OOJIIbI,

2) TOnThIH op MymeciHe Oenrimi Oip MiHmeTrTep OOiHIl, 9p TONTHIH
MaKcaThl MEH MaKCaTKa JKETy YIIIH )KYMBIC ICT€yTe bIHTACHI OOJIIbI;

3) MyFaiM TIporpecc TeH TY3€Ty OpeKeTTepi Typasibl Kepi OailiaHbic
Oepe OTBIPHII, TOMTAP/IBIH UITepUIeyiH YHEMI TEKCEPI OTHIPABI.

YuniHm Ke3eH OpTypiii Ke3JEpAeH aKmapar >KUHAyJIbl KaMTBIJIbI.
BbalinaHbpIicTEI Mocemenepal 3epTTey KoHE 3epTTey KEPruIKTI TapuXIeH Oipre
MOHApAJIBIK TOCUT apKbUIbl KaObuimaHabl. Kemeci ic-mapamap Kysere
aCBhIPBUIBI:

Op TYpJi aKnapar Ke3JepiHeH 13/1eH13 (kypHanaap, razerrep, UHTepHeT
JKOHE KiTalmxaHajap).

TepTiHlIl Ke3eH >KUHANFaH JEpeKTepAl Talgay[dbl, SFHU THUICTI
aKmaparThl TaHJAyJbl >KOHE TacTaylabl KaMTBhIAbl MaHBI3Jbl JKOHE €MeC
Marepual.

Bbecinmni ke3eH COHFBI OHIMJEPIIH KOpCEeTUTIMI OOJJIbI, OFaH MbIHAJap
KIpAi:

— «ITo3uTHUBTI» KOHE «HEraTUBTI»OCHHEIEHTIH (OTOCYypeTTep MeEH
TYCIHIKTEMEJIEPMEH ajibOOM jkacay OyJI ailMaKKa aJJaMHBIH apajiacyshl.

— AyMaKThI KOHE OHBIH YKOKYHECIH KOpPFaylblH MaHBI3ABLUILIFBI TYpPaJibl
Oporrtopa xkacay.

— PowerPoint mpe3eHTalHsACH.

5. KopbITBIHABI

Makanaza KepceTuIreH ic-lapajiap eJIKETaHy MEH aFbUIIIBIH TUIIH IIEeT
TUTI PETIHIE OKBITYABIH ©3reIle JMICI, 13/ICHICTIEH OKBITYAbIH TeIarorukaiblK
NpUHIUINIH KaObuinaapl. CryaeHTTep OUTIMAI «KYpy» MPOLECi apKbUIbl
ajmajzpl, TONTAp KYpajJbl, BIHTBIMAKTACAJbl, IIBIHAMBI, «HAKTBI» aKIapar
KO3JIepiH TaiijlaliaHaabl, OJaplbl OHJIEWl >koHe Oaranaiabl, OacTramanap
Kacapl JKOHE IIemiM KaObuimaapl. Onap aBTOHOMHUSHBI JIaMbITAJIbI,
OUTKEeH1 OJNapAblH TaHJay MYMKIHIINT Oap XoHe OKyra Oakpliay MeH
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KayanmKepIIUIiK Ce3IMIH JaMbITaabl, OKyFa ©3/IepIHIH «KaOlIeTTepiHe,
CTHJIbJIEpIHE JKOHE KajlayJapblHay» COHKec Kelel.

XoGanbl xy3ere acelpfaH MYFaJliMJIEp JKMHAKTaFraH TOXKIpuOenepi oTe
MaHbBI3/Ibl €KEHIH alTThl. Mekren WHOPaKypbUIBIMBI MEH PECypCTapbIHBIH
npoOjeMaiapblHa JKOHE KOOAJbIK JKYMBICTA TOXIPUOCHIH >KOKTHIFBIHA
KapaMacTaH, oJapAblH 0acTanKbl KOPKBIHBIIITAPHI MEH CEHIMCI3AITrT aKbIpbl
eHCepUIIL.

EH >xaHa TexHONOrusIap/bl, OHBIH 1MIIHJE K00a TEXHOJOTUSACHIH €HT13Y
KOHE MaiJanaHy OKBITY IMPOLIECIH KBI3BIKTHI Ja, 9pl €pKiH eTil Kacauibl.
ATanraH TEXHOJOTHSHBI KOJJAaHy OKBITY MEH TopOueieyne enoyip TalbIic-
Tapra KeTyre MyYMKIHJIK Oepesi. Byrinri KyHae OyJI TeXHOJOTHsI OKYIIBIHBIH
03 OCTTUIINl MEH IIbIFapMalllbUIbIFbIHA (KPEaTUBTLUIITIHE) OaFbITTalFaH.
[leTen TUIIH OKBITY MPOLIECCIHAE *aHA TEXHOJOTHUSIIAP/AbIH, OHBIH IMIIHIE
#K00a TEXHOJOTUACHIH €Hri3y MEH KOJIJaHy KepeK, eMTKeH1 oy Oojamakra
OKYIIBl YVIIIH JIe, MYFaJliM VIIIH J€ YJIKEH MYMKIHIIUTIKTep/l alajbl,
COHBIMEH Oipre, OKYILIbIHBIH KE€KEe TYJIFAJIbIK KACHUETTEePIH alllyFa MYMKIHJIK
oeperi.
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Annoranus. Kazipri kazak Tu1 OUTIMIHAE aHTPOMOO3EKTIK MapagurMa HeETi131HIe
KAJIBIIITACHIN, IaMbIFaH KOTHUTHUBTIK JIMHI'BUCTHKA OarbITBIHBIH JAaMybl TULAL YilpeTyne 1e
Oipceinbipa e3repicrepre akenal. Mekren OarnapiaMachlHIa TUII OKbITYJA YITTBHIK CaHa
MEH OOJMBICTBI ~ €CKEepY OKYWIBUIApJIbIH TUIAL  KaObUIJAyblH  OHTAMJIaHJBIPHIIL,
OTAHCYWTIIITIKKE TopOueneymid OipaeH-Oip >kosbl. Makamana TUNIMIBAETT  TULIIK
OipiikTepAiH yAT OOWBIHIAFBI 13€T, UITHMNAT KACHETTepiH Oepe ally MYMKIHIIKTEpi
Tanaadael. Tut O1piiKTepiHiH II1HAE €CIMIIKTI KOTHUTHUBTI TYPFBIJIa OKBITY €pEKLISTIKTEpl
ce3 erTuial. KOTrHUTUBTI OKbITY JKalblHAAQ OTAHJABIK JOHE IIETEN FaJlbIMJapbIHbIH
TYKBIPBIMIAPBI OEPLTiN, HAKTHI MbICAJIIAP HETI3IH/E JOUESKTEIII.

Tipexk ce3jaep: KOTHUTUBTIK JIMHIBUCTHKA, YJITTHIK OOJIMBIC, KOTHUTHBTI OKBITY,
KIKTEY €CIMIIKTEP1, OKbITY TaCUIAEp1

THE COGNITIVE LEARNING OF PRONOUNS

Abstract. The development of the direction of cognitive linguistics, which was
formed and developed on the basis of the anthropocentric paradigm in modern Kazakh-
language education, has led to some changes in language teaching. Taking into account
national self-consciousness and identity when teaching a language in the school curriculum
is the only way to optimize the perception of the language by students and instill patriotism
in them. The article analyzes the possibilities of the language units of our language to give
the qualities of dignity and respect for the nation. Among the language units, the features
of cognitive learning of pronouns were noted. The conclusions of domestic and foreign
scientists about cognitive training are given and explained on concrete examples.

Key words: cognitive linguistics, national identity, cognitive learning, classification
of pronouns, teaching methods.

Kazipri tinx OuriMiHiH ©acThl OaFbITTApPBIHBIH Oipl -TUIA1 TaHBIMIBIK
TYPFBIJIaH 3epTTey. OJeMAl TaHy YpIICiHIE TUIAEpAiH Olp apHaaa TOFBICYHI,
OChl OPEKETTECTIKTIH TaOWFaT, MOACHHUET, KOFaM, TapuX KaJbIIITacybIHAA
OeyceH/ Il peii 9p yakKbITTa Aa aJamMaapAbl TOJIFaHAbIpFaH. Til MEH CaHaHBIH
TBIFBI3 OalJIaHBICHI Ka3aK TUI OUIIMIHAE J€ MaHBI3Abl aCHEKTKE aiHaJIIbL.
JlekcukanelK OIpiiKTEepAl TaHBIMIBIK YFBIMIApMEH OalaHBICThIpAa TOITAC-
THIPY, COMJIEHIMJIET] KOTHUTUBTIK MOJEIbAEpAl Olp Kyhere TycCipy apKbUIbI
Ka3aKk JIMHTBUCTUKAChl KOTHUTHBTIK OarbiTKa oibica Tyceal. Kazak
rpaMMAaTHKaChIHBIH HETI31 KalaHraHaH Oepl KypbUIBIM MEH TyJIFara Oaca
Hazap aylaapbUIbIN KeJice, )KaHa OarbITTa TUIMI KEIICH1 TYPAC KEKEe TYJIFaHbI
KOTHUTHUBTIK KYPBUIBIMIApPbIMEH O1p HET13/1e KapacThIPBIN, COUIICY KaFdaiibl-
HBIH OPTYPJUIIriHE Tocele, AaBTOPAbIH KOMMYHHKATHUBTIK TajanTapbiHa
UKEMJIeTIE 3epielieyre MYMKIHIIK aJibIll OTHIP.
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Tinai aHTpOII0O3€eKTIK Mapaaurma Herizigae 3eprrey B. ¢pon I'ymGonsaT
uaesCchIHaH OacTaabl Jecek Karenecneimiz. ['yMOoabaTThIH «XaabIKThIH T1T1
OHBIH PYXbD», «TUIAIH 1K1 (hopMack» AEHTIH TYKBIPBIMAAPHIMEH KOTHUTHBTI
JUHTBUCTUKAHBIH HETI3T1 YIT TaHbIMBIHA KATBICTBI MACTYIATTapbl acTacChII
KaTeIp. OJEMIIK TiT OUIiMI MEH OpbICc TiT OUIIMIHAE KaJbIITacKaH
AHTPOTMOO3CKTIK TMapaJUTMaHbIH HETI3IHAE WITTBIK TaHbIM MEH JKEeKe
CyOBeKTIHIH OIpTyTac KarbiChl Ja Oap. bysn TypackiHAa OpBIC FaJIbIMBI
I'B. Konpimanckuit TUINIH CYOBEKTUBTUIIK KAacHUETiH ObUIal TYCIHIIpEi:
«OpOip YImmelK mMin Jceke MmMypoe IHCAINbl  A0AM3AMMBLE — YebIMObL
MONLIKMbIPYEA Yaec Kocaovl. YImmvlK epexuienikmi minloik OelinedeH emec,
AOAMHBIY, MAHBIMObIK KblsMemineH i30eceH Oypvic. Adam mindiy eKimimeH
ounamatiovl. O3 nikipin min apkvlivl 0i10ipedi. Adamuviy cetiiey Kabiiemi
JHCannvl aneanoa «oackapyuivly emec, «0agvlHyuivly. ¥IMmolK JHeKe cunam
Jocannvl  adamzam MINiHIY — 0O0beKMUemi  CUNnamviHbly —KOPIHIC — OObIN
mabvliaowv» [1, 45].

Tinmi KOTHMBTI OarbITTa OKBITYAbI UTrepMec OYpBhIH KOTHUTHBTIK
JUHTBUCTUKAHBIH HE €KeHIH Oaramjan ajicak: «KOTrHUTHUBTIK JTUHTBHCTHKA
caHa, oiiay, OUIIM jkoHe OUTIMHIH TaOHWFaThl MEH MOHIH, aKMKAT JTYHHCHIH
caHa/la KaOBbUIJAYbIHBIH HOTH)KECIH, aJaMJapiblH TaHBIMIBIK KbI3METIH,
Ocenrimi Oip OUIIMHIH aJaM CaHAChIHAA JKUHAKTAJBIN, OH eJIeTiHEH OTil,
OalbINTaNBIN, aKIAPATTHIK KYHere TYCKeH OUTIMIH KaJblmTacTeipaab» [1, 42].

AHa TUII1 OKBITYAA TAaHBIMJIBIK CUTIATTHIH MaHBI3/IBUIBIFEI dKOHIHIE OPBIC
FaJIBIMBI, OPBIC TUTIH OKBITYIBIH 9JlicTeMECIHIH Heri3iH canymisl U.d. bycnaen
Obuaii neiai: «OcHOBaTEIbHOE M3YUYEHUE POAHOTO SI3bIKa — PACKPBIBAET BCE
HPaBCTBEHHBIE CHJIBI YYaIllerocs, JaeT eMy UCTHHHO T'yMaHUCTHYeCcKoe oOpa-
30BaHHME, a BMECTE C TEM H CBO€ COOCTBEHHOE — HapomHoe» [2.4].
OKymbutapaelH OOWBIHAA YITTBIK TaHBIM, MEHTAJIUTET, VJITHIHBIH JKEKe
KaCUETTEPIH CIHIPY aHa TUIIHIH IpaMMAaTUKACBhIH >KOHE YJITTBIK HIpIMIEPIH
UTEpPYMEH OpHBIFajbl. FaldbIMHBIH OWMBIHINA, OKYIIBl CAaHACBIHIA MEKTEIKE
Oapmail TypraH Ke3jle J€ TIpaMMaTUKaJIBIK KYpbUIBIMAAp Oomaabl, aj
MEKTEITIH MIHJIETI COJl OLIIMJI JKYHelel, KepeK YaKbpITTa CaHaldbl TYPAC
KOJJaHyFa JarabUIaHablpy. JIMHMBHCTHUKAJBIK OLIIMII HICpPreHHEH KeWiH
OKYIIBI TUIZET1 3aHJBUIBIKTAP MEH TYJIFAJIapbIH KOJIIAHBUITYBIH TYCIHY YIIiH
«ecyl kepek» [2, 45].

Tin apkpUIbl QJIEMA1 TaHy, OHbI KaObUIJIay OpPEKETTepl Y3IIKCI3 KYpei.
Kornuprimik kabureTi agaM MHBIHBIH KapbIM-KAaThIHAC KE31HJE aWThIIaThIH
CO3/IIH KAJBIIITAacCyhbl, OLTIMII CcakKTay HEMECE pPEIpe3eHTAIUs >KOHE COJll
OUTIMIHIH MHTEPIPETAIMACHl MEH jKaHa aKNaparThlH TybIHAAybIHAA OCJICeHl
KBbI3MET aTKapaJbl. OChI CEOCNTEH JIe TUT OPTYPJIl KaTeropusiarbl aKnaparThl
KOJJIaHbIN, TUIAIK  Oipiikrep  caHadbl  OWABI  CHIPTKBI  QJIEMMEH
OalIaHBICTBIPAIBI.

OpKIMHIH OWBIHJA QJIEeM Typallbl TYCIHIK OpTYpial OoJiaThIHBIHA
KapaMmacTaH, HETI3T1 TaHBIMABIK YPAICTEp KOHIENTyalu3alus (TaHBIMIBIK
OpEeKeT HOTHXKECIH CaHajJa KOHIIETT Heri3iHje OeKiTy) JKOHE KaTeropus3alius
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(omapbl HaKTHl KaTETOpHsFa JKIKTEY) YPAICTEepl OpTaK 3aHAbUIBIKTapFa He.
Ochbl 3aHABUIBIKTAp TIIAE MBIHAJIAM )KYHENTIK KaTeropusjapaa Kepinic oepeni:
JIEKCUKAJIBIK, TPAaMMAaTHKAJIBIK >kKoHE UHTeprpeTausibiK. [3, 11]. Ocpuiaiima
tonracteipra H.H. bonaeipeB MbiHanai aneikramanap yCbiHaAwl: «Jlekcuue-
CKHE KaTErOpUHU PENpEe3CHTUPYIOT Hallle 3HaHHE MUpa Kak TakoBoe. [ pamma-
TUYECKHE KAaTeTOPUHU OMPEACIISIIOT TO, KaK TO 3HAYCHHE PENpPE3CHTUPYETCS B
SI3bIKE M CXEMATU3UPYETCsl B COOTBETCTBUM B IIPaBUJIaMU M MIPUHIIUIIAMU BEP-
0anpbHOM KOMMYHUKalMU. MoaycHbIe (MHTEPIPETUPYIONINI) KaTeropuu Iie-
penarT crnocoObl MHTEPIPETAIMM ATOTO 3HAHUS OTACIBHBIMH HOCHUTEIISIMU
si3pikay [3, 34 .

An, F.KanmueBrhiH TN OUTIMI TEPMHUHIEPIHIH TYCIHAIpME CO3Iri
OoiibIHINIA, KOTHUTUBTIK TUT OuLTiMI (JIaT. cognito OLIIM, TYCIHIK) — TaOUFHU
TUIA1 caHa OpPEKeTIHIH KOpiHiCl, ONIBIH TIKEJICH IIBIHABIFEI PETIHIC
3epTTEeUTIH Tin OuriMiHIH canackl. KorHuTuBTi TN OUTiMI TaOWUFU TUIIIH
UTEepUTYyiH, KOJJAHbUTY MEXaHU3MIH TYCIHAIPYIAl >KOHE COFaH JIaWbIK OHBIH
MOCIIH Jkacayabl Makcar eremi. On VIIIH HHET, €C, €CKe cakTay, TYCIHIK,
xKocmapiay, Oackapy CHSKTBI Ceijieyre KaTrbICThl TUIAIK, NCHUXOJOTHSUIBIK,
Gbu3MONOrusIBIK  T.0. aKmaparTaplblH OachblH OIPIKTIPETIH KOTHUTHBTIK
Kareropusjaap naimananbuiafgbl. KOrHUTHUBTI TiT OUIIMI TUIAIH KeMeETriMeH
aKmaparThiH Oepily, CaKTajdy TOCUIIepl MEH KYPBUIBIMBI JKalblHIA TYCIHIKTI
KCHEeUTeNl JKoHe MalllMHAJIBIK aylapMa, akKMapaTThIK 137IeHIC, €cenTey
KyheciMeH T.0. OailnmaHbIcThl OipKarap KojjgaHOanbl MIHAETTEP.l LIEHIyre
MYMKIHIIK Oepeni [4, 154].

Tin FaneIMIapBIHBIH TapallbiHAH OChIHAAN op TYpJIi MiKipre, Ko3Kapacka
re OOJBIN Keje >KaTKaH KOTHUTHUBTIK JIMHTBUCTHUKA O13/1H KOTEpIN OThIpFaH
TaKbIPBIOBIMBI3GIH, Jda HETI3rl ipreci. KOMMYHHKAaTUBTI KOTHUTHUBTI TOCUIIIH
HE CKEHIHE K03 JKETKI3y VIIiH KOMMYHUKATHBTIK JIMHTBUCTHKA MEH
KOTHUTHUBTIK JIMHTBUCTUKAHBI KapacThIpy AYPHIC Aen oiaimbi3. JKamimbl,
Ka31pri KOrHUTHUBTIK JIMHIBUCTHKA cajachl MbIHAJapIbl €3 KY3IpeTTUIIriHe
aJIBIM, KapacThIPaJIbl:

— TUIAIK OUTIMHIH TaOWFaThIH; TUIMIK TaHOA apKbUIBI OEpLIreH e3re Je
OUTIMHIH, TYpJaepi MEH THNTEpiH; TUIAIK TaHOamaH OUIIMII «aja OUTYmiH»
TETIH, SFHU, WHTEpNpeTanus xacay (KOTHUTHUBTIK CEMaHTHKa MEH
nparMaTKa);

— TULNIK TaHOAHBIH UTepuTyl MEH KOJJAHBUIYBIH;, TUIAIK TaHOalapbIH
naiijia 60JIybl MEH JaMYBhl.

— TUIAIK TaHO0Oa MEH MOJICHH pealuiiIepaiH apakaThlHAChl T.0. Mocee-
Jepal aWKpIHAQY TULNIK KOMMYHUKAIMSHBIH acTapblHAa JXKaTKaH TETIKTepi
TypaJibl TYCIHIKTI TepeHaeTe Tyceni [2, 48].

JlemMek, OYJI TocUT apKbuIbl 013 e€CIMIIKTEepAl TeK aHa TUIMIH OipiHIIi
KbI3METI1 KapbIM — KaThIHAC KBI3METIH aTKapaThiH CO3/Iep TOOBI JIeT KaHa emMec,
aJaMHBIH CaHACBhIHJA OpBIH ajarTblH, Oenruli Oip MOACHM peajuire ToH,
JIOTUKAJBIK, TAaHBIMJBIK, TOpOMENiK KacueTi Oap TULMIK OIpiik peTiHe
KapacTelpaMbl3. Tiare skaHAIIBUIIBIK €Hr13y YUIIH OHBIH TYCIHAIPUTY >KOJIBIH
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FaHa eMec, aJipecarTap MEH aJipecaHTTap/AblH KaObUIIayblH /1a ©3repTy KepeK.
«Ecimaik» nereH xkal raHa eciM Ce3[ep OpHBbIHA KOJIJAHBUIATBIH CO3 TaObI
JIenl  TONIIBUIAYABIH KaTe €KEeHIH Oochl TycTa Oalikaiimbid. Ochl TycTa
eCIMIIIKTEp KaJlail TaHBIMJBIK, CHUMBOJUKAJIBIK KbI3MET arkKapa ajajabl JereH
3aHJBl CYpaK TybIHJAybl 907€H MYMKiH. By TypacwkiHma ce3nepiiH TaHbIM-
IBIK KbI3MET1 KeHiHAe fFaneiM, JuHrBUCT JK. MaHkeeBa Obutaifiia o
epOiteni: «1) KOFaMJabIK TOXKIpUOEre HEri3ely, SFHU JOCTYP KAJFaCTBIFHI,
TaHBIMHBIH Ka3bIHAJIBIK CHUIIAThI; 2) TaHBIM MOJEIBISPIHIH CUMBOJIUKAIBIK
TYpJiepl, SFHU TULAIH KbI3METI- aKnapar Oepy emec, OeiiHeaeyre MyMKIHIILIK
Kacay... backama aWTkaHga, TUI apKbUIbl OCHHENUIIK IIeH JIYHHEACTI
IIBIHABIKTBI CYOBEKTUBTI TYpAE, SFHU CHUMBOJIJIAp apKbUIbl Oepy; 3) TaHbIM
MOJCIBIACPIHIH KYHell CHUIAThl, ca0aKTaCTBIFbI, SFHU OJ TaHBIM MOJCIIHIH
KYPBUIBIMIAPBIHBIH TyTacyb» [5, 41].

EcIMIIKTIH WITTHIK TaHBIMJIBI O€pYy €pPEeKIIEIIriH KIKTeY e€CIMIIKTepIHCH
aliKpIH Oaiikayra Oosraabl. Ka3ipri ka3zak rpaMMaTHKachlHA OPBIC TpaMMaTHKa-
CHIHBIH, BIKITAJbI 30p OONFAHABIKTAH C€CIMIIKTIH TONKA >KIKTEIYyl JIOJI OPBIC
TutiHaerigen. JKIKTIK KajFay KOHE Ka3akK TUIIHJET1 jKaK Typajbl €H aJiFalllbl
TYKBIpbIMAApAbl  AxMmeT bBallTypchIHYIBIHBIH — €HOEKTepiHeH Oaifkayra
Oomanpl. AXMeT BalTypChIHYIIBI 63 €HOETIHIE «IePCOHAIABUIBIK» Jaemn 013
KOJIJIAHBIIN JKYPIeH aTay/bl «oKaKTay» Jen KoyijaHraH. FambiM KIKTIK Kajray
MEH TOYeJIK >KaJIFayblH OIpIKTIPIN, «KakK >KaJFayjlapbl» Jen araraH [6, 27-
32]. Famplm cesmepaiH yII KakKTa TYpJACHYIH Oacka »kairaynaapaaH Oejex
KapacThIPhIN, MEHMIK (aWTymibl »ak), CEHIIK ( TBIHIAYIIBI »aK) >XOHE
Oernenik aen OenreH. Kazak TuTiHIEr! >KIKTIK >KaJFayJlapblHbIH KOJIJAHBLTY
asiChl OTE KEH.

OpbIC TUIIHIET1 <«JIMYHBIC OKOHYAaHMSA» Ka3aK TUIIHE YKCaMaMbl.
MopdonorusiblK amaiaapsl >kaFblHaH Ja, KOJJAHbUIATHIH OPHBI JKaFbIHAH J1a
KOIl albIpMaIIbUIBIKTaphl 0ap. OphIC TUTIHAE JKIKTIK JKaJIFay TEK €TICTIK OCHI
IaKTa »KOHE Kejep ImakKra Typca FaHa kanraHanpl. OpeIc  TUTIHZAETI
MEePCOHAABUIBIK E€TICTIK KOK CoieMIeple CYObEKT MPEAMKATTHUIBIK TEK
«JINYHBIE MECTOMMEHHMS» apKblIbl FaHa Oepimeni. MocelleH, Ka3akK TLIIHJIE
«MeH MyFaJaiMMIH» Jell CYOBEKT MPEIUKATTHIK KaThIHAC YKACAUTBIH OOJICaK,
OpBIC TUTIHJE OYJI CoisieM KOCHIMIIACKI3 «S yuuTenby TypiHje 0oaabl.

1 orcak Men adammoin A uenosex
11 xcax Cen aoamcoin Tot uenosex
111 scax On adam On/ OHa uenosex

CHUHTaKCHUCTIK TYPFBIJIaH J1a, COKACAM asICHIHIA Jla OPTYPIl KYPHLIbIM-
nap. byn kekemie Typaeri aHadbl (opMamarbl JKIKTENy JXKyhecl. AXMeET
BaittypchinyIibl 63 eHOET1H/Ie KIKTEIY/IH JKEeKe KoHe KOIIlIe TYPIH COHai-aK
ChIMalibl J)KOHE aHauibl Typl Jen kepcereni. JKekelie TypJeri ChIMailbl Typae
KIKTEIY:

1 ocax biz aoambviz ...
1 xcax Ciz adamcwis Bbl uenosex
111 orcax On kici adam On/ Ona uenosex
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AxmeTr balTypchIHWIBI «013» €CIMJIITIH KeKellle TYpAeri Chimaiibl hopma
nen Kapainapl. MyHaait ¢gopMa opbIc TUTIHIE XKOK €KeHi Oenruti. byn oiabl
BaittypceinyibiHbIH eHOekTepiHeH kel Komike KeMeHrepysibiHbIH 1a eHOCK-
TepiHEeH Ke3necTipyre Oonanbl. «bi3» eciMairiHiH OypbhIH KOITIK MarblHAJa
eMec Ci3 JIen CeMsen TYpraHFa ChIMaibl kayan Oepy YIIIH KOJIJIaHbLIFaHbIH
Oaiikayra OonateiabiH OpbiHail XKyOaeBa 63 MakaIachlH1a KOPCETEII:

«Cazvinviiuman 6010bIK 3ap,
AK acy3iye vinmuizap,
Biz-orcanevizowl sorcoiiamorn,
Katioa scypcin, 2awvik scap?

«Tahup-3yhpa» nacranpiHma 013 €CIMAITIHIH KeOIlle TyJFaaa eMec,
JKEKellle TYJIFajia KOJaHbUTFaHbIH Oalikayra 6omaasl» [7, 314] .

AJ KIKTENy/IIH KeIIlle TYPIHIH JIe €Kl TYJIFachl 0ap eKeHIH KopceTe/l.

Kemie Typ, anaiibr Tyiira

1 ocax Mbvt 100u

11 orcax Cenoep adamcviyoap But noou

111 ocax Onap adamoap OHu nto0u
Kemmie Typ, chinaiibl TyJiFa

1 oncax bizoep aoambweis Mbt 1100u

11 ocax Cizoep adamcovlzoap But noou

111 orcax On kicinep aoamoap OHu nt00u

FaneiMaBIH eHOerinaeri Oy epekiienikTep Ka3ipri Ka3ak rpaMMarvka-
ChIHAH Kenl almak. AHaiibl, chinaiibl popManarsl xikTey Tek Il >kakta rana
cakTajeil Kanrad. Kazak TUIIHIH KIKT€Y €CIMIIKTEPIHIH >KacalybIHJaFbl
MYHJall epeKIIeNiK YJITTHIK TaHBIMMEH OailmaHbIcThl TyciHaipineni. Kazax
TaHBIMBIHJIaFbl YJKEHIe JEreH KYpPMET, KIIIre JereH 13eT TUIAIK OIpiiKTep
KypaMmbIHAa KepiHic anfad. Kazak TumiHAEri CyObeKT KaTeropHUsSChIHBIH
OpTaJIbIK ayMarblH KYPAWTBIH JKIKTE€Y €CIMIIKTepl MEH ETICTIKTEp Kajray
KaJIFaHy apKbUIbl Kacalybl OpbIC TUTIHEH 0acThl e3remieNikTepiHid Oipi Jaemn
TyciHyre 601aabl.
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OKYIIBIHBIH CbIHU TYPFBIJAH OMJIAY JAFABICHIH
JTAMBITY — HOTHKEJI OKBITYIBIH KLJITI

A. Kuenxan, M. C. Kynaxmemosa

O. Mapeynan amvinoaewt Ilasnooap nedazocuxanvlk yHueepcumemi,
Ilasnooap k., Kazaxcman

teacher-aizhan@mail.ru

Anparna. Kasipri Tagma meTr TUTIH OKBITY OapbIChIHIIA TOPT MAFIBIHBI YHpPETEMi3.
BayanbIH OCBI JaFAbUIAphIH 1aMBITY MAKCaThIHA aFbUIIIBIH TUTIH OKBITY OapBhICHIHIA CHIH
TYPFBICBIHAH OWJIay TEXHOJOTHSCHIH THIMJI TMaijaiaHy apKbUIBI OKYIIBl KaOuleTi MeH
KbI3BIFYIIBUIBIFBIH apPTTHIPY 3€PTTEY KaKETTUIINH aHBIKTAbI.

OKyabIH opTypil JCHTeil OOWBIHINA aFBUINIBIH TUIIH JaMBITYABIH HETI3T1
MaKcaTTapbIHbIH IMIIHJE CHIHU CAyaTTBUIBIK, CBIHU OWJIay KOHE CHIHU OKYAbl JAMBITY €H
MaHBI3IBICHI OONBIT TaOBIIaabI. BI3/IH OKYIIBIIAPBIMBI3IBIH OKBIFAH OPTYPIIl MOTIHSPIHE
CBIHM TYPFBIJAH Kapay d>koHe Oarajay JaF[bUIapblH JaMbITy OacThl Mocese OOJbII
canamaapl. JKanmel opra OuTiM Oepy MEKTEeN OKYIIbUIAPBIHBIH aFbUIIIBIH TUTl cabarbIH/Ia
CBIH TYPFBICBIHAH OWJIAy[lbl JaMBITy TEXHOJIOTHSCHIH KOJJIAHYIAFbl 1C-OpeKeTTepTepl
3epTTey 6TE MaHBI3IbI.

byn >kymbicTa OKylIbUIapFa CBIHM TYPFBIJIAH OillayFa KOMEKTECEeTiH Heri3ri
TEPMUHJIEP MEH CTpaTerusiiap KapacThIPbUIIBL.

KinT ce3mep: cblHM TYPFBIJAH OWJiay, CBIHU TYPFBIIAH OKY, BICTBIK OPBIHJIBIK, J€0aT,
CBIHM CayaTThUIBIK

DEVELOPMENT OF A STUDENT’S CRITICAL THINKING
SKILLS IS THE KEY TO EFFECTIVE LEARNING

A. Zhiyenkhan, M. S. Kulakhmetova
Paviodar Pedagogical University named after A. Margulan, Pavlodar, Kazakhstan
teacher-aizhan@mail.ru

Abstract. Currently, we teach four skills in language teaching. Research tools to in-
crease the child's ability and productivity through the effective use of critical thinking
technology in the teaching of English in order to develop this use.

Among the main goals of the development of the English language at different levels
of education, the most important is the development of critical literacy, critical thinking
and critical reading. The main task is to develop the skills of critical thinking and evalua-
tion of various texts read by our students. It is important to study the actions of high school
students in the use of technology to develop critical thinking in English lessons. This arti-
cle explores key terms and strategies to help students think critically.

Key words: critical thinking, critical reading, hot-seat, debate, critical literacy

OKpITY YpHICIHAE XKaHAa TEXHOJOTHsJIAPAbl KOJNJIAaHY apKbUIbI TOCTYPIIi
cabakTaH IIBIFY OKY OPTaChIHBIH OIPKEJKLIIr MEH OKY YPAICiHIH Oip capbIiH-
JBUIBIFBIH  JKOIOFA, OKYIIBLIAP/ABIH IC-OPEKeT TYPJEpiH e3repTyre >Karaai
TYFBI3YFa, iICKe achIpyra MyMKiHIIK O0epeni. ConblH ChIHM TYPFBIJAH Oiyiay —
OWJI Ke3 KeJITeH TY)KbIPhIMFa ChIHM KO3KapaclleH Kapayra, CITHOPCEHI JI9JIeNCl3
KaOblIaMayFa, COHBIMEH Oipre jkaHa HMIesuiap MEH 9JicTepre amiblK 0oiyra
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KOMEKTeceTiH oiyiay Typl. ChIHU TYpFBIIaH Oijlay — TaHIay E€pKIHIITIHIH,
00JKay camachlHbIH, 63 MENIMIHE KayanKepIILUTIriHIH Ka>KeTTl IIapThI.

AnabpIMEH, CBHIHM TYPFBIIAH OWJay AarapUIapbl JCTEHIMI3 HE JereH
cypakka kayam i3men oTceK. «ChIHM» Co31 TpekTiH «Krinein» Cce31HeH
IIBIKKaH, «0eJy» HeMece «IeniiM» JAereHal Ourmipeni. SFHM, oI
aHAJIMTUKAJIBIK JKOHE CYpPaKKa HETI3/e/IreH OijIay TOCUTIH OUIaipei.

CblHU TYpFBIIAH oOWHay — OWI 3arTap MEH akmaparThl Tajjay,
KYOBLIBICTApALI TYCIHAIPY, OKHFamapapl Oarajay, cCoJaH KeiiH OOBEKTHBTI
KOPBITBIHIBLIAP JKacay YIIIH KOJIaHbLIATRIH TalbIMIayJIap KyHeci.

OKIHIIIKE opai, ChIHM Oijay KeOiHece OWJIBIHFBIp alMakK peTIHIe
KapacThIphUIAJbl JKOHE OKYIIbUIAp oOJapjaH HE KYTUIETIHIH aca TyCiHe
oepmeiini. JlereHMeH, ChHIHM TYPFbIIaH OWMJIaydabl Ja, OKyAbl Ja CBHIHBINTA
yaATUIeYre, OKBITYyFa XKoHE AaMbITyra Oomanabl. MyframiMaep ©31HIH IOHIIK
aliMarbIHJa HEHI ChIHU TYPFBIJIAH OWJIay JaFabUIaphl peTiHae OaralalThIHbI
TypaJibl OWJIaHybl KepeK. EH alabIMeH, OKYIIbLIAPABbIH MOTIHMEH >XYMBIC
ICTEN »>KOHE OFaH CBhIHU TYPFBIJIAaH Kapaybl YIIH TUIAIK JKOHE OKY
CTpaTerusIapblH MEHIepy1 6T¢ MaHbI3/IbI.

CbhlHU TYPFBIJIaH OKBIFaH/a, OKbIPMAaH OKBIFAHBI Typalibl OMJIAHBIN, OU
enerineH oTkizemi. On caHalbl OKYy TOCUIIH Tajlall €Tedl, OHJAa HE OKBII
JKaTKaHbIH OOJDKaWapl, aKmapar 13Aeial koHe HoTwke Kyreldl. CoHBIMEH
Karap, OKy YJAepici MEH MarepualapbiH, OJap/blH KYHIBUIBIFBIH Oarasay
MakcaThlHAa Tajnjaan, Oaranaynbl Ourmipeni. ChIH TYPFBICBIHAH OMJIAYIIIbI-
JapablH omMOeban curarTaMaliapblH aHbIKTayFa OoJIaThIHBIHA KapaMmacTaH,
OpTYPJl MEKTEI MOHJIEpl MEH OKY MOHAEpPl MATIHAEPre IpTYpii TocuiiepMeH
KapalThIHBIH aTal O6TKEH YKOH.

Bbapuer nen bemay okymibuiap MEH OKBITYMIBUIAPABIH KOMIIUTITT CHIHU
OKbIpMaHJap PeTiHAE OKYIIbUIAPAbIH MbIHAHBI 011yl KEpeK JIeTeH MiKipAe:

— OKpIFaH apryMeHTT1 AYPHIC KOPBITHIH/IBLIAY;

— ArtaniFaH jXoHE arajMaraH OokamMaapasl Taly;

— Bepinren oiapl pactay YIIiH YCBIHBUIFAH JOUEKTEP/IH MaHBI3AbLUIBIFbI
MEH JJICIACPIHIH OYPHICTHIFBIH TaJlay kKoHe Oaraay;

— TakpIpbinn OOMBIHINIA OPTYPJIl COMKECCI3MIKTEP/l Taliay, Oaraay KoHe
ecenke any (Cent. Maptun, 2010, 30).

OKyIbuIap ChIHM CayaTThUIBIK JaFIbUIapbIH JaMbITKaHAQ, OJIap 9p TYpJi
JoJIeNiepre CYWeHe ajiafbl KOHE OBl JQJENey YIIIH OpTYpil JoJeaeMe-
JepAl maipanaHa anmaabpl. Meicanbl, (¢u3MKa HeMece OMOJIOTHS CHSKTHI
KYpAedl FhUIBIMIAP OKY MEH TYCIHYAIH TOMEHI1 JSHTeiIepiH jkaHaJaaH
YChIHBUTFAHJapFa OIPIKTIPY apKbUIbl ajifa >KbUDKUABL OpOip kaHa OLIIM
cajiackl OYpBIHFBIFA MUpaMHUAa TOpI3AeC TYpAe KajlaHFaH. EKiHIII jKaFbIHaH,
onebueT neH OeifHeney ©Hepl CHUSKThI T'YMaHUTAPIBIK FhUIBIMIAD KeOiHece
bazun bepumreitn (1999) cusktel OuliM  Oepy  olieyMETTaHYIIbLIAPHI
TYCIHIIPreHeH, KOJIACHEH ChI3bIK OOMBIMEH KEKE TYJIFaiap peTiHIe JaMUIbI.
COHIBIKTaH CHIHM TYPFBIJIAaH OWJIay *KoHE OKY JaFIbLIapbl opTYpl MOHIAEPAC
op TYpJl KaJIBINTACHKIN, dp TYpial kepiHeni. OKylIbUiapra MEKTENTEr1 apTypal
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MIOHJIEPAIH HAKThl TajanTapblHa Ha3ap ayaapyabl jKoHE OJapAblH MyFajliM-
JEpIHEH CBIHM TYPFBIJAH OWIAayAblH KYHABl KOpIHICTEpl Typasbl Kepi
OailylaHbIC Cypay/Ibl €CKEe Cally MaHbI3/IbI.

ChIHM TYpFBIIAH OWJIAy XOHE OKY ©T€ MaHbI3Ibl. «DeiK xKaHAIBIKTap»
JKOHE <OKaJIFaH aKmapaT» CHUSIKTBHl TEPMHUHICPAl KOJIJAHYIbIH KeOerl opTypil
aKMmaparThlK TOPTAIJap OKBIPMAaHAAPJbl KAHIIAJIBIKTEI OHAW aJacThIPYhI
MYMKIH €KkeHIH kepceTeni. Kaszipri cayarThUIBIK JaFIbUIapbIHBIH TaFbl O1p
©3eKT1 MaceJiecl — MiKIp/i MIBIHABIKTaH aXkpIipara 011y. MyFalliM OKyIIblUI1apra
MOTIHMEH CBIHM TYPFBIJIaH XYMBIC ICTEy CTpaTerusiapblH Oepe OTBIPHIII,
ONlap/blH >KaH-)KaKThl Xa0apaap JKOHE CEHIM/1 OKBIPMaH KOHE OMIIBLI
00TybIHA KOMEKTECE aJIaJIbl.

Oky mpolieci HMHTEPAKTHBTI JKOHE MOTIHApajibIK OOJBII TaObLIAbL.
CoHbIMEH Karap, OJ JIOCTYpJIli TOMEHHEH JKOFapblFa >KOHE J>KOFapblIaH
TOMEHIe OaFbITTaJIFaH CTpaTerusiaplbly YiieciMi Oonbil Kejeal. OnerTe
MOTIH Oenriti 61p KajasmTacKaH OYPBIHFBI OUTIMMEH KapacThIPhUIAJIbI KOHE
OKY CTpaTerusyiapbl MEH KbI3BIFYIIBUIBIFBIH OIPIKTIPY OHBI TYCIHYTe KOMEK-
tecemi. Tarpl Oip aiiTa KeTep KaWT, JEKCHKa, TPaMMAaTHKa >XKOHE CHHTAKCHC
MOTIH/I1 TYCiHYZe ©Te Oip MaHBI3IbI OONITriH Kypaiabl, ocipece meT TUTIHIES
OKbIFaH Ke3je. OKyIIbuIap aFbUIIIBIH TUITH XKETULAIPIN, CO3/IK KOPBIH JaMbIT-
KaH caibIH, ojlap >KaKChl OKUTBHIH OOJIaJibl KOHE OPTYpJl CTpaTerusiapibl
OIpIKTIpe ayiajbl.

Ochbl artanraH OKYy CTpaTerusuiapbl OKYIIBUIAPJBIH OKY IPOIIECIH
KaKcapTyra KOMEKTEeCe/I1:

— OJIapIbIH OKY MaKCaTbIH aHBIKTAY;

— MOTIH Ma3MyYHBIH 00JKay;

— ©3/IepiHiH OacTankbl OUTIMIIEpIH OENICeHIPY;

— OKY ’KOCTIapbIH KYPY;

— MOTIH KYPBUIBIMBIH TYCIHY;

— oJlapAbIH OOJKaMAapbIHBIH TYPHICTHIFBIH TEKCEPY;

— KYPBUIBIM/IBI TYCIHYT€ KOMEKTECETIH CypaKTap Koio;

— TaKBIPBINITHI )KOHE OKHFa JKEJIICIH OW €JIETIHEH OTKI3yre KOMEKTECETIH
CYpaKTap KoIo;

— OCBI CypakTapra xayarn Taly;

— KOPBITBIH/IBI JKacay;

— IIENIIM IIBIFapy;

— 63 TYXKBIPBIMJAPhl MEH TYKBIPBIMIAPBIH PACTAUTHIH JoJeAepi Taly;

— KOHTEKCTEH JkKaHa ce3iep/i Taoy;

— TYCIHT€H/IEpiH 03 OCTIHIIIEe TeKCepy;

— oNapablH OKY TOMKIPpHOECiH TalKbLIam, OM eJIeriHeH OTKI3Y.

ChIHBITITA OPBIHAAUTBHIH OPTYPJIl OKY JKOHE a3y OpeKeTTepi OKYIIbI-
JapAblH ChIHU TYPFBIJIaH OWJIaybl MEH OKY JaFAbLIaphIH JaMBITY VIIIH ©T€
MaHbI3Ibl. OKBIFaH]IbI TYCIHY TallChIpMasiapblHIa TYCIHY/1, TaJlayabl, TYCIH-
TipyAl >koHe nanenaepnail tady cypanaasl. Omapabl ka3y TarchlpMaliapblHa
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JMadbIHIAaFaH Ke3Je, OJlap HaKThl HYCKayJapabl OpBIHIAN, erKeH-Ter Keui
JONENIEP MEH QHTIMENIEp LIBIFAPYbl KEPEK.

Oxymiplmapra MOTIHAEPre CBHIHM TYPFBIIAH KapayFa KeOMEKTECETiH
OipHele cypakTapabl KapacThIPhIN 6TCEK. AJIIBIMEH OYJI CypakTap OKYIIbI-
JapabIH TUIl MEH OKY JICHIrelsepine cail Tagaan, oeiMaen aabiHaIbl.

— ABTOp Kail FaHa OKbIPMaHIAPBIH KbI3BIKTBIPFBICHI KT Me?

— ABTop Oenriii O61p 9JIEyMETTIK Tal HEMeCEe MOJICHHU TON TYPFHICBIHAH 03
Ke3KapachIH Oeice Me? — ABTOp 013re HEHI JKETKI3TiC1 Kemmi?

— ABTOp Ci3[1 ©31HIH KYHABUIBIKTapbhl MEH TIKIpJepiHe CEHAIpYyre
TBHIPBICHIIT JKaThIp Ma? JIETEH CypaKTap apKbUIbI OlapjaH OYJI aBTOPIBIH OCHI
MOTIH/I1 HE YIIIIH JKa3FaHbIH cypayiaH 6actayra 00Jajbl.

— Morinal KiM ka3abr?

— Kaman »oHe kaiija »a3pliFaH?

— ABTOp MOTIH/1 HE YILIH Xa3/bl?

— Erep xaii rana OasHpaymisl Oojica, OHJIa OHBIH OYJI MOTIHTE JereH
Ke3Kapachl KaH1ai?

— Xa3puly yakbIThI MEH OPHBI MOTIHIEP/C aNTBIIFaH MiKipiaepre Kajaai
ocep erei?

— Morinaepae MoJeHH, QNEYMETTIK HeMece FbUIBIMH Ooibkamaap Oap
Mma?

— llepexkkesal Oaranmaii anacel3 0a? MoTiHae KaHmail Ke3KapacTap
oepinren?

— MoriHne cumartainraH KyObUIbICTapFa OYTiHIT KyH1 YKcac HeMmece
Oackaria Kke3KapaciieH Kapayra 6ojap Ma emi?

— Erep Oyt FeUTBIMH MOTIH 00JICa, OJT )KaKChI 3epTTeNreH oe?

— TiziMae ceHIMII epeKKe3Aep MEH curreMerep 6ap ma?

— Erep Oyn sxananbIk Oosica (6acma Hemece MHTEpHET), KatHap ke31? O
KAHIIAJBIKTHI ceHIMI? — by xaHanbIKTapMeH OedticeTiH OelTapan BeO-caiT
HeMece Tomn na?

— Aknapar (Tapuxu, FBUIBIMH, MOJEHH) ceHiMIl Me? byn kepkem
msiFapMa 0osica 1a, POHIBIK aKIMapaTThIH KaKChl 3€PTTETeHIH TeKcepyre 60-
Jaabl.

— ABTOpIIBIH/OACTBI KeHiNKepAiH/OassH1aMaIlIbIHBIH KO3Kapachl KaHaa?

—On oHriMeneri KyObUIBICKA HEMeECe OKHFaFa ChIHU Ke3KapacleH
Kapaibel ma?

MyH1a FRUIBIMH MOTIHAE HEMece IMKIp 3CCele aBTOPIbIH KO3KapachlH
OKUTBHIHBIHBI3BI aTall ©Ty MaHBI3NbI, O1paK KOpPKEM OHTrIMeNe OYJI Ci3 OKBIN
KaTKaH OasiHIayllbl HeMece KeHimKepaiH Toxipubeci OOlMybl MYMKIH.
Mpicaisl, ¢i3 JIUKKeHCTIH «YJIKEH YMITTEp» IIBIFapMachlH OKbIFaH/a, Ci3 TCK
KaHa Maxa00aT XWKasChlH OKBIMAHChI3, COHBIMEH Koca 19 FachIpiarsl
AHTIUSHBIH 9JICYMETTIK CBIHBIH OKUCHI3. Coi cuskThl, ci3 JDkeiH OctuHIi
OKBIN JKaTKaHJa, ChIHU YJIKEHTKIII OWHEK apKbUIbl Oenrial Oip Tapuxu
Karjaiga opTypili OJIEYMETTIK TONTap Typasibl Oile ajackl3. OpHUHE, Ci3
Maxa00at, oTOachl XoHE JOCTHIK Typasibl oMOeOarn TaKbIPHINTAPAbl OKHUCHI3.
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Exi aBTOp na 19 raceipmarbl AHIIMSAFA CBIHM Ke3KapacThl Oiunmipeni. Ci3 Oy
Ke3KapacTapJblH pPOMaHJap IIbIKKAHHAH Oepi Kamai e3repreHi Typasibl
OMJIaHa aJIachI3.

ABTOp MEH OHBIH OasiHIayIIbICKI OUIIIPETIH MIKIpJIep MEH KYHIbUIBIKTAP
apachlH/Ia YKCACTBIKTAp 0O0Jybl MYMKIH, OipaK oJapibl SpTYpil CYObEKTLIED
pETIH/E Tallay KaXKeT.

Oxymislap OHrIMEHi, MaKaJlaHbl HEMECE YKaHAJBIKTBI OKBIT JKaTKAHJA,
onap OapiblK OeIIeKTepre Hazap ayaapybl KakeT. Tin cabarblHIa kaz0arna
KOHE aybI3Illa MOTiIHIEpre KoOipek KoHUT OeiiHeal, JETeHMEH MOTIH Typalibl
KaJIIBI MKip KOPHEKI dJIeMEHTTepre OailIaHbICTHI:

— Myxka6a MOTiH Typalibl HE alTabI?

— TakpIpbinn HEH1 OLAIpei?

— Morin cypettenren 6e? Omait 6osca, wuroctpanusiiap Kanmain? Ci3
OHBI Kajal ce3ineciz? — Onap MOTIH/II TYCIHYTe KOMEKTece Il Me?

— MoTiHai oKy oHail Ma, a1¢ KUbIH 0a? by Kynkimi, MaHBI3IBI HEMEce
KBI3BIKCBI3 OOJIBIIT KopiHe Me? MoTiHaepAeri KapinTepre Ha3ap aylapblHbI3.

ChlHU TYpFBIIAH OWJIay MEH CBHIHM OKY ©3apa ThIFbI3 OaiJIaHBICTHI.
JKakchl OKbIpMaHIap — JKaKChI CHIHIIBLI, OWTKEHI Oap OKbIFAaHBIH, aWTKAHBIH,
€CTIreHIH JKOHE JKa3FaHbIH YHEMI Tajjal, Oaraiaiipl.

Oxkynmarel MeETaTaHBIMJBIK CTpaTeTHsUIap CBHIHM TYPFBIIAH — OMJiay
JaFIbUTAPBIMEH THIFBI3 OalmaHplcThl. [yo MeH Pepur «MeraraHbIMHaH
xabapmap 001y — OKY MpOIIECIHE KaThICThI OKbIPMaH TaHBIMBIHBIH OLIIMI,
TYCiHYI1 Oakpuiay d>KOHE >KaKcapTy YIIIH KOJIJaHAThIH ©31H-031 Oakbuiay
MexaHu3Mi» peTinae Tyciaipiieni (Sheorey & Mokhtari, 2001, p. 423), on
OLTIKT1 OKYIBIH MaHBI3ABI Kypamaac Oeiri 6ombin TadbiIagsl. (45-6et) Omap
«KOITEeTeH 3epPTTEYIIIEp METAaKOTHUTHBTIK XaOapaapiiblK — OKbIPMaHHBIH
KacblHa Kapal eceli JereH KOPBITBIHABIFA KEJi, erjae KoHE TaOBICTHI
OKBIPMaHap 9PTYPJl KaHpJapra opTYpil TOCUIACPMEH Kapall, KoOIpeK OKY
CTpaTerusuiapbiH naigananagae. (46 6.) bipak Oy cbIHU CaHaMEH YKYMBICTHI
epre xactaH 6actayra O0IMaiIbl JereHal OUTIipMen .

Kepin oTBIpFaHBIMBI3IAl, CBIHU TYPFBIIAH OWJIay MEH CHIHU OKYIBIH
KOITETeH epeKIIeTiKkTepi 6ap sxoHe omap Oip-OipiHe Koagay KepceTe/i.

JlaypicTam oKbl — qaybictan oira. OKyIibuIapMeH 0ipre oKy yKOHE OKBII
KaTKaHAapbl Typajibl OWJay apKbUIBI OWJIay CTpaTrerusjiapbl MEH oOiay
mporecTepi aHblK KepiHeAl. OKymbuiapFa KWBIH OOJybl MYMKIH KbICKA
a03aIIThl TAHJIAIT AJIBIN, KUBIH CO3JIEPTe HEMECE COMIeMIepre TOKTal OTHIPHIII,
OHBI JlaybIcTal OKy KaxkeT. Ochbl ab3anTapra TYCIHIKTeMe Oepim >KoHe Tajaay
KepeK.

Ak cypakrap Kow na ete maigansl. Helbling Readers cepusiceinma
MOTIHT€ Ha3ap ayjaapyra, OKYIIBUIAPABIH TIKIPUOECIMEH TaHBICYFa IKOHE
olapablH Oacramkpl OiumiMaepiH OelICEHIIpyre KOMEKTECETIH TaJlKblIay
epicTepin Tabyra Oomanpl. Byl Tankpuiay cypakTapbl jkKaHa Ce3IiK KOPBIH
OCeKiTy YIIIiH ¢ ’aKChl. byJ1 KaparmaifbIM )KOHE Tamallla CypakTap ChIHBIINTA Ja
KAKChI JKYMBIC 1CTEH/I1:
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— Here omaii nevicig?

— Ci3 OyJail aiftyra MoXOYp €TeTIH HE OKbIIBIHBI3/KOPIiH13/eCTiNiHI3?

— MoTiHHEeH/CypeTTeH KaH1ai nonenaep Tadyra 6omaabi?

— Tarbl He Taba anaceI3/Kepe amachiz?

¥Ycraz ymiH cabpipabpl 0607y €H MaHbBAbl KacueT. OKymibuiapra
OilllaHyFa KoHE oiayra yakweIT Oepy kepek. Cabakrapjga Xul yakbIT
TaIIBUIBIFBI KOPIHEIH JKOHE COJI YIIiH MYFaJliM Te3 jKayall aJFbIChl KEJei.
Erep oxkymbuiap e3aepin Kayincis KOHE JKalibl ce31HCe FaHa, ojlap OWUJIaHbII
xKayar Oepelii opi CEHIMIIPEK OKHUIbI.

Cabakrapma aebarTap *Kypri3y Je eTe MaHbI3Ibl TOC1T OOJIBIN TaObLIA b
TonTeIK MmiKIpTanac — AANENACY MEH AdJeNACydl YHPEHTIMI3 KEITreHAE OoTe
XKakchl HoTKe Oepeni. [likipranac ke3iHae OKyIIbUIAp >KaHa CO3IIK KOPBIH
KalTa eHjen, (yHKIIMOHAJIBIK TUII1 CaHAIbI TYPAE MaiaaaaHaibl.

KeliinkepnepMen cyxOar ’xacay »oHE Talfay >KYpridy Tarbl na Oip
XKeMICcTl TocimmepaiH Oipi. «bICTBIK OpPBIHIBIKY» OMICIH KOJJIaHyFa OOJajpbl,
MBbICaJIbI Oip OKYIIBIHBI TaHJAIl, BICTBIK OPBIHIBIKKA OTBIPFBI3HIN, OfaH KCHiH
CypakTap KOWbLIAbI.

Byn TexHoOmOTHST MBIKTBI OKYIIBLIAPFa JapBIHIBUIBIFBIH JIaMBITYFa,
KaOuIeTl opraimia OKyIIbUIapFa >KaHa OH HOTHKEJIepre KOJ JKETKI3yre, al
BIHTACHI JKETKUITIKCI3 OKYIIbLIapFa TaObICKA KETyre MYMKIHIIK Oepe/l.

ChIHU TYPFBIJIAaH OWJIay[bl JAMBITY TEXHOJIOTHSCHIH NalianaHy Ke3iHe
KaHa OuTIMAlI MeHrepy Oenriai Oip MoceleHI HeMece MOCENCHI IIeITymiH
Oenrim omicTepiMEH TaHBICYAAaH €MeC, OHBIH INSHIIMIH aly Ka)XeTTUIIriH
KaJIBINTACThIPAThIH JKaFJaiiap jkacaynaH OacTaJIaThIHBIH aTal OTKCH MKOH.
Makcarka KeTy KOJbIHJa TYBIHTAHTBIH KEKE MaHBI3IbI CYpaKTapra Kayall
Oepy apKbUIbl ajaM >KaHa MaTepHajbl TEe3IpeK >XOHE TEPEHIPEK MeEHrepe
ajaspl.

KopsIThIHABLIAN Kelle, CBIHA TYPFBIIAH OWJIayFa HETI3NEITeH 9MIiCTepiH
KOJJIAaHYABIH THIMJII KaKTapblHA TOKTAJIBIN eTcek. OKymbuiap Keneci
JaF IbLTapAbl MEHIEPE/Ii:

— OUTIMHIH OpTYpJl cajlajlapblHAAFbl VJIFAWbIN, YHEM1 KaHAPTHUIBII
OTBIPATHIH aKIMapar aFbIHBIMEH )KYMBIC ICTEY;

— Oackanapra KaTbICThI ©3 OMBIH (aybI3Ia JKOHE jka30aliia) aHbIK, CeHIM/I1
KOHE JIYPBIC KETKI3Y;

— OpTYpAl TakipuOenepai, uaesiap MeH uiesiaapAbl TYCIHY HEri3iHze
©31H/IIK MIKIPIH JaMBITY;

— Mocenenepal Iiemy; o3 OeTiHIIe OKYMEH aiHalbICy MYMKIHAIT1
(akaIeMUSIIBIK YTKBIPIIBIK);

—Tomnra Oipiecinm JKyMbIC icTeyre; OacKajJapMEH CBIHIAPJIBI KapbIM-
KaThIHAC KYPY MYMKIHIIT'1.

CohlHU TYpFBIIAaH OMJIay HETATUBTI HEMECE CBhIHABI OULIIpMeNai, TYmnKi
Makcarbl HEeTi3ri maibIMIayliap MeH IIemiMaep KaObuiiay apKbUTbl TY)KBIPBIM-
JaMackl OPTYPJII TOCUIAECPMEH aKbUIFa KOHBIMJBI OWJIBI  KapacCThIPYIbI
oinaipeni. ColHM OMJIAYIBIH ASCTYPIIl OMlayAaH ailblpMallbUIbIFbl CBIHA OMay



216 Jananvix minoepi — Azviku myopocmu —The languages of wisdom

IIBIFAPMAIBUTBIK OWJIAyIbl JaMBITYIBIH OacTamKbl HYKTEC1 OOJBIN TaObLIa bl
’KOHE OJlap e3apa CUHTE3re TOYyes Al TaMU/IbI.
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Annotation. Language is part of the culture of every nation. Therefore, it is neces-
sary to teach English in a direct connection with the study of cultural characteristics of
English-speaking countries. It is the intercultural approach that represents the connection
of linguistic and country studies competences. In this study we reinforce the effectiveness
of the development of intercultural competence through game technology. The following
research methods were used for the set task: theoretical parsing and generalization of sci-
entific literature. The article presents the theoretical justification, development and experi-
mental testing of various game technologies for the formation of intercultural competence
in English lessons. The approaches to the definition of the concept and component compo-
sition of intercultural competence are considered in this study. The peculiarities of the ap-
plication of game technologies in the context of the intercultural approach to foreign lan-
guage teaching were described. The author considers the complex of game technologies
which are aimed at the improvement of intercultural competence and carries out the ex-
perimental research of intercultural competence development. In the prospect the given
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research can become the basis for the research of theoretical foundations of intercultural
approach to teaching English in the professional education, and also for the development of
game technologies structured according to the types of speech activity and stages of educa-
tion.

The relevance of our study is that the study of English should be aimed not only at
the development of language skills, but also at the development of intercultural and com-
municative competence. After all, English is spoken by quite a large number of people who
come from different countries, in order to develop intercultural and communicative compe-
tence, teachers began to apply game technologies in the lessons.

This article provides information about game technologies that can raise the level of
language and intercultural communication. The article provides statistical data from vari-
ous studies that we relied on.

We have studied many studies that confirm the effectiveness of the game method in
the development of tolerance between people from different cultures. Thanks to this we
were able to analyze in detail the problem of intercultural and communicative competence.

Key words: game technology, games, English, development, intercultural-
communicative competence, integration, interculturalism, development, learners, learning

UI'POBBIE TEXHOJIOT UM HA YPOKAX AHINIMACKOT'O SI3BIKA
U X POJIb B ®OPMUPOBAHUU MEXKYJIBTYPHON
1 KOMMYHUKATUBHON KOMIIETEHIIUN
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AHHOTaNUsA. S3BIK — YaCTh KYJABTYPHI KaXXa0T0 Hapoaa. [loatomy HEoOXommmMo o0y-
YEHHE aHTJIMMCKOMY $S3BIKY, KOTOPOE HAMPSMYIO CBSI3aHO C M3YYEHHEM KYIBTYPHBIX OCO-
OCHHOCTEH aHMIOS3BIYHBIX CTPaH. ITO MEXKKYIBTYPHBIN MOAXOJ, KOTOPBIM MPEACTABISIET
co00¥ coueTaHWe JIMHTBUCTHYCCKUX W CTPAHOBEMUECKUX KOMITETCHITMNA. B 3TOM mccemeno-
BaHHUH MBI MOBBIIAEM (H(HEKTUBHOCTD PA3BUTHUS MEXKKYIBTYPHON KOMIIETEHTHOCTH C TIO-
MOIIBIO HTPOBBIX TEXHOJOTUH. /{7151 pemenus mpoOaeMbl HCIIOJIB30BAIINCH CICAYIOMHNE Me-
TOJBI UCCIICIOBAHUS: TCOPETUUCCKUN aHAM3 B 0000IIeHne HaydYHOU IuTepaTyphsl. B cra-
ThE TMpeJyIaracTcs TEOPETUISCKOe 000CHOBaHHUE, pa3paboTKa U AKCIIEPUMEHTAIBHOE aIpo-
OMpPOBaHKE PA3TMYHBIX UTPOBBIX TEXHOJIOTHH I POPMUPOBAHUS MEKKYIBTYPHON KOMIIE-
TEHTHOCTH Ha YpPOKaxX aHITIMMCKOIO s3blKa. B JaHHOM HCCIIEIOBAaHMH PaCCMaTPUBAIOTCS
MOAXOIbI K OMPEAECICHUIO KOHIIENIMHA U KOMIIOHEHTHOTO COCTaBa MEKKYIBTYPHOU KOMIIE-
TeHTHOCTH. OTnHCcaHbl 0COOCHHOCTH NMPUMEHEHHS WTPOBBIX TEXHOJIOTHH B paMKax MeEX-
KYJABTYPHOTO TIOJX0/la K OOy4EHUI0O WHOCTPAHHOMY SI3BIKY. ABTOP pacCMaTpUBaeT KOM-
IUIEKC WTPOBBIX TEXHOJOTHMM, HAIPaBJICHHBIX Ha COBEPIICHCTBOBAHHUE MEXKKYIbTYPHOM
KOMIIETEHTHOCTH, ¥ MPOBOJUT IKCIEPUMEHTAIBLHOE HCCIIEI0BAHUE PA3BUTUSA MEKKYIBTYp-
HOI KOMIICTCHTHOCTH. B nmanmpHEHImeM JaHHOE HMCCIEIOBAaHUE MOXKET CTaTh OCHOBOM JIJIS
M3Y4YCHHUS! TECOPETUUYECKHMX OCHOB MEXKKYJIBTYPHOTO TMOJX0/la K OOYUYEHUIO AHTIIMHCKOMY
A3bIKy B Hpo(ecCHOHAIbHOM 00pa3oBaHWHU, a TAaKKe pPa3pabOTKH HIPOBBIX TEXHOJIO-
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UM, CTPYKTYpUPOBAHHBIX B COOTBETCTBHM C BHJAMH PEYEBOM JAEATEIBHOCTH WU dTAllaMu
oOyueHus.

KiroueBble ¢jioBa: UrpoBasi TEXHOJOT WS, UTPbl, aHIJIMMUCKUM SI3bIK, Pa3BUTHE, MEX-
KYJIBTYPHO-KOMMYHHUKATUBHAA KOMIICTCHTHOCTH, HHTCIrpalud, MEXK KYJIbBTYPHOCTb, PAa3BH-
THE, YYeHUKH, OOydEHHUE.

Nowadays, people are increasingly faced with the need to interact and
cooperate with people from other cultures. Of course, the teaching of English
should be based on the respect, understanding and acceptance of cultural dif-
ferences between the native country and the country of the studied language.
This is the main condition and is the basis of the intercultural approach to for-
eign language teaching. In the process of practical learning of any foreign
language, in our opinion, the main role should be given to the formation of
intercultural competence, which implies knowledge of cultural features of the
country of the studied language, skills and ability to adapt their knowledge to
the new cultural environment and the presence of such personal qualities as
tolerance, tolerance, empathy. In other words, in order to really master a for-
eign language, it is not enough to acquire only its lexical, grammatical and
syntactical features. A high level of intercultural competence, the foundations
of which are laid at the initial stage of learning, will give students the oppor-
tunity in the future to adapt successfully to modern society. Therefore, the
teacher's goal is to teach them how to respect other people's opinions, history
and culture, as well as to help them master the initial skills of adaptation in a
dynamically developing world. In this sense, it is difficult to overestimate the
role of the intercultural approach in teaching a foreign language. It is the in-
tercultural approach that represents the connection between linguistic and
country-specific competences. Recently, the importance of the effective use of
the intercultural approach is increasingly spoken about by methodologists
such as Vereshchagin E., Ter-Minasova S. and Shchukin A. They emphasize
that it is through this approach to learning that a teacher can provide students
with the necessary baggage of knowledge needed to communicate with repre-
sentatives of different countries (Kudrina, Chudinov, 2017, p. 68).

The concept of «intercultural communicationy.

In order to understand the concept of intercultural competence, it is help-
ful first to understand a number of related concepts, including the concepts of
identity, culture, intercultural encounter and competence. The term identity
denotes a person’s sense of who they are and the self-descriptions to which
they attribute significance and value. Most people use a range of different
identities to describe themselves, including both personal and social identities.
(Kudrina, Chudinov, 2017, p. 68). These multiple identifications with differ-
ent attributes, relationships, roles, narratives and social groups help people to
define their own individuality and to position and orientate themselves in the
world relative to other people. People often draw on different identities in dif-
ferent situations (e.g. husband in the family home, employee in the work-
place). Cultural identities (the identities which people construct on the basis
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of their membership of cultural groups) are a particular type of social identity
and are central to the concerns of the current document. Culture itself is a no-
toriously difficult term to define. This is because cultural groups are always
internally heterogeneous groups that embrace a range of diverse practices and
norms that are often contested, change over time and are enacted by individu-
als in personalized ways. That said, distinctions can be drawn between the
material, social and subjective aspects of culture. Material culture consists of
the physical artefacts which are commonly used by the members of a cultural
group (e.g. the tools, goods, foods, clothing, etc.); social culture consists of
the social institutions of the group. Developing intercultural competence
through education (e.g. the language, religion, laws, rules of social conduct,
folklore, cultural icons, etc.); and subjective culture consists of the beliefs,
norms, collective memories, attitudes, values, discourses and practices which
group members commonly used as a frame of reference for thinking about,
making sense of and relating to the world. Culture itself is a composite
formed from all three aspects — it consists of a network of material, social and
subjective resources. The total set of cultural resources is distributed across
the entire group, but each individual member of the group appropriates and
uses only a subset of the total set of cultural resources potentially available to
them. Defining culture in this way means that groups of any size may have
their own distinctive cultures. This includes nations, ethnic groups, cities,
neighborhoods, work organizations, occupational groups, sexual orientation
groups, disability groups, generational groups, families, etc. For this reason,
all people belong simultaneously to and identify with many different cultures.

Exploring the relationship between culture and language.

It is widely recognized that language and culture are closely related. Mi-
chael Byram, an English professor at the Durham School, argues that the
study of language and culture cannot take place independently of each other.
Language is seen as communication between people with their own cultural
norms, and culture is a complex concept that includes language. Many schol-
ars have put forward this view from different perspectives. For example,
Clare Crumb Professor from Sorbonne University was one of the first to sug-
gest that the purpose of learning a foreign language is «a way of cultural af-
firmation» as well as learning a «new way of communication», other re-
searchers have attached great importance to culture for understanding lan-
guage (Byram, 2014, p. 51). According to Henry Brown Professor at the Uni-
versity of San Francisco, misunderstandings can often arise between people
from different cultures, and we must learn to deal with them in any situation
where two cultures collide with them in any situation where two cultures in-
teract. Moreover, it is believed that language is the most visible and accessible
expression of any culture. In other words, culture influences language and
vice versa. It is important for foreign language teachers to integrate cultural
perspectives into the curriculum of language programs. When students learn a
foreign language, they are exposed to a foreign cultural system to some de-
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gree (Trunova, 2015, p. 21). Also, communication in real-life situations is
never devoid of context, and since culture plays a role in most contexts, it can
hardly be said that communication will never be culturally free. The same
word will elicit different psychological reactions in different cultures. Ne-
glecting cultural differences leads to misunderstanding. Professor Abu Alyan
of Palestine University makes a compelling case for understanding and creat-
ing language according to the socio-cultural parameters of a given situation
because students first hone their communication skills against their own cul-
ture and only then against the culture of the target language, and this process
is the basis for intercultural communication. the basis for intercultural com-
munication. Intercultural communication has to do with direct communication
between people from different cultures. In addition, intercultural communica-
tion is a symbolic process in which people from different cultures create
shared meanings (Trunova, 2015, p. 21).

The implementation of game technology in foreign language classes.

Many teachers have drawn attention to the effectiveness of the use of
games in the learning process. Play is an activity in which social relations be-
tween people are recreated outside the conditions of direct utilitarian activity.
Game is a specially organized activity that requires tension of emotional and
mental forces (Vinnikova, 2002, p. 24-25). Game is a powerful stimulus to
acquiring a foreign language and an effective method in the foreign language
teacher's arsenal, «a universal means helping a foreign language teacher to
turn a rather complicated educational process into an exciting and enjoyable
activity for students» (Vinnikova, 2002, p. 26). A foreign language teacher is
obliged not only to make sure that students memorize new vocabulary, a par-
ticular grammatical structure, but also to create the conditions for the devel-
opment of each child's individuality. In order to support children's interest to
his/her subject he/she tries to understand what ways and methods of work can
captivate his/her students (Ganina, 2007, p. 67). Teachers of a foreign lan-
guage should constantly search for reserves of improvement of quality and
efficiency of teaching a foreign language that is caused by the present purpose
of learning in the Republic of Kazakhstan. The main task of the teacher is to
make sure that interest in learning a foreign language is not lost. Undoubtedly,
games play an important role in solving these problems, because their use in-
creases the interest of children to the lesson, allows you to focus their atten-
tion on the main thing — mastering speech skills in the process of natural
situation during the game (Ganina, 2007, p. 68). The game is always a deci-
sion-making process: how to act, what to say, how to win. Students do not
think about it. Above all, the game is a fun activity for them. That is what at-
tracts students, including teachers of foreign languages. In a game, everyone
is equal. Even the weakest students are able to do it. Even worse, a weak stu-
dent may excel in the game, because resourcefulness and quick wit are some-
times more important than knowledge of the subject. A sense of equality. The
atmosphere of enthusiasm and joy, a sense of achievability of tasks — all this
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allows the children to overcome the shyness that prevents the free use of
words in a foreign language, and a beneficial effect on the results of training
(Barret, 2014, p. 13-15). Quietly absorbed by the language material, and with
it there is a feeling of satisfaction. Thus, we can consider the game as a
situativo-variative exercise, which creates the possibility for repetition of a
speech sample, as close to a real speech communication, for example: emo-
tionality, spontaneity, purposefulness of language impact. Mastering new in-
formation technologies in education is the key to the successful realization of
the personality of a modern schoolchild. School education as part of the
whole system of lifelong learning provides stages of development of a human
personality. At school, students learn ways of doing things. During the master-
ing of specific types of activity the motivational structure of their personality
is formed. Generalization of experience of activity takes place; dynamically
developing generalized image of the world which mediates an orientation of
the pupil in conditions of achievement of the purposes of his actions is formed
(Galskova, Gez, 2007, p. 335). Computer games in the domestic school peda-
gogy — one of the newest and most pressing problems. Computer games de-
velop students' attention, concentration skills, bring up purposefulness and de-
sire to win, they have a bright competitive nature. Today, the games of stu-
dents are in great variety. They need traditional, didactic, role-playing and
computer games. Always the main motive for the game is their desire to act
and live as adults ( Sadokhin, 2009, p. 278). But because teenagers because of
their age-restricted abilities can not yet drive a car, fly an airplane, treat pa-
tients, students realize themselves in the game. In the game, everything is
possible. For example: The computer game «Sesame Street» is intended for
those children, who already know how to read in English (2-3 grades). This
wonderful game is aimed at learning English in a playful way. During the
game your child is offered several answers. In order to choose the right an-
swer, the student has to read the proposed options — the reading skills are rein-
forced. The student chooses the right answer — the computer voices the an-
swer — listening comprehension of the English language. Very well developed
grammar — wonderful and necessary variety of exercises. Thus, playful tech-
nology can be a powerful factor in enriching the intellectual basis of the men-
tal, aesthetic, social, and physical development of the child. Game technology
also affects the development of leadership qualities, the formation of cogni-
tive interests of schoolchildren, contributes to the conscious mastering of the
foreign language (Byram, 2014, p. 511). They promote the development of
such qualities as independence, initiatively, team spirit. Game as a tool that
guarantees positive emotional state, increases working capacity and interest of
teachers and students, as opposed to the monotonous performance of certain
tasks, which leads to a half-sleeping atmosphere in the classroom. Junior high
school age is a great opportunity to get to know the world, including the
means of English. A fertile ground for this is a cognitive activity, which is im-
plemented in games that are fully consistent with the age characteristics of
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young students. The game is an activity in which a child first emotionally, and
then intellectually learns the whole system of human relations. They have a
complex effect on the intellectual, emotional, volitional, communicative and
other aspects of the young person. The variety of games that we can use in
English lessons in elementary school is huge. The value of the game as an
educational tool is that by influencing the group of playing children, the
teacher has an impact on each of the children through the team.

By organizing the life of children in the game, the teacher forms not only
a game relationship, but also real, reinforcing useful habits in the rules of
conduct of children in different environments and outside the game — thus,
when properly administered to children, the game becomes the school of edu-
cation. In order for an elementary school graduate to have a set of knowledge,
abilities and skills necessary for further successful language acquisition, the
teacher should know how and what to teach the child at the very first stage of
learning.

Ideally, speaking a foreign language should be independent and not
forced, but accompanied by interest from the children. However, practice
shows that interest in this kind of speech activity among students is very low.
Formation of communicative competence in English at elementary school
with the use of «game technology» in this process, from our point of view,
will contribute to the effectiveness of teaching reading, create conditions for
the individual development of the student and his/her independence in the
process of mastering the studied foreign language (Deardorff, 2007, p. 241-
245).
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Abstract. CLIL is an innovative way of learning that allows students to focus not
only on learning, but also on content and language. CLIL offers a new approach to
education based on integrated teaching of foreign languages and content. A foreign
language is taught in a way that stimulates learning. Particular attention is paid to
pedagogical skills, as they are important for effective linguistic and communicative
learning. This article deals theoretically with CLIL technology. The purpose and objectives
of using CLIL technology, as well as the benefits. This technique is one of the most
modern technologies in the preparation of students, and also contributes to the
development of students' cognitive activity, reveals their creative potential and helps to
solve communication problems.

Keywords: CLIL technology; foreign language; way of learning; active learning;
student-centered learning
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Anparna. CLIL — Oyn mHHOBanusuiblK OutiM Oepy Tocumi, on OUTIM amymibuiapra
OuTyl FaHa emec, Ma3MyHFa Jia, TUITE JIe Ha3ap ayaapyra MyMKiHAik oepeni. CLIL mer timi
MEH Ma3MYHbIH KELIEH/1 OKbITyFa HEri3IeJreH >kaHa OuriM Oepy TocuniH kesneinai. Lller
TUIl OKBITYIBI BIHTAJIAHABIPATBIHAAN €TIll OKBIThUIANBI. OKBITY JaFdblIapblHAa EpeKIne
KOHUI OeiliHeNl, OMTKEeH1 ojlap THIMJ1 JMHIBUCTHKAIBIK >KOHE KOMMYHUKATHBTIK OKBITY
YVIIiH MaHBI3AB Oonbim TaObiamel. byn makamama CLIL TeXHONOTHACH TEOPHSITBIK
Typrbiia Kapactelpplirad. CLIL TexHonmoruschiH cabak 6apbIChIiHAa KOJAAHYIBIH MaKCaThl
MEH MIHJIETTepl, COHBIMEH OIpre apTHIKIIBUIBIK TYCTaphl >KalbIHIAA CO3 eTuiedi. by
o/licHaMa 3aMaH TajlabblHa cail OKyLIbLIap/bl aspiiayarbl ©3€KT1 TEXHOJOTUsIIapAbIH OIpi
00JbIIl TaObLIA/Ibl, COHBIMEH KaTap OKYIIbLIApAbIH TaHBIMJABIK OEJICEHIUIIrHIH JaMYybIH
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KaMTaMachI3 eTe/ll, OJIap/ibIH LIBIFaPMAIIbUIBIK QJICYETIH allajbl )KOHE KOMMYHUKALUSIIBIK
MoceJIeliep Il MIeIIyre KOMEKTeCe ],

Kiar ce3nep: CLIL texHonorusicel; mert Tuai; Ou1iM Gepy Tociii; OeJICeHal OKBITY;
OKYIIIbLTIapFa OaFbITTAJIFaH OKBITY

In connection with the transition to 12-year education in Kazakhstan, the
education system and teaching methods are being improved, which imposes
new requirements on teachers. The teacher of the new school is a spiritually
developed, creative person with mental abilities, professionalism, pedagogical
talent, and a desire for innovation. Therefore, there is an opinion that the
future of modern civilization depends not only on technological progress and
economic growth. It is determined by the role of an individual who is ready to
solve key socio-economic issues in favor of a person and on his behalf.
According to UNESCO, one of the reasons for this phenomenon was the
rethinking of the values of world civilization, during which society realized
the need to educate a cultural personality capable of actively participating in
social progress, changing itself and the world around it. (Mehisto, P.,
Marsh D., Frigols, M.J. 2008, p. 54)

Everyone knows that a lot depends on the education system and its
position in society, in fact, this is the foundation of the future society, but it
should be noted that language plays an important role in society and its
system of relations. The school, as an educational institution, in turn, can
create conditions for the successful learning of a foreign language. First, the
teacher educates with his subject. The method discussed in this article is
considered the most successful, as it allows you to combine two or more
subjects at once, including the study of the English language. This method can
be used in both primary and secondary schools. The benefits of this type of
method will be discussed below.

The abbreviation CLIL stands for Content and Language Integrated
Learning. The term was first introduced by David Marsh in 1994. This type of
learning describes a learning environment where subjects or their individual
sections are taught in a foreign language, which serves two purposes: reading
a topic and learning a foreign language at the same time. Marsh continued his
research, and in 2001 the essence of the method was explained as follows:
CLIL considers the teaching of a foreign language as a means of teaching
other subjects, thereby creating a need for learning. This allows him to rethink
and develop in communication as well as in his native language. (Marsh, D.
2001, p. 208)

The main goal of the CLIL method is to reduce the teacher's
communication skills and, conversely, to develop students' communication
skills.

Elements of the lesson in the CLIL format (4 «C» of the CLIL
methodology):
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— Content. Stimulation of the process of mastering knowledge and
business development;

— Communication. To teach students to use the means of a foreign
language to study the subject;

— Cognition. To understand the language and the subject, it is necessary
to develop the ability to think. Achieving this goal includes tasks for
analytical or critical reading and writing, key, comparison, prediction, finding
connections, and much more tasks.

— Culture. Understanding the features, similarities, and differences of
individual cultures helps students to effectively socialize in the modern
cultural space, better understand their culture and stimulate its preservation
and development. (Marsh, D. 2001, p. 210)

To this end, there is a need for subject integration into the educational
process in the preparation of future specialists by modern requirements, that
is, the use of CLIL technology is one of the main ways to solve this problem.
One of the most successful approaches in the world is the integrated subject
language teaching called CLIL.

The use of CLIL technology allows for solving a wide range of
educational tasks. Simultaneous teaching of a non-native (foreign) language
and non-linguistic subjects is an effective means of achieving the expected
learning goals and developing a wide range of skills and abilities.

When developing a course, the teacher should take into account the fol-
lowing factors: the age of the students, their social and linguistic environment,
and the level of familiarity with the study of subjects in a foreign language.
Conducting lessons in the format of the CLIL methodology, on the one hand,
provides for an increase in the requirements for foreign language teachers, 1.e.
they must be prepared to prepare and conduct lessons with other subject
teachers. On the other hand, students note that foreign language lessons are
more interesting than other subjects, as teachers use different forms of presen-
tation, and organization of work and pay special attention to the individual
and creative activities of children. This means that the study of basic subjects
will be much more fascinating and effective for students if they are carried
out with an active-communicative approach to foreign language lessons.

There are special requirements for the selection of educational material
and the development of tasks for it. Thus, the following tasks are set for the
teacher:

— The material on the subject should be selected in the native language of
the students at a level of complexity somewhat lower than the level of real
knowledge of the subject;

— texts must be carefully selected and provided with a sufficient number
of tasks for understanding and assimilation of the material;

— tasks for text processing should focus on the content of the topic, in-
volve students in the process of understanding, checking, discussing the main
1dea of the text;



226 Jananvix minoepi — Azviku myopocmu —The languages of wisdom

— tasks to show the features of language forms, to be able to compose,
use, check and use different types of assessment;

— tasks should stimulate the independent and creative activity of stu-
dents, communicative tasks for oral and written communication in a foreign
language;

— students should be introduced to compensatory strategies to deal with
language, content, and communication difficulties.

The choice of teaching material depends on the structure of the course,
determined by the educational institution. There are three main course mod-
els:

— Expanding language skills — one to two hours a week to work with ma-
terials in one subject or several disciplines;

— Modular learning — modules for studying individual or several disci-
plines in a foreign language at different stages of the educational process;

— Partial integration with the subject — 50% of foreign language lessons
are conducted in the format of the CLIL methodology. The content of the edu-
cational material can repeat or supplement the material studied in the main
lessons on the topic. (Maljers A., Marsh D., Coyle D., Hartiala A.K.,
Marsland B., Pérez-Vidal C., Wolff D. 2002, p. 12)

Taking into account all the above factors, the course based on the CLIL
methodology allows you to solve the following educational goals and objec-
tives:

— increase motivation to learn a foreign language;

—to teach students to consciously and freely use a foreign language in
solving problems of everyday communication;

— developing students' knowledge and understanding of other cultures;

— preparing students for continuous learning and work in a global con-
text;

—development of linguistic and communicative competencies through
the natural and modern use of a foreign language.

The CLIL lesson requires the teacher to observe the following points:

— a combination of language and subject knowledge;

— the language structure of the lesson does not need a clear structure;

— the language components of the lesson depending on the topic;

— the lexical approach is more important than the grammatical one;

— the tasks set at the lesson depending on the level of preparation of the
student. (Jlanetuna, T. A. 2012, p 11)

CLIL technologies are not a new method. In many European countries,
CLIL is used in various educational contexts, from kindergarten to higher
education. CLIL technology is being tested in various schools in European
countries such as Finland, Hungary, Lithuania, and Estonia. The successful
application of CLIL in these countries gives us reason to believe that this
method is potentially successful.
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The positive effect of the introduction of CLIL technology in European
education systems has been confirmed by numerous studies. According to Eu-
rydice, a research organization established by the European Commission in
1986 to study European education and politics, CLIL is part of most education
systems in the European Union, and its use has significantly increased the ef-
fectiveness of language teaching. (Bentley, Kay 2010, p. 3)

In a paper describing the experience of Kazakhstan in introducing trilin-
gual education and using the CLIL methodology
(http://adilet.zan.kz/kaz/docs/P1200000909, 2012), in 2012, Nazarbayev In-
tellectual Schools noted that a policy of teaching in three languages has been
developed. In addition, a plan was developed for the introduction of trilingual
education in Nazarbayev Intellectual Schools, methodological recommenda-
tions for teachers on the use of CLIL methods of group teaching, and lan-
guage implementation (integration of content and language).

Teacher versatility is at the heart of the CLIL method. CLIL technology
is used to motivate students to learn a foreign language and apply their
knowledge and skills in practice to solve specific problems. The use of CLIL
technology also develops communication and presentation skills. CLIL is
nothing new for a language teacher. The only difference is that a foreign lan-
guage teacher must be a subject teacher or a subject teacher must be able to
teach his subject in a foreign language. The main thing is not the subject that
you teach, but the person you form. Today's active student is tomorrow's ac-
tive member of society. The question should often be asked: understanding
causality is a necessary condition for the development of learning. Creative
thinking should be developed through comprehensive problem analysis; Cog-
nitive tasks need to be solved in several ways, most often these are creative
tasks. Students often need to be shown an academic perspective. Use schemes
and plans to ensure the development of the education system. It is important
to take into account the individual characteristics of each student in the learn-
ing process, to combine students into differentiated groups with the same
level of knowledge. To study and take into account the life experience, inter-
ests, and features of the development of students. Explain to students that if
they know everything they need to make life plans, everyone will find their
place in life. A range of non-standard, industrial, and household solutions. It is
better to systematize and apply knowledge obtained from different sources
than someone who knows a lot. Therefore, using CLIL technology in English
classes leads to a more practical, natural, and interactive educational context.
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Anjgarna. Maxkanmana Gananap akbiHel M. JKamaHOQIMHOBTHIH ©JICHACPIHIH JAHIaK-
TUKAQJIBIK MOHI TaJjaHajbl. banmanapra apHanfraH eJieHIEpaeri Topore MeH TaFibIM, YJITI-
OHETCHIH KOPKEMJIIK TOCUIMEH Oepilly JKOIaapbl KepceTuieai. bamamap merrapmanapsiHaa
Ta3aJbIK TEH aJaJJIbIK, MEHIpIM MEH pakbpIM Typajbl aWTbutanbl. bamamap >kaHBIHBIH
Ta3aJbIFbl KAJAWTHIH TYCTa OJIAPJBIH KeJICHIEK FYMBIPbIHA KKET TaFJibIM MEH TopOue e
TUIaKTUKaMeH Oepiieni. AKBIHHBIH Oananapra apHajifaH TYBIHIBUIAPHI, Ka3ak Oajamap
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oneOUeTIHIH KaJbINTacy, naMy YpAepiciHiae OanamapiblH KaObUIJayblHA KOHBIMIBLIbI-
FBIMCH, KOPKEMJIIK-ICTETUKAIBIK KYHIBUIBIFBIMCH epeKIIeIeHeMl. AKBIH ©JCHICPIHIH
epeKIIeINiri — OananapabliH Kac epeKIIeNirine Kapa KypaeneHnyiaae, 6enrii 0ip okurara
KYpYbIHIa, OCHHEN co3aepaiH KOJIJaHBICHI OalajapiblH JKac EpeKIISIIrIMEeH TYTAachIl,
KaObUIAaybIHA JTAaHBIKTATYBIHIA. OChl apKBUIBI aKBIH IIBIFAPMAIIBUIBIFBIHBIH 910N KyaThl,
eOepIIiK ChIPHI AITBLUIAIBI.

Tyiingi ce3mep: Kepkem IIbIFapMma, ©JieH, Oamanap KaObuimaybl, TopoOwme,
T TAaKTUKAJTBIK MOHI.

DIDACTIC SIGNIFICANCE OF ZHAMANBALINOV'S POEMS

G T. Kozhanova, M. I. Orazhanova
Paviodar Pedagogical University named after A. Margulan, Pavlodar, Kazakhstan
Gulzhanat kt@mail.ru

Abstract. The article analyzes the didactic meaning of the poems of the children's
poet M. Zhamanbalinov. In the poems for children, the ways of upbringing and education,
role models and artistic expression are shown. The children's works tell about purity and
honesty, kindness and Grace. When the purity of children's Souls is desired, the education
and upbringing necessary for their future life is also given by didactics. Children's works of
the poet are distinguished by their adaptability to children's perception, artistic and
aesthetic value in the formation and development of Kazakh children's literature. The
peculiarity of the poet's poems is that they are complicated by the age of children, they are
built on a specific event, the use of figurative words is combined with the age of children
and adapted to their perception. Through this, the literary power of the poet's work and the
secret of skill are revealed.

Key words: artistic work, poem, children's perception, education, didactic value.

bananmap omebueTi — Kazak XaJKbIHBIH KOPKEMJIK YATUICPIHIH MOJAIp
Oactayel. CoHBIMEH Ji¢ Oajajap IIbIFapMajapblHia Ta3alblK TCH aJalibIK,
MEHipiM MEH pakKpIM Typajbl aWThUIaAbl. bamanap >KaHBIHBIH Ta3aJbIFbI
KaJIAWTBIH TYCTA OJap/bIH KEJICIIEK FYMBIPhIHA Ka)KET TaFJIbIM MCH TOpOue e
nunaktukameH oeputeni. Kes kenren o3 OomamarbiH oilaraH Koram Oananap
oneOueTiHIH Ma3MyHBIHA Ha3ap canaabl. COHABIKTaH jaa 0omap, «2021 xbu1 —
bananap onedueti xbuibl», «2022 xbuT — bananap ®beuUTbDy 00BN OSITLICH/I.
Ochl TycTa 013 Ka3ak oacOueriHAe Oamanapra y30eil KajaM TapTKaH aKbIH
Myb6opak JKamaHOanuHOB 6©JICHAEPIHIH TOPOMENIK, TaHBIMJBIK CHUIIaTTapbIH
Taaay KaxeT JIeT CaHANMBI3.

bananap onebuertiniy eH oHIM/II Ka3bpuTFaH ke3eHi — 1960—1980 xwuinap.
Kazak Gamamap omeOueTiHIH Ma3MYHJBIK JKaFbIHaH TOJBICKAH, 3aMaH, KOFaM
IIBIHABIFBIH, OallaHbIH OOJIMBICBIH CYPETTEYIEri oJic-TocuIAepAiH OaiibiFaH,
KOPKEMJIIK 13JIeHICTEepAIH KeHEHTeH TYChI Ael OarajaHaabl. OAcONETTIH aMy
OeneciHe eMipre KelareH IIbIFapMaIapAblH TaKbIPBIT asChl KEHiTi, OKUFaIap
KEICIHIH KBI3BIKTBIIBIFEI, IIBIMBIPIBIFBI, KYOBUIMAJBIFBI, KO3KapacTapablH
JIapalbIiFel ©CcTi, Oamamap oaeOueTiHe Oip Tom Oajnajap Kajgamrepiepi Kemmal.
OcpIHIaM TYIICHTCeH 9Ac0n JaMy, KeMelJeHy yAepiciHae Oananap oaeOueTi-
HiH kimaccuri M. JKamMaHOaTMHOBTBHIH IIBIFAPMAIIBUIBIK TYJIFACchl, Oajaiap
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ofieOueTIHe OKEJITeH JKaHAJIBIFBI epekiie. AKbIHHBIH Oananapra apHalIFaH Kai
TYBIHJIBICHI O0OJIMAChIH, Ka3akK Oananap o9JeOMEeTIHIH KaJbITacy, AaMy ypaepi-
ciHze OananapiblH KaObLIgayblHA KOHBIMIBUIBIFEIMEH, KOPKEMIIK-ICTETUKA-
JBIK KYHJBUIBIFBIMEH €peKIIeJICHETIH MmblFapManapsl. M. JKamanOanmHOB —
OJICHHIH IIaFbIH TYPiH JaMBITYIIbI aKblH. JKUbIpMara >KybIK KHHAKTaPBIHIA
O0anaHblH TUIH JKETUIMIPETIH, KUSJIbIH VINTAaUTBIH, KOHIT KOKXKHET1H
KCHEUTETIH IIbIFapMaiap kem. ABTOp eJeHIepiHe TaOuraT KyObUIBICTApHI,
KaH-)KaHyap, TypJi XaiyaHar, KycTap, OCIMIIKTEp >KaWbIHIAFbl aJFallKbl
TYCIHIKTI CypeTTeN KOPCETETIH TaHBIMJIBIK KACHETIMEH o3relieaecHe .

Kazak Oanmamap opeOueTiHAE TaHBIC JKoHE OeHTaHpIc OciiHelep
JKaWBIHIAFbl OJICHISpl — OYIIIpIIiHAep MEH OalaplpraHaapAbl TaOuraTieH
aJIFaIIKbl TAHBICTHIPYIILI. AKBIH ©JICHIEPIHIH epeKIIeNirt — OagagapablH jKac
epeKIIeNnirine Kapa KypaeineHnyinae, Oenriil 0ip okurara KypyblHaa, OeHHE1
CO3ZIEPAIH  KOJJAHBICHI  OajajapiblH JKac EpeKIIeTriMeH  TYTachlIl,
KaObLIaybIHA JIAMBIKTATYBIH/IA.

Oneobuer anemine 1950 KpuIIapablH COHBIHA Kapail KEITeH aKbIHHBIH
anramkel «AiHaOyimak» (1956) arTel XKbIp >KUHAFBIHAH KEUWiH OasablpraH-
JapFa apHaJIFaH OIpHEIe ©JIeH KiTalTaphl KapblK KOPTeH.

Junaktuka — Oanajapra apHajFaH HIbIFapMaiapabiH e3eri. Jlugaktuka —
yHipeTy, TopOueney AereH MarbiHaHbl Oepeai. Kepkem quaakTUKaHbIH HET131 —
«Kanal yipereMmin?», «kaiai *KeTKizeMiH?» JereHMeH epHekreneal. bamanap
onebuetin 3eprreymii E.M.XauT OHBI <«KachIpblH JUJAKTHKa» (CKpBITas
IUAaKTUKA) e OenriIemi.

bana Gonamiarel yIKeHAEP aKbUIBIMEH, TopOuecimMeH raHa oteni. Con
cebenTi Ae, Oamanap mbIFapMaaapblHAH IHAAKTHKAHBI O6ejie aaMaiMbl3. bipak
TUIAKTUKAHBl OepydiH OMiC-TOCUIIEpl ©3TepreH TYCTa IIblFapMa IIbIpaibl
ampuia Tyceni. biz 6ananap akeIHAAPHI MIBIFApMaIapbl apKbUIbI JUJAKTUKAHBI
KOPKEMJIIKIICH acTapilaFaH TOCUIIEp/I1l Ha3apra YCTabIK.

Kaman6aiMHOB UIAKTHKACBHIHBIH ©3 epekienikrepi 6ap. OHbl 013
OipHele TonTapra KikTeaik. «buIrici keiaeal» eJeHIHIH Kehinkepi 6anara ToH
TUTIMEH KBI3BIKTBIPBIN, KEW IIaKTapAa TOCHIH CYpaK KOWBIN TOCBHLIABIPHIII,
TINTI KeWJe *aJIbIKThIpaThlH OasablpFaH. FanpIMaapablH alTybIHIIA €H Kell
CYpaK KosTbIH 3—5 kacTtaH Oananap ekeHi Oenriii.

Cypazvl ken-ax minmi Kypanaiioviy,
ezenmen on opblHCbL3 CYpamaiiobi.

bip kyni man xanovipovr Kypanatiow:
«Tipeyciz oynmmap Heze KYnamauowl?y.
Hemece «Kanaiiy, — oetidi, — «Heze? », — Oeiioi,
Annax kap xapa oyanmman cebeneuoi?

My3 neze epicende cy 6onaovi?

Cy Heze Katinazanoa 6y 601advl?

Kosviza kbicma metini, ky30e metiii,

bopik nen emix neze xueizoeioi?
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benrini opeic Gamamap akeiHbl K. UykoBckuit «OT IBYX 10 TMSTH»
eqoeringe frainbiM A.H. 'Bo3feBTIH mikipiHEe CyHEHE OTBIPHIN, OChI Kac
apachIHIaFrbl OANIBIpFaHAAPIBIH CO3 YHPEHY, TUIMIK KYPBUIBIMIAPIALI UTEPYyTe
BIHTACBIHBIH JKOFAphl OOJIATBIHBIH aiiTa KEJIll, «BEIMYAUITUN TPYKCHHK» eIl
Oaranaiapl (UykoBckuii, 2010 — 310 6).

byn AOainplH aWTaThiH KaH KyMapblHAH TyFaH «aJaMJbIK OPHBIH
TOJNITBIPATBIH» KacueT, MiHe3 cumnaThl (A. KynanOaes. 1986 — 113 6.). Ochl
OJICHHEH KIIIKeHe KEHIMKepAiH KYpAeil, caH-cajajbl, KaTrmap-KaTapibl,
KaHIIBUIBIKKA TOJBI («ammakK Kap-Kapa OyJIT», «My3-Cy», «Cy-0y», «KY3-KBIC»)
IYHUCHIH CBIPBIH, TaOMFaThIH OLITICI KEJITeH TaJIBIHBICEI FaHa eMec, coOu
KOHUIJIH Ta3a-JIbIFbIMEH KOCa, TIPHIUIIK J>KOHIHJET1 aJaM3aTThiH KIIIKeHE
OKUTIHIH ©31HJIK NabIMAaybl Ja aHFapblIiagbl. KosblFa >KaHBI allIbIFaH
JTUPUKAIIBIK KahapMaHHBIH OFaH ©31HIKIHAEH KbIC MEH Ky3ae 0epiK KHri3rici
KCJITCH asyImbUIBIFBl OHBIH OCHHECIH TONBIKTBIpa TYCEemi. AJIIBIHFBI
myMmakrapaarel: «Tipeyciz OyITTap Here KyjJaMaabl?», «Ammak Kap-Kapa
OyiITTan cebenei 1y *KoAaphl €peceK aJaMHBIH KOIl OfbIHA Kelle OCpPMENTIH,
Co3MiH OeiHeCIiH MoJI Tayblll, OPHBIMEH KOJJAaHFaH OJIHUTET OOIYBIMEH
OanmpIpFaH KHSJIbIHA, SMOITMSCHIHA JKAaKbIHJBIFBIMEH ocepili. «Ammak Kap
Kapa OVJIT»IICHACSCTIPYl apKbUIbl Kapama-Kapchl TYCTEpAiH OOsy alllbIK,
afKbIH aliblia TYCYi JIe OHBIH CYpeTTep/Ii €CTe KaKChl CAaKTaWThIH OalIbIpFaH
TICUXOJIOTHSICBIHA COTTI aJIbIHFaH.

AxkbiH Kypanaii OeifHecl apKbLIbl KilIKeHE OYJmipHIiHAepai TopOue-
neal. JKakchUIbIKKa >kaHbl KymMap Oana, kusummbul Oana ga Kypanaitra
emikrept ce3ciz. Oy na eJieH KeHinkepl CHsAKThI >KaH-)KaFblHAa Kaparl,
OalikaMmasaplkKa YipeHenl. Opi Kypamait OeliHeciHme Tek OalKaMmasIbIK
FaHa eMecC, 9JIEMUIIKTI Kepe OUIeTIH, OHbI 63 OM-KUSUIBIMEH oCeMJICH allaThiH
ACTETHKAJIBIK TaliFaM Ja 0ap. AKbIH OCHI KillIKCHE KEeHIMKepaiH oaeMi e Oana
KBI3BIFATBIH OCHHECI apKbpUIbl ©3r¢ Oajamapra TEK akKbUl aWThI KaHa
KOMMaMIpl, O canaibl, OWIaHabIpa OlIe/Il.

AKBIH aKbplI MEH YJITiHI JKajlaH adThin KohMaiapl. KepkeM cypermnen
Oepemi. bynsr 6ama KaObuITan KaHa KOMMAaMabl, OFaH KbI3bIFAa Tycel. AKbIH
KOpKeM ce30eH AuAaKTHKaHbl OipikTipinm kiOepeai. bama e3iHe KakeT akKbpLI
MeH OUTIMJI1 J1e anajbl, eJIeH Topoue e Oepesl. AJl OHBIH TOCUIl — KOPKEM YIIT1
6omanpl. M. JXKamanOanuHOB 11e0epIiri e — OChIHAA.

M. J)KamaHOalIMHOB — epTeri JKaHpBIH JaMbITYyIIbl aKbiH. OHBIH
KaJlaMbIHaH TYPJI1 JKacTarbl Oajajapra apHajifaH epreruviep Tyabl: «Al MeH
KyH», «KOpKakTblH Kecelni», «MBIKTBUIApABIH MBIKTHICEIY, «Tyie >KbUIIaH
Kaail Kyp Kanabi?», «Kymbak cwipbl», «Jlopirep aro MEH KOpKay KacKbIpy,
«Kupad men nin», «bana mnmig kanzara casxatel», «bip OalIblH aKIIaChl
MEH IIaKIIachl Typaibl». «AW MeH KyH» eprericinae AWabiH KyH HypbiH
KBI3FaHBIN, XYJIIbI3AapAsl Oactan, KyH YiHKbIFa KETKEHIE, JKaJIFbI3 TacTall
keteml. Kyn ke3i ainapl, XKyae3asl 134€ MIbIKCA Ja Talllaiabl, comaH Oepi
At e3i ae Kynnen ysutbin, KyH mIamareiH IIanikaHjaa acliaHHAH KOFajaibl
exeH. lllarpiH FaHa eprerifie aBTOP/bIH aitap Fudparsl Moi. On: Ganazapbl
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KbI3FaHIIAKTHIKTAaH CaKTaHIApIpy. Epterige OynmipimiHaepaiH KaObLIIaybIHa
KOHBIM/IBI KE€JIEP BIKIIAMJIbl JJa HAKThl, TaFbLIBIMILI OM 0ap. « KOPKaKTHIKTHIH
Kecell» epTericiHae KypOaKaHBIH OpEKeT1 apKbUIbl KOPKAKTBHIKTHI ChIHFa
anagael. OpMaH eiiHe jkay ImankaHaa OapiblK aH >kKayFa Kapchl TYpraHja,
KypOaka FaHa KHBIPIIBIK KYMIbI >KacTaHBIN, TYWHIp TacTapAbl YCTIHE Y,
TBIFBUIBIN JKaTajbl, COAAH TEp COpFajiall akca Ja, OYHBIFBIN KaTa Oepei.
OcplmaH KeWiH Tep CIHreH KyM TyHipi Tacka aiHameim keremi. ComaH
TacOakanap epOireH Acial. AKBIH eprerijic KOPKAKThIK MIHE3MIH 3HUSHBIH
KOpPCETYMEH KOcCa, ]I KOpFay, kep Kopray uaeschiH ketepeni. Kimi skacTarbl
Oanamapabl €JIiH, KEpIH KypMeTTey, Oarajayra Oayly Mocerieci alThUIFaH.
«MBIKTBUIAPBIH MBIKTBICHD» €PTETICIHJIC «Tay, 63€H, Kep MBIKTBI Ma?» JereH
cayaJIJIbIH JkayaObIH 137ereH J[oymeT epTeri menrminae eHOSKTIH O3bIKTHIFbIH,
eHOeK HMecl aJlaMHBIH MBIKTBUIBIFBIHA KO3 KETKi3eal. ABTOp eHOCKTIH KaaipiH
anra mbirapansl «Tyle skpuliaH Kajail Kyp Kajabl?» epTerici OMHaKbUIbI-
FBIMEH, OYJIIpIIIHAEPAIH TYCIHYIHE >KCHUIAIrIMeH ocepii. MyHaa THIMIKAH
OpeKeTi apKbUIbl eNTUIIKTI yAri eredl. <« OKymOakK ChIpbl» epTerici apKbLIbl
OIpJiK TIeH IIBIHIABIK KaWiabl OajajaplblH TYCIHITIH KaJbIITACTHIPYIbI
ke3nece, «Jlopirep aro MEH KOpPKay KacKbIp» epTericiHie KaHaFaTThIH
nai1achl JKasibl FUOPATThI OM aiTaabl. EpTeri okurachl miamniiaH epOyiMeH,
JTWHAMUKaJIbl CUIIAaTBIMEH epekienieHce, «Xupad nen min» eprericinae 6ana
KUSUTBIHBIH KOKXKHET1H KEHEWTEe TYyCepiiK OTipik eJeHMEH Oactam, achipa
cypertey (rpaganus) TocUIiH Oama KaObUIgayblHA cail  KoJgaHybIMEH
TapTHIMABUIBIKTBL TyAbIpraH. JKupad opexeTi apKbUIbl COABIPIBIKTHICHIHFA
anazpl. AKBIHHBIH Kal epTerici O0JMachlH OPEKETKE TOJbI, CIOKETTI. OHBIH
eprTeri Keuinkepiepi — O0aianap TearpbiHa HE MYJIbTHUIBMIE CYPAHBIT TYpPFaH
naibiH nepcoHaxaap. M. KamanbanuHOB — snuk akbiH. AKbIHHBIH «Ecep
XaHHBIH eMmipi MeH eoiniMi», «Kyx »xanmaybi3 OeH binek Oartbip» epreri
nosmanapsl, «baTelp ycTa3» peanuctik moiamanapbl O6ap. bamamap snukaibiK
MOE3USCHIHIAFbl — €pJIK TEeH eJAIKTIH MOHIH TYpil KbIphIHAH KOPKEM
Oeitneney necek, aBTop «Kyx >kanmmayei3 OeH binex Oatbip» epreri
MOAMAChIHIa ©31HE JIEUIHT1 9e0u AOCTYPl KEHEUTIN, ThIH KOPKEMIIK OcitHe
(Kyx xanmaysi3, bimek Oateip, KapbiH yo3ip) xkacaiinpl. EpTerini xaibiK
MOA3MSACHIHBIH KOHE TYpl — OTIpIK 6©JeHMeH Oacraybl, Kapama-Kapchl
KYOBUIBIC — 13TUTIK TI€H 3YJIBIMIBIKTHI JKYNTal Ccyperreyl, MU(TIK HBIIIaH-
napael (Kyx JkanmaybI3ablH KOMEHIHEH Tyie, MUIIIH OTyi, agaMaapabl
apbachIMEH, AacTBIKTHI KamMOacChbIMEH JKajiMaybl) Tpajanus TOCUIIMEH
OPHEKTEYl, VYJITTBIK OO0Sybl KaHBIK, YJTTBIK TaHBIMTYCIHIKTET1 MeE3T1I
OJIIIEM/ICPIH, OMNET-FYPBIT, CaIT-IOCTYPAl KOJJAAHBICHL, €pTeri TUIIHIH
OcliHenmuIiri apkKpIbl Oajla caHachblHA KATBITE3MIK II€H I13TUIIKTIH MOHTLIIK
TapTBICBIH, Kapa KYIIINEH >XeHyre OOJIMaWuThIHABIFBIH, aKbUI, MEHIpIM FaHa
KEHICKE KETETIHJIIrH keTKizeAl. A «Ecep XaHHBIH eMipl MEH eJIiM1» epTeri
MMOAMAChIHAA JaHAJIbIK II€H TACBIKTBIK, MEHIpIMIUIIK TIeH O30BIPIbIK,
aKbUIJIBUIBIK TICH aKBIMAKTBIK, OJUIAIK TEH OJUICTCI3AIK TapThICHIH 0Oana
KaObLIayblHA TapThIMABI J1a BIKIIAMJBI OPHEKTEH 1. XaJbIKThl aKbIMaK
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CaHaFraH XaHHBIH aKbIMAKTHIFBIH CATHPAJIBIK, TICUXOJIOTHSIIBIK CypeTTeMeep-
MEH XeTKi3el. Epreri mosMachiHbIH Ma3MYHBI OpTa CHIHBIN OKYIIBUIAPBIHBIH
TaHBIM-TYCIHIT1HE, KaObuinaybiHa JalblK. «batelp ycrazma» ¥Yael OtaH
COFBICHIHBIH OaThipbl CepikOaii MYTKEHOBTIH KaybIHTEPJIIK epJIiriH, azamar-
TBIK TYJIFaChlH, OTAHIIBUIABIK CE3IMIH MIHE3JIey, TMOPTPETTIK CypeTTeylep,
KeHIMKepiep opeKeTiH KapaMa-Kapchl KOSl CYpeTTey 9ICIMEH alliajibl.

M. XKXamanOanmHOB — (ONBKIOPABIK YCaK KaHpAbl (CkymOakTap MEH
KAHBUITIIAIITAP/IbI, CaHAMaKTap MEH Iapajanapabl) OpPKECHIETYIl aKbIH.
KymOakTap TycnajiJaHbIIl OTBIpFAH 3aTThIH cama, Oeiri HbIIaHAapblH TaIl
0achIll CUIATTAybIMEH >KOHE OeHHEeNIriMeH, YJITTHIK HaKBIIITHIH KaHBIKTHI-
FBIMEH EpeKIIeJICHCE, KaHbUITHAaITapbl Oanmabakiia >KachIHIAFbI, Killli
MEKTEN JKAaChIHJAaFbl OallallapAblH ac EpPeKIIeIIriH ecKepyiMeH, OWHaKbI-
JBIFBIMEH, €CT€ Te3 JKaTTalblll KaJdybIMEH es3remieieHesl. AJl mapagaiapsbl
OananmapIblH CO3IIK KOpPBIH MOJIANTyFa, TUIAEPIH JaMbITyFa, IIamiiay
olnmaHabIpyFa yiec Kocmak. bamamap opeOHeTiHIH KHCBHIHIIBICHI, aKbIHBI,
ceiHmbICHl  K.M. UykoBckuili 0Oananapra apHajdfaH OJICHAEPIIH >KaHJbI
CypeTKe, Tipli KUMBLIFa, caH allyaH OosyFa TOJIbI OOJyBIH Tajaml EeTKEH.
(Uyxosckuii, 2010 — 310 6.) Ocwl Typranaa anranna, M. JKamanOamuHOBTHIH
Oananapra apHaifaH Kail eJieH1 OOJICBIH, CYpeTTi, JTUHAMHUKAaJbl, 00pa3bl.
AKBIH ©JICHIEPIHIH YJIKEH — O1p IIOFBIPHI TaOUFaT CypeTTepl, KYOBLIBICTAPHI.
Taburar CyJyabIFBIH MaIl €TyAeri eJeHIepl OWHAKBUIBIFBIMEH, CYpeTTUIIri-
MEH, XKaHJbUIBIFBIMEH €PeKIIeIeHIN Typaabl. «bylipa OyiaTTap» ejeHi marbiH
0oJica J1a CypeTKe /i€ TOJbI.

bynTTeiH Kanaii ketepinin Oapa jkaTybl, Kajaid TyWulyl OajlaHBIH Ke3
aJIbIHA OKEJIEPIIIK CypeT

Kemepinoi enicmen

byiipa bynmmap ax manoaii.

Muiy omap Kot

Opicke

bemmen 6apa scamranoaii (Epeobexos K. 2003.-368 6).

Kumbin Ko3ranbicKa TONBI KaHAbl, MiHe3al cyper Oap. TaOurar
KYOBUTBICHIH ©PHEKTEYNNE «MBbIH OTap KOWFa» Oaranaybl, YIATTHIK HAKbIIITAFbI
CO3 OpHEriH KOJAaHYybl /1a ©JICHHIH COTTI UIBIFYBIHABIKNAI €TKEH. AKbIH
O0anaHbl TaOWFaT KYOBUIBICBIHA YHULAIPIN, TaHBIM KOKXXHETIH KEeTUIAIpyTre
xereneial. lllarbiH eneHne «Oyiipa» «ak» KOPIKTEYIITEPIH KOJJaHbLICA
OynAipuIiHHIH OYIT CHUIATBIH allaTblH  CO3JEpAl MEHrepyiHe, Ce3JiK
KOPJIapPBIHBIH TOJBIFYbIHA 9CEP €TIEK.

TaOurarTeiH «ceMm Oip KYOBUIBICBIH CYpPETTEH OTBIPBIN, TyFaH >Xep
TaOUFaTbIH CYIO 9CEMJIKKe Oayny Oilbl alIIBIKTBI CYpPEeTTI OpHEKTepMEH
KeMKepuTin xatbip. [leizax — Gananapasl eKaHABUIBIKKA TTIM-TopOue 6epy
KypaJsibl J€CeK, aKblH OJICHIHJE JIe¢ OChl Hjes ajifa IblFapbUlFad. TyHiHaep
Ooncak, TaOWFaTThl Op KbIPbIHAH JKBIPIAUTBIHBIH, KOHUIAl, MEHIpiMal
COTTEpiH, JOJbl Ke3[epiH OpHEeKTeHTIHIH eckepcek, M. KamanbanuHoB
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HIbIFapMaliapbIHaa KbICTHI J1a, KOKTEM/I1 JIe, Koyl e, OYJIaKThl 1a, TaOurarka
op Oepy1iri KycTapasl 1a, 6CIMIIKTEP/l e, TYpil XailyaHaTTap/ bl 1a KOTepIHKI
KOHUIMEH, HO3IKTIKIICH, MeHipiMMeH cypeTTeial. Ol HEHI cypeTrrece e,
nepoec (MHIUBUAYANIbl) MIAOBITIICH JKbIpaakapl. Taburar MiHEe3IepiH ©31HIIE
KaObLIan, KIIKeHTall OKbIPMaHAapbIHBIH CE3IMiHE, TAHBIMbIHA, KaObLIIaYybl-
Ha, JIOTHKAChIHA CHIUBIMIBI Jla 9cCep CeTEPIIKTeH CypeTTep TYFhI3abl.
TaburarTel medep cypeTTeylli akbiH — Oipae TaOuraTka Ccyucinymri, Oipiae
CBIpJIAcyIbl, eH1 Oipae kiTi O0akpuIayiibl, Oipae TaburaT KyOBUIBICBIH Oaja
KaObu1/1aybIHa JKbULIaM keTKi3ymi. M. XKaman6anuHoB — Taburar cypeTiici.
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WCNOJBb30BAHUE CTPATETMM MEJJIEHHOTO YTEHUSA
IIPY N3YYEHUM MOBECTH A.C.ITYIIKWUHA «KAITUTAHCKAS
JIOUKA» (IJTABA «BOYKATBIIN) B 9 KJIACCE HIKOJI
C HEPYCCKHUM S136IKOM OBYUYEHWUS

C. /K. Opvinbaesa
K'Y «Cpeonss wxona umenu T. Kobowvikosay, lllap, Kazaxcman
sauleorynbaeva@inbox.ru

AnHoTanus. B craree «Mcnons3oBaHue cTparerny MEIJIEHHOTO YTEHUS MIPU U3y4e-
aum oBecTu A.C. [lymknnaa «Kanuranckas modka (rmaBa «Bokarsliiy) B 9 Kitacce KO ¢
HEPYCCKHUM SI3BIKOM O0yUYEHUS» pacCMaTpUBAIOTCS METOIbI «YTEHHS C OCTAaHOBKAMM.

B cBoeit pabore aBTOp M3/Iaraet, 4YTO JAHHBIH METOJWYECKHI MPUEM pa3BHUBAET Ha-
BBIKM KPUTHYECKOTO MBIIIJICHUS, OXBATHIBAIOIINI BCE CTAIUU YPOKA : BHI30B , OCMBICIICHUE
U peduiekcus ; mpeyiaraeT ypok Mo U3y4eHHIo riiaBbl «Bokarelily, rj1e mokazaH alropuTm
paboThI, UCTIOJIB3YeMbIC MMPUEMBI: YTEHUE C OCTAaHOBKaMHU, OOpaIrieHue K JUIYHOMY OIIBITY,
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IIPOrHO3UPOBAHME 10 HA3BAHUIO, JIEPEBO IPEICKA3aHUM, ICCE ,3aTParuBacT BCE ACIEKTHI
BOCIpUATHS. B JoruKe crpareruu «4TeHue ¢ OCTaHOBKAMU» SIBIISIOTCS TOHKHUE» U «TOJI-
CThIe» BOIIPOCHI, «PoMamka birymay.

JlaHHYIO CTpaTerui0 MOKHO HCIOJIb30BaTh MpU paboTe ¢ pazIuYHBIMU TUIIAMU XY-
JOXCECTBCHHBIX TEKCTOB

KiroueBble ciioBa: AJIropuT™M, BOIIPOCH U 3aJaHUs, METOJIbI , OCMBICIICHHE, TAKCO-
HOMUA BJ'IYMa, TCKCT, CTpAaTCrun, YTCHUC C OCTAaHOBKaMH.

USING THE STRATEGY OF SLOW READING WHEN STUDING
THE STORY OF A.S.PUSHKIN “THE CAPTAINS DAUGHTER”
(CHAPTER COUNSELOR) IN THE 9TH GRADE OF SCHOOLS

WITH A NON-RUSSIAN LANGUAGE OF INSTRUCTION

S. Zh. Orynbayeva
Secondary shool named after T. Kobdykov, Shar, Kazakhstan
sauleorynbaeva@inbox.ru

Annotation. In the article “Using the strategy of slow reading when studying the
story of A.S. Pushkin “The Captain’s daughter /chapter “Counselor”/ in the 9t grade of
schools with non-Russian language of instruction” the methods of Reading with stops.

In his work, the author states that this methodological technique develops critical
thinking skills, covering all stages of the lesson: challenge, comprehension and reflection;
offers a lesson on studying the chapter “leader”, which shows the algorithm of work, the
techniques used: reading with stops, referring to personal experience, forecasting by name,
prediction tree, the essay affects all aspects of perception. In the logic of the “reading with
stops” strategy are “thin” and “thick” questions, “Bloom’s Daisy”. This strategy can be
used when working with various types of literary texts.

Key words: Algorithm, questions and tasks, comprehension, Bloom’s taxonomy,
text, strategies, stop reading.

CoriracHo u3BeCTHOMY coBeTcKoMYy ¢uitocody B.d. Acmycy: «Xopomruit
YYUTENIb POJHOTO SI3bIKA U POJHOM JIMTEPATYPhl — HE TOJBKO TOT, KTO MPOBE-
pseT, MPOYMTAHBI JIM YKa3aHHBIC B IIPOTpaMMe MPOU3BEACHHS M CIIOCOOHBI 11
YYEHUKH TPaMOTHO C(OPMYIMPOBATh HUJIEH STUX MPOM3BEIACHHM B TE3HCAaX.
Pa3BuBas 3Ty crmiocoOHOCTh, OH OJHOBPEMEHHO MOKA3bIBACT, KaK HAJIO YUTATh,
MMOHUMAaTh, OCMBICIIUBATh CTUXOTBOPEHUE, PACCKA3, IOBECTh, IOOMY B KaueCT-
Be (pakToB UCKycCcTBay [1, cTp. 65].

OIHUM M3 COBPEMEHHBIX METOJMYECKUX MPUEMOB TAKOTO UTCHUS SIBIISI-
€TCSl YmeHue ¢ OCMAaHOBKAMU C UCTOJIb30BAHUEM PA3JIMYHBIX TUIIOB BOIPO-
coB. Dta crparerus 3(PEeKTUBHO HCIIOIB3YeTCS KaK MPH CaMOCTOSTEIbHOM
YTEHUH, TaK M MPU BOCIHPHUATHU TEKCTa HA CIIyX U NMPUMEHACTCA Ha CTAaJAUHU
OCMBICJICHMS COJICPIKAHUS.

[Ipu opranuzanuu 4TEHUS C OCTAHOBKAMHU YUUTENII0 HEOOXOIMMO YYU-
TBIBATh CJIEAYIOUINE YCIOBUS:

* TEKCT HE JOJDKEH OBITh 3HAKOM YYalllUMCS,;

* TEKCT J0 YTCHHS IPEABAPUTEIIHHO JCIUTCS Ha pa3HBIC 110 00BEMY Yac-
TH: IOMEUYAETCS «IIEPBasi OCTAHOBKA», «BTOpasi OCTAaHOBKa» U T. A. IIpu atom,
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WCXOJS U3 JIOTUKH IMOCTPOEHUS MPOU3BEICHNS, BAXKHO COXPAHSATH CMBICIIOBOE
€IUHCTBO BHYTPHU KaXJOTI'O OTPBIBKA;

* OCTAHOBOK HE JOJDKHO OBITh MHOTO (OIITHMAJIBHO HE O0Jee ISITH ), YTO-
OBl ydJaluecss MOIJIM YJIOBUTh B3aMMOCBSI3b YAaCTEW WM MOJYYUTh LEJIOCTHOE
MPEJCTABIEHUE O TEKCTE;

* 33JIaHUS U BOIIPOCHI K TEKCTY pa3padaThIBAIOTCS C YUETOM TaKCOHOMHUU
bnyma (3HaHue, moHMMaHHWE, TPUMEHEHHUE, aHAJIU3, CHHTE3 W OIleHKa). [Ipu
pa3paboTKe YpOKOB CTpaTerusi «YTEHHWE C OCTAaHOBKAMU» JIOTIOJIHSIETCS IPY-
TUMH IPUEMaMHU TEXHOJIOTUH Ha CTaJNH BBI30Ba U pe(ICKCHH.

B Hacrosieit ctarbe MBI IpeasiaraéM ypoK Mo U3y4eHUIo IaBbl «Boxa-
Thii» U3 nmoBectu A.C. Ilymkuna «KanutaHckas Jo4ka» B 9 Kiiacce IIKOJ ¢
HEPYCCKUM S3BIKOM OOydeHHus. JlaHHOE€ IPOM3BEACHHE BXOAUT B TeMaTHUC-
ckuit paznen «Mcropus u nuIHOCTHY». B cuctemy meneit oOydeHus, COrIacHO
MpOrpaMMHBIM TpeOOBaHUSAM, BXOAUT (HOPMUPOBAHHWE HABBIKOB TOHUMATh
IJIaBHYI0O U BTOPOCTECIEHHYI0 MH(GOPMAIHMIO, YMECHHUS HCIOJIB30BaTh Pa3Iny-
HbI€ BUJbI YTCHHUS, BIAJCTh TEXHUKAMHU KPUTHUYECKOIO MBIIUICHUS TIPU YTe-
HHMH, aHAJIU3UPOBATh COACPKAHUE XYH0KECTBEHHBIX IPOWU3BEACHUMN, BBISBIISS
aBTOPCKYIO TIO3UIIMIO M OIICHUBAsl CojepkaHue IpousBeacHUs. OCHOBHBIMHU
00pa3oBaTeIbHBIMHU IIEJSIMH M 3aJadaMHd IIPH 3TOM CTAaHOBATCS CTPEMJICHHUE
YAIUTENISA CIIOCOOCTBOBATh BUMTHIBAHUIO ydaruxcs B moBecTh A.C. Ilymkuna
1 €€ OCMBICICHHMIO, YUUTh pa3raJblBaTh 3aMbICE]I aBTOpPA, XOPOIIO OPUEHTH-
pPOBaThCS B TEKCTE, OCMBICIUTh MECTO M POJIb AIHU30/1a; 00yJYaTh YMEHUIO BHU-
J€Thb OCHOBHYIO MBICIb TEKCTa, BECTH CAMOCTOSITEIbHYIO MOUCKOBYIO €S-
TEJIBHOCTD.

OOmuii aaropruT™ padOTHI IO CTPATErUH YTCHHUS C OCTAHOBKAMHM TaKOB:

1. BezoB. KoHcTpyupoBaHHE IpeanojiaraéMoro TEKCTa MO OIOPHBIM
CJI0BaM, OOCYXJIEHHE 3arjiaBusl TEKCTa U MPOTHO3 €r0 COIEpKaHUs U TpooIie-
MAaTHKH.

2. OcmbicieHre conmepkanus. UTeHHne TEKCTa HEOONBIIMMHU OTPBHIBKAMU
C 00CYXKJICHHEM COAEPKaHMS KaKJI0T0 M IIPOTHO30M Pa3BUTHS CIOJKETA.

3. Peirexcus. Ha aTol cTaguu TEKCT OMATH MPEACTABISICT SAUHOE IIe-
noe. BaXHO OCMBICIHUTE 3TOT TEeKCT. DOpMBI pabOThl MOTYT OBITh Pa3IUYHBI-
MH: TBOPUYECKOE ITMChMO, TUCKYCCHSI, COBMECTHBIN IOKCK.

MoneabHbId YPOK. Vcnonb3yeMmble NMPUEMBI. YTEHHUE C OCTAHOBKAMH,
oOpallleHle K JIMYHOMY OIIBITY, MPOTHO3MPOBAHHE IO HAa3BaHMIO, JCPEBO
MpeACKa3aHui, 3CCE UIU MOJIEMHUKA.

I. IIpeaTexkcroBas AeATeabHOCTb. CTaausl BbI30BA.

1. O6parnieHre K >KM3HCHHOMY OIIBITY YYaIllUXCs, KOTOPBIA ITOMOXKET
MOATOTOBUTh UX K IMYHOCTHOMY BOCTIPUSITHIO TJ1aBbl «BoXKaThIii»:

» Kak BBl MOHMMaeTe 3HaYeHUE CJioBa «BOXKaTbii»? [logbepute k Hemy
OJIHOKOPEHHBIE CJIOBA;

* [Ipuxogunock nu BaM HaOMIOAaTh KapTHHBI 3UMHETro OypaHa? Bcmom-
HUTE, KAKHWE€ YYBCTBA Bbl UCIBITHIBAIM B 3TOT MOMEHT. BbUIO JIn BaM CTpall-
HO? [Touemy?
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* [Tocnymaiite oTpbriBOK M3 cTUXOoTBOpeHUs A.C. IlymkuHa «3uMHUM
BEUEP»:

bypa menoro nebo kpoem,
Buxpu cneorcnvie kpyms,
To, kax 36epb oHa 3a80em,
To, sannauem kax oums.

OnuimmuTe 3Ty KapTUHY CBOUMH CJIOBAMH.

2. IIporHo3upoBaHue MO HAa3BaHUIO: INIaBa Ha3biBaeTcs «Boxarsiity. Kak
BbI TyMaeTe, O U€M MBI Y3HAEM U3 ATOU IJ1aBbl?

[Iporuo3 crokera HE3HAKOMOTO IMPOU3BEACHUS MOTHUBUPYET MHTEPEC K
YTCHUIO: YYaIIUMCSl XO4YETCsl YOSIUThCS HACKOJIBKO UX MPEATNOI0KEHHS COB-
MaJIi ¢ aBTOPCKUM TMOBECTBOBAHUEM. DTOT MPUEM TAKKE aKUCHTUPYET BHU-
MaHUE Ha TaKOW JEeTalid, KaK Ha3BaHHUE, OMOrasi MOHATh, YTO HA3BAHUE MO-
KET MHOTOE€ COOOIIHTH O MPEJIOKEHHOM JJIsl YTCHHS TEKCTE.

I1. TexcTroBas neATeJbHOCTh. CTaaus OCMBICJIEHUSI COAEPKAHMS.

1. Bemmonnenue 3ananust Ne4 yqeOHuMKa Ha cTp.125: yTeHHUe TEeKCTa IJia-
BBl «I10 IIETIOYKE». YUalllMeCsd YUTAIOT MEPBBIA OTPHIBOK OT CIOB «S BBIMIISA-
HYJ U3 KHOUTKH: BCe OBUIO MpaK U BUXOPb...» J0 CJIOB «Sl mpuKkaszan exarb Ha
HE3HAKOMBIN ITPEAMET, KOTOPBIN TOTYAC U CTaJl MOJBUIAThCSl HAM HABCTPEUY».
3aTeM cieayeT aHaJIM3 JaHHOTO OTPbIBKA C MCIIOJIb30BAaHHMEM BOINPOCOB pa3-
HOTO BHJa (YTOUHSIOUIMX, WHTEPIPETAIMOHHBIX, AHAJTUTUYECKUX, OIICHOY-
HBIX, TBOPYECKUX).

IlepBasi octanoBKa. [IpuMepHbIe BONIPOCH U 3aJJaHHUS:

* B uéM HEOOBIYHOCTH CHTYyaITun?

* [lonpoOytite onucarh OypaH. Kakne CMHOHUMBI MOXKHO IMOA0OpaTh K
CJIOBY «Oypan»?

* Uto oOmiero Mexay KapTUHaMH OypaHa M3 OTPBIBKA CTUXOTBOPECHUS
«3UMHUN Beuep» U T1aBbl « Boxkarbiii»?

* Kak BBl gymaere, 4To XK€ TaM «4epHenIoch Baanu»? Koro BCTpeTsT
Iy THUKH?

OTBeTHI Ha MOCJIEAHUN BOMPOC JIYUIIIE€ 3aMMCATh Ha JOCKE C yKa3aHUEM
aBTOPCTBA, YTOOBI B JTaJIbHEHMIIIEM TMPOBEPUTh MPABUILHOCTHh BBIJIBUTAEMbBIX
npeamnonoxenuit. [Iponomxaem ureHue.

2. Ilpononxenue yTeHus (BTOPOM OTPHIBOK) OT ciioB «Uepes 1Be MUHY-
ThI MBI TIOPABHSUTUCH C YeJoBeKOM» 110 ciioB «Hy, ciaBa 0ory, U0 HEeIaleKo;
CBOpa4yMBail BIIPABO J1a TTOEKAN».

Bropas ocranoBka. [IprmepHbIe BOIPOCH U 3a1aHUS:

* YT0 MOXKHO CKa3aTh O YEJIOBEKE, KOTOPOro BCTpeTwIn MyTHUKH? Kak
OH JAEPKUTCS?

 Kak BbI lymaere. OTKy/Aa U Ky/ia OH HalpaBJIseTCs?

* JlokaxuTe, 4TO MyTHUK BBIXOJIEI] U3 MIPOCTOr0 HApoAa. YKAKUTE Ha Xa-
paKkTepHbIe 0COOCHHOCTH CTUJISI €TO PEUH.
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» Kak nmyTHUK ONpeaeani MECTOHAXO0XKIECHUE JOPOTU?

» Kak myTHUK ompeaen HalpaBieHue, B KOTOPOM Haj0 ObUIO JABUTATh-
cs majplie?

3. IlponomxeHue ureHus (TPETU OTPHIBOK) OT clOB «M B 3Ty MUHYTY S
MIPOCHYJICS; JIOMIAIA CTOSIIN» 10 cioB «Kak He Mpo3siOHYTh B OJJHOM XYy/ICHB-
KoM apMsike! Bbul TynyIn, J1a 4TO rpexa TauTh? 3aJI0KUI BEYOp Y 1IET0BAIbHU-
Ka: MOpO3 MOKA3aJICS HE BETUK.

Tperbs ocTanoBKa. [[puMepHbIe BOIPOCHI U 3aJJaHHUS:

* Kyna npubsumn nyTHUKH? Onuiute oOCTaHOBKY, B KOTOPOH OHU OKa-
3aJIUCH.

* UTo HOBOTrO y3HaJId MBI O CIIy4ailHOM cryTHUKe repoeB? Kak oH ObLI
oner?

4. IlponomxeHue 4TeHus (4eTBEPTHIA OTPHIBOK) OT CIOB «B 3Ty MUHYTY
XO35IMH BOIIEJ C KHUISIIAM CaMOBapoM; 51 MPEIJIOKHUI BOXKATOMY HAIIEMY
YalIKy 4ar0; MYKHK CJI€3 C Ioyarei» 10 ciaoB «110ToM MOKIOHUIICA MHE U BO-
POTWJICS HA TIOJIATH».

YereépTas ocraHoBKa. [[pumepHbIe BONPOCHI U 3a1aHUSA:

* [IepeunTaiiTe moprpeT Boxkatoro. YTo B €ro BHEUIHOCTH IPHUBIICKAIO
ocoboe BHUMaHHMe? Ha kakoi neranu ero moprpera aBTOp OCTAHABIMBACTCS
TTBAYXKIBI?

» Kak BbI MOHSIA BbIpaxeHue «JIMIo ero MMesno BhIpaXXE€HUE JOBOJILHO
MPUSATHOE, HO TUTYTOBCKOE»?

* OnumuTe ofexay Boxkaroro. O 4ém oHa TOBOPUT?

* 3HaKOMBI JIK MEXAY COOOM XO3MH MOCTOSJIOTO IBOPA U BOXKATHIMN ?

* O 4yéM roBOPHUJIM XO35IMH MOCTOSIIOTO JBOPA U BOKATHIN?

* [TonpoOyiite pacmmdpoBark ClIOBa BOXATOrO XO035UHY: «Momuu, ns-
11, — BO3pa3uil Mo Opojsira, — OyaeT HOXKAUK, OyayT U TpuOKH; a OymyT
rpubku, OyneT U Ky30B. A Tenepb (TyT OH MUTHYJ OISITh) 3aTKHU TOTOP 3a
CIIUHY: JICCHUYUMN XOIUT.

5. [Iponomkenre yTeHus (MATHIM OTPHIBOK) OT CJIOB «Sl HUYETro HE MOT
TOra MOHATH U3 3TOr0 BOPOBCKOTO Pa3roBopa» A0 ¢jaoB «OH MONIEN B CBOIO
CTOpPOHY, a sI OTIpaBWJICA Jajee, He oOpaias BHUMaHus Ha gocany CaBenbu-
4a, U CKOpO 103a0bL1 O BUEpAIIIHEH BBIOTE, O CBOEM BOXKATOM M O 3asTYbEM TY-
JyTIEM.

IIsaras octanoBka. [[puMepHbIE BOMIPOCHI U 3aJJaHUS:

* [Iouemy IleTtp I'puHEB HMYEro HE MOHS U3 Pa3roBOpa XO3sMHA IO-
CTOSJIOTO JBOPA U BOKATOTO?

* [Tonsin mu CaBenbud COlEpKaHUE Pa3roBOpa X035iIMHA MOCTOSIIOTO IBO-
pa u BOXKaroro?

» Kakum oOpazom u nouemy cobupaicsa oronaronaputs [lerpyma 'pu-
HEB Bokaroro? Kak 3To xapakTepusyeT ero?

* [Touemy CaBenbu4 OTKa3bIBAJICS BbIIATh BOXKATOMY «IIOJATHHY»?

* [Touemy Ilerpymia I'puHéB HacTauBaeT Ha CBOEH OnaromapHoOCTH?

» Kak oTHECCS BOXKATBIN K €My MOJJAPEHHOMY 3asiYbeMY TYJIYITUUKY ?
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* Kak BBl lyMaeTe, BCTPETIATCA JIM B JajibHeleM ['pUHEB M BOXKATBIN
MOCJIe paccTaBaHus?

I11. ITocaerekcToBas AesiTeJJbHOCTb. CTanus pedieKCUu.

[Ipemyiaraercsi TBOpUECKUM Tepecka3d Ha BBIOOP, KOTOPBIM yUWUTHIBAECT
VHJIMBU1yaJbHbIE CKIIOHHOCTH YYaIlUXCs:

1. ITepeckas ot nuna CaBenbuya.

2. Ilepeckas oT JIMIla BOXKATOTO

3. Ilepecka3s ot JuIla X035ilMHA TTOCTOSIOTO JBOPA.

B 3akiroueHrne OTMETHM, UTO JAHHYIO CTPATETHI0 MOYKHO C YCIIEXOM HC-
MOJIB30BaTh MIPHU PaboTe ¢ Pa3IUUYHBIMU TUIIAMU XYI0KECTBEHHBIX TEKCTOB.

CnMcoK MCnoIb30BAHHBIX HCTOYHHKOB
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Angarna. Makana MeKTenTe, >KOFapbl OKY OpBIHIApbl >KyHeciHAe ILIeT TUIAepiH
oKbITY yaepicinae Google kiacc cepBHCIHIH MYMKIHAIKTEPIH MaiigalaHnybl KapacThIpaabl
xoue tanpaiasl. Google Classroom — nepexrep/i skacay skoHe cakray ymin Google Drive,
TarcelpManapabpl JKocrapiay >KoHe OpbIHAAay Mep3iMaepiH ophHary yiiiH Google Docs,
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Gmail xone Google Kynrizoe Oipikriperin Google a3ipyiereH akpIChi3 BeO HETI3IHAET1
OKbITYy Kbi3MeTi. 2014 >xpuiel maiga OosraH (Google CHIHBIOBIHBIH KYPBUIY TapUXbIHA
TOKTaJIa OTBIPBIT, aBTOP MYFaJIIMAECp MEH OKYIIbLIAP apachlHIAFbl ©3apa OPEKETTECTIKTIH
Oy dopmachl ©31HIH >KbUIIAMJIBIFEI, KOJIJIAHYIBIH KapanalbIMIBLIBIFBl KOHE THIMILIITI
apkacblHIa OlpJieH eTe TaHbIMaji OoJiFaHbIH aram eTenl. Makamajga IIeT TUllH YHpeHy
yaepiciH xakcapTy yuriH Google kiracc KbI3MeTi MeH oHbIMeH OipikTipiared Quizlet sxone
BookWidgets cusiktbl KonmanOanmapablH KYMBICBIH Kalail 197 maiigaianyra 00JaThIHBIH
MPAKTUKAIBIK MbICAIIAPhI KeNTipiireH. Ockl KOChIMITTIAIAPABIH KOMETIMEH MYFaJlliM €pKiH
KOJ OKETIMAI KONTereH opTYpil JKATTBIFYIapAblH, OWBIHAAPABIH, TECTTEp MEH
BUKTOPUHAJIAPJBIH 1IIIHEH TaHJal OTBIPHIN, IUIAHIIETTEPAE, KOMIBIOTEPIIEpAE >KOHE
cMaptpoHAapAa ©3 OKYIIBUIAphl YIIIH WHTEPAKTUBTI TalChIpMaliap jkKacail ajajpbl.
OKpITYyZIa 9pTYPIIl aKIapaTThIK TEXHOJOTHSJIAp MEH KoJaaHOazapapl Maiaiany, MbICAJIbL:
Google Hangout, Google classroom, Google Drive xoHe (QOHETHKAJIBIK HaFIbLIapAbI
MEHrepyre, TpaMMaTHKara, COWJiey J>KOHE TBIHJAY JaFJbUIaphIH JKATTBIKTBIPYFA >KOHE
JTaMBITYFa KOMEKTECETIH OacKa /a opTypiil BeO-calTTap, KYHICTIKTI COUNECYIEPIiH KEeH
ayKbIMBI, K€3 KEJIT€H YaKbITTa, Ke3 KEeJITreH KEepAe OPTYPJl TaKbIPBIITAPIbIH €H THIM/II
TypJiepi, OoJamak MaMaHIapAbIH KociOn xabapaapibIFbIiH )KaKCapTy MEH OKYyFa armapaTbiH
xoJ1. JKaHa TUTITI OKYy-TopOue YpAiCiH YHBIMAACTHIpYa MYFATIMHIH POJIl KOFapbl OOJIBIT
Kama Oepeni, ce6ebi oxymbutapapiH Google Classroom Ky#eciHzIeri >KYMBICHIHBIH
HOTHOKEC1 cabaKThIH Ma3MYHBI MEH carachliHa OaiIaHbICTHI.

Tipek ce3aep: Google CBIHBIOB, MOOWIBAI TEXHOJIOTHSIIApP, TMalIaIaHYIIbI,
KOCBIMIIIA, BUJDKET, IIET TLT1, OKY IPOIIECL.

USING THE POSSIBILITIES OF GOOGLE CLASSROOM
IN TEACHING A FOREIGN LANGUAGE

B. D. Nygmetova
Paviodar Pedagogical University named after A. Margulan, Pavlodar, Kazakhstan
bibigulnygmetova@gmail.com

A. A. Manatbekova
Paviodar Pedagogical University named after A. Margulan, Pavlodar, Kazakhstan
aisanabeka@gmail.com

A. E. Aboussamat
Paviodar Pedagogical University named after A. Margulan, Pavlodar, Kazakhstan
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Abstract. The article considers and analyzes the use of features of the Google class
service in the process of teaching foreign languages in schools and higher education insti-
tutions. Google Classroom is a free web-based learning service developed by Google that
integrates Google Drive for creating and storing data, Google Docs for scheduling assign-
ments and setting deadlines, Gmail, and Google Calendar. Focusing on the history of the
creation of the Google classroom, which appeared in 2014, the author notes that this form
of interaction between teachers and students immediately became very popular due to its
speed, ease of use and efficiency. The article provides practical examples of how to accu-
rately use the functionality of the Google Classroom service and its integrated applications,
such as Quizlet and BookWidgets, to improve the process of learning a foreign language.
With the help of these applications, the teacher can create interactive tasks for his students
on tablets, computers and smartphones, choosing from many different exercises, games,
tests and quizzes freely available. The use of various information technologies and applica-
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tions in education, such as: Google Hangout, Google classroom, Google Drive and various
other websites that help to learn phonetic skills, grammar, practice and develop speaking
and listening skills, a wide range of everyday conversations, anytime, anywhere where the
most effective types of different topics, the way to improve the professional awareness and
training of future professionals. The teacher's role in organizing a new type of educational
process remains high, because the result of students' work in the Google Classroom system
depends on the content and quality of the lesson.

Keywords: Google classroom, mobile technologies, user, application, widget, for-
eign language, educational process.

Bbyrinri tagma ka3ipri KoraM akmaparThIK KOFaMm Jen aTrajaibl, MYHJIa
HEri3r1  OHAIPICTIK pecypcrapiblH Oipi  akmapar Ooibll  TaObLUIAJbI.
AKnapaTThlH CaHJBIK TYpPre aifHamybl CaHIBIK aKmapar jaen aranaasl. Kazipri
aJaMHBIH OMIpIH CaHJIBIK aKIapaTleH >XYMBIC ICTEyAlH opTYpil Kypadi-
JApBIHCHI3 €JIeCTeTY MYMKIH eMec: JepOec KOMIBIOTEp, MHTEPHET, KiTall-
TapbIH CaHIBIK (hopMaTTaphl, OKYJIBIKTAp JKOHE T.0.

CanpgpIk mporecc agaM eMIpiHiH OaplblK cajajapblHa, aTan anTKaHa
outim Oepy yaepicine ocepin turizai. Kazipri yakeitra «CasaslK OuUTiM Oepy
opTachl» TYCIHITIHIH KONTEeTeH aHbIKTaMasiapbl 0ap. Meicanbl, «MekTenTeri
CaHJBIK OLTIM Oepy opTachkl — opTYpili OUTiM Oepy >kaFmaiibIHAa KOMITBIOTEPIIIK
Kypajjap MEH aKnaparThIK TEXHOJIOTHsIAPAbI Maiiaanany», — A€M aTajaabl.

AFBUIIIBIH TUTl ca0arbIHAAFBl CAHABIK OLIiM Oepy OpTachlH OKBITYAa
KOJIJIAaHBUIATBIH OJIEYMETTIK KOHE KEHICTIKTIK-TIOHAIK OpPTaHBIH apKachIHIa
CTYICHTTEP/IIH TYJIFAJIBIK JaMYBIHBIH aJFbIIIAPTTAPBIH, IMET TUTl KY3bIPETTi-
Jiri"ig O6enrutl O61p AeHrediHe eTy YUIIH >KacallFaH araainap >kyheci aen
TYCIHY KepeK.

CoHIbIKTaH CaHIbIK OUTiM Oepy OpTachliH MaigagaHa OTBIPHIIN, aFbLIIIBIH
TUT1 cabaFbIH AYPBIC YUBIMIACTBIPY MOCENECl OKBITY YIIIH ©Te MaHbI3abl. O
YIIIH MyFajliM KeJecl MIHJAETTI KpUTEpHlliepre COMKEeC KeJeTIH apHailbl
aKMapaTThIK-OKY OpTAaChlH KYPYbl KaXX€T: OKBITYIIBI MEH OKYIIbIHBIH
OalimaHpIC Kypaiaapbl KyHeciHiH OOJybl; aKmapariieH o3 OCTIHIIE >KYMBIC
icTey Kypaijapbl >KYHeciHiH Ooiybl; cabakKka KaThICYIIbUIAp apachkiHAa
KApKbIH/Ibl 0alIaHBICTHIH OOJYHI.

[Ileren TUTIHIH MOH PETIHAEIT €PEKIIEeNIr arbUIINIBIH TUTIH OKBITYIAFbI
aKmapaTThIK-O1TIM Oepy OpTAaChIHBIH €PEKIICIIKTepiH alKbIHAAUTHIHBI CO3CI3:
CaHABIK OUTIM OEpy OpTaCBhIHBIH KOMETIMEH IIeT TUIIHIH MOJICHHETIH OKH
anambi3; CaHABIK aKmaparThlH apKachblHIa TYIHYCKa MYJIBTUMEIHATapIbIH
YJIKEH CaHbIHA KOJI KETKI3€ ajlaMbl3.

Canapik OUTIM Oepy OpTachl MYFAJIIMHIH IIET TUTIHIH Ma3MYHBIH KOPHEK1
TYp/Ae KapacThIpy MYMKIHIITIH alTapiabikTaid keHehTeni. An A.B. I'm3arymnu-
Ha, «aKMapaTThIK BU3yaJdu3alus OYT1HI1 KyHI OKY MaTepualiblH YChIHYIBIH OTe
Ka)KETTI1 JKOHE THIMII 91icl 00BN TaObuTaAbl. MyHIal TOCUIAIH KaKeTTLUIIT1
HEFYPJIBIM KOFaphl 60JICa, 3€PTTENETIH MaTepral COFYPJIbIM Kyp/esi 0oJabl.
Ocburaitiia, 0613 caHIBIK OUTIM Oepy pecypcTapblHBIH OapiblK TYpJepiH
arbUIIIBIH TUT1 cabaFbIH/IA METEN/IIK OKY OpTaChliHA )KAaTKbI3Y KEepeK.
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OKpITyIbI O€JICEeHIpYAiH Tarbl Olp THIMI1I TEXHOJOTHSIAPBIHBIH Oipi
OKYy-TopOHe TIpoIIeCiHe ©3 OpHBIH Oepik ajfaH OKYy aKMapaTblH BHU3ya-
nuzanusaay oaici 6ombin TaObutaabl. OKYy aknapaThlH aCcCUMIIISIUSIAYIBIH
KopHEK1 (hopMaapblH MaiganaHy OKBITYJIBIH CUIIATBIH ©3repTyre: KaObuiay,
TYCIHY, YFBRIMIApIbl TaJJay, aKmaparThl KYPhUIbIMIAY MYMKIHIK Oepe/.

«OKy aknmaparblH  BHU3yaJu3alusjiay  TEXHOJIOTHSCH»  TEPMHUHIH
I'B. JlapentheB nen H.E. JlaBpentheBa ycbinran (I.B. JlaBpeHThEB,
H.b. JlaBpentneB, H.A. Heynaxuna, c. 144-145).

OKpITyIaFbl KOPHEKUTIKTIH apTHIKIIBUIBIKTAPBI: CTYICHTTEPre aKnapaTThl
JYPBIC KYHeseyre »KoHe TajjayFa KeMEKTece/l: AuarpaMmmaiap, chizdasiap-
IbIH YJIKEH KOJIEeMIH Wrepyre BIKIall eTedi, €CTe CaKTaydbl KCHUIICTE.Il;
aJbIHFaH akKmaparThl Oenrium Oip KYOBUIBICTBIH HeMece OOBEKTIHIH TOJIBIK
OeitHeciHe OallTaHBICTBIPYFa MYMKIHAIK Oepesil; akmapaTThlH YJIKEH KoJeMiH
KBUIJIAM KaMTYy; SPTYPJIl MPoLeCTEP MEH OKHUFaJlap/bl KAHFBIPTY KOHE KaiTa
KYpPY; OKY MaTepHUaJiblH €CTe KaJlaThIH/Ial €TIl KOPCETY.

P.M. DpauueB «barmapnamMalplK MaTepHaIbl MEHICPYIIH €H YJIKSH
KYIIl akKmaparTbl TOPT IMapTra OepuIreHae KOJ KETKI3UIeAl: CYpEeTTIK,
CaH/IbIK, CUMBOJIJIBIK, CO3MIIK» JIeTI TYKbIPhIMIAMIbI.

E.I. AsumoBa, A.H. lykuna: «lller TuiaepiH OKBITYIaFbl aKMapaTThl
BH3yaJu3alysiiay — OYJI IeT TUIl apKbUIBl OCPUIETIH Heri3ri ¢axTiiep,
OKWFajap, MOJACHUET TpoIeci Typayibl xabapiaMaliapAbl BIHFAWIIBI >KOHE
KOJDKETIMII HbIcaHaa Oepy» aen tycingipeai (Asumor O.IN, Ilykun A.H.,
2009, c. 148).

Hudpabik TexXHONOTUSAIAPABIH KapKBIHILI AaMybl JOCTYpJi OutiM Oepy
KYHeciHiH TpaHcdopMalusianyblHa oKenal. MHTepHeT-pecypcTapabl OKY
MpoIECiHAe TMaiaagany opTypil JACHTeHAeTr1 OKYy OpPBIHAAPHI YIIIH KaJbIIThI
xKarjaitra aifHanabpl. KalbIKTBIKTaH OKBITYIABI JaMbITyFa kaHa OUTIM Oepy
raTrgpopMaiapbl MEH CEpPBUCTEPIHIH TYPAKThI JaMYybl bIKIAT €TE/1.

Google Classroom — TarnceipMaiap/ibl OHJIAWH peKUMIHJIE Kacay, TapaTy
XKoHe Oaraiay apKbUIbl OKY ITPOIIECIH KEHUIACTKICT KeJIETIH OKY OpbIHIapbIHa
apHanrad terin Kei3met (Lllanupo K.B., 2016, c. 42-45).

Google Classroom eH ajabpIMEH MaiIaIaHyIblH KaparnaibIMIbUIbIFBIMEH
epekmeneneni. On KypcThl Kypy YIIIH apHaiibl JaWbIHABIKTHI KAXET €THEH/II,
COHBIMEH KaTap MaijaJa”ylibliapFa OKYy MpoIeciH OacKapyFa BIHFAUIIbI
UHTEP(DENCT1 YChIHAIBI.

Google Classroom xyi#eciHie OKyIbl YHBIMAACTBHIPYIbIH €Ki HYCKAChl
6ap (ILlanmupo K.B., c. 3-6):

1. MyrasiMm — OKyIIIbI;

2. Myraim, OKyIIbI, KypaTop, ara-aHa, dKIMIII.

Myranimre apuanran Google Classroom mnaTrgopMachiHbIH MYMKiH-
JIKTEepl: CTYOEHTTIH JepeKkTepiH (aThl-keHi, CBIHBIObI, (OTOCYpETI,
AJIEKTPOHJIBIK MOIITAa MEKEHXaNbI) KOpy jKoHE Kellell Kepl OailmaHbic OpHATY,
OKBITYIbIH K€3 KEJITeH Ke3CHIH/Ie TOIKA KaHa CTYICHTTEPAl KOCY MYMKIH/IIT;
OKYIIBLIAP/BIH TarchlpMaapAbl OpbIHJAaFaHbl Typalibl Xabapray; »XYMbIC-
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TapAbl aBTOMATThl CYPHITITAY: OPBIHJAJIFAaH / OphIHAAJIMaraH / KalTapblIFaH;
Oaranay >xyihecin tagnay (0-men 100 Gamira neitin/Oaranaychi3); OKyIIbLIAP-
IIbIH, OKY KETICTIKTEpiH KeCTe TYpIHJE KaJaraliay, TalchlpMaliapJbl OpbIHIAY
Mep3iMIepiH Oenriiey; CTyASHTTepre KODKEeTIMAl (QYHKIUsIapAbl TaHaay
(TyciHikTeme Oepy, TarnceipMaiapabl Kemipy);

Oxkympiapra apHanrad Google Classroom miaTdopMachIHBIH MYMKIH-
nikrepi (4, c.3-6): yakpIT TE€H JKYMBIC OpPHBIH TaHJay (TarchlpMaliapibl
cMmaptdonaa opeiHaayra 6omansl); Google Docs-ta Hemece Kypc keHICTIriHIe
OHJIAMH PEKUMIHJE TarChpMaHbl OPBIHAAY MYMKIHIIT1; TallCBIPMaHbI TY3€TY,
Karenep OOWBIHINA JKYMBIC, KaTe€ MOTIHI ’KOI; MyFajJiMMeH Oacka ¢opmar-
Tarbl KapbIM-KaThblHAC (PKEKe XaT, TalchlpMara TYCIHIKTEMEAeri Cypak),
MyFajgiM KOWFaH ymoawiapabpl Kepy MYMKIHIIr, opbip CTYIEHTTIH
ANIEKTPOHIBIK TIOIITa apKbUIBI JKaHa TallchipMasap, €CKEepTylep Typalibl
xabapramanap ajaybl; TalcblpMaiapblH OPBIHIAIY MEp3iMi Typalibl €CKEepTY;
OpbIHJAJIMaFaH TarchblpMaiap TI3IMIH ally; KypCThIH 0acka KaTbhICYIIbI-
JapbIMEH ©3apa dPEKeTTeCY MYMKIH/IITL.

Kyparopnapra (ara-ananapra) aprainran Google Classroom minardopma-
CBIHBIH MYMKIHIKTEp1 (4, €.3-6): CTYAEHTTIH YJIrepiMi, COHBIH 1IIIH/E JKEKe
ecenTik »a30a apKbpUIBI MEP3IMi OTIN KETKEH KYMBICTaphl MEH JKaKbIH apajaa
TaIChIPBUTYBI THIC TallChIpMasapbl Typalibl akmapar ay.

Okimmtikke  apHanraH  Google  Classroom  matdopmachiHbIH
MYMKIHAIKTEep1 (4, ¢.3-6): Ke3 KelareH KypcTapibl »Kacay, Kapay KoHE JKOIo;
KypcTap IIIHAE CTYASGHTTEp MEH MYFalIIMIEpAl KOCY KoHE allbIll TacTay;
OapIbIK KypcTapaarbl dKYMBICTBI KOPY.

Bepinren MyMKiHIIKTep MyFajliMre OKy MaTepHaIAapblH TaHAayda YIKEH
EpPKIHIIK TeH uKeMAUliK Oepeml. OKyIIbUIApAbIH OKY 1C-OpeKeTiHerl
nepOecTik JneHrerin OipTe-0ipTe apTThIpy TajaOblHA COMKEC MYFalliM ajijibl-
MEH OKY MpOoIleCiH KaTraH OacKapalapl, COdaH KEHiH OKYIbl OacKapyaarbl
OacTtaMaHbl OIPTIHIEN OKYIIBLIAPABIH ©3/epiHe Oepelll, MbICAJbl TaKbIPHII-
TapAsl TaHJay, MaTepHalbl TaHJay, TalchlpMalapabl 93ipiey >koHe T.0.
TaHaaynapra Tapraabl. OKy MarepuajblH THIMII YHABIMIACTBIPY JKOHE
CTYASHTTEPIIH OKYy JKYMBICHIH HKEeMIl OacKapybl oOJapAblH ©31HIIK
KYMBICBIHBIH HOTHKEJI1 OOJYBIHBIH JKOHE OJIapAbIH JAepOecTiriH OipTiHAen
KJIBIITACTHIPYABIH IAPTHI OOJBIN TaOBLIAbI.

Ienarorukanapik TKipuOe. Ilemarormkanelk Toxipuoe IlaBaomap
[lenarorukanplk yHUBEpCUTETIHAE KYprizuiai. On  OKBITYIBIH >KOOaJIBbIK
TocuTiHe HeriznenreH. XKoOallblK OKbITY — OYJI CTyIeHTTepAlH OUTiM ajaThlH,
HAKThI )KOHE JKEKEe MaHBI3/IbI )ko0amapra OelICeH/ 1 KaThICaThIH OKBITY 9JIiC1.

[lenarorukanplk Toxipube 2 Kypc CTYyASHTTEpPIMEH IKYpPri3iuifiil.
Aynutopusiiarel CTyneHTTep canbl 10 agam: 1 yi1 xoHe 9 KbI3.

[Tenarorukaneik sxcriepumenTke “Cambridge Evolve Student’s Book Bl
CEFR” (Leslie Anna Hendra, Mark Ibbotson, and Kathryn O’Dell) okynbirb
naigananpUIAbl. by oKynblK OarmapiiaMackl  TYpili  KOMMYHUKAIMSUITBIK
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TarchlpMaliap apKbUIbl TOPT JAFJbIHBI 1a (ThIHJAAY, COMJIEY, OKY JKOHE *Ka3zy)

JaMBITa bl )KOHE TUIAIH HET13r1 2JIEMEHTTEPIH KYHel Type KapacTbIpaibl.
Crymentrep 1-kectene kepceTumreH 5 0eiM OOMBIHINA OKBITBHLIAIBL.

CoHrbl Ke3eHJe CTYICHTTEp ©3[epIHIH >KoOajapblH >kacailnbl. 1-kecrexe 2

KypC CTyAEHTTEepl

KO00aHbBI COTT1 asiKTaFraHbl KOPCETUITEH.

Tabmuma 1

KapbIM-KaThIHAC JaFAbLIapblH  OIPTIHIEN AapTTHIPHII,

;

:_\'

ay
\ |
\

I 11 11
MorinMeH Aynmoxkaceranbl | JKaz0Oamma KynTeik TonThIK
YKYMBIC, MOTIH/II | THIHJAI, KYMBIC. KYMBIC. KYMBIC. Op TOII
OKY JKoHE tanceipManapasl | OKymbLaap e3 OkymbLiap e3 | JkaHa ce3aepal
TarcbIpMaapAsl | OPBIHAAY. eMIpIHeT1 eMIpIHJeT1 Tal1aaHblIl,
TaJay. OKHUFaIap/Ibl OKHUFaap/bl KBICKA OKHFa
CUIIATTaN bl anTajpl. KYpacTbIpabl.
baramay baramay baramay baramay baramay
KpUTEpUIJIEpl: | KpUTEpHiliepl: | KpUTEpUisiepl: | KpUTepuilepi: | Kpurepuiliepi:
1.Mzicangap 1.AynmnoHBIH 1.0Opdorpadus- | 1.Ceiiney 1. Xana ce3-
KENTIpII, jkKayall | MaFbIHACHIH JIBIK KaTeNepaiH | cayaTTbUIBIFBI; | JAEpiH KeMeri-
oepy; TYCIHIN THIHAQY; | O0IMaybl; 2. .ExniaHig MeH 10 cetineM-
2.Jlypsic OKY. 2.Cypakrapra 2.Jlypsic OKY. TYPBIC Il OKUFa jKazy;
Kareci3 xayarn KOUBLITYHI. 2.KaHa ce3nep-

oepy.

IIIH MarbIHACBIH
arry.

Bemimaepain opKaiChIChl aFBUINIBIH TUIIH YHpeHymiH Oenrim  Oip
Oenirine OarbITTAJIFAaHBIH €CKepiHi3. Mpbicanbl, OIpiHIIT Ke3eHAEe OKyFa

OarnITTaJIabI.

OKy — MOTIHJI1 OHJIEY, OHbIH MaFbIHACKIH TYCIHY JKOHE JKaHa aKmapar aiy.
OKBITYIBIH JKaKcapybl: OKY Ke3 KeJITeH OeHTaHbIC aKImapaTThl KaObLIaay-
bl JKOHE OHJCYIAl JKCHUIAETeNl, SFHU OKYy OJIJIeKaiaa >KbUIIaM >KoHE
THIMIIpEK OOJIaIbl.
KusinaelH naMmysl: KiTan OKbIFaHIa ajaM OeicaHalIbIK TYpJe aBTOPIbIH

CTHIIIH, OHBIH OMBIH €JIECTETEI].

Exinmmri ke3eH ThIHIAJIbIMFa OaFbITTanfaH. ThIHAAIBIM JIaFAbUIAPBIH
JKaKcapTyFa KeMEK peTiHze aTayra 00abl: 3eiiH 11 MIOFBIPIaHIbIPY KaOlIeTi;
Ma3MYHJbI Tajjaail Ouly; ChIHM TYPFbIAAH ThIHAAW OuTy; kazbajapasl kazy

MYMKIHJIIT1.

YuriHin Ke3eHAe OKBITY >ka3yra OarbITTananbl. JKasy naFapUiapbiH
KETULMIPETIH KOMEKII Kypajjap peTiHJAe MbIHaJapabl arayra OoJajbl:
rpammaruka, opdorpadusi, MyHKTyaIus >KoHe KauTUTrpadusHbl OKBITY.
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TepTiHIl Ke3eH aybI3llia CeMliey MEH JKYITHIK KYMBICTBI YHpETyre
OarpITTalIFaH. OpUHE, KYMBICTBl YUBIMIACTBHIPYABIH KYITHIK (HOPMaChIHBIH
KOITEeTeH apTHIKIIBUILIKTaphl Oap: KaThICylIbUIap O1piH-O01pi THIHIAYIBI
yhpeHel; OKy-TaHBIMIBIK MOTHBAllMsl apTajibl; CTyACHTTepAl Oip-OipiHe
KOMEKTECYIe J>KOHE KOJIJayFa IIaKbIpaThlH BIHTBIMAKTACTBIKKA Oaca Hazap
ayJlapbUIaJibl; )KayanKepIIIiK Ce31MIH apTThIPY.

becinmii ke3eH a3y MEH KapbIM-KaTblHackKa OarbITTanraH. TommeH
KYMBIC Oipiecin XKyYMbIC iCTey KaOUIETIH KaJbITAaCThIpYFa, ©3apa Oakbuiay
TEXHUKACBIH KOJJaHyFa MYMKIHIIK Oepeni. Cabakrarbl TONTHIK XYMBIC 9P
OKYIIBIHBIH MaTe€pUaJiJIbl MEHIepy Mpoliecine OeJCeH Il TYpAe eHYyiHEe BIKIas
ereni. OKy TabObIicThIpaK Oosiazibl. TONTHIK >KYMBIC apKbUIbl OKYIIBUIAPIBIH
OipiH-0ipi THIHJAY, AUAJOT KYPY, CYpaKTap KO, O1pJIeCKeH *KoHE ©31HJIK ic-
OpeKeTTepre J>KayankepiiuliK aixy, HOTHXKEre >KeTy, TONIEH >MXYMBIC jKacay
CHUSIKTBI JIaFbUIAp KaJbIITACAbI.

«Google Classroom» uHTEepHET I1aT(GopMackl apKbLIbl CabaKTHI KYPrizy
eTe BbIHFaWIbI O0o0sabl. «Google Meet» OeitHEeKOHBIpaybl apKbUIbl BUICOHBIH
caracbl Oy3bLIMaJbl, MPE3EHTAIMs CTYACHTTEpPre aHbIK KOPCETUII1, ThIHAA-
JBIM Ke3€H1 CoTTI xkyprizunail. Cabak OapbhIChIH TYPJICHIIPY YIIIH OKYIIbLIap-
bl TonKa Oenyndl keH kepaiM. Google classroom >KyYMBICBIMIBI KEHUIICTTI,
cebebl «OKymIbUIapabl apanacteipy» GyHKIuACH 6ap. Omapabl 5 oKyIIbIaH
2 Tonka 6esaim.

bi3 yakpiTKa kyMpIc ictemik. Conm ceOenTeH, OKYyIIbLIapAblH apachiHaa
0oceKeJIeCTIK TybIHJAM, OJIap TalChIpMaJIapblH T€3, Opl camajbl OpbIHAyFa
TBHIPBICTHI.

Kopbitbinabsl. Google Classroom cepBHCIHIH MYMKIHIIKTEPIH Taiaay
OHBIH OKY TMPOIIECIH YHBIMIACTHIpYJAaFbl THIMALUIITIH KepceTTi. KommanOa
OKBITYIbl MOJICpHU3AIMSIIAYFA, JOOCTYpial OuliM Oepy OIICTEpiHIH asChIH
KeHEeUTyre, ojlapabl 3aMaHayl HWHTEPHET-TEXHOJIOTUSUIAPMEH TOJBIKTHIPYFa
BIHFAMJIBI JKOHE KapamaibiM Kypasd Oousbinn TaObutaznbl. Google Classroom
marGopMacklH maiianany OuriM O6epy Ma3MyHBIH >KaHapTyFa, NeAaroruka-
JBIK OfICTEMENIepAl KEHEUTyre, capaljian OKbITY TeXHOJIOTHSJIApPhIH €HI13yTe,
KAIIBIKTBIKTAH OKBITY/IbI YUBIMIACTBIpYFa biKman ereni. (Uymak JILA., c. 6)

CnucoK MCNOIb30BAHHBIX HCTOYHHKOB

Bosmoxknocrtu margopmel Google Classroom i opranuzanuu yueOHOro mpoiecca
(c. 3-6) https://nsportal.ru/shkola/matematika/library/2020/11/12/statya-vozmozhnosti-
platformy-google-classroom-dlya (nara oOpamenus: 23.12.2022);

Bosmoxnoctn ceppuca GOOGLE CLASSROOM niist opranu3anuu y94eOHOTO IIpo-
nmecca (Uymax JLA., «c.6) https://cyberleninka.ru/article/n/vozmozhnosti-servisa-
googleclassroom-dlya-organizatsii-uchebnogo-protsessa/viewer (mara oOpareHus:
23.12.2022);

HNuaHOBanMOHHBIE 00yJalOIIMe TEXHOJOTHH B MPO(EeCCHOHATLHOM IMOATOTOBKE CIIc-
nuanuctoB (I.B. JlaBpentres, H.b. JlaBpentreBa, H.A. Heynaxuna, c. 144-145)

http://www2.asu.ru/cppkp/index.files/ucheb.files/innov/Part2/ch8/glava_8 1.html
(mara obpamenus:23.12.2022)
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HoBelii crioBaph METOAMYECKUX TEPMUHOB M MOHATUN(TEOPHS U TIPAKTHKA OOyICHUS
s3p1ikam). M.: M3narensctBo UKAP, 2009. (A3sumos DO.17, lllykunr A.H., c. 448)

CeTteBbie TEXHOJIOTHH /I OPraHU3alu 00pa30BaTeIbHOTO Mpoliecca ¢ UCTOIb30Ba-
HHEM JMCTAHIMOHHBIX 0Opa3oBaTeabHbIX TexHoorHi (B. [llanmupo — Teker: HEemocpeacT-
BeHHBIW // Monomoit  yuensri. — 2016. — Nel9.1 (123.1)., c. 42-45)
https://moluch.ru/archive/123/32613/ (nara obpamenus: 23.12.2022).

References

A new dictionary of methodological terms and concepts (theory and practice of
teaching languages). M.: Publishing house IKAR, 2009. (Azimov E.G., Shchukin A.N.,
p. 448)

file:///C:/Users/%D0%90%D0%B9%D0%B4%D0%BE%D1%81/Desktop/sistema-
sredstv-vizualizatsii-v-obuchenii-inostrannomu-yazyku%20(1).pdf (date of the application:
23.12.2022)

Google Classroom Platform features for organizing the educational process — (p.3 6)
https://nsportal.ru/shkola/matematika/library/2020/11/12/statya-vozmozhnosti-platformy-
google-classroom-dlya(date of the application: 23.12.2022)

Innovative educational technologies in professional training of specialists
(G.V. Lavrentiev, N.B. Lavrentiev, N.A. Neudakhina, p. 144-145) http://www2.asu.ru/
cppkp/index.files/ucheb.files/innov/Part2/ch8/glava 8 1.html (date of the application
:23.12.2022)

Network technologies for organizing the educational process using distance learning
technologies (K.V. Shapiro. — Text: direct // Young scientist. — 2016. — Ne 19.1 (123.1),
p. 42-45) — https://moluch.ru/archive/123/32613/ (date of the application: 23.12.2022)

Possibilities of the GOOGLE CLASSROOM service for organizing the educational
process (CHUMAK L. A., p. 6) https://cyberleninka.ru/article/n/vozmozhnosti-servisa-
googleclassroom-dlya-organizatsii-uchebnogo-protsessa/viewer (date of the application:
23.12.2022)

FORMATION OF STUDENTS’ INTERCULTURAL
COMMUNICATIVE SKILLS IN WRITING
IN ENGLISH THROUGH GAMING TECHNOLOGIES

B. D. Nygmetova
Paviodar Pedagogical University named after A. Margulan, Pavlodar, Kazakhstan
bibigul-n@mail.ru

A. K. Raimbek
Paviodar Pedagogical University named after A. Margulan, Pavlodar, Kazakhstan
ademaraimbek9@gmail.com

P. T. Zhumabay
Paviodar Pedagogical University named after A. Margulan, Pavlodar, Kazakhstan
perizatzh5@gmail.com

Abstract. The article deals with theoretical and practical aspects of using gaming
technologies for the formation of foreign language communicative skills of college stu-
dents. The following research methods were used: theoretical analysis and generalization
of scientific literature and analysis of the results obtained. It gives the description of the
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foreign language communicative competence concept and its components. Furthermore, it
presents the characteristics of gaming technology and discusses the possibility of using
gaming technology in foreign language lessons. Different approaches and games were used
while conducting the research, leading to a result that shows the importance of this tech-
nology in achieving student’s success in studying foreign language.

Key words: gaming technologies, communication, communicative skills, active
teaching methods, creative writing.
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AHHoTanusd. B cratbe paccMarpuBarOTCs TEOPETHUECKUE U MPAKTHYECKUE ACTIEKTHI
WCIIOIB30BAHUS UTPOBBIX TEXHOJOTUM UIsi (POPMUPOBAHUS MHOSI3BIYHBIX KOMMYHHUKATHB-
HBIX HABBIKOB CTYIEHTOB KoJUlepkeu. i mocTaBneHHOW 3amadn ObUIM KCIIOIB30BaHBI
CJIEAYIOLME METO/Ibl UCCIIEAOBAHUSA: TEOPETUYECKUN aHaIu3 U 00001IeHrEe HAayYHOH JHTe-
paTypbl ¥ aHAJIM3 MOJYYCHHBIX pe3ylbTaToB. J[aHO OMMCaHWE MOHATHUS MHOSI3BIYHOM KOM-
MYHHUKaTUBHOW KOMIIETEHIUU U €€ KOMIIOHEHTOB. Kpome Toro, mpeacTaBieHbl XapaKTepu-
CTHUKHU UTPOBBIX TEXHOJIOTHI U PACCMOTPEHBI BOBMOYKHOCTH UCMOJIb30BAaHUSI UTPOBBIX TEX-
HOJIOTH Ha ypOKax MHOCTPAHHOIO s3bika. [Ipu mpoBeneHMH uccaeqoBaHUs HUCIIOJIb30Ba-
JIUCh Pa3JIMYHbIE MOJXOJbl U MIPHI, YTO MPHUBEIO K PE3YJbTATY, CBUACTEIHCTBYIOIIEMY O
BOKHOCTHU JAHHOM TEXHOJIOTHH B JOCTHMKEHHMH yCIleXa CTYJIeHTa B M3y4€HHUU MHOCTPAHHO-
O SI3bIKA.

KiiioueBble cj10Ba: WUTrpoBbIE TEXHOJOTHUH, OOIICHHE, KOMMYHHUKATHBHBIC YMEHHS,
AKTUBHBIE METObI 00yUEHH S, TBOPUECKOE IMHCHMO.

The problem of activating the process of teaching foreign languages in
educational institutions has been in the focus of the scientific community for a
long time. The range of methods of fostering of educational and cognitive
activity proposed for its solution is very wide and diverse. Recently, special
attention has been paid to the study of educational technologies as a means of
forming foreign-language communicative skills. The problem of using new
information technologies in education is also being raised more and more
often. These are not only new technical means, but also new forms and
methods of teaching, a new approach to the learning process.
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This transition to new learning technologies is primarily due to changes
in the conditions of existence and development of society. A special place in a
number of techniques for activating foreign language activity is given to
gaming technologies.

The material of the study was the game technologies used in practice in
the PPU Higher College named after Kanapyanov with students of 2-3
courses, major: “Foreign language: two foreign languages».The purpose of
the study is to substantiate the use of gaming technologies in foreign language
lessons as an effective means of forming foreign language communicative
competence among schoolchildren.

To achieve this goal, we analyzed the phenomenon of foreign language
communicative competence and its main components as the goals of teaching
foreign languages. We also studied the characteristics and types of gaming
technologies as learning tools and considered the features of their usage in
teaching foreign languages.

Using games as one of the methods of teaching a foreign language
greatly facilitates the learning process, makes it closer and more accessible to
children. The game allows you to diversify the lesson, make it exciting, lively
and fun. The use of various games in a foreign language lesson promotes
language acquisition in an entertaining way, develops intelligence, and
maintains interest in the language being studied. In addition, game
technologies help to increase the effectiveness of the lesson, attract children to
active speech activity, and make the process of mastering a foreign language
interesting for students.

The game is feasible for almost every student. It happens that a student
who is weak in language training can become the first in the game: ingenuity
and resourcefulness are more important here than knowledge in the subject. A
sense of equality, an atmosphere of enthusiasm and joy, a sense of the
feasibility of tasks — all this makes it possible for the student to overcome
shyness that prevents him from freely using words of a foreign language in
speech, reduces the fear of mistakes, and has a beneficial effect on learning
outcomes (Azimov, 2009, p. 448).

Game activity in the learning process performs the following functions:

— training function — development of memory, attention, perception of
information;

— educational function — education of such quality as attentive, humane
attitude to the partner in the game;

— entertainment function — creating a favorable atmosphere in the lesson,
turning the lesson into an exciting adventure;

— communicative function — creating an atmosphere of foreign language
communication, establishing new emotional and communicative relationships
based on interaction in a foreign language;

— relaxation function — the removal of emotional stress caused by stress
on the nervous system during intensive foreign language training;
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—the developing function is aimed at the harmonious development of
personal qualities to activate the reserve capabilities of the individual.

The implementation of game techniques and situations in the scheduled
form of classes takes place in the main directions:

— a didactic goal is set for the student in the form of a game task;

— educational activity is subject to the rules of the game;

—the educational material 1s used as its means, an element of
competition is introduced into the educational activity, which translates the
didactic task into a game;

— the successful completion of the didactic task is associated with the
game result (Aitov, 2006, p. 23).

Taking into account the practical purpose of teaching a foreign
language — to teach it as a means of communication, the principle of
communicative orientation should be considered the leading methodological
principles. This means that education should be structured in such a way as to
involve students in oral (listening, speaking) and written (reading, writing)
communication. The use of active teaching methods ensures the transition
from information-explanatory to activity-developing learning, which provides
for the replacement of monological methods of presenting educational
information with dialogical forms of communication between teachers and
students and students among themselves. This immediately affects the
improvement of the quality of knowledge. At such foreign language lessons,
students are not bored, they are not indifferent to studying, there is no time for
this — everyone is busy.

In our opinion, active teaching methods are suitable for achieving the
best result in learning a foreign language.

Active teaching methods include the use of games and game situations,
the introduction of a problem situation in the lesson, the project method, the
use of ICT and others. With traditional methods of conducting a lesson, the
main information carrier for students is the teacher, he requires the student to
concentrate attention, concentration, and memory tension. Not every student
is able to work in this mode. Psychological characteristics of the character, the
type of perception of the child become the cause of failure. At the same time,
modern requirements for the level of education do not allow to reduce the
amount of information necessary for a student to master the topic of the
lesson (Amonashvili, 2010, p. 232).

The content of a modern textbook is determined by the following
principles:

— humanitarization — the basis of the content of education is a person, a
student, the development of his abilities, skills, value relations of harmony
and culture of peace;

— scientific — the proposed content should have a deep methodological
basis;
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— the integrity of the picture of the world — involves the selection of such
educational content that will help the student to recreate the integrity of the
picture of the world, will ensure the student's awareness of the various
connections between his objects and phenomena;

—cultural conformity — selection of content corresponding to the
achievements and requirements of scientific and professional, universal
culture of the peoples of Russia;

—continuous general development of each child — involves the
orientation of the content of education on the emotional, spiritual, moral and
intellectual development and self-development of each child;

— clarity — defines a school textbook as a textbook with an abundance of
graphic material (diagrams, drawings, pictures, illustrations); with a huge
number of facts, examples, statistics — so that the student can, based on this
material, make an independent and meaningful choice; with a huge
bibliography, many references to existing literature, with an annotated index;
with structured text, playing fonts, with easy-to-read organized pieces of text
(Bordovskaya, 2006, p. 304).

Interactivity is a direct dialog interaction between a student and a text-
book outside of the lesson by accessing a computer or by correspondence.
The Internet addresses in the textbooks of the kit are designed for the long-
term development of computer use conditions in all schools and the ability of
schoolchildren to access these modern sources of information. When teaching
writing, you can use the so-called «creative writing». «Creative writing»
means productive exercises of various degrees of complexity, varied in form
and content, often in a playful way. The distinctive features of these exercises
are that they are necessarily performed in writing, the content is of a speech
creative or semi-creative nature, interesting and fascinating for students.
Poems of famous poets are played, monograms are used, funny stories are
written collectively, letters are written to fictional characters (Doncov, 2007,
p. 121).

The introduction of a problem situation encourages students to look for a
new way of explanation or a way of action. A problematic situation is a
pattern of productive activity. Given the great and serious interest of students
in information technology, it is necessary to use this opportunity as a tool for
developing motivation in English lessons. Computer technology is perfectly
interwoven into various topics of the lesson. Thus, modern gaming
technologies make it possible not only to increase students' interest in the
subject being studied, but also to develop their creative independence, to
teach them to work with various sources of knowledge. In the process of
conducting such lessons, favorable conditions are formed for the versatile
development of personality (Dybina, 2008, p. 128).

The transition to a competence-based approach to education has
implemented the formation of competence as a basic principle of the content
of the training program. In the field of a foreign language, the result of
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training is the formation of a foreign language communicative competence.
Since the second half of the XX century, foreign and domestic have
developed several models of foreign language communicative competence.
They all boil down to the multicomponence of this phenomenon. In the pan-
European competence, the systematization of previously conducted research
in the field of determining the structure of foreign language communicative
competence has been carried out, components similar for certain reasons are
combined into three groups of competencies: linguistic, sociolinguistic and
pragmatic. Some methodologists expanded the competence by adding their
own components. Meanwhile, foreign language communicative competence
correlates, but is not equivalent to the communicative competence of a native
speaker, we assume that the purpose of teaching a foreign language will be a
foreign language communicative competence approaching the level of an
educated native speaker within the limits set by the program.

After analyzing a number of works by foreign and domestic scientists
and methodologists, we came to the conclusion that one of the most effective
methods of forming foreign language communicative competence in teaching
is the use of game technologies. E.I. Passov defined the game as 1) activity;
2) motivation; 3) individualized activity; 4) training and education in a team
and through a team; 5) development of mental functions and abilities;
6) «learning with passiony.

Game technologies relate to the game form of interaction between the
teacher and students through the implementation of a certain plot, thereby
being part of pedagogical technologies. Currently, gaming technologies are of
great interest to educators. Meanwhile, there are a number of problems
associated with the introduction of game play in educational activities.
Among them is the problem of choosing gaming technologies. Both in the
domestic and in the world pedagogical practice, there is accumulated baggage
that can be used. In connection with the computerization and digitalization of
society, the manifestation of the interest of modern schoolchildren in modern
technologies, in our opinion, the use of gaming technologies through informa-
tion and communication technologies (ICT) in the classroom, or rather the
implementation of gaming technologies using ICT, the Internet, a computer
and a projector, is becoming increasingly relevant. When organizing a lesson
using gaming technologies using ICT, information is provided to students in a
colorfully designed, using animation effects, in the form of text, diagrams,
graphics, drawings. All this, according to modern didactics, makes it possible
to explain the educational material more clearly and accessible than orally.
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THE USE OF INTERACTIVE TECHNOLOGIES
IN TEACHING FOREIGN LANGUAGES

N. M. Nasritdinova
Academy «Bolashaq», Karaganda, Kazakhstan
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Annotation. Currently, education is considered as a process of personality formation,
therefore, in teaching a foreign language, it is necessary to use such systems, methods and
teaching technologies that ensure the development of students' cognitive abilities.

A foreign language lesson is considered as a complex act of communication. Com-
munication in the learning process can be «unilateral» and «multilateral.

In «unilateral» communication, the organization of the educational process is carried
out with a frontal working back that is, when the teacher asked, the student answers. In
«multilateral» communication, typical forms of work in the lesson are: types of group, col-
lective interaction, in which the student has the opportunity to show himself as an inde-
pendent and full-fledged participant at the lesson.

When organizing «multilateral communication» during a foreign language lesson,
there is an interaction of all participants in the educational process, each student will have
opportunities to reveal their identity.In practice, it is not always possible to organize speech
activity using traditional methods and forms. so there is more productive technologies and
training models. Main learning models in methodologies: passive, active and interactive.
Basic methodological recommendations currently, innovation is associated with the use of
interactive methods, technologies in teaching foreign languages.

Key words: Interactive, language, technologies, foreign, students, method
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HCITOJb30BAHUE MHTEPAKTUBHBIX TEXHOJIOT U
B OBYYEHHUU UHOCTPAHHBIM SA3bIKAM

H. M. Hacpumounoea
Axaoemus «bonawaxy, e. Kapacanoa, Kazaxcman
nazima.nasritdinova. 98@mail.ru

AnHoranus. B Hacrosiee Bpemsi oOpa3oBaHHE paccMaTpHUBAETCs Kak IPOIECC
(hopMHUpPOBaHMS JTUYHOCTH, TIOITOMY NMPU OOYUYEHUH WHOCTPAHHOMY SI3BIKY HEOOXOIMMO
WCIIOJIB30BaTh TAKUE CUCTEMBI, METO/IBI M TEXHOJOTUM 0OyUEHHUs, KOTOPhIE 00ECTICUNBAIOT
pa3BUTHE KOTHUTUBHBIX CIIOCOOHOCTEH yJaImuxcsl.

YPOK MHOCTPAHHOTO S3bIKA PACCMATPUBACTCS KaK CIOKHBIN akT o0menus. O0ieHne
B MpoIecce 0OyU4EeHHsI MOXKET OBITh «OJHOCTOPOHHUMY U «MHOTOCTOPOHHUM.

[Ipu «omHOCTOPOHHEMY OOIIEHUU OpPraHu3alrs y4eOHOTO MPOIECCa OCYIIECTRIISIET-
cs ¢ (pOHTAIBHOM 00paTHOM PabOTOM, TO €CTh, KOTJIa YUUTEIb CIPAIINBaCT, YICHUK OTBE-
yaeT. B «MHOrocropoHHeM» 0OLIEHUH TUIMYHBIMU (JopMaMHu pabOThI HA YPOKE SIBIISIFOTCSI:
BHJIBI TPYIIOBOTO, KOJUIGKTUBHOTO B3aUMOJACHCTBUS, MPU KOTOPOM YYCHHK HMEET BO3-
MO>XHOCTB TIPOSIBUTH c€0s1 KaK CaMOCTOSITEIIbHBIN M TIOJTHOTIEHHBIN YIaCTHUK Ha YPOKE.

[Ipu opranmszanum «MHOTOCTOPOHHETO OOIIEHUS» BO BpPeMsi ypoKa WHOCTPAHHOTO
SI3bIKA MPOUCXOJIUT B3aMMOJICHCTBHE BCEX YYACTHHUKOB 00pa30BaTEIbHOTO Mpoliecca, y Ka-
KJOTO YYCHUKA OyIyT BOBMOXHOCTH PACKPBITh CBOIO HHANBUIYaTbHOCTh. Ha mpakTuke He
BCET/Ia YIAeTCs OPTaHU30BaTh PEUYCBYIO JEATEILHOCTD C UCIOJIH30BAHUEM TPAAUIIMOHHBIX
METO/I0B U (DOPMBI TaKUM 00pa3oM, CYIIECTBYET OOJbIINE MPOMAYKTUBHBIX TEXHOJIOTHH U
Mozeneit o0ydenusi. OCHOBHBIE MOJIEN OOy4eHHsI B METOIOJIOTHSX: MMACCHBHAs, aKTUBHAS
1 uHTepakTuBHas. OCHOBHBIC METOJIMYECKUE PEKOMEH/IAIIMK B HACTOSIIECE BPeMsI MHHOBA-
UM CBSI3aHBI C UCTIOJIH30BAHMEM WHTEPAKTUBHBIX METOOB, TEXHOJIOTHI B 00yUYE€HUHN UHO-
CTpPaHHBIM SI3bIKaM.

Kurwuesble ciaoBa: VIHTEpakTUBHBIN, SI3bIK, TEXHOJOTHH, HUHOCTPAHHBIN, CTYICHTHI,
METOJ

Different learning technologies help to diversify learning activities, as
well as increase motivation to learn. Within the framework of the new
educational paradigm, motivation for learning occupies an important place.
The purpose of motivation is to form a stable interest in the subject in
children, the development of communicative and creative abilities.

Before proceeding to the concepts of «interactive methods» and
«interactive learningy, it is necessary to determine the meaning of the concept
of «interactive». So, firstly, the very word «interactive» came to us from the
English language the words «interact» («Inter» — «mutualy, «acty — «Act»).
Second, the word «interactive» implies the ability to interact, be in
conversation mode, dialogue with something (for example, on the phone) or
with someone (person).

Modern pedagogical science is rich in a whole arsenal of interactive
approaches, among which the following can be noted next: creative tasks;
mini-work learning games (role-playing games, simulations, Business games
and educational games); project methodology (social projects, competitions,
radio and newspapers, films, exhibitions, presentations); warm-up; study and
consolidation of new material (interactive lecture, work with visual aids,
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video and audio materials, «student in the role of teacher», «everyone teaches
everythingy», Mosaic (Open saw).

To conduct an interactive lesson correctly and clearly the teacher needs
to know the methods and structure of the educational process. Namely:
1) orientation-training, adaptation of students to work. Disclosure of goals,
objectives,problems of the lesson and setting up activities; 2) preparation for
conducting — herethe rules of the game and other nuances are considered,
studied; 3) conducting the game-moving to the gamethe teacher does not
interfere in the work, but only corrects the actions of the Team; 4)discussion
of the game is the final stage. Analysis, conclusions are carried out
here,discussion about the impressions and ideas that arose during the game.

The best technology for interactive learning is group work (in pairs,
threes, etc.). Group work can be used in all subject classes not only foreign
languages, there are many ways to use group work. For example, the game»
Carousel». The essence of this technique is that 1) each member of the
MicroGroup is given a piece of paper and the teacher asks everyone a
question. Students write answers to a question, their opinions in a group
without discussion. 2) further participants in the game Exchange pages in a
circle. Everyone should write a response on this page, but not as it is written
on this page, all entries should be unique from each other. This continues until
everyone returns their page. 3) only at this stage,the group analyzes all
statements and selects the most relevant and successful ones, 4) is the final
stage of the exchange of views. Each group offers its own concept of
answering the question. As a result, the most successful and the most common
opinions are included in the general list.

Technology «unfinished sentence». Children are encouraged to read an
unfinished sentence and quickly continue it with any word that comes to mind
at first. Offers start very uncertainly, so students have unlimited opportunities
to complete it. They relate to different areas of life and can cover any topic.

«Role-playing game» technology. A role-playing game is speech, game
and learning activities at the same time. From the point of view of students, a
role-playing game is a game activity in which different roles are played. They
often do not understand the educational nature of the game. The goal of the
game for the teacher is the formation and development of speech skills and
abilities of students. The role-playing game is controlled, the nature of its
learning is clearly understood by the teacher. Since the role-playing game is
based on interpersonal relationships, it creates the need for communication,
stimulates interest in participating in it in a foreign language, i.e.performs a
motivational-stimulating function. The role-playing game largely determines
the choice of language tools, contributes to the development of speech skills
and abilities, allows you to simulate the communication of students in
different speech situations. In other words, it is an exercise to acquire skills
and abilities in the context of interpersonal communication. In this regard, the
role-playing game provides a learning function. The role-playing game forms
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the ability of students to play the role of the other. There are many types of
role-playing games in English lessons: presentations, interest clubs,
interviews, correspondence trips, round tables, press conferences, excursions,
fairy tales, reports, etc. learning results show that the use of role-playing
games in foreign language lessons contributes to positive changes in students '
speech (diversity of dialogue units, initiative of speech partners, emotionality
of speech) and quantitative (correctness of speech, volume of speech, pace of
speech).

«Do you believe...»technology this type of language practice can be
applied in any subject. In addition, students are advised to First «Trust» the
teacher, and then come up with their own words within the framework of a
given topic.

The technique «mind map» is very effective for fixing a new one
material. This technique is the term coined by Tony Busan. He did a lot to
promote the use of this technology. The essence of the reception is as follows:
participants are offered to supplement the missing elements in the diagram,
figure. This is promotes the ability to find relationships between phenomena,
to combine information some aspects in the general topic are the
consolidation and memorization of the material. For example, one of the
options for this «fish bone» psychic card. The image is given Fish carcass.
«At the beginningy there is a topic, a problem, a situation under consideration
in the text. The causes of the problem caused by the upper bones are recorded
in the lower bones the bones record facts that indicate the essence and path of
the problem solutions.

The sector game is a game designed to facilitate the work of English
teachers in schools where students are divided into groups if they lack
additional resources or do not have enough time to study. You can also test
your grammar skills with the «sector» game. You can use it at the initial stage
of the lesson, in the main part of the lesson, or as a fun warm-up in reflection.
It provides a wide range of activities, such as teamwork with the introduction
of grammatical structures, learning active and passive voices, working out the
grammatical structures of the English language and their practical application.
The cards and presentation contain interesting questions about the structure of
the English language, which makes the lesson more motivating and flexible.
The presentation complements the game, being its next stage, as it includes
complex, passive structures with excerpts from scientific articles in
maladaptive English, provides compensatory skills and develops strategic
skills.

The game consists of 48 printed cards (12 on A4 sheet) for self-
examination and control of students ' activities. You need to print the cards
and cut them with dashed lines. Present-tense offer Cards are Green, past-
tense Cards are red, Future-Tense Cards are yellow, all-time passive-voiced
offers are white, and cards with additional questions are blue with a
distinctive sign in the form of an asterisk.
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The grammatical framework can be wused separately to perform
grammatical exercises and work out the grammatical structures of both
pledges.

If students have significant difficulties in completing tasks orally, then
they can be completed in writing on the blackboard.

Purpose of the game: Convert sentences from the active voice of the
English language to passive and vice versa, answer additional questions about
the history and structure of the English language, and collect as many cards as
possible for correct answers.

How to play: 1. A group of students is divided into two teams, each
receives a grammar sector. 2. The teacher shuffles the cards and places them
face down next to the sector of the appropriate color so that the contents of
the cards are not visible. 3. The order of commands is determined. The first
player throws a coin or dice that fall on a sector of a certain color. The player
takes a card of the appropriate color and determines the grammatical tense of
the sentence and transforms it from an active voice to a passive voice and vice
versa in accordance with the given task. 4. If the answer is correct, the player
takes the card for himself. If the answer is incorrect, the player takes an
additional blue card instead of the previous one and answers the question
about the structure and origin of the English language. The card that the
player could not answer is placed under a stack of cards of this category.
5. The winner is the team that has more cards for correct answers.

Also from my methodology of teaching I can add the game which is
named: “Rainbow”. Why I called it Rainbow? Because class should divide
into 7 groups by choosing one colored card. It may be from 3 people in each
group. At the card the different question to each group from previous lessons.
Each group should prepare at 3 minutes and answer the question. Which
groups describes all details and gives the full information they will be
winners. Respectively, winners will have good mark. First of all, this game
helps students to repeat previous lessons. Secondly, develops oral speech.
Thirdly, motivates and evaluates learning outcomes.

All in all, 1t follows that the use of interactive teaching methods makes it
possible to make the student an active participant in teaching process, to form
and develop cognitive activity. The use of interactive methods contributes to
the formation of creativity, an active personality capable of change a changing
world. In the process of preparing a lesson on the basis of interactive forms of
training, the teacher is faced with the task of choosing the most effective one
forms of training for the study of a particular topic, the ability to combine
several training methods to solve a problem.
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Anaarna. bByriHri TaHga MeEKTen OKYIIBUIAPBIHBIH — aFBUIMIBIH  TUIIH  OKBITY
MPOLIECIH/E IIBIFApMAIlbUIbIK KAaOUIETTEPIH KaJbIITAaCTBIPy MACElecl epeKile ©3€KTI
00BN OTHIP. MEKTENTIH MeJaroruKajiblK MPOILECIHIH Ka3ipri KarmalbiHga OyJl Tapuxu,
STHUKAJIBIK, MOJIEHHU JKOHE 9JI€YMETTIK—IIE€AarorukaiblK MaHbI3bl Oap MaHbI3Abl FHUIBIMU
Macerne.

OKyIlIbUIapAblH LIBIFAPMAIIBLIIBIK KAOUIETTEpPIH JaMBITY OKBITY MEH TopOueney
KYHECIH/IE aFbUIIIBIH TUTIH KOJAaHYy TOKIPUOECIH >KalllbllaMail MyMKIH eMec. AFBUIIIBIH
TUTIH, OHBIH JaMy TapUXbIH, XaJBIKTBIK MOJICHHETI MEH OMIPIH 3€pTTey/l TE€K arbLIIIbIH
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TUIIH YHpeHyre OarbITTaliFaH CTYICHTTEPAIH IC—OPEKETl PETiHAEe FaHa eMeC, COHbIMEH
Karap Oenrimi Oip eMipiiK MaTepuaida IIeT TUIIH OKBITYAbl JKOHE CTYICHTTEPIIH
LIbIFapMaIIbLIBbIK KaOUIETTEepIH AaMbITYIbl KAMTAMachl3 €TETIH IapTTapablH Oipl peTiHe
KapacThIpFaH XOH.byJI Ma3MyH HEFYpIBIM KapKbIHJBI 0OJICa, OHBIH MOHIHE KaKETTLIIK
COFypibIM KymTi Oomnambl.KapeiM-KaThiHAaC jkacay HHETI KeOiHece amamuabl Oipre
JKATTBIFyFa UTEPMEICHTIH MOTHBaIMAAa 0ackiM 00J1a b,

Kiar ce3nep: oxymibliap, MEKTEI, OKBITY, LIET TLUIi, OKBITYIIbLIAP, MIBIFAPMAaIlbUIBbIK
Kalimerrep, namy.

METHODS OF DEVELOPING CREATIVE ABILITIES
OF STUDENTS IN ENGLISH LESSONS

A.E. Seisembayeva
Paviodar Pedagogical University named after A. Margulan, Pavlodar, Kazakhstan
aseisembaeva@mail.ru

Zh. M. Baigozhina
Paviodar Pedagogical University named after A. Margulan, Pavlodar, Kazakhstan
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Abstract. Nowadays, the problem of the formation of creative abilities of school-
children in the process of learning English is becoming particularly relevant. In modern
conditions of the pedagogical process of the school, it is a significant scientific problem
with historical, ethnic, cultural, and socio—pedagogical significance.

The development of creative abilities of schoolchildren is impossible without gener-
alizing the experience of using English classes in the system of education and upbringing.
The study of the English language, the history of its development, folk culture and every-
day life should be considered not only as the activity of students aimed at learning English,
but also as one of the conditions that ensure the teaching of a foreign language and the de-
velopment of creative abilities of students on a specific life material

Key words: schoolchildren, school, education, foreign language, teachers, creativity,
development.

OKylIbUTapAblH ~ HIBIFAPMAIIBUIBIK ~ KAOUIETTEpIH  KaJIBIIITACTBIPY
IIBIFAPMAIIbUIBIK ~ OWJIAy/bl, OCIpece Kejlecl KOMIOHEHTTEp/Al JaMbITyFa
HET13/IeITeH:

— AHaJIUTUKATIBIK KOMIOHEHTTEP — COMKECIHIIIE KOHIICTTYyaIbl—JIOTKa-
JIBIK OMJIay—JIOTUKA, YTKBIPJBIK, CEJICKTUBTIIIK, aCCOIIMATUBTTIK, TAKBIPIIBIK,
capajay KabiieTi )koHe T. 0.

— DMONUSIIBIK KOMIIOHEHTTEp (ce3iMIik—OeiHeni oinay): OelHenepaiH
KAPBIKTBIFBI, OKHFaJapAbl, (akTuiepAl, KYObUIBICTApbl AMOIMOHAIIBIK
Oarasay >xoHE T. O.

— XKacammna3 KOMIIOHEHTTEp (KOPHEKI—TIOPMEH1 Oijay): YThIMIIbI
IIENIM  JKOJIJIAPhIH  13/1€Y, CTaHIAPTTHUIBIK (AapasibIKTBIH, OIpereiliKTIH
KOpIHIC], TanTaypbhIHAApbl €HCEPY), HOTIXKECH1 ajAblH aja Ooipkail Oiy,
Ke3meTTeri y3mik OUTIM MEH ICKEpJIKTI CHHTE3[Eeyr'€ YMTBUIY, BIKTHMall
HYCKQJIapJlaH HEeFYPJbIM KOJaibl MIEmIMIl TaHJAay >KOHE TaHJayJbIH
IOYPBICTBIFBIH HET137eio1uy [5, c. 58].
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AJnlamM3aT epKEeHHMETIHIH JaMy TEeHACHUMSAIAPBIHBIH Oipl — opOip ’kaHa
TapuXu JIQYIp OHJAa eMIp CYPETiH aJlaMHBIH ICUXOJIOTHSICHIHA MYJIJIEM >KaHa
Tajantap Kosiabl. Alam3arT KOFaMBIHBIH ©OMIp CYPYIHIH YJIKEH KEe3€HIHJIE
HIBIFAPMAIITBUTBIK OIPIIKTEPAIH Kom 0eIiri 00Iabl )koHe OVJI JKaF1ail ©TKeHHIH
OJIEYMETTIK KYPBUIBIMJIAPBIH KaHaFaTTaHABIpAbL. Kazipri TeXHOJOTHSIIBIK
KOFaM KYHJIENIKT1 oWjay (yHKOUSJIaApblH MalllMHajJapFa, KOMIIbIOTepiepre
Oepy KOJIBIMEH JKYpil, aJaMHaH IIbIFApMaIIbUIBIK, OHIMII OHIaymabl KyTeAdl.
Kasy sHiukmoneaus OOJyFa eMIKIMI€ THIWBIM cajblHOANABI, Oipak Oy
MIHJCTTI eMecC, OWTKeH1 01371 KbI3BIKThIPaTblH Ke3—KEJIIreH aKIaparThl
KOMIIBIOTEP/IIH apKachlHJa ©T€ KbICKa Mep3imie aiyra Oomaabl. AlamMHaH
MyJgeM Oacka Hopce KYTUIeIl, aramaiTKaHaa — oujam Taly JKOoHE Kacay
MYMKIHITL. MeKTen OChl ©3repeTiH JJIEYMETTIK Karjailiapra >kayarn Oepyil
Kepek: 013 MIBIFapMalIbUIBIKTBI OKY, MaTeMaTHKa XKoHe 0acKa MOHAEP CHUSIKTHI
yiperyimi3 kepek. MeKTenTi HIblFapMallbUIbIKKa KaiTa Oargapiay eTe Kell
YaKbITTBl KaXXET €TETIH MIHACT JKOHE €H 0acThIChl MyFalliMJiepraHa jkacai
ajaspl.

E. I'puroperko meH P. CtepHOEpr Ke3-KeITreH OKY IOHIHIE MEKTEITe
MIBIFAPMAIIBUIBIK ~ OWJIayAbl OKBITYFA HEri3 OOJIaTBIH  IIbIFApPMAaIbLIBIK
OJIEYeTTI NaMBITYAbIH 12 cTparerusicblH yCbiHaAbl. OChbl CTpaTerusuiapiabl —
MPUHIUITEPAl KOJAaHa OTBIPHIN, MYFalIiM ©3 OKYIIbBUIAPBIHBIH IIbIFapMa-
MIBUTBIK QJICYETIH ally BIKTHMAJBIFBIH apTTHIPBIN KaHa KoiMai, COHBIMEH
Oipre mIbIFapMalIbLIIBIK OacTamMaHbl KylIenTe anaasl. MiHe, ocbl Karuaanap:

— yari 6omy;

—Kanmbl KaObULMaHFaH Oobkamaap MeH OoibKamjaapra KaThbICThI
TYBIHJIAUTBIH KYMOH/I1 KOTEpMETey;

— KaTeliKTep kibepyre pykcar eTiHi3;

— aKpUIFa KOHBIMIbI TOYEKEJIJ1 bIHTaJaH IbIPY;

— 0Ky OarpapiiamachblHa OKYIIBLIAPABIH IIBIFAPMAIIBIIBIK KaOLICTTepiH
KepceTyre, MEHIepUIreH MaTepualibl OKYIIbUIAPABIH OJIAPALI KOJJIaHY
MYMKIHJIT OOJIaThIHIAM €TIm TeKcepyre MYMKIHJIK OepeTiH OemiMaepii
KOCy;

—MoceneHl Taly, TYXKBIppIMAAY JKOHE KalWTa aHbIKTay KaOUIeTiH
BIHTAJIAHABIPY;

— IIBIFAPMAIIBUIBIK UESIap MEH MIBIFAPMAIIBUIBIK KbI3MET HOTHKEIEPIH
KoTepMeJiey J)KOHE Maparnarray;

— MIBIFAPMAaIIBUIBIK OJIayFa YaKbIT OepiHi3;

— Oenrici3Aik MeH TYCIHIKCI3AIKKE TO3IMIUTIKTI bIHTaIaHIIPY;

— IIBIFApPMAIBUIBIK ~ TYJIFA  JKOJIBIHAA  KE3JECETIH  Kelepruiepre
JAbIHAAIY;

— OJIaH 9Pl JaMybIH BIHTAJAHIBIPY;

— IIBIFApPMAIIBUIBIK aJlaM MEH KOpIIIaFaH OpTa apachIHAAaFbl COMKECTIKTI
TaOBIHBI3.

AWiTa KeTy Kepek, IMIbIFapMallbUIbIK >KOHE TamKbIPJIBIK KaOUIeTTepiH
JTaMBITy cabaKThIH THIMJIUIITH OipHEIe ece apTThIpaabl, OKYIIbUIAPIbIH KEKE
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0achlH amnyra jKaraad skacalapl, ojapibl 3UATKEPIIK TYPFBIIAaH JaMbITaIbI.
MiHe, MEH ©3IMHIH IeJarorukajiblK KbI3METIMJIe KOJJIaHAThIH KaparalbIM
om:icTep:

1 — OKBITYIBIH OacTankpl KE3CHIHJIE OJCHICPMEH, OHJICPMEH IIbIFapMa-
IIBLIBIK JKYMBIC, aTall aWTKaHAa OJApIbIH POJIASPIe OPbIHAAIYBI. MBbICabI:
CBHIHBINT XOpMEH oH mymMak: What is your name, what is your name, now tell
me please, what is your name? Oxymbl: MeniH ateiM JKaneT, MeHIH aTbIM
Kanet, Menin areiM JKanetr, MeHiH aTbiM OCHIT. 0. bipae 0i3 OamanapmeH
Oipre» 013 OapambI3, XYpeMi3, albIC Kepiepre OapaMbI3» MOTHBIHE OH
XKa3ablK 013 OapalblK, Oapaiibik, OapaiiplK far away, We don ' t go go slow
because we sing and say tra-ta-tat, tra-ta-Tat We shall take a dog and cat, ball
and teddy bear, fox and little Hare We shall go to the wood, So the company
is good!

2 — nuanorTapra MIbIFapMalibUIbIK Ke3kapac. Coll JuajorTel opTypili
XKOJJapMeH oWHayra Oomnanbl. Mnesmap MeH pesjepial KIrirrepre amTyra
Oomnasel, KeOiHECE onap e3/1epl TYIHYCKA HYCKaJIapbIH OiJiar Tadaibl.

Kapamnaiibim guasnor:

— Excuse me

—Yes

— Can you tell me the time, please?

— Certainly, it’s 4 o’clock

— Thanks

— Not at all

1 HycKa: — €Ki OKYIIbl MEKTEIKE achIFajbl, XKYTipeldi, COKTHIFbICAIbI,
JMAJIOT JKacaiIpl, caraTTapFaKapalrl, IaliblpaiIbl.

2 HycKa: — 0ayia KbI30€H TaHbICa b, TUAJIOT ecTulel. bana ryn ceritnaii-
b1, oniap Oipre Kype/l.

3 nycka: — Kysipmak Teatpsl. bananap ycren acThIHAAFBI TAATIOTTHI aii-
TaJIbl.

4 HyCKa: — €Ki iCKep aJlaMHBIH TeJIe()OH apKbUIBI COMIIEeCYI.

MBIKTBI CTYACHTTED YIIiH TalchipMa: 5—6 peruiMKaiapblH KOCY apKbUIbI
JTUAJIOTThI KCHEUTY.

3 — KBI3BIKTHI [IUTATaJIap MEH MAJIIMJIEMEJep TypaJibl oiiay:

TaxpipbiObl «MamaHabIK. Taobic» (10—11 chrabim)

1. Success does not come overnight.

2. The three D’s to succeed: Desire, Discipline, Dedication.

3. Be nice to people on your way up because you’ll meet them again on
your way down (Samuel Bekket)

4. Difficulties are stepping stones to success.

TarcelpMa HyCKaJIapsl:

— mapTta OOMBIHIIIA CEPIKTECIICH TaJIKbLIA, ©3 MKIPIHJI1 akT.

— TonTaparklnikipranac. bipronkemicesl, ekiHmrici Kapcbl. Onap Ke3ek-
neH ceinelini. TakTana kemiciM / KeTICIeYIIUTIK TipKkecTep Lryii, Oy acipece
TeMeH OuniMi Oap Oamnajnap YIiH 6Te MaHbI3/IbI.
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4 — ’xaHa XKbUI MeH BaJeHTHH KyHIHE apHaJFaH CypeT caOaKTapbhlH
OTKI3Y, OHJA CTyAeHTTep POXIECTBONBIK KapTajap MEH BaJICHTHHaJIapIbl
TYpii — TycTi Oe3eHMipimn, KYTTBIKTayjliap »acaiipl, COlaH KeiiH 013 eH
TYIHYCKaJIApbIH TaHJIaUMbI3 (5—6 CHIHBIMN).

5 — XobabIK )KYMBIC CTYICHTTEP/IiH IIBIFAPMAIIBUIBIK 9JICYETiH JaMbITY
VIIIH YJIKeH MYMKIHIIKTepre ue, oHjaa Oamanap e37epiHiH 3epTTey KYMBIC-
TapbIHBIH HOTHXKEJIEPIH MOoCTepiep, OasHaamalap, aiap0omaap, KaObIpra
razerrepi, KoJUIaxaap, Mpe3eHTalusIap TypiHAe YChIHAbI, MBICAJIBI, «MEHIH
CBIHBIOBIMY», «Peceimiy cascu KailipaTkepiepi», «bpHUTaHABIK MOHapXTapy,
«¥neioputanus MeH Peceli OeitHenepin, «bi3aiH eniMi3aiH KOPHEKTI CIopT-
mbaps», «HoBociOipaiH kepikTi xkepiepi», «Exinmi Enuzaseray xoHe T.0.
(89 chbiupIn).

6 — cTaHJapTThl eMec cabakrap: cabaK — aFbUIIIBIH KOHE aMEpPUKaH]IBIK
KazylIbUIApAbIH epTeruviepl MEH IIbIFapMallapblH CaxHaJaWThIH TeaTp:
«3onymikay, «Anuca raxanemrap aneMminge», «Tom ColiepiH OKurazapby,
«Kimkenrat Kp3pln  Tenmek», «XaH3aga MEH KaWbIpHIbD» KoHE T.0.
OananapIbiH ©37epl KOCTIOMIEP OMJian TaOaThIHABIFBIH aTan ©TKEeH YKOH. Opil
Kapaii, cabak — OWJI 9IeTTe KbUIJIbIH COHBIHJIa OTKI3LIETIH KOHIIEPT, OHAa Oip
KbUT IIIIHAC YHPEHIeH OoHJAEP MEH OJICHACP Typaiabl OUIIM KepceTuIeAl.
KonnepTTi ©TKi3y YVIIIH CIEHApuiIl 63 OETIHIIE KYpacThIpaThlH, KOHILEPT
OappIChIHIA peIUIMKajap oijanm TabaThlH, SFHU OWBIH — CayblK peJIiH
aTKapaThlH €Ki O€JICEHJ1 OKYIIbIHBI TaHaambi3. Ollap KaTbICyIIbLIapra
ChIiIBIKTap AadbiHAaiAbl. ComaH KeiiH opTypili cTaHUusuIap OoWbIHIIA O1TIM
eliHe casxar — cabak: «(hOHETUKAIBIKY», «ICKCUKAIBIKY, «TPaMMaTHKaJbIK,
«OKBIPMaH», «ICHEHIBIHBIKTHIPY», «MY3bIKAJIBIK». byl cabak S5-ChIHBIITHIH
€Ki KOMaHJIaChl apachIHJIAFbl KapbIC TYPIHIE, KbUIIBIH KOPBITHIHABI Ca0arbl
peTiHae oTKi3uieAl. bamamapabliH e31epi KOMaHJalap/AblH aTTapblH OWJall
tabanpl, sMOnemanap cainanasl. Kebinece craHmapTThl eMec cabakTapabl MEH
opra neHrenae (5—7 CHIHBINITAp) OTKI3eMiH, OYJI Ke3/1€ OKYIIbUIAp/bIH IIET
TUTIH YHPEHYTE JIETE€H bIHTACHI KOFaphl O0IaIbl.

7 — cabakTa mIbIFapMaIlbUIBIK TarChIpMaliapAbl KOJIIaHY:

— OKUFaHbIH 0acKa COHBIH OMJIaHbI3 (KAUFBIIIBI HEMECce KOHUII);

— CypeTTep cepuschl OOMBIHINIA OHTIME oilytan Tady KoHE Ka3zy;

Ocbutaiiiia, MEH >KYMbICTa KOJJaHATBIH OapiibIK KapamaibIM OmiCcTep
OKYIIBUTIAPBIH IIbIFapMa IIBIIBIK KOHE TaIKBIPJIBIK KaOUICTTepiH JaMBITyFa
BIKITAJI €Te/1, OJIap/Abl TEK MHTEJUICKTyaJJIbl FaHA €MeC, COHbIMEH Oipre jKeKe
TYJIFa peTiHAe e OalpITaabl ACI OMIaliMBIH. OpHUHE, IIET TUIIH OKBITYIAFbl
013/711H MIHJIETIMI3 — KOHLUT KOTEpY, KOHUI KOTepy eMec, YHUPETY, 3UsH KeNTipy
emec, JIAMBITY, ron cory emec. OKylblapra KaHaTTapblH KECY eMec, onap
YIIIiH OIBIFapMAaIIbLIBIK J)KOHE COTTUTIK JKaFaaiIaphbiH jkacay MaHbBI3/IbI.
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AHHoTtamua. Tim — kareiHac Kypanbl. Tim — XanblK pyxbl. OChIHAY YII OpinTeH
TYpaThIH KyJipeT OyKin asemji Oip- OipIMEH ThIFbI3 KapblM — KaTblHAcTa OailjlaHBICTHIPA
ananpl. ¥JITapaiablK KaThIHACTAPBIH HETI3T1 JoHEKepIIicl ae — Tul. [leMek, aHa TuriMizaeH
0acka TUII1 YHPEeHY apKbUIbI 013 COJ eJIIH TUTIH, JIHIH, )KEPIH, MOACHUETIH, 9JET-FYPIbIH,
CalT ACTYpIH OLje ajaMbI3 JKOHE KapbhIM -KaThIHAC Kacay apKbUIbl €] SKAaHOMHKACHIH,
QJICYMETTIK JKaFAalbIMBI3/IbI /1 JKaKcapTyFa OOJabl.

Tynremm [IpesunentiMiz — Enbacer Hypcynran HazapOaeBTeiH «2Kana omemperi
xaHa Kazakcran» arTel Oapina oTaHAacTapbIMbI3FaH apHaraH Ke3ekTi JKosmayerHma
«TUIAEPAIH YILTYFBIPIBIFBI» MOJCHH K0O0AChIH KE3EHAEI ICKE achIpyAbl YChIHJIBI, YIII TUIAL
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epkiH MeHrepyai amra Makcar erTi. CoHblH Oipi, LIeTeN TuUll, aHBIFBIPAK aWTKaHIa
arpuTIbIH TUT1. [eten TiniH oKpITY Oana Oakmiagan 6acTalbll, KOFapbl OKY OpHBIHA JCHIH
MiHzgerTenin oTelp. COHNBIKTaH KOFaM/Ia Tajan €TUICTIH MEMJIEKETTIK KOHE IIeTeN TUTIH
OKBITY/Ia aJIIBIMEH KOMMYHHKATHUBTIK KaOUTETTEP 11 KAIBIIITACTHIPY KAXKET.

Kiarri ce3gep: KOMMYHUKaTHBTIK KaOLIET, CbIHM OWJiay, OKY YpIICl, YHpeHy
nporiecci

TECHNOLOGY OF CRITICAL THINKING DEVELOPMENT
AS A MEANS OF FORMING COMMUNICATIVE ABILITIES
IN FOREIGN LANGUAGE LESSONS

A. N. Semenova
Paviodar Pedagogical University named after A. Margulan, Pavlodar, Kazakhstan
auzanovaaida@gmail.com

Zh. M. Baigozhina
Paviodar Pedagogical University named after A. Margulan, Pavlodar, Kazakhstan
bzhm70@mail.ru

Abstract. Language is a means of communication. Language is the spirit of the peo-
ple. The power of these three letters can connect the whole world in close connection with
each other. Language is the main link in international relations. Therefore, by learning a
language other than our mother tongue, we can learn the language, religion, place, culture,
customs and traditions of that country, and by communicating, we can improve the coun-
try's economy and social situation.

Our first President — Elbasy Nursultan Nazarbayev, in his next Address to all our
compatriots entitled «New Kazakhstan in the New World», proposed to gradually imple-
ment the cultural project «Trilingualism», aimed at fluency in three languages. One of
them is a foreign language, in particular English. Teaching a foreign language is compul-
sory from kindergarten to higher education. Therefore, it is necessary, first of all, to de-
velop communication skills in teaching the state and the foreign language in demand by
society.

KoMMyHUKaTUBTIK KaOuIeTTep/ I KaIBIITACTBIPY — TULAIK OLTIM/I1 KET1I-
TIPpYMEH Karap ceiiey JarAbIChIH J1a apTThipajbl. TYJIFaHBIH CO3MIK KOPbI
KeOein, TUT HOpMaJapblH MEHIEpPY camachl >KOFapbulaiapl. Mbicanbl, Oana
Oakiana YHUBIMAACTBIPBUIATEIH MEPEKENIK KEIITep/e IIeTed TUTIHIE 6JIeH
OKBITHIII, OH YHpETy OallaHblH IIETe] TUIIH Te3 MEHrepyiHe ce0eOiH TUTI3eAdl
kKoHe Oacka TuIIl YHpEeHyTe AEreH KbI3BIFYIIBUIBIFBI apTagbl. AJl MEKTEI
KAChIHIAFbl OKYIIBLJIAPMEH JKOHE J>KOFapbl OKY OpHBIHJA CTYICHTTEPMEH
OTKI3UICTIH KilIl FBUIBIMHA  JKapbhiCTap, OJHMMIIMAAajiap, OHKYHIIKTED,
nedarTap, ChIHBINTAH ThIC YHBIMIACTHIPBIIATBIH JpaMaliblK YHIpMesep meTesn
TUTIH OKBITY/Ia KOMMYHUKATUBTIK KaOUIeTTep/ Il KaJanTacThIpyAblH OipaeH-01p
nmoneni 6onmak [1, 85 6.].

XXI FachIpAblH >KaH-)KaKThl 3€peii, JapbIHIbI, TaJaHTThl aJaMbIH
KaJIBIITACTBIPY OaFbITHIHAAFBI OUTIM Oepy Moceseci MeMJIeKEeTIMI31H 0acThl
HazapbiHa. COHABIKTAH J1a OKBITY JKYyHeciH 3amMaH TanaOblHa cail yiiecTtipe
aJy MIHJET1 TybIHJAI, OuTiMre, 6apibIK OKY-9ICTEMENIK KYHere aHa Tajan



264 Jananvix minoepi — Azviku myopocmu —The languages of wisdom

KOUbULABL. OChl TalanTapbl €CKepe OTHIPHIN, ajjblMa KOWFaH MaKcaTbiM —
OKYIIBIHBI OKYFa KBI3BIKTHIPAThIH, KAOUICTIH apTThIPAThIH >KaFlail jkacay.
OHbIH 6acCTBICHI — OKY YPIICIH JKaHAIla YUBIMAACTBIPY, OKYIIBUIAPBIH CHIHU
oiylay JaFapUIapbIH JKETUIAIPY, ©3IMHEeH OuIiM any mpoleciHae Oipiece
OpeKeT eTyre YUpeTy, KOMMYHUKATUBTIK KaOUIETTEPiH KaJbIITACTHIPY.

[Iler Tum1 cabakrapblHIa KOMMYHHMKATHUBTIK KaOUIeTTEpHl KaJbllTac-
TBIPYABIH HETri3ri Oip Kypajabl — CHIHM OWJIAydbl JaMBITY TEXHOJOTHSCHI
[2, 1156.].

ColHU oiylay JereH — op KEeKe TYJIFaHBIH Ke3 —KEJreH jKaraaiiarbl
MOCEJICH1 oiJiam, 3epTTen KOPBITHIN, ©3 OWbIH €pKIH OpTara >KeTKi3e ajyhl.
ChlHU TYpFBIIaH OWJay, ©31HJIK, JKeKe oijiay Oomibin Tadbuiagsl. On — o3
aJJbIHA CYpaKTap KOMBIN JKOHE YHEMI oJlapra ayam 137iey, MeniMiH TaOy/Ibl
KaKET €TeTIH MOCEJICHI aHBIKTay, op Maceyiere OalJIaHBICThI ©3 MIKIPIH ATy,
OHBI JI9JIeNJIeld aily, COHbIMEH Karap OacKajlapiblH MIKIpJIEpIH IaIIpeK
KapacThIpyIbl KOHE COJI JOJIeNIIeMeNepiH KUCBIHBIH 3€pTTey JIeTeH/II
oinmipeni. Harp3 cabak — on opkalliaH AHajior, 13A¢He, JaibIHaala, YHpeHe,
HIOKIPTTEp OoJalIarbiH OiJlail xacajdraH €HOEK IMeH TIKepOHWeHIH OipIiiri.
ChbIH TYPFBICBIHAH Oiyay YIII OOJIIKTEH TYpabl:

BipiHuiizieH, CbIH TYPFBICBIHAH Oilllay ©31HAIK >KOHE KeKe oiiay OOJbIm
TaOBUIAIbI.

ExiHnrizeH, cblH TYPFBICBIHAH OKBITY KaTTaH]Ibl KaFuaaaap/bl JoJeaen
alita Oepy eMec, OKYIIbl OKBIII, OHbl €CKE caKTam aWTy KaOuIeTi XKOK,
KEpICIHILIE TEepPEH OiJay apKbUIbl €CKire »)aHaila Ke3Kapac KaJbIITacThIpy
MYMKIH, ThIH HesIap onjan Tabybl MyMKIH.

YUIiHIIIeH, ChIH TYPFBICBIHAH OMJIay CypakTap KOMWBIN, MICIIIMIH
TaOyabl KaXKeT €TETIH MOCENIeHI aHbIKTaylaH OacTamannl. JKamimbel amam3ar
O0anacel TyMBICBIHAH OuIyre Kymap OoJbInl  Kejemal. ©O31HIH  JKeKe
KBI3BIFYIIBUIBIKTAPBIMEH KAXKETTUTIKTEPIHE sKayarn Oepyre TaImbIHAIbI.

CblH TYpFBICBIHAH oOWjay OaraapiaMachl KbI3BIFYIIBUIBIKTEI  OSITY,
MarbIlHaHBI ally, OW TOJFaHBIC Ke3eHIepiHeH Ty3uieni. byn kesenaepue
OanaHbIH KOMMYHHUKATUBTIK Kabu1eTTepi apTa tyceni [3, 96 6.].

KBI3BIFYIITBUIBIKTEI OSTY

YiipeHy nporieci — OYpbIHFBI OUTETIH JKOHE KaHa OUTIMIII YIITACThIpYAaH
Typaabl. YUpEHyI )kaHa YFBIMIAP/bl, TYCIHIKTEP/1, ©31HIH OYPBIHFBI OUTIMIH
KaHa aKnaparrneH TOJIBIKTHIPabl, KOMMYHHMKATUBTIK KaOUIeTTepAl KEeHeiTe
tyceni. CoHABIKTAH Ja, cabakK KapacThIPbUIFAIbI TYPFaH MOCEJIe >Kailibl
OKYIIBI HE OuIeAl, He alTa aJaThIHABIFBIH aHbIKTaydaH Oactananbl. Ochl
apKbUIBl OMJIBI KO3FATy, OSATY, MM KBIPTBICBIHA TITIPKEHTII apKbLIbI 9CEp €Ty
Ky3ere acanbel. Ocbl Ke3eHre KbisMer eteTiH «Tomrayy, «Typrim amyy,
«Oiinany», «XKynra tankeiay», «bomkayy, «Onemai mapnay» T1.0. AereH
artapbl Oap ojictep (cTpaTerusiiap) >KUHAKTaJIFaH. KbI3BIFYIIBUIBIKTEL OSTY
KE3CHIHIH €KIHIIIl MaKCaThl — YHPEHYIIIHIH OeJICEeHIUTITiH apTThIpy. OUTKEHI,
YUpEeHy — €HXapJIbIKTaH Tepl OCJICEHAUTIKTI TaJlall €TeTiH 1C-OpeKeT eKeHI
naychi3. OKyiibl ©31 OUIETIHIH €cKe TYCIpesl, Kara3Fa >ka3ajbl, KepIliciMeH
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OeJticeni, TOOBIHAA TaJKbUIAWAbI. SIFHU alTy, OeJicy, opTara caly apKbLIbI
OHBIH OMBI allIbLIa kI, Ta3apaabl. Ochulaiiina mbIHIAIFAH OilayFa OipTe-0ipTe
KazaM jkacayia Oacraiaepl. OKymbl Oy Ke3eH e skaHa OUTIM JKaiabsl aKmapar
KUHAaM, OHbl OalbIpFbl OUTIMMEH YIITACTHIPaAbl, KOMMYHUKAaTUBTIK KaOlIeTI
apTabl.

MarbiHaHBI anry

Oiimay MeH yipeHyre OarbITTalIFaH OyJI OarmapiiaMaHbIH €KIiHII Ke3eHl
MarbIHaHbI amy (TyciHe Oury). byn ke3eHue yHpeHyIll »aHa aknapaTieH
TaHBICA/IbI, TAKBIPBII OOWBIHINA JKYMBIC ICTEH 1, TaliChblpMasap OPBIHIAMIBI.
OHBIH 63 OETIMEH KYMBIC JKacall, OeJICeHAIIK KopceTyiHe KaFaai jkacaiapl.
OKyIIbUTapIbIH TaKbIPHITT OOMBIHINIA )KYMBIC jKacayblHa KOMEKTECETIH OKBITY
crparerusapbl 6ap. Conbig O0ipi INSERT. On OoiipIHIIA OKYIIBIFA OKY,
TaKBIPHITITICH TaHBICY OaphIChIHAA V — «OUIEMIHY», — — «MEH YIIIH TYCIHIKCI3,
+— «MEH YVIIIH jKaHa akKmapar», ? — «MeHl TaH KaJJIbIpajbl» Oenruiepin
KOUBITT OTBIPBIN OKY Tanchipbiiagbl. INSERT — okbIFaHbIH TYCiHYTE, 63 OHbIHA
OacHIbUIBIK €TyTe, OMBIH OUIAIpyre YHpeTeTiH YThIMIBI Kypasl. bip oHriMeHiH
COHBIHA T€3 XKETYy, OKBIFAHIBI €CTE CaKTay, MOHIH JXeTe TYCIHy — Kypaenl
xkymbic. COHIBIKTaH J1a, OKYIIBLIAP apachlHla OKyFa >XEHLUI-KENIM Kapay
callapplHaH TYCiHE aJiMay, OMIPMEH VINTacThipa ajMay >Khl Ke3aecel.
MarbiHaHbl TYCIHY/1 KOFapblIarblail YUBIMAACTBIPY — aTajFaH KEeMIIUTIK-
Tepal OoIABIpMayIbIH OipACH-01p KEMil.

Ol TonFa"sbIC

Yitperymiiep OUIeTIHASPIH aHBIKTAIl, OUIMEHTIHAEPIH Oenriien cypayra
ozipieHesni. by opekeT apKpUIbl JKaHAHBI TYCIHY YIIIH OYpPBIHFBI OUTIM
apacelHIa Kemipiep KypacThlpyFa, SFHM OaljlaHbICTAp KypyFa IaFJbUIaH-
JBIpaJibl, KOMMYHUKATHUBT1 JaFAblIapbl KaJlbnTacaabl. TaKeIpbIl Typasbl OM-
TOJIFAHBIC — OaraapiaMaHblH YIIIHI Ke3eHl. KyHIemiKTi OKbITYy TPOIIECiHIe
OKYIIBIHBIH TOJIFAHBICKIH YHBIMJIACTHIPY, ©31HE, Oackara CbhIH KO30€H Kaparl,
Oara Oepyre yipereni. OKymbplIap €3 oMlapbiH, ©37epl OailiKaraH akmapar-
TapJbl 63 CO3ACPIMEH aliTa anaanl. by caTeiga oKymbLiap 0ip-0ipiMeH acepii
TYpZle O aJMacThIpy, OM TYHICTIpY, 63 YHPEHY J>KOJIbIH, KECTECIH jKacay
MaKkcaTblHIa OacKajJapAblH op TYPJl KecTeciH Ouiim yupeneni. bym yipeny
caThIChl — OMABI KaiiTa TYHIN, >kKaHa e3repicTep >KacaWThIH KE3€H OOJIbIN
TaObUIaAbl. Op TYPJl IIBIFAPMAIIBUIBIKIIEH OW TyHICTipy OoJamiakra
KOJIJIaHBUIaThIH MaKCaTThl KYPbUIBIMFA xeTeneiai [4, 95 6.].

Ochpl Ke3eHAl THUIMII eTyre naibikranraH «bec konael elieH», «BeHH
nuarpammache», « Epkin xkazy», «CeMaHTHKAJIBIK KapTay, « T KecTeci» CHSIKTHI
cTparerusuiap op cabakThIH €peKIIeNiriHe, aybIp-KeHULAIrHe Kapai
JalbIKTaIa KOJIJaHbLIA/IbI.

CohlHU OWaylbl TaMBITy TEXHOJOTHSCHIHBIH opOip Ke3eHi Oamanmapiabiy
KOMMYHUKATHUBTIK KaOUIETTepiH KAJIBINITaCThIpyFa OaFbITTaIFaH.

Cabakra okymibIra OUTIM JalbIH KyHiHAe Oepiie canmay kepek. Myraim
meOepiri apKbUIbl OajdaHbIH OUTIMI1 UTePYTe KbI3BIFYIIBUIBIFBIH OSTY KaXET.
AT o5 cypak op TYpJil 9JIC-TOCUIAEP apKbLIbl OajaHbIH aJiJbIHA KaH-KAKThI
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MaKcaT KOMBII, ICKe achIpybIHA 01 KepceTeil. JKaHa TeXHOJIOTUS PETIHIE €H
O3BIK 9JICTEepAl YaKbITBIHAA Wrepy, 137€HYy apKbulbl Oana OoilblHA HapbITy,
OJlaH OHIM/I1 HOTHIKE IIbIFapa OuTy — opOip yCTa3AbIH OACThl MIHICTI.

Bipnaeme tociuagepre TOKTalla KeTEHIK: «oijaap MEH IIKIpaep ceberi»
TOCUTI- cabakThiH OacTamkbl Ke3eHIHErl, OUTiM MeH ToxipuOeHi OeyceHaipy
KYPIN JKaTKAHIAFbl KEKE JKOHE TONIEH J>KYMBIC XYPri3ydi YHBIMAACTBIPY
Tociumi. byt Tociin okymibuiapeiH cabakTa TaJIKbUIAHATHIH TaKbIPBINT OOMBIHIIA
He OUIETIHIH aHBIKTayFa MYMKIHAIK Oepeni. Takrama Hemece Mpe3eHTAIUs-
HBIH claiabpiHaa — ce0eTTiH Oenrici, OH/a OKYIIBUIAP/IbIH OTUIETIH TaKbIPHIT
OoiibIHIIIA OLIETIHAEP] APTTHI TYP/IE )KUHAKTAJIA IbI.

1. Op oKyIIbl OepUIreH TaKbIphINl OOMBIHIIIA HE OUIETIHIH €CiHe Tycipeal
KOHE JISTITEepre jka3abl (GKeKe KYMbIC 1-2 MUHYTKA CO3bLIAJIbI).

2. AxmapartieH )KymTa KoHe TOIITa 0eicy.

3.9pi Kapail op Tom OIip MaFIyMarThl HE aKmapaTrThl ajjbIHaa
alTbUIFaHIbI KaliTajlaMal alTabl.

4. bapnblK akmapar, Kare OoJsica jJa, «oiyiap cebOeTiHe» KbhIcKallla
Ka3bLIAbI.

5. BaprnbIk KaTenep »aHa aKnapar ajxy 0apbIChIH/Ia TY3€TUIEI].

Mpeicanbl: TakTara ce0eTTiH Oenrici »aObICThIPbUIAAbl, OFAH OKYIIbLIAP
cabakrTa He ICTeHTIHI IapTThl TYPAE KUHAKTATabl.

— AWTBUIBIMJIBI JKETULIIPY.

— JKanan akmaparTsl O11y.

— I'pamMmMaTuKaNbIK TaFIbUIAPIbI )KATTHIKTHIPY.

— Xana cesnepi Oiry.

— OKy.

— Cypax Koro;

— XKayan 6epy.

Nutepaktunti crpaterus. Kecte «binemiz — binrimiz keneni — bimimik»

OKpITYy OEpUITeH TaKbIPHITT OOUBIHIIIA OKYIIBIIAPABIH OCPUITeH TaKbIPHIII
OoiipiHIIA OUIeTIHIH OelIceHaipyaeH ©Oacrtamaabpl. AJABIMEH  OJapAbIH
TaKBIPHITT OOMBIHIIA HE OUIETIHIH cypaHbi3.Onapra CypeT He 3aTThl KOPCETIHI3
HEeMece 031H13 OUIETIHIHI3/1 TaJKbIJIaHbI3.

bamamap e3 oimapein Oulnipe OacTaraHaa TakTara KECTEHIHOIpIHIII
OaraHbIHA JKa3bIT KOWBIHBI3.

Bbepinren Tocin TEXHOIOTUSHBIH OApIIbIK KE3€HIH KAMTH/IBI.

KbI3BIFyIIBIIBIKTEL  0SATY.bepiireH Ke3eHHIH Heri3iHae TeK MOTIHHIH
araybl MEH aBTOPBI KaWabl MOJIMET, Oajlajap e3/epl MIbIFapMa HE KaWbl
0oJaThIHBIH 0OJDKAyIaphl KEPEK.

Oii Tonray. by ke3enne, MOTiHHIH Oip O6JIIriMEeH TaHBICHIN, OKYIIbLIAP
MaTtepuasl Typajbl OoJDKaMIapblH HaKThUIAWIbl. TOCUIAIH €peKIIelniri coi,
OomkamaapelH HaKThlIay Ke3eH1 (OM Toiray Ke3eHi) Oip Me3eTTe Keieci
06JIIMMEH TaHBICY K€3€HIHE KbI3BIFYIIBUIBIKTHI OATY KE3€H1 OOJIBIN TaObLIA IbI.
MyraniMHIH KOSTBIH CYpakTapbl biiym cypakrapblHbIH OapiblK JACHTCHiH
KaMTYybl KepeK. MiHJIeTTI cypaK : «Opi Kapail He 00JajIbl )KOHE Here?»
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Pednexcus. KopbITeiHabl miKip anmacy. byn ke3eHlie MOTIH KalTanaH
OiptyTac Kyiae 6onaabl.

OKyIIbUTapMEH KYMBIC TYpl op Typ:ii OOlybl MYMKIH: XaT, TiKiprasnac,
Oiprece 1371y, Te3UCTEP,MaKaJIbl TAH 1Ay, TBIFAPMAIIbUTBIK KYMBIC.

MoTiaMeH Oyirail )KYMBIC 1CT€y MOTIHJI1 Tajljaay OUNIKTUIINH JaMBITaabl,
KEKe AJIEMEHTTepAlH OalnaHbICBIH Tabaabl (TaKbIPHINITHIH, OCHHEHIH, aBTOP
YCTaHBIMBIH KOPCETYy TOCLIl), ©3 OHBIH aIllblll aiTa OUIyal JAaMBITalbl,
TYCIHICTIK II€H O eJeriHeH OTKI3yre YHpeTeal. «Asuimanm oOKy» ojici
OKYIIBIIAPABIH KeJecl OUTIKTUNIKTEPIH JaMbITaabl: MOTIHII Tajjay; CYpak
KOI0; ©3 KO3KapachlH J9JIeNIey; MOTIHHIH 0acThl OMABIH Oein KepceTe Oy,
KOMMYHHMKATHBTIK KaOLIeTi JaMHIBI.

Knactep — 6enruai 6ip TOPTINTe MOTIHHIH MaFBIHAIBIK OIpIIKTEPIH OOIi
KepceTy. OJMICTIH MaFbIHAChl Oap OuTiMl kyieneyre tammeiHy. On «Oiinap
cebeTi» oiciMeH OaitmanbicThl. KitacTepnep cabakThiH 0acKa Ke3eHIHAE e O
ToJiFay, pedieKkcus Ke3eHIH/E, COHJai-aK Kajmbl cabaKThIH jJa 0acThl 9fici
Ooma amanel. Ecte cakray ymiH 013 Oip Hopcenep.l »Ka3blll,ChbI3FaHia, 013
oJlap/ibl MHTYUTHUBTI TYPAE €peKIle TYp/Ae OpHaIacThIpaMbI3, OenTiIepiHe caii
oipiktipemi3. Kiacrep — marepuanasl xkyheneynid rpadukanbik oaici. bizmig
OMJIapBIMBI3 MIANTBIpaMaiIbl, Oenrin Oip Kyiere >KMHaKTaIa Ibl.

Knacrepnep xacay Topri0i:

1 Ke3eH: OKyIIbUIAp HETI3r1, TaKbIPBINTHIH, OUIBIH (KYpPErD» OOJBII
TaOBLIAThIH 0ACTHI CO3/1 HEMECE CO3 TIPKECIH aHbIKTAMIbI.

2 Ke3eH: OKylIbUIap OepuIreH TaKbIpbIl OOMBIHIIA OapiibIK eCcTepiHe
TYCKEHJIepl MEH OUIeTIHACPIH sKa3aibl.

3 Ke3eH: OKYUIbUIap >KMHAKTaFraH MaTepuayiapibl KyHeney Ky3ere
aChIPbUIA/IBI.

4 xe3eH: jka3y OapbIChIHA XKaHa/laH naiaa 0osiFaH cesuep 0acThl co30¢H
Typa ChI3BIK apKbUTbI 0aMJIaHBICTHIPHLIAIBI.

«School» knactepi

«Christopher Columbus» kiacrepi

a discoverer

responsible

Christopher
Columbus

’,_,-—"

courageou
5
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CohlHU OfTayabl TaMBITY TEXHOJIOTHUSCBHIHBIH JIOCTYPJIl OKBITYAaH OAacCThI
albIpMaIIBUIBIFBL  OUTIMHIH JaiblH KyHiHAe OepuiMmeyi. HakTel xarmaiina
«MBIHaHBI ObLTAM a3y HeMece alTy Kepek» JeN KOpCeTned, OKYIIbIHBIH
©31HIH MIBIFAPMAIIbUIBIK OWJIAYbIHBIH OPBIH allyblHA MYMKIHIIK Oepy, HIeIIiM
KaObullayFa YHUpeTy, *ayanKepIIUliridH apTThIpy, KOMMYHUKAaTUBTIK KaOl1eT-
TEpIH KaJBITACTBIPY.
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